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Bucoxonoesasicni yuacnuxku kongepenuii!

Mato eenuxy uecmo giokpusamu wjopiuny MisxcHapoOHy HayKo8o-npakmuyHy KoHepeHyiro,
npucesayeny @panxoghonii, i axa nposooumscs 6 pamkax Ceama Opanko@onii ma 3a2anom 0ekiapye
NONIKYIbMYPHICMb Y MOOEPHOMY C8IMi.

Cumyayis, AKa cK1a0aemvcsa 8 CyYaACHUX yMO8ax maxd, o HAYIOHANbHI MOGU 6ce Oilbul
sumicHaOmovcsl aueniticokoro. Cb0200HI HABIMb panyy3vka Mo8a i Kyibmypa — RiCasi Mpbox
CcmMoaims OOMIHY8aHHA — 3MYUleHi bopomucs 3a eudxcusanta. Buwykana ¢ppanyyzvka mosa i eucoka
¢dpanyyzvka Kyriemypa nocmynaromucs micyem 3pyyHil | KOPUCHIU aHAilUCbKIU MOGI | MAcosill
amepuxancokit kyaemypi. Tiewo uu inwoo mipoio ys npobiema cmoims neped 6cima mMosamu ma
KYIbMypamu, a 8 KIHYe8oMy paxyHKy — nepeo KyJibmypor 63a2ai.

@pankogonia € yHikaroHum ssuwem. Ha 6iominy 6i0 bacamvox nOMMu4HuUX, BIllCbKOBUX i
EeKOHOMIYHUX 00 €OHaHb ma Ccor3i8, AKI ICHYIOMb y C6imi, 80HA CMANA OOHIEK 3 Nepuilux
MIJICHAPOOHUX OP2aHi3ayill, 20JI08HUM NPUHYUNOM DOPMYBaHHs [ OIIbHOCMI AKOI eucmynae
¢panyysvxa mosa i kynemypa. ¥V ecix ceoix amniya pankohoris mae 3HAUHI YCNIXu i O0CACHEHHSI.
LlJo cmocyemvbcs ppanyyzvkoi mosu, wo cknadae cam pynoamenm Opanko@onii, 3a605KuU SAKill 6OHA
ICHY€ AK €OUHUL NTH2BICMUYHULL NPOCMIP, MO ii NOJIONCEHHSL 8 YIIOMY € YLIKOM NputiHamuum. Bona
3aMUUAEMBCST MOBOI0 MIJHCHAPOOHO20 Npasd, nouyearoyu cebe 6 yiil poii 00CMamHb0 GNeSHEHO.
Abconomua Kinokicmv ¢pankogonie y ceimi 3pocmae, NpuuoMy 8 OCMAHHI pOKU yeli picm
NOCUNIOEMBCA. 3a2anbHa meHOeHYisi maKa, Wo Gpanyy3vKa Mosa ce MeHule € MO0 OOHIET MiNbKU
Dpanyii' i 6ce dinvute — Moo DPpankoghonii.

Bona 36epicae ceoro aypy mosu cnpasxchuboi Kyibmypu, ocooIueoi 8iOMIHHOCMI, 8UCMYNAE
3HaKoOM HanexcHocmi 0o enimu. B €8poni ¢hpanyyzvka mosa uacmo cnputiMaemscs K C80€PIOHUL
«esponacnopmy. B Jlamuncokiu Amepuyi 6ona eucmynac sk aibmepHamusHa M08a MikCHAPOOHO20
cninkyeanua. B Agpuyi eona € 3acobom HayioHanbHo2o 00°’€OHAHHA, 3AC0O0M COYIATLHO2O
npocyeanus i 3Hakom coyianbrnoz2o npecmudicy. Ha Bruzvkomy Cxo0i 6 niu 6auamv mMogy, 30ammy
NPOMUCMOSAMU  2€2eMOHIT  AHeN0-AMePUKAHCbKOI mMosu. B Anowii il pozensoaroms sk cnocio
VCBIOOMIEHHSL Hebe3neKU 6ce3a2aibHol anenoponnoi yuighopmizayii.

Cb0200HiWHII HAYKOBULL popyM AKpA3 1 30Cepe0dceHo HA NUMAHHAX (PAHYY3bKOoi MOBU, a
3a2a10M 11 NONOHCEHHS 3-NOMIHC THUUX MOB.

L]opa3y nawa xongepenyis 36upae 6azamo yeHux He minoku 3 Ykpainu, a il 3 iHWUX Kpain.
Lle ceiouums npo akmyanvHicms mux npooaem, AKUM npuceésyena Kongepenyisa. Tax, cb0200mi mu
CnoCmepicaemMo CMAHOBIEHH HOB0I CUCMeMU JIIHSBICMUYHUX O00CNI0dNCeHb, OpPIEHMOBAHOI HA
6X000/CeH s 8 c8imoeull Haykosuli npocmip. 1 Oyice nokazoeo, wo Mu € He CMOPOHHIMU
cnocmepieauamu, a i AKMUSHUMU YYACHUKAMU YbO20 27100ATbHO20 NPOYeC).

Cnooisarocs, wo yuacmo y Hauwlii KOHepeHyii — ye He auue 4y008a Ha200a NPUEOHAMUCS 00
HAYKOBUX OUCKYCILlL Ma 0OMIHY 00C8I00M i3 IHSGICIMUYHUX NUMAHD, dJle I C6OEPIOHA naamgopma 0
HOBUX KOHMAKMi8 I MAUOYMHIX CNIIbHUX NPOEKMIB, 0 NPeOCMABIeHHs C80IX KOHYenyit ma
002080peH s MOXCIUBOCMEL eheKmUBHOI cnienpayi 3 nposioHuMU YHieepcumemamu Ykpainu ma
3apy0IdHCHCAL.

baoicaro ecim yuacnukam konghepenyii 3naimu ceped piznomanimms mem i 0onogioetl me, ujo
byoe yikaso U KOPUCHO;, CnOOIBarocs, wo poooma 0Oyoe CYnpo8oONCYBAMUCS NIIOHOW Ma
KOHCIMPYKMUHOI0 Ouckycierw. Ycniwnoi Bam pobomu Ha KoH@epenyii ma y woO0eHHil HAYKOGil

npayi!

Onvea Kocoguu,

00KMOpPKa hinonociuHux HayK,

00KMopKa 2abiNimoeana 6 2aiy3i Mo803HABCMEA, nNpoghecopka,
3a8i0y8auxa Kagheopu pomMano-eepmMancokoi ¢inonoaii

ma npoghecitinoi Komynikayii

Teproninbcbk020 HAYIOHATLHO20 NEOA202IYHO20 YHIGEPCUMemy
imeni Bonooumupa I'namioxa
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L’histoire de I’humanité a été marquée par de nombreux contacts internationaux.
Au fil des siecles, ces contacts se sont ¢largis et approfondis, mais a aucune de ces
époques ils n’ont €t€ aussi vastes et variés qu’a notre €poque. Il existe des contacts a
différents niveaux (politiques, économiques, culturels) qui pénetrent dans toutes les
spheres de 1’activité humaine et trouvent en elles des expressions appropriées. En ce qui
concerne les médias, il est important pour eux d’utiliser le vocabulaire étranger de
maniere juste et correcte, en 1’intégrant dans le texte.

La langue francaise contemporaine est inondée d’emprunts étrangers, d’exotismes
et d’incursions. Dans le présent travail, nous avons recensé les langues dont proviennent
ces emprunts. Il en ressort une expansion des anglicismes et des américanismes dans la
langue des médias francais. Cette part représente 70 %. Il en résulte une idéalisation du
mode de vie américain et un intérét accru pour la culture américaine, notamment pour
I’éducation. La connaissance de 1’anglais est considérée comme extrémement
prestigieuse; les nouvelles approches en sciences culturelles se refletent dans les
programmes scolaires et universitaires, dans la méthodologie d’enseignement des
langues étrangeres, et sont activement promues dans la presse €crite, a la radio et a la
télévision. On peut noter que la part du lion de toutes ces influences revient au
vocabulaire anglophone et anglo-américain, qui s’est répandu dans pratiquement tous les
domaines de I’activité humaine.
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L’utilisation intensive d’anglicismes engendre une situation linguistique d’un
genre nouveau, dans laquelle ’emploi d’un seul terme anglais remplace toute une
construction. A 1’heure actuelle, la France ne peut résister & la vague de lexique anglais
qui déferle littéralement sur les pages de la presse francaise. Ainsi, par exemple, le
Comité général de la terminologie francgaise a officiellement approuvé plusieurs
néologismes liés a Internet et les a officiellement intégrés a la langue frangaise. Ces
nouveaux mots ont été introduits a la place des emprunts anglophones et visent a
préserver la pureté de la langue frangaise.

La multitude de néologismes qui apparaissent sans cesse et se propagent
rapidement grace aux médias et a Internet n’a pas le temps de se refléter dans les
dictionnaires. Il n’est pas toujours possible d’évaluer correctement la pérennité de ces
néologismes. Le journal moderne réagit beaucoup plus rapidement que les ceuvres de tout
autre genre de la langue écrite a tous les changements qui se produisent dans les
différentes spheres de la vie sociale et professionnelle, constituant dans la plupart des cas
la premiere source €crite a consigner 1’apparition de nouveaux mots et expressions qui
prétendent entrer dans le langage courant de larges couches de la population.

Donc, en parlant des particularités des n€ologismes dans les médias modernes,
nous tenons a souligner que les moyens de communication de masse, d’une part,
exploitent toute la diversité des possibilités de la langue dans la lutte pour I’audience avec
les publications concurrentes et, d’autre part, exercent eux-mémes une pression
considérable sur celle-ci
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Modern media communication is increasingly characterized by linguistic hybridity
resulting from global interconnectedness, technological expansion, and the functional
dominance of English in international discourse [3, p. 1-15]. Within such conditions,
bilingualism should no longer be interpreted as a marginal linguistic condition; rather, it
has become an intrinsic feature of everyday communicative practice. As D. Crystal
observes, English now operates as a worldwide communicative infrastructure that
restructures linguistic behavior across multiple social spheres.

From a theoretical perspective, bilingualism represents not the simple coexistence
of two separate linguistic systems but a dynamic process of continuous interaction
between them. U. Weinreich describes language contact as a situation in which two
linguistic systems coexist within the same speaker and “mutually influence each other in
systematic ways” [7, p. 1-10]. This interaction produces structural modifications that
affect all levels of language organization.

One of the most visible outcomes of these contacts is linguistic interference. In
contemporary linguistic theory, interference is no longer interpreted as a deviation from
norms but as a predictable result of bilingual cognition. S. G. Thomason emphasizes that
“contact-induced change systematically affects grammatical organization rather than
isolated elements” [6, p. 50-80]. In media discourse, such processes demonstrate
structural blending, hybrid syntactic constructions, or semantic extensions.

Code-switching is closely connected to interference, it plays a central role in
bilingual communication practices. P. Auer defines code-switching as “a context-
dependent conversational strategy embedded in interactional discourse” [1, p. 40—-70]. In
media environments, this strategy is used to achieve pragmatic effects such as emphasis,
stylistic variation, and audience alignment.

C. Myers-Scotton explains the process of code-switching through social
motivation, arguing that language choice indexes identity, authority, and group
membership [5, p. 60-90]. In global media discourse, switching between languages often

signals cosmopolitan identity and professional integration into international networks.
6



VIII MIZKHAPOZHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

From a discourse perspective, N. Fairclough highlights that “media language is
inherently ideological, as linguistic choices construct social meanings and power
relations” [4, p. 30—60]. Within this framework, in our opinion, bilingual strategies
function as tools for shaping interpretation and framing information.

At a structural level, bilingual phenomena operate across multiple linguistic
dimensions simultaneously. Lexical interaction introduces new conceptual units,
semantic shifts extend meaning potential, while syntactic influence reorganizes textual
flow. These processes collectively produce hybrid discourse structures typical of global
media communication.

Sociolinguistically, P. Bourdieu’s concept of linguistic capital explains the
symbolic value of bilingual competence and describes language proficiency functions as
social capital that enhances access to cultural and professional resources [2, p. 37-65].
Thus, bilingual expression becomes a marker of social positioning.

In contemporary media environments, these mechanisms are especially visible in
the spheres of fashion, lifestyle, and cultural journalism, where multilingual elements are
systematically integrated into editorial practices, reinforcing globalized discourse styles.

Overall, bilingualism and code-switching should be interpreted as interdependent
mechanisms shaping modern media discourse. They operate at linguistic, cognitive, and
sociocultural levels, influencing both structure and meaning. Rather than representing
deviations, they function as productive resources for identity construction and
communicative efficiency.

To conclude, the increasing normalization of bilingual practices indicates a shift
from monolingual standards toward hybrid communicative systems, requiring
reconsideration of traditional linguistic norms.
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La linguistique contemporaine fait face a de nombreux défis qui transforment
profondément ses méthodes, ses objets d’¢tude et méme sa fagon de concevoir la langue.
Que ce soit I’impact des nouvelles technologies, les tensions entre norme et usage, ou
encore les phénoménes d’économie linguistique, les chercheurs doivent constamment
adapter leurs approches pour comprendre les réalités langagieres d’aujourd’hui.
L’objectif de cette communication est de présenter et d’analyser quelques-uns des
problémes majeurs auxquels la recherche linguistique est confrontée a 1’heure actuelle.

Un des problemes les plus discutés aujourd’hui concerne I’influence de
I’intelligence artificielle sur la langue. R. Boudraa souligne que « les systemes d’TA
generative, tels que ChatGPT, reposent sur des corpus vari€s qui integrent non seulement
des registres formels, mais aussi des formes d’expression familieres, des régionalismes
et des néologismes » [1, p. 322]. Cela veut dire que I’TA ne travaille pas seulement avec
le frangais « correct » des manuels, mais aussi avec la langue telle qu’elle est réellement
utilisée par les gens. Ce mélange entre tradition et innovation pose des questions
importantes : est-ce que I’[A va changer notre fagon de parler et d’écrire ? Est-ce qu’elle
risque de faire disparaitre certaines variétés du frangais ?

L’¢étude de Boudraa montre aussi que les différents modéles d’TA ne réagissent pas
de la méme maniere face aux formes non-standards du francgais. Par exemple, ChatGPT-
4 s’adapte bien au registre familier et aux expressions régionales, alors que d’autres
modeles comme Mistral ont du mal a comprendre ’argot ou le francais algérien et
demandent souvent une reformulation en frangais standard [1, p. 327]. Cela révele ce que
I’auteure appelle une « reproduction algorithmique des hiérarchies linguistiques
préexistantes » [1, p. 331], ¢’est-a-dire que I’IA reproduit et parfois renforce les inégalités
qui existent déja entre les différentes variétés du francais.

Un autre probléeme important concerne les changements dans le lexique et
I’orthographe du frangais contemporain, que L. Szabados analyse a travers le prisme de

I’économie linguistique. En s’appuyant sur le principe du moindre effort de Zipf (1949),
8
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I’auteure démontre que les locuteurs cherchent naturellement a simplifier et a raccourcir
les mots qu’ils utilisent le plus souvent. Comme elle I’explique, « il y a une corrélation
naturelle entre 1’'usage fréquent d’un mot et sa « simplicité » ou sa brieveté » [2, p. 138].
Cette tendance se manifeste dans des phénomenes bien connus : la troncation (professeur
— prof, cinéma — ciné), la siglaison (PACS), I’utilisation massive des anglicismes qui
sont souvent plus courts que leurs équivalents frangais, ou encore le langage Internet (slt,
cv, mdr).

Ce qui est particulierement intéressant dans 1’analyse de Szabados, c’est qu’elle
montre que I’économie linguistique coexiste avec des tendances contraires. L’écriture
inclusive, par exemple, va a I’encontre de cette économie en ajoutant des signes
supplémentaires (un-e ami-e), et le parler politiquement correct utilise des expressions
plus longues (personne a mobilité réduite au lieu de handicapé) [2, p. 149—-150]. [l y a
donc une tension permanente entre le besoin de simplifier la langue et les exigences
sociales et culturelles qui peuvent, au contraire, la complexifier.

Il faut aussi mentionner que ces transformations s’inscrivent dans un contexte plus
large de questionnement sur la méthodologie linguistique elle-méme. Comme le montre
le numéro de la revue La Linguistique consacré aux approches contemporaines, la
discipline est aujourd’hui confrontée a la nécessit¢ de combiner différentes méthodes
d’analyse pour rendre compte de la complexité des phénomenes langagiers actuels [3, p.
129]. Les frontieres entre la sociolinguistique, la linguistique computationnelle et la
linguistique cognitive deviennent de plus en plus floues, ce qui crée a la fois des
opportunités et des difficultés méthodologiques pour les chercheurs.

En résumé, on peut identifier plusieurs problémes majeurs dans les recherches
linguistiques contemporaines. Premierement, I’intelligence artificielle bouleverse les
rapports traditionnels entre norme et usage, en devenant un acteur a part entiere de ce que
Boudraa appelle « I’écologie linguistique contemporaine » [1, p. 334]. Deuxieémement,
les phénomenes d’économie linguistique continuent de transformer le lexique et
I’orthographe du francais, mais ils sont en tension avec d’autres tendances sociétales.
Troisiemement, la méthodologie de la recherche linguistique doit évoluer pour s’adapter
a ces nouvelles réalités, en intégrant des approches interdisciplinaires. Ces problémes
montrent que la linguistique est une science vivante, qui doit constamment se renouveler
pour comprendre une langue qui, elle aussi, ne cesse de changer.
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POLITICAL METAPHORIZATION IN THE LANGUAGE ENVIRONMENT

banesnu M. 0.

acucmenm kageopu aneniticokoi ginonoii

ma MemoOuKy Ha84aHHs AHSNIUCLKOI MO8,
TepHoninbcokuul HAYIOHATbHUL NE0A202TYHULL YHIBEepCUmMem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Political metaphorization is one of the key mechanisms of representation and
interpretation of political reality in the modern linguistic environment. Within the
framework of cognitive linguistics, metaphor is considered not only as a stylistic device,
but as a fundamental tool of thinking, which allows structuring abstract concepts through
concrete experience. As R. Gibbs notes, conceptual metaphors are an integral part of
human thinking and determine the way of understanding socially significant phenomena
[3, p. 45].

Political discourse is a particularly favourable environment for the implementation
of metaphorical models, since it operates with complex, often abstract concepts, such as
power, democracy, crisis or security. The use of metaphors allows politicians to simplify
these concepts, making them accessible to a wide audience, as well as to influence the
emotional perception of information.

In modern political speech, several dominant metaphorical models can be
distinguished: COMBAT, MOTION, WAY, MOMENT and CRISIS. The metaphor of
COMBAT is one of the most common. For example, in speeches of Western politicians
regarding the Ukrainian-russian war, the expressions ‘fight for freedom”, “battle for
democracy”, which conceptualize the political struggle as a military conflict are often
used [1]. Similar examples are found in Ukrainian political discourse: “we are fighting
for every meter of our land”, “this is a war for our identity” [5].

The metaphor of MOTION and WAY represents political processes as a
purposeful movement towards a certain goal. For example, in speeches, the expressions
“road to peace”, “path to victory”, “Ukraine is moving forward” are often found [5, p.
112]. Such conceptualization creates the idea of the controllability of processes and the
presence of a clear goal.

The metaphorization of MOMENT plays a special role. In political discourse,
MOMENT is often understood as a resource (“we must not waste time”) or as a threat
(“time is running out”) [4]. These models enhance the pragmatic and mobilization effect
of political messages.

For the purpose of deeper research, a detailed analysis of modern political texts

(2022-2025) was formed, which includes official addresses, press conferences and
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parliamentary speeches of public speeches of political leaders (USA, EU, Ukraine). The
results obtained indicate the dominance of the COMBAT metaphor, which is explained
by the current geopolitical context. At the same time, a significant proportion of the
MOTION and WAY metaphors confirms the tendency to present politics as a process of
achieving a goal.

Additionally, specific linguistic implementations of metaphors were analyzed.

Table 1. Examples of metaphorical expressions

Metaphor Example Source

COMBAT «battle for democracy» Biden, 2023
COMBAT «fight against aggression» | EU speeches, 2022
MOTION «path to victory» Zelenskyy, 2024
WAY «road to peace» UN speech, 2023
MOMENT «time is running outy Climate speech, 2022
CRISIS «climate crisis» COP27 speeches

The analysis shows that metaphors perform not only a descriptive, but also a
persuasive function. They form certain cognitive frames that influence the interpretation
of political events. As Flusberg proves, different metaphors can change the audience’s
perception of the same problem [2].

An important aspect is also the cross-cultural specificity of metaphorization. For
example, in Western discourse, metaphors of institutional development (“build
democracy ) dominate, while in Ukrainian discourse, metaphors of struggle and survival,
which reflect different socio-political experiences.

Thus, political metaphorization is a tool of conceptualization that determines the
way of understanding political reality. It performs cognitive, communicative and
pragmatic functions, influencing the formation of public opinion. Prospects for further
research lie in studying the translation studies aspects of metaphors and their
transformations in intercultural communication.
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L’ETUDE QUALITATIVE DE CONCEPTS LINGUOCULTURELS
DOMINANTS DU DISCOURS MEDIATIQUE

bapanues 1. A.

acnipaum, acucmenm Kageopu pomMaHo-2epmMancokoi gintonoeii
ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202iYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Hayxosuii kepienux:

Kocosuu O. B.

00Kmop inonociunux Hayx, npogecop,

00Kmop 2abiNimosanuli 8 2any3i MOBO3HABCMEA,

3a8i0y8ay Kagheopu pomMaHo-2epMancoKkoi Qinono2ii
TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBEpCUmem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

De prime abord, le discours médiatique tel que nous I’envisageons de nos jours
constitue I’un des mécanismes prépondérants de formation et transmission de concepts
culturels dans la société contemporaine, quel que soit le pays qu’il représente.
Néanmoins, il ne se limite pas qu’a informer, reflétant des valeurs, des orientations
1déologiques et des codes culturels specifiques, autrement dit, les éléments linguistiques
qui décrivent la réalité socioculturelle d’une nation. Sous ce rapport, la notion de concepts
linguoculturels dominants revét une portée particuliecrement significative, étant donné
qu’il s’agit, dans leur cas, de concepts qui concentrent des unités de sens culturellement
marquees constituant 1’identité nationale. Or, 1’¢tude qualitative des concepts
susmentionnés, y compris dans le cadre du discours médiatique, permettrait de
comprendre la manieére dont la langue fonctionne comme instrument de représentation
culturelle.

Il convient d’observer que la base théorique de cette analyse repose sur la
conception du discours en tant que pratique langagicre qui articule le texte et le contexte
sociétal. Comme il a été déja souligné, les concepts linguoculturels dominants que 1’on
retrouve dans les médias pourraient étre envisagés comme des marqueurs culturels
accumulant les valeurs nationales, dont les sources varient selon le discours duquel ceux-
la proviennent (par exemple, le folklore, I’histoire du pays, divers phénomenes culturaux
de référence, etc.). Voila pourquoi les méthodes de la recherche qualitative apparaissent
les plus productives pour étudier ces concepts, accédant aux niveaux profonds de la
production du sens. Pour n’en citer que quelques-unes, 1’analyse du discours médiatique,
¢tant devenue une méthodologie a part, a permis de mettre en évidence la manicere dont
les moyens linguistiques reproduisent et reconstituent des rapports de pouvoirs, des
orientations idéologiques et des valeurs culturelles [2]. Dans le cadre médiatique, cette

analyse aide a identifier les concepts dominants et a examiner leur interprétation sociale.
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Force est de constater que 1’analyse de contenu qualitative, contrairement a 1’approche
quantitative, ne se réduit pas a la fréquence statistique mais se concentre plutdt sur
I’interprétation des unités de sens culturel qui sous-entendent les thémes et symboles
récurrents (pour une discussion approfondie, voir I’étude de K. Krippendorff[3]). L’autre
méthode — I’analyse narrative — apparait ¢galement comme pertinente dans cette étude,
des lors qu’elle s’oriente aujourd’hui vers de nouveaux thémes tels que 1’émergence
récente de recherches consacrées aux récits dans les médias sociaux multimodaux
[1, p. 68]. Notamment, elle permet de retracer la construction et le mouvement d’un récit
(quelle que soit la forme sous laquelle il puisse étre véhiculé, comme, a titre d’exemple,
un conte ou un texte de médias), d’un coté, et de sélectionner des concepts linguoculturels
dominants, de I’autre, ainsi que d’expliquer le role dans I’émergence de certains modeles
de comportement que la société accepte sous leur influence récurrente. En tout cas, cela
conditionne le fait que les recherches actuelles puissent se caractériser par une tendance
a I'intégration des méthodes qualitatives et quantitatives afin de parvenir a une vision
plus complete. On présume donc que la recherche intégrative méme, c’est-a-dire telle qui
combinat diverses approches méthodologiques de 1’¢tude de concepts culturels,
permettrait d’interpréter les bases linguocognitives de leur apparition dans la conscience
et la conception de monde nationales.

Afin de garantir le caractére systématique d’une étude qualitative de concepts
linguoculturels dominants dans le discours médiatique, il est nécessaire de suivre une
certaine séquence d’étapes. Premicrement, il importe de formuler le probléme de
recherche et de définir les objectifs : les concepts visés, le contexte dans lequel ils
fonctionnent, leur source, etc. Deuxiémement, il convient de constituer un corpus
représentatif de textes meédiatiques. L’€tape suivante est le codage initial et
I’1identification de concepts culturels (autrement dit, de mots-clés d’une culture) qui
puissent étre classifiés comme dominants. Ensuite, on applique 1’analyse du discours qui
aide a examiner le fonctionnement de concepts identifiés dans leur contexte et de réveler
leur role 1déologique, s’il y en a effectivement. Cela fait, il est possible de recourir a
d’autres méthodes comme I’analyse narrative ou 1’analyse de contenu afin de comprendre
comment lesdits concepts s’integrent dans les structures narratives des médias. Enfin,
I’interprétation des résultats dans le contexte culturel relie les concepts sé€lectionnés aux
réalités historiques, sociales et culturelles ainsi que suggere des conclusions générales
sur leur influence dans la formation de la vision publique et le maintien de I’identité
nationale.

Pour illustrer la mise en application de cet algorithme, on peut citer I’exemple des
concepts liberte, égalite, fraternité issus du discours public frangais, qui coexistent
habituellement sous la forme d’une unité intégrée, étant la devise de la République
francaise. Il est tout a fait possible de retrouver ce symbole dans les textes médiatiques
de tout type : les actualités, la presse d’opinion, les débats télévisés, les rapports officiels,
les publications sur les réseaux sociaux, etc., ce qui nous conduit a conclure qu’il s’agit
d’un concept linguoculturel dominant dans le cadre de la culture francaise. Toutefois,
pour établir tel statut, il parait envisageable de collecter un nombre de textes (par
exemple, des articles numériques) en vue de constituer un corpus représentatif, ce qui

requerrait d’appliquer des méthodes pouvant signaler le role symbolique d’une unité
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linguale recue, plus précisément, en apportant la lumicre sur le sentiment et les
associations qu’elle évoque chez le narrateur et I’audience, son étymologie, sa fréquence
dans DI’ensemble de textes, la régularit¢ de son apparition dans divers contextes
particuliers, ou bien I’image qu’elle tente de reconstituer. Il en est de méme pour d’autres
concepts culturels tels que terroir, gastronomie, viticulture, déemocratie, savoir-vivre qui
englobent la diversité de différents aspects de la civilisation francaise.

Ainsi 1’étude qualitative de concepts linguoculturels dominants dans le discours
médiatique, en particulier celui en langue frangaise, permet-elle d’identifier les valeurs
et symboles centraux de la vie sociale ainsi que de comprendre la maniére dont les médias
les transmettent et les fonctions idéologiques qu’ils remplissent. L’application de
I’analyse du discours, de 1’analyse de contenu et de I’approche narrative suivant un
algorithme consécutif offre une vision plus complexe de ce processus tout en assurant la
systématisation du travail sur les textes d’un corpus. D’ailleurs, on s’incline a considérer
que la combinaison des méthodes qualitatives avec la recherche quantitative peut garantir
encore plus de précision scientifique dans I’étude de concepts culturaux.
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Beryn. 3pilicHIOI0O4M MOBO3HABYl JIOCTIDKEHHS TEKCTIB 3 TMOJITHYHHUMHU Ta
€KOHOMIYHMMHU HOBHMHAMH, HEOOXITHO OpaTH 0 yBaru, K IMEHHUKOBUN CKJIaJ pearye

Ha BIJIOBI/IHI 3MiHU Y CYCHUIBHOMY KUTTI BHACIIIOK YOTO CTBOPIOETHCSI MOJIENI CJIOBa
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3 TIEBHOIO JICKCUYHOIO CTPYKTYPOIO SIKa Ma€ Pi3HUN ceMaHTHYHHA BUMip. Taki BUBUEHHS
HE BTPAvarOTh CBOET aKTyaJIbHOCTI, aJPKe TIpeca MBUJIKO pearye Ha MoAil y CyCHiIbHOMY
KHUTTI 3 HOTO MOJMITUYHUMHU Ta €KOHOMIYHUMU TposiBamMu. HOBI siBuIIa y mo3aMoBHiH
AiicHOCTI (IKCYIOTBCS MEPEBAXHO IMEHHUKaMU. 3 OJHOTO OOKY, II€ MPU3BOIUTH 10
NEePECTPYKTYPYBAHHS CEMEMHOTO CKJIaly CIIOBA, /10 3MEHIICHHS a00 30UIbIIEHHS HOTr0
3HAuY€Hb, a 3 1HIIOrO OOKY, 1I€ HEeMHHYYE BeJie ¥ 10 HOBOYTBOPEHb. 3BUYAMHO, yCi IIi
3MIHU MOTPIOHO BpPaxoOBYBATH MPH CKJIAJaHHI PI3HOTO BHUAY CJIOBHHUKOBHUX JIOBITHHUKIB.
Tomy akTyanbHICTh AOCIIKEHHS (DYHKIIIOHYBaHHS IMEHHHMKA Y TeKCTaX MyOJIIIMCTHKH
HE BUKJIMKA€E CYMHIBIB.

MeTo10 HALIOTO TOC/IIIKEHHS € BABYCHHS T€HEPYBaHHS TEKCTIB MOJITHYHOIO Ta
€KOHOMIYHOTO JMCKYPCIB HIMELIbBKOMOBHOI MPeCH IMEHHUKAMH 3 PI3HUM CEMaHTUYHUM
o0csarom.

O0’eKTOM JOCJiI’KEeHHsI € MOHOCEMIYHI Ta IOJICEeMIYHI MOJENl IMCHHUKA,
peani3oBaH1 y MOJITHYHUX Ta EKOHOMIYHUX TEKCTAaX HIMEI[bKOMOBHOT IIPECH.

IIpeamert gocaigskeHHs — peasizallis MOHOCEMIYHUX Ta MOJICEMIYHUX IMEHHUKIB,
y mpoiieci BUOYIOBYBaHHS IMEHHHUKOBOTO 3MICTY Y MOJITUYHOMY Ta €KOHOMIYHOMY
JUCKYPCl Cy4yacHOI HIMEIIbKOMOBHOI ITPECH.

Marepianom aociaigxeHHs1 CIyTryBaJld OHJIAWH BUIaHHS Spiegel, Focus, Stern.
OTpumani TyT eMIipUYHI pe3yIbTaTH OyJIu MpOaHali30BaHl Ha MPEeIMET CEMAaHTUYHOTO
BHUMIPY IOJICEMIYHOI Ta MOHOCEMIYHOI MOJIEJIl CJIOBa HAa OCHOBI Jie(piHIIIH, TOJaHUX B
OHJIaH-CIOBHUKY Duden Onlineworterbuch [2] .Y pe3ynbTaTi CylIbHOT BUOIPKHU OYJI0
orpuMaHo 1731 IMEHHHK 3 PI3HUM CEMAaHTHUYHUM OOCSTOM.

Buknang ocHoBHoro martepiany. dopmyBaHHS YacTMH MOBHM B KJIACHYHIN
rpaMaruil 06a3yBanocs Ha YSBJICHHI IPO 3B’SI30K PEajbHOrO CBITY 3 MOBOIO, 11O HOTO
BijjoOpaxkae. Byke 3 JaBHIX 4YaciB MOCTAa€ MUTAHHS MPO B3aEMO3B’SI30K MK MOBOIO Ta
sBUIIAaMU JIMCHOCTI. B poOoTax MaliHeke, BiJI3HAYAEThCA MEPEKOHAHHSA Yy TOMY, IO
MaTepiaJIbHUH CBIT CKJIaa€ThCs 3 peueid, abo cyOcTaHIlii, K1 MatOTh TIEBH1 BIIACTUBOCTI,
ab6o "accidentia" [5, c¢.77-78]. Y NIHrBICTHIIl IMEHHUK € «IICHTPAJIbHOIO» YACTHUHOIO
MOBH. IX ceMaHTHYHe 3HAUEHHs € Maiike yHiBepcalbHUM. BOHM MO3HAYAIOTH HE TibKK
KOHKpeTH1 00’ ekt (Hanpukian, der Arbeiter, die Lehrerin, das Kind, der Bleistift, die
Milch, das Stiickchen), ame 1 aOctpakTHi ToHsATTS (Hampukman, der Geist, der
Materialismus, die Freundschaft, die Philosophie, das Gemiit, das System)" [3, ¢.528].
TakuMm 4yuHOM, IMEHHUK OTPUMY€ BHU3HAYEHHS, IO AKIEHTYE HAa 3MICTI 1 3TITHO 3
AHTUYHOIO TPAMATHKOI0 HAJICKUTH 10 0a30BMX YaCTHMH MOBHU, Pa30oM 3 JIECIOBAMH,
MPUKMETHUKAMU Ta IPUMMEHHUKAMH.

BaxxnuBo posrisgaTé COBO B KOHTEKCTI, BPaXOBYIOYM HOTO MOBHHM CTaryc i
napajurMaTiyHI XapaKTEPUCTUKHU 3HAUYCHHS, iK€ BOHO HaOyBae B peueHHi. ['. ['epinrep
BKa3ye Ha Te, IO 130JIAIIisI CIOBA BKa3ye Ha WOro iCHYBaHHS 1 3HAUEHHS HA MOBHOMY
piBHi [4, c.15]. IlomonanHs 1307111, 3riAHO 3 MOro TEOpi€ro, MOJSArae y BpaxyBaHHI
KOHTEKCTY JUIsl aKTyajizamii abo BHOOpPY OJHOTO 3 TNOTEHLIMHUX 3HA4YeHb, 110
3a(iKCOBaHI Ha MapaJUrMaTUYHOMY PIBHI y CIIOBHHUKY. TIIbKM MpPU TAKOMY MIIXO1
MO>KHA 3p0O3yMITH JIOT1KY B3a€MO3B’S3KIB M1’k MOBHUM 1 KOHTEKCTYyaJIbHUM 3HAUYECHHSAM
cinoBa. Ha MOBHOMY piBHI €J0Ba MOXYTh OyTH MOJICEMIYHUMH, TOOTO MAaTH JIEKIIbKa

3Ha4deHb. [lomiceMis € HEOOX1THOTO 17151 HAWMEHYBaHHS PI3HOMAHITHUX 00’ €KTIB Ta SBUIII
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O0OMeXEeHHM CIIOBHUKOBUM 3amacoM. Lle € mposiBoM MOBHOT €KOHOMI{, 1110 MPUTAMAHHO
yCciM MOBaM, a TOMY MOJICeMisi Mae CTaTyC MOBHOI yHiBepcalii. Y HalloMmy BHUIAJKy
OaraTo3HauHE CJIOBO € MOJICEMIYHOI MOJIEITI0. TakoX CIIOBO MOKE MaTh Ha MOBHOMY
piBHI OAHE 3HA4YeHHSI. Take CIIOBO € MOHOCEMIYHUM. BiamoBigHO, y Hamomy
JTOCIIIDKEHH1 11€ MPEeCTaBISITAME MOHOCEMIYHY MOJIeNIb iIMEHHUKA. Taki IMEHHHKOBI
MoeNl OyayTh 3HAXOJIUTH CBOIO peaizallif0 Y KOHTEKCTI 3 BIJAMOBIIHUM 3HAYCHHSM.
OTox, MOTPIOHO PO3PI3HITH MOBHE Ta KOHTEKCTyaJibHEe 3HaueHHS. Mu cTOiMO Ha
MO3UIIAX 1ICHYBAaHHS 1€papXiyHOi JJAHKHU MOJIICEMIYHUX 3HAYeHb HA MOBHOMY piBHI. Lle
O3Hayae, 10 CJIOBO MOKE€ MaTH T'OJIOBHE Ta MOX1/IH1 3HaUYCHHS (AeTanbHiIe quB. [1]). Y
HaIIOMY BHUIIAJIKy 0araTo3HauHi IMEHHUKH MU TPaKTyBaTUMEMO SIK TOJIICEMIYH1 MOJIEN],
IO peati3yloTh OJHE 31 CBOiX 3HaYeHb HA MOBHOMY PiBHI — T'OJIOBHOTO 200 MOXITHUX —
y IEBHOMY KOHTEKCT1 Ha MOBJICHHEBOMY piBHI. Takox OyieMo crocTepiratu peanisalio
IMEHHUKIB, SIKI MalTh JUIIE OJHE 3HAYEHHS Ha MOBHOMY piBHI. Lli IMEHHHKH
IHTEPIPETOBAHO AK MOHOCEMiyHl Mozenl. OTox peam3anis MOHOCEMIYHUX Ta
MOJIICEMIYHMX MOJIeNiell IMEHHMKa Oyia MpoaHali30BaHa y TEKCTaxX MOJITUYHOIO Ta
€KOHOMIYHOTO JIMCKypcaX HIMEIbKOMOBHOI npecu Spiegel, Focus, Stern. Y pe3ynbTati
OTPUMAHO TaOJIMIIIO 3 BIANOBIAHUM PO3MOALIOM KUIBKICHUX XapaKTEPUCTUK peati3alii
IMEHHUKA 3 BIJMIOBITHUM CEMaHTUYHUM OOCATOM:

Tabnuus 1. Peanizaliiss MOHOCEMIYHUX Ta MOJIICEMIYHUX IMEHHHUKIB 3 PI3HUM
CEMaHTUYHUM OOCATOM Y MOJITUHYHOMY Ta EKOHOMIYHOMY JTUCKYpCcax
HIMEIIbKOMOBHOI1 Ipecu

Moaeai CeMaHTHYHHH 00CHAT MoaeTi Pazom
iMEeHHHKA

1 2 3 4 516 |7 |819]10]111]12 13
Momnocemiuna | 745 745
MO/1€eJb
IMoaicemiuna 501 | 184 141 |81 (3430(3|7/0 |2 [0 |3 [986
MO/1eJb
Pa3zom 745 1501 | 184 | 141 81|34 (303|710 |2 [0 |3 |[1731

BucnoBku. OTprMaHi HaMU pPe3yJIbTaTU JOBOJATH HACTYITHE:
1) HalluMCENbHINIO TPYIIOO € TPYIa peani3alis MOHOCEMIYHUX IMEHHUKIB, 1110 Y
KUTbKICHOMY BIJIHOLIEHHI TIPOSIBIIA€ HAWUOUIBITY aKTYaJbHICTh Yy TEHEpyBaHHI
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IMEHHMKOBOTO 3MICTy TMOJITHYHOTO Ta E€KOHOMIYHOTO AHMCKYPCIB HIMEIBKOMOBHOI
pecu;

2) V mopsaky 3pOCTaHHS MOJICEMaHTHYHOTO TMOTEHITIAy CJIOBa 3MEHITYEThCS
KUIBKICTh peami3allii MmojiceMidyHoi Mojeni iMEHHHWKAa SK B TIOJNITUYHOMY TakK 1 B
€KOHOMIYHOMY JUCKypCax;

3) Taki KiJIbKICHI XapaKTEPUCTUKH MONEPEAHBO JTal0Th IIJCTaBU CTBEPKYBATH
PO BIAMOBIAHUN PaHT aKTYaJIbHOCTI Ta 3aTpe0yBaHOCTI CEMaHTUYHOTO OOCATY Ti€l uu
Ti€l mosTiceMivyHOi 400 MOHOCEMIYHOT MO/Ie/l IMEHHHKA 3 BIAMOBIIHUMH JeiHIISIMU Y
CITIBCTaBJIEHH1 3 MyOJIIUCTAYHUM CTHJIEM Y Cy4aCHOMY MPOCTOPi HIMEIbKOMOBHOI
npecu. OuUeBHIHO, II0 MOBHA CaMOOpraHi3allisi CKepOBYeE peajizallilo IMEHHHKIB 31
3raJJaHuM BHIIE CEMAHTUIHUM OOCSITOM Ha OJTHO3HAYHI MOJIENI CJI0Ba a00 TMOJIICUMIYHI
MO/ , SIKi MAIOTh HEBEIMKUW CEMAaHTUIHUI O0OCST JIJIsi TCHEPYBaHHS €KOHOMIYHOTO Ta
MOJITHYHOTO JUCKYPCIB.

[IpoTe, nmomnepeaHi pe3yabTaTH HE € OCTATOYHUMU, TOMY MU CB1JIOM1 HEOOX1THOCTI
BUKOPWCTAHHS CTAaTUCTUYHUX METOMIB  JOCTDKEHHS 3 METOI  YHHKHEHHS
¢$1mocoPChKUX CHEKYIISIIN 1 OTPUMaHHSA HAYKOBO — OOIPYHTOBAaHUX PE3YJIbTATIB.

Jliteparypa:

1. JlpeGer B. [lekogyBaHHs IMEHHHUKIB Y HIMEIIbBKOMOBHHUX TEKCTaX XYI0KHBOI
Mpo3U Ta MpecHu (CHMHEePreTUYHO-KBAHTUTATUBHUYN MiAXin): MoHorpadis. TepHOMuUIb:
Acron, 2016. 400 c.

2. Duden Online Deutschesworterbuch. URL: http://www.duden.de

3. Grundziige einer deutschen Grammatik. Hrsg. von K. E. Heidolph, W. Flamig,
W. Motsch. Berlin: Akademie-Verlag, 1981. 1028 S.

4. Heringer H. J. Das hochste der Gefiihle: empirische Untersuchungen zur
distributiven Semantik. Tiibingen: Stauffenburg-Verlag,
1999. 252 S.

5. Maineke E. Das Substantiv in der deutschen Gegenwartssprache. Heidelberg:
Universititsverlag WINTER, 1996. 496 S.

CTPATEI'H BIATBOPEHHS IIOM Y CYYACHHUX
INIJIITKOBUX TEJECEPIAJIAX

Bopenbka A. 1.

3000y8auKa

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

B aymioBizyaqbHOMY KOHTEHTI JJIsi MiJJIITKIB, 30KpeMa B cepiajiax Ha KIITajT
«BeHn3neii», BIATBOPIOETHCA TMOBCSKICHHE JKUTTS NMEPCOHAXIB, IXHE CHUIKYBaHHS Yy
IIKOJI1, POJIMHI Ta KOJI APY3iB, /1€ 111I0MU NPUPOAHO (PYHKIIIOHYIOTh, TOMY IO BOHH €

XapaKTEPHOIO PHUCOI0 JKUBOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHS B YCIX KyJbTypax. Jlms
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KiHemarorpadiuHoi cepu e CHpHUATIMBUNA MaTepiay sl BUPAKEHHS €MOIINHOCTI,
1poHii, KyJbTypHHUX OCOOJMBOCTEH Ta IHAMBIAYaJIbHOCTI TMEPCOHAXIB, MPOTE
nepeKyiagayaM MmoTpiOHO JOKIACTH HeaOWsSKHX 3yCuib, adu 30epertu JOCSITHYTHH B
opuriHaii eekT.

Cnig 3a3HAa4UTH, IO JIHTBICTHYHI OCOOJMBOCTI 110M AociiKkyBamu 1. B.
Kopysens [2], [1. Cimrnicon [4], @. P. [Tanmep [3], npoTe BUKIUKH M1 Yac NEepeKIamLy
1loM B ayJloBi3yaJbHOMY KOHTEHTI 3aJMIIAIOTHCS HEAOCTAaTHbO BHUBYEHHMH, IO
3YMOBIIIO€ AKTYaJIbHICTh HAILIIOTO JOCIIKEHHS.

[IpornoHyeMO pO3TJSTHYTH CTpaterii  Mmepekyiaay 1A10MaTUYHUX BHCIIOBIB,
BUSBJIICHUX Yy mepekiani tenecepiany «Bewnsmpeit». “With the Scalper finally in my
crosshairs <...>” [5] / «Konu Cxkanpnep Hapemri OyB y mene nHa npuyini <...>» [1] —
MOBHUI BIJMOBIIHUK, OCKUIBKU 3HAYEHHS Ta 0Opa3Ha OCHOBA 30€pekeHi, a KOMIIaKTHa
CTpyKTypa 000X BHpa3iB J03BOJISE JETKO BIHCATU MEPEKIaa y OOMEKECHHs TalMIiHTYy
cyotutpiB. “There’s that wicked tongue <...>” [5] / «5 CTibKM 4yB MO Balll 20CMPUil
a3ux» [1] — 4acTKOBHMM BIJAMOBIJHUK, OCKIJIBKH CIIOCTEPIraeThCsi HE3HAYHA 3aMiHa
o3Haku. “Water under the bridge” [5] / «Bxe Hidoro He Baienn [1] — B aHTIHCHKIN MOBI1
imoma “water under the bridge” o3Hauyae mopli 4M MpoOJeMH, SKI 3AIHUILUAIUCT B
MUHYJIOMY 1 SIKI B)KE€ HEMOXJIHMBO 3MIHUTH. llepekrnamay ekcIuliKyBaB 3HauY€HHS
BUXIJTHOTO TTOBIJJOMJICHHS 32 JOMOMOTOI0 OMKCOBOTO MEPEKIaay, OCKUIBKH JTOCTIBHUN
nepeKyaj 3By4aB Ou HEMPHUPOIHO Ta HE3PO3YMUIO IS YKpaiHChKOT aynuTopii. Takuii
MIIX11 € BUMPABAAHUM B KOHTEKCTI ayJl10BI3yaJIbHOTO MEPEKIIaTy, OCKUIBKU J03BOJISE
TJI/1a4€Bl 3pO3YMITH 3MICT MOBIJJOMJICHHS, HE BUTpAyalOyu 3yCWJIb Ha JIEKOJyBaHHS
imiomu. BapiaHT «Bke HIYOTO HE BJI€I», HE 30epirac 0Opa3HICTh, ajie TOUHO Mepeiae
KOMYHIKaTUBHUH HaMIp MEPCOHAXa Ta €eMOLIIMHUI 3MICT PEILTIKH.

OTxxe, 3acCTOCYBaHHS TIOBHUX BIJMOBIIHUKIB CXOXHX HE JIMIIE 3a CBOIM
3HAQYEHHSIM, a ¥ 3a CTPYKTYpOO, J03BOJISIE MAaKCUMaJIbHO 30epertu OOpas3HICTh 1
CTHUJIICTUYHUN €()EKT Ta BIJMOBIIATH TEXHIYHUM BUMOTaM ay 110Bi3yajJbHOTO IEPEKIIay,
TOAl SIK QHAJOTW Ta ONUCOBUN MEpeKyaj 3a0e3NeuyroTh 3p03yMUTICTh 1 TPUPOAHICTD
BUCJIOBITIOBAHHSI JIJIS IIJIBOBOI ayAUTOPii, X0Ua 1HKOJIHM CYMPOBOKYIOTHCS YaCTKOBOIO
BTPATOI0 EKCIIPECUBHOCTI Ta MOXYTh YCKJIaHIOBATU CyOTUTPYBaHHS.

Jliteparypa:

1. Benzget. Ces3oH 2: Teecepial. URL:
https://www.netflix.com/ua/title/81231974 (nata 3Bepuenns 26.03.2026).

2. Kopyneup 1.B. Teopis 1 mpakThka nepekiamay (aCneKTHHUN TMepeKiian).
Binuuns: Hosa Kuura, 2001. 446 c.

3. Palmer F. R. Semantics. Cambridge: Cambridge University Press, 1981.
221 p.

4. Simpson P. A resource book for students. New York: Routledge, 2004. 262 c.

5. Wednesday. Season 2: television series. URL: https://www.netflix.com/ua-
en/title/81231974 (nara 3BepHenHs 26.03.2026).
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CYYACHI TPOBJIEMUA JIIHI'BICTUYHUX JOCIIIKEHb

Byaauuk /1. C.

cmyoeHmKa gaxyniomemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202iYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namrwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Hayxosuii kepignux:

KpacaTI'. B.

acucmenm Kageopu poMaHo-2epMancovkoi ginonoaii

ma npogeciiinoi KomyHixayii

TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Le développement de la linguistique contemporaine au début du XXIe siccle se
caractérise par un changement de paradigmes scientifiques et une intégration active avec
d'autres domaines de connaissance. Le vecteur principal de la recherche demeure
'approche anthropocentrique, qui considere le langage comme une partie intégrante de
l'expérience humaine, de la pensée et de l'interaction sociale. Dans ce contexte, un certain
nombre de problémes surgissent, liés a l'activité cognitive, aux transformations
numériques et aux aspects éthiques de l'utilisation de l'intelligence artificielle dans le
domaine linguistique.

L'un des problémes clés est I'analyse cognitivo-discursive des différents types de
communication. Les chercheurs se concentrent sur la mani¢re dont le langage reflcte la
vision conceptuelle du monde et sur la facon dont les moyens linguistiques fagonnent
certaines opinions publiques. Cela est particuliecrement pertinent pour les discours
politiques, juridiques et médiatiques, ou le langage sert souvent d'outil d'influence et de
manipulation. L'étude des aspects verbaux et non verbaux de la communication permet
de mieux comprendre les mécanismes de la compréhension mutuelle et les causes des
conflits.

Une attention particuliere est accordée dans les recherches récentes a la
multimodalité du discours. A 1'ére du numérique, le texte existe rarement de maniére
isolée ; 1l est généralement accompagné d'images visuelles, d'une conception graphique
ou d'un support audio. Le défi consiste a élaborer des méthodes d'analyse pour des objets
complexes tels que les textes créolisés sur les réseaux sociaux, les annonces publicitaires
ou le discours environnemental. Les scientifiques tentent de déterminer comment
l'interaction de différents systeémes sémiotiques influence la perception de I'information
par le destinataire et quelles sont les conséquences pragmatiques pour la société.

La traductologie dans les conditions de la mondialisation et du progres
technologique constitue une orientation majeure. Les travaux scientifiques
contemporains examinent souvent les défis que la traduction automatique et les grands

modeles de langage posent au traducteur. Le probléme réside dans le fait que les systeémes
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numériques sont capables de traiter efficacement l'information utilitaire, mais ils ne
peuvent pas reproduire pleinement le contexte culturel, les sous-entendus et le style
individuel de l'auteur. Par conséquent, la question du maintien du role de I'homme en tant
que médiateur intellectuel, capable d'une adaptation créative du texte, reste d'actualité,
en particulier pour la traduction de la littérature enfantine, des textes cinématographiques
et de la documentation diplomatique.

Par ailleurs, une attention considérable est portée aux problémes de terminologie
et de lexicologie. Le développement rapide de la science et de la technologie entraine
'apparition d'un grand nombre de nouveaux termes, ce qui nécessite leur systématisation
et leur unification. La traduction et I'adaptation de termes hautement spécialisés dans des
domaines tels que la médecine, les affaires militaires et le droit représentent une difficulté
particuliere, car la précision du vocabulaire est cruciale pour éviter toute ambiguité. Les
processus de formation terminologique dans des conditions de menaces hybrides et de
nouvelles réalités sociales exigent des linguistes une réaction rapide et une connaissance
approfondie des facteurs extralinguistiques.

L'aspect linguodidactique des recherches contemporaines se concentre sur la
transformation des méthodes d'enseignement des langues étrangeres dans I'enseignement
supérieur. Le défi est 1'élaboration et la mise en ceuvre de modeles d'apprentissage
interactifs basés sur la gamification et l'utilisation de plateformes numériques. Les
chercheurs cherchent des moyens d'accroitre la motivation des étudiants par la création
de parcours éducatifs personnalisés, combinant des connaissances théoriques avec des
compétences pratiques de communication professionnelle dans un environnement
virtuel.

Globalement, la recherche linguistique est aujourd'hui confrontée a la nécessité de
développer de nouvelles approches méthodologiques. L'utilisation de méthodes de
corpus, d'outils numériques et de stratégies interdisciplinaires permet aux scientifiques
de traiter de vastes ensembles de données, mais nécessite une vérification théorique
rigoureuse des résultats obtenus. L'avenir de la linguistique réside dans la combinaison
de l'analyse philologique traditionnelle avec les dernieres possibilités technologiques
pour une compréhension complete de la nature complexe de la communication humaine.

Jlitepartypa:

1. AkTyasibHI IPOOJIEMH CYyYacHOI JIIHTBICTUKH Ta METOIMKH BUKJIAJJaHHS MOBH
1 mteparypu: 30. matepianiB koH®. Kuromup: XKV im. [. ®panka, 2025. C. 105-115.

2. CydacHuil cTaH 1 MEPCHEKTHBHU JIHTBICTUYHUX JOCIIDKCHBb Ta IMPOOJIEeMH
nepeknany: Tesu gonosinen Beeykp. Hayk. koHd. XKXutomup, 2025. C. 120-155.

3. AktyanbHi TpoOJeMH CydacHOI JIHTBICTUKM Ta METOIUKHA HaBUYaHHS
1HO3eMHUX MOB y AocCiiKeHHsIX cTyaeHTiB. Bum. 17. Xapkis: XHY im. B. H. Kapa3zina,
2021. C. 193-228.
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CYYACHI TPOBJIEMUA JIIHI'BICTUYHUX JOCIIIKEHb

I'ymss K. 1.

cmyoenmra axyivmeny iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcokuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I namrwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Haykosuti kepignuk:

Kpaca I B.

acucmenm Kageopu pomaHo-2epMancobkoi Qinonoii

ma npogeciunoi KOMyHiKayii

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIGepCUmen
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

JlinreicTuka AaBHO HE BUTJIAAAE cTano. Kuibka NECATHUIITh TOMY AOCHITHUKH
CIepeyaucsi MepPEeBaXHO TNPO CTPYKTYPY MOBHOI CHCTEMH 3CEpPEINHHU; ChOTOIHI
Habaratro yacrtilie Mpo Te, SK MOBa MOB’S3aHA 3 MUCJICHHSM, KYJIbTYpOIO, BJIAJO0I0,
udpoBuM mpoctopoM. LIs 3miHa He BigOynacs 3a OJIMH MOMEHT: BOHA HAKOTTMYYBaJlacs
BiJI aHTPOMOIIEHTPUYHOTO MOBOPOTY JO KOTHITMBHOTO 1 JHUCKYPCHUBHOIO, M KOXEH
HACTYITHMM eTall JI0JaBaB He JIWIIEe HOBI1 BIATOBI/I, ajie i HOBI MUTaHHA, Ha SK1 TTOKH
HEMa€ KOHCEHCYCY.

KoruiTuBHa JIHIBICTMKA, Yd HE HAWUMOTYXXHIIIMK 3amuT 10 MOBO3HABCTBA
OCTaHHIX TPHAIATH POKIB. [i Te3a mpocTa if paanKanbHa BOAHOYAC: MO0 3PO3YMITH, 5K
JI0JTMHA MUCJIATH, TpeOa TUBUTHCS HA Te, IK BOHA TOBOpUTh. KoHIlenTyanbHi MeTadopw,
(dpeliMu, TPOTOTUIH, YCE 1€ CIIAM MEHTaJIbHOI oprasizaiii gocBinxy. M. MopozoBa
3BEpTA€ yBary, 10 IHTEPEC A0 MeTapop 1 METOHIMIN y BITUM3HAHOMY 1 3apyO1KHOMY
HAayKOBOMY TIOJI1 JIMILIE 3pOCTa€, 1 3a3Havae, MO0 TYT HEOOXIJTHUM KOMIUJIEKCHUI
miaxig [1].

Tam, ne KOTHITHMBHI TINOTE3W BCTYNMWIM B COIO3 13 KOPIYCHHUMH METOJAaMH,
BUHMKJIA KOTHITUBHA KOPITyCHA JIIHTBICTHKA. BOHa BUpIlly€e MPUHIMUIIOBY TPOOJIEMY:
Terep He Tpeda MmokiagaTics Ha iHTpocnekiito. KopiycHa mHrBicTHKa 3poduiia Te, 1o
JaBHO OyJio TOTpiOHE: TMOBEpHYJIa MOBO3HABCTBY CTaTyC EMIIIPUYHOI HAYKH.
YacToTHiCTh, KOJIOKAIlli, TIpaMaTH4HI TMAaTepHH y CHOpaBXKHIX TEKCTaXx, a He
CKOHCTpYHOBaHUX Tpukiagax. Came I1ie CTajlo MOXJIMBUM 3aBASKA €IEKTPOHHUM
KOpITycam.

Ane € wmicue, 1€ L1 MOXIIMBOCTI 3yCTpIYalOTh KOHKpeTHUW omip. Jis
yKpaiHcbkoMOBHUX NLP-cucTeM BOHa BUTIISIAE OCh SIK: OpaKy KOPIYCIB TEKCTIB IJIS
TPEHYBaHHS MOJIEJIEHN IITYYHOTO 1HTEJEKTY HiJle B3sSTHU, HABUAJIbHI JIaH1 HEpEJIeBaHTHI,
TOKEH13a111s1 1a€ 3001, KOHTEKCT CUCTEMHU HE BIOBIIOIOTh, 1 HA BUXO1 OTPUMYIOTh HU3bKY
AKICTh [2, c. 175].

[le He nuie TexHIYHA, a ¥ JIHIBICTUYHA NpoOJieMa: MOKUM HEMae SAKICHUX

AHOTOBAHMX KOPITYCIB, CJIOBHHKIB 1 TpaMaTUYHUX 0a3 manuX, koxHa IllI-cucrema He
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OyJe TOCTaTHbO KOMIETEHTHOIO B YKpaiHChKii. ToOTO mudpoBa iHppacTpykTypa MOBH
€ ChOT'OJTHI TAKUM CaMO 3aBJIaHHSM MOBO3HABCTBA, SIK 1 TPaMaTHYHI JTOCITIPKEHHS.

GPT-4, Gemini, LLaMA Ta momiOHi iM CUCTEMHU TTOCTaBWIJIH TIEPE] JTIHTBICTHKOIO
HEe3py4YHe MUTaHHsI. BOHM BIATBOPIOIOTH MOBHI 3aKOHOMIPHOCTI 3 TaKOIO TOYHICTIO, 1110
BUHUKAE CIIOKYCa Ka3aTU: BOHU «PO3yMIIOTH» MOBY. AJie M 1ie cnpasial Tak? Yu ne
HAJICKJIaJIHA CTAaTHUCTUYHA iMiTamiss po3yMiHHs? Iloku JIHIBICTH 1 KOTHITHUBICTH
CIIepeyaroThCs, a Cylepedka MNPHHIMIIOBA, 00 BIJ BIAMOBIMII 3aJIEKUTh yCS TEOpis
3HAYEHHS, MIPAKTUKHU BXXE€ BUKOPHUCTOBYIOTH 111 MOJIEI K JTOCHTITHUIIBKUN 1HCTPYMEHT.
TecTyBaTH rpamMaTHyHI CyI>)KEHHS, TEHEPYBAaTU CUHTETHYHI JaH1 11l IEPEBIPKHU T10TE3,
aHaTI3yBaTH CEMaHTUKY y MacmTabax, HEAOCSIKHMX JUIsl JIIOJAMHHM, yC€ I CTallo
3BHYHOIO CIPABOIO.

€ nuTaHH, HA K1 CTPYKTypa MOBH HE BiJmnoBinae B3araii. YoMy oaHe il Te came
CJIOBO B JIBOX KYyJIbTypax BUKJIHMKAE Pi3HI peakiii? YoMy kapT, 11eanbHO MepeKIageHui
JEKCUYHO, He cMImMTh? JIIHIBOKYJBTYpOJOris AKpa3 1 3aiimMaeTbcs UuM. Pazom 13
31CTaBHOIO JIIHTBICTUKOIO 1 KOPIYCHUMH METOJaMU BOHA (OpPMY€ Te, IO ChOTOJIHI
MO>KHA Ha3BaTH AIPOM I'yMaHITapHOIO MOBO3HABCTBA [3, c. 12].

JlinrBonparMaTuka IMBUTHCS HA MOBY HE SIK HA CUCTEMY 3HAKIB, a K Ha Jito. [l{o
JTOJIMHA POOUTH CJIOBAaMH, IPOCUTh, HATAKAE, OOpakae, MIAKOPSIETHCS TMpPaBHIIaM
BBIWIKMBOCTI? SIK ciyxad IHTEpPOpeTye Te, M0 MpsSMO He ckazaHe? Y 1udpoBoMy
MPOCTOP1 Il MUTaHHA HAOyJIM HOBUX BIATIHKIB: ME€M, IpOHIYHUI KOMEHTap, HAaBMUCHE
MOPYILICHHS HOPM y TBITI, yc€ II¢ HOBI OO ’€KTH JIsI IIparMaTHYHOTO aHali3y, sKi
TpaJUIIiifHI TEOPIi JIeIBE BCTUTAIOTh OXOIUTH.

Takox 3a3Ha4MMO, 110 TJIoOatizamis 1 HU¢GPOBUN MPOCTIP AAIOTh MAJIUM MOBaM
TpUOYHY, siKa paHimie Oyjia HeJOCTYIIHA, aJle BOJHOYAC 1€ CUIIbHIIIE TUCHYTh KUTbKOMA
MOBaMHU-rereMoHamMu. MoBa, sdka Hemae uUPpoBoi 1HGpacTpykTypH, Bikinenii,
KOPITyCiB, IPUKJIATHIX 3aCTOCYHKIB — MOCTYIIOBO BUMUBAETHCS 31 MIOJICHHOTO BXKUTKY.

Otxe, mpoOJieMH, K1 CTOSATH MEpeJl JIHTBICTUKOI ChOTOAHI, HE 3BOJATHCS 0
OJIHOTO 3HaMeHHUKa. Ha TeopeTMyHOMY piBHI HEMA€ SICHOCTI Y TOMY, SIK MO€IHATH
3100yTKH TPaauLIHHOIO MOBO3HABCTBA 3 TUM, L0 MOKAa3yIOTh KOPITYCH 1 MOBHI MOJEJII.
Ha wmeTomonoriunoMy, JIHTBICTHKA Jedani Oulbllie MOTpedye MapTHEpCTBA 3
KOTHITUBICTUKOIO, HEWpOHayKamMu, 1HPOPMATHUKOIO, 1 I BIJKPUTICTH OJIHOYACHO
30arauye W pge3opieHtye. Ha mpuxmamHoMy piBHI MOBHA HEPIBHICTH y IMGPOBOMY
MPOCTOPi, 1 HacaMIepe ] pecypcHuil 1eIiIuT A yKpaiHCHKOI.
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SAK ®PAHIIY3bKA KOHKYPY€ 3 AHI'JIIMCBKOIO
Y I'VIOBAJIBHOMY JUCKYPCI?

I'ypaas M. C.

cmyoenmka axyivmeny iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHULL YHIBEepCUmMem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Hayxkosuii kepignux:

Kpaca . B.

acucmenm Kagheopu pomanHo-2epmMancovkoi Qinonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

Tepnoninvcovkuil HAYIOHATBLHUL Ne0A202iUHULL YHIgepcumem
imeni Bonooumupa I’ namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

VY cyudacHOMy CBITI aKTyaJdbHO BUBYATH SIK aHIVIIMCHKY Tak 1 ()paHIy3bKy MOBY.
AHTHCHKA, 3BICHO, 3JTMIIAETHCA HAUTIOMYJISIPHIIIOO, aje (PpaHily3bka aefaani Oiabiie
3MIIHIOE CBOI MO3HIIII [2].

AHTJAChKa — 1€ MOBa MDKHAPOJHOTO CIUJIKYBaHHS, TOXX BOHa JIO3BOJISIE
MOPO3YMITHCS 3 JIIOJABMHU Maixke Oyab-sIKOT KpaiHW. 3HAHHA aHTJIHACHKOI PO3IIUPIOE
Kap’€pHI MOKJIMBOCTI Ta TOJIETIIye XUTTsS TypucTta. He3pakaroun Ha 11e, QpaHiry3bka
TaKOX Jy>Ke MOIIUPEHa y CBITI i 3aCIyroBye Ha yBary [2].

®panny3pka — e MOBa MHUCTeNTBa, Moau 1 mapmy. Hewo po3moBisoTh y
[IBeitmapii, Keberi, benbrii, 38icHo, @paHnilii Ta 6araThox kpaiHax AQpHkH, K1 KOJTUCh
Oynu ppaHIy3bKUMHU KOJIOHISIMU [2]. DpaHIly3pKa MOBa MOCIIa€ YETBEPTE MICIIE Y CBITI
3a momupeHicTio. MikHapoaHa oprasizaiis ¢paHkodOHIT ONMPWIIOAHWIA JIaHl, SKi
MIATBEPAXKYIOTh, IO (PPaHILy3bKOIO PO3MOBIISIIOTH Mailke YOTUPUCTA MIJIbHOHIB JIFOACH.
BunepemxaioTe QpaHily3bKy JMIlEe KUTalCbKa, Yepe3 HacesneHHs Kuraro, icmaHchKa 1,
3BICHO X, aHTJIChKa [1].

®paHkooHis — 1€ HE €BPOIENCHKE ABUIIIE, aJKe OUIBIIICTh HOCIIB (DpaHIly3bKO1
MOBHU MelKaroTh y Adpuii. Haitbinbie gpankodoniB y Jlemokparuuniii PecryOmiri
Konro. Takox CyTT€BO BIUIMBAIOTh HAa CTaTUCTUKY AJDKUp 1 Mapokko. Tomy, HUIKOM
IMOBIpHO, 10 MailOyTHe ¢paHIly3bkoi MOBH Oyzae (opMyBaTuCi Hacammepel He B
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[Mapwxi, a B Kinmaci, lakapi 1 A6imkani. @paHily3bka TaKOXK 3aKpIIiia CBOE MiCIIE B
ocBiTi. [i BUBYAIOTH COTHI MiNbIOHIB M0/iEl 1O BchoMy cBiTy [1].

®paniry3pKka cTa€ Bce MOUTUPEHIIION0 3aBASIKM HAMOJICTIIMBOCTI (paHIly3iB 1 iXHIiH
HETPUS3HI A0 aHTIiHChKOi MOBH. KoM BOHM HaMararoThCsl TOBOPUTH aHTTIMCHKOIO Y
HUX TIOMITHO CHUJIHUM aKIEHT, TOMY iM COPOMHO CIUJIKYBAaTHUCS aHTJIHACHKOIO, 1 BOHU
MiJCBIAOMO 11 YHHMKAIOTh 3aXHUINAIOYU CBOIO PIJIHY MOBY. [XHili cHUIBHMIT aKIeHT y
aHTJIACHKINA HE Ma€ TAKOTO BEJIMKOTO 3HAUYEHHSI JUIsl IHIIUX, ajie 1€ BaXXJIUBO JIs HUX, 00
HaBITh HEBEJIMYKA PI3HUIIA B aKIeHT1 y OpaHIlii BUKIUKAE YUMaAIO KOMEHTapiB [3].

binbiie Toro, Gppaniy3u Maau 4MCIeHH] KOH(IIKTH 3 aHTTHALISIMA Y MUHYJIOMY,
gk och CTONITHIO BiiiHY Ta BiiiHY 3a He3anexHicTh CILIA. He3Baxkaroun Ha 1110 B3aEMHY
HENpPUS3Hb, (HpaHIy3H 1 aHTIHI 3aMmo3uduiii 0arato ciiB 1 BUpa3iB OJHE B OJHOTO.
AHTIIHI 4acTO BUKOPUCTOBYIOTh BUPA3U déja vu 1 téte-a-téte. DpaHily3u, B CBOIO YEPry,
3amo3u4mniIu cioBa weekend, hamburger, camping Tomo [4].

Otxe, 1 (paHIly3bKa 1 aHIJIIHChKA — JyXe MOIIMPEHI MOBH, SIKI BapTl yBarw.
@paHIly31 HECAMOBHUTO 3aXUILAIOTh CBOIO PIIHY MOBY, IKa CTPIMKO MOILUIUPIOETHCS HE
nuuie B €Bpori, a i B appUKaHCHKUX KpaiHax.
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JIHTBICTUYHI IHAUKATOPU EGEKTUBHOCTI KOMYHIKAIII
Y COEPI JIOT'ICTUKHA

Hymaii A. B.

3000y8ay mpemvboeo pieHs GUWOT 0CBIMuU

cneyianvHocmi Dinonoeis

TepHoninbCcok020 HAYIOHANLHO20 NEOA202IUH020 YHIBEepCUMemy
imeni Bonooumupa I'namioxa,

M. Tepuonins, Yrpaina

Hexuncoka O. M.

Kanouoam ¢hinonociuHux Hayk,

odoyenm Kagpeopu pomMano-2epMancbKoi Qinonoii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepHoninbCcok020 HAYIOHANLHO20 NEOA202IUHO20 YHIBEpCUmMeny
imeni Bonooumupa I'namioka,

M. Tepnonins, Yxpaina

JloricTrka HAJIEKUTH 70 TUX cdep MpodeciifHOi JiSITBHOCTI, Y IKUX CJIOBO Ma€ HE
numie 1HdopwmarliiiiHe, a W oprasizamiiiHe 3HaueHHs. [loBimOMIJICHHS [HcCHeTYEpa,
BUITMIOBIZIb  TEPEBI3HMKA, C€JIEKTPOHHHM JIMCT EeKCHEAUTOpa, I1HCTPYKIS IIOJ0
3aBaHTAKCHHS, TMOBIIOMJICHHS TIPO 3MIHY Mapuipyty a0o YTOYHEHHS HaHUX Y
TOBApOCYIPOBIAHOMY JTIOKYMEHTI Oe3locepeHhO0 BIUIMBAIOTH HA CBOEYACHICTH
NepeBe3eHHs, HaJe)KHE BHKOHAHHS JOTOBOPY Ta 30€peKeHHS BaHTaxXy. Tomy
e(EeKTUBHICTh KOMYHIKalli y c@epi JIOTICTUKA OOLIJIBHO OLIHIOBATH HE TIIBKHA 3a
IIBUJKICTIO MepeAaBaHHs iHpopMmallii, a i 3a il MOBHOIO SIKICTIO: TOYHICTIO TEPMIHIB,
OJIHO3HAYHICTIO ()OPMYJIIOBAHb, TOBHOTOIO 3MICTY, TOPEYHICTIO CTHIIIO, 3pPO3yMUTICTIO
aJpecaToBl Ta MOXJIMBICTIO TOAANIBIIIOTO IOKYMEHTAIBHOTO MiITBEPI>KCHHS.

[IpaBoBe 3HaUEHHSI JIOTICTUYHOT KOMYHIKallil BUIIJIMBAE 3 TOTO, IO TPAHCIIOPTHO-
EKCIEeIUTOPChKA JISUIbHICTh 3a 3aKOHOM OXOIUIIOE OpraHizamiio Ta 3a0e3rneyeHHs
MepPEeBE3eHb EKCIOPTHUX, IMIOPTHUX, TPAH3UTHUX abo iHmUX BaHTaxiB [1]. OTxe,
KOMYHIKaIlsl MDK KIIEHTOM, €KCIICAHUTOPOM, IIEPEBI3HMKOM, CKJIaJIOM, MHUTHHUM
MPEJACTABHUKOM Ta OZCP>KyBayeM HE € JOMOMIXHOIO /€10, BIIIPBAHOIO BiJl MMPAaBOBOTO
pe3ynbTaTy. BoHa cynmpoBOKy€e YKIaJ€HHS TIOTOBOPY, MOTOMKEHHSI ICTOTHUX YMOB,
NMepeaHHs  IHCTPYKINN, (ikcaiilo TpeTeH3id 1 MIATBEPIKEHHS BUKOHAHHS
3000B’s13aHH. KO MOBIIOMIIEHHS C(HOPMYJIHOBAHE HEUITKO, BOHO MOXE CIPUUYUHUTH
HE JIMIIIE OpraHi3aliifHy MOMWJIKY, a ¥ CIip MO0 TOTO, SKI came Jii Majia BUKOHATH
CTOpOHa.

OnHuM 13 TOJIOBHHUX JIIHTBICTUYHUX 1HJIMKATOPIB €(EKTUBHOI KOMYHIKAIli Y
JOTICTULIl € TEPMIHOJIOTIYHA TOYHICTb. Y Wi cdepi BKUBAIOTHCS TOHATTA
«EKCTICIUTOP», «MEPEBI3HUK», KIIEHT», «BAHTAXK», IIYHKT BiIMPABICHHS), «ITYHKT
NPU3HAYCHH», «TPAHCIOPTHO-EKCIIEIUTOPChKA TOCIyTa», «TOBapOCYIIPOBIIHUMN
TOKyMeHT». Taki clioBa HE MOXHA 3aMIiHIOBAaTU JOBUIBHUMHU TOOYTOBUMH

BIJIMOBIIHUKaMHU, OO camMe€ BOHM TIOB’SI3yIOTb MOBHE IMOBIJIOMJICHHS 3 KOHKPETHUM
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NpaBOBUM peXUMOM. Hampuknaa, Koiau y JMCTYBaHHI 3aMiCTh «IEPEBI3ZHUKY
BUKOPUCTOBYETHCS PO3MUTE (OPMYITIOBAHHS «TOW, XTO BE3€ TOBAp», 3MEHIIYETHCS
IOpUIMYHA BU3HAYCHICTh MOBIIOMIICHHS. KOJIM 3aMICTh TOUHOTO «ITYHKT MPU3HAYCHHS)
MUIITYTh «MICIE JOCTAaBKW», ajJi¢ HE BKAa3ylOTh aApecy, CKJIaj, paMmIly Yd KOHTAKTHY
ocoOy, MOBIIOMJIEHHS (OpMaIbHO BUTIISAAE 3PO3YMUIMM, OJHAK (DAaKTUYHO 3aJTUIIAE
IPOCTIP JIJISL PI3HOTO TIIYMauCHHS.

Jpyrum 1HIUKAaTOPOM € OJTHO3HAYHICTh CUHTAKCUYHOI MOOYI0BU. Y JIOTICTUUHUX
MOBIJIOMJICHHSX HeOa)KaH1 HaAMIPHO JIOBT1 peUeHHS 3 KIIbKOMa YMOBaMH, BUHATKaMH U
YTOYHEHHSIMU, SKIIO BOHM HE TOJIJIEHI Ha JIOTIYHI YacTUHU. PeyeHHs Ha KIITalT
«3a0epiTh BaHTaX 3aBTpa Micia 0017y, SKIIO CKJIaa MiJATBEPAUTh TOTOBHICTH, ajieé HE
paHille J3BiHKa MEHEIKEpa» MOKe OyTH 3p03yMUTHM y MOOYTOBiM pO3MOBI1, IPOTE TS
npodeciiiHoi KOMyHiKalii BOHO € HemocTaTHbO TouHHM. Kpame chopmymoBatu
MOBIJOMJICHHS TakK, 00 KO>KHA JIisl Majla CBOI0 BUKOHABIIS, 4ac, YMOBY Ta OYIKyBaHHUU
pe3yabTar: «3abip BaHTaxxy MoxiauBuil 12 TpaBusa micis 14:00. Ilepen Buizgom Bomiit
Mae OTpUMAaTH MiATBEpIKEeHHA ckiany. KonrtakTHa ocoba ckiany: ...». Taka nodynosa
3MCHIIIY€ PU3UK MOMIUIKH, OO aapecaT OTpUMY€E HE 3arajlbHUW Hamip, a MPUIATHY JI0
BUKOHAHHS THCTPYKIIIIO.

BaxnuBuM 1HIUKATOPOM € TMOBHOTa iHdopmalii. Y JOTICTUYHIA KOMYHIKaIlii
KOPOTKICTb HE 3aBX/I1 03Ha4Ya€ e(heKTUBHICTD. [loBigoMIIEHHS € €DEKTUBHUM TO/I1, KOJIUA
BOHO MICTHUTh YCl1 JlaHi, HEOOX1H1 JJIsi BAKOHAHHS OTEepallii: HOMEp 3aMOBJICHHS, JaH1
CTOpIH, BHUJ BaHTaXy, KUIbKICTh MICI[b, Bary, 00’e€M, aJipecy 3aBaHTaXCHHS U
PO3BaHTAKEHHS, YacOB1 MEXi, BUMOTH J0 TPAHCIOPTY, OCOOJIMBI YMOBHU 30epiraHHs,
MepeiK JOKYMEHTIB Ta BIANOBiIanbHUX 0ci0. 3akoH Ykpainu «IIpo TpancmopTHO-
EKCIEAUTOPCHhKY AISUTBHICTBY Tepeadadyae MUcbMOBY (GOpPMY JIOTOBOPY TPAHCIIOPTHOTO
eKCIeAUPYBaHHS Ta BU3HAYAE ICTOTHI YMOBH TaKOT0 JOTOBOPY, 30KpeMa BiJOMOCTI PO
CTOPOHHM, BHUJ TIOCIYyI'HM, HallMEHyBaHHS BaHTaXy, IpaBa U OOOB’SI3KM CTOpIH,
BIJIMOBIJIAJIBHICTh, PO3MIp IUJIATH Ta MOPSAOK po3paxyHkiB [1]. 3Biacu BuUILTUBae
MPaKTUYHUN BUCHOBOK: UMM OJIMK4e poOOYE MOBITOMIICHHS 10 CTPYKTYPH FOPUIUIHO
3HaAYyI01 1H(OpMaIlii, TUM JIETIIE HOTO BUKOPUCTATH SIK JOKA3 HAJICKHOTO MOTOI>KCHHS
YMOB.

HactynmHuMm 1HIWKATOpOM € TparMaThuyHa JOPEYHICTh, TOOTO BIAMOBIIHICTH
MOBHO1 (hOpMU KOHKpETHIi cuTyatlii. [loBiIOMIEHHS KIIIEHTOBI, BHYTPIIITHS 1IHCTPYKITis
BOJII€BI, TPETEH3IMHUM JIUCT 1 CIIy>)kOOBE TMOBIIOMJICHHS JUIsi MUTHOTO Opokepa He
MOXYTh OyTH OJHAaKOBHUMH 3a CTHJEM. Y KIIE€HTChKIN KOMYyHIKallii OakaHUMU €
BBIWIMBICTh, YITKE IOSCHCHHS TNMPUYMHHU 3aTPUMKH, MPOIO3MINSA MOAAIbIIol mii. Y
BHYTPIIIIHHOMY OIIEPATUBHOMY IOBIIOMJICHHI MEPUIOPSIHUM € JAKOHIYHE MepeaHHs
3aBJaHHs 0€3 3aliBUX OIIHOK. Y MPEeTEeH31MHOMY JHUCTI BOXKJIMBUMHU € TOCUJIAHHS Ha
JTOKYMEHT, JIaTy, HOMEP BiANpaBIICHHs, 00CTaBUHU MOPYIICHHS Ta BUMOTY. JlOCIiTHUKH
JJIOBOTO CHIJKYBaHHSI B MI>)KHAPOJHUX €KOHOMIYHUX BIIHOCHHAX 3BEPTalOTh yBary Ha
(dhopMali30BaHICTh, IIJIECHPSIMOBAHICTh, MIKKYJIbTYPHUN XapaKTep 1 OpIEHTALI0 Ha
B3a€EMHY BUTOJly SIK O3HAaKW Takoi KOMyHikamii [2, ¢. 9—13]. ¥V moricTuiil mi o3HaKu
MPOSIBIISIIOTECS  OCOONMBO BHUpa3HO, 00 OfHA HeTOYHa (hpaza MOKE BIUIMHYTH Ha
JEKUIHbKOX YUYaCHHUKIB TIEPEBE3EHHS OJHOYACHO.
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3p03yMUITICTh MOBIAOMIICHHS AJIsi KOHKPETHOTO aJpecara TaKoX CIif pO3TIISHYTH
AK 1HIUKATOp €(hEeKTUBHOCTI KOMyHiKalii. Y cdepi JOTiCTUKH apecaTaMu MOBIIOMIICHb
MOXXYTh OYyTH IOPHCTHU, MEHEIKEPH, BOJIi, MpPalliBHUKN CKJIaay, 1HO3EMHI MapTHEPH,
Mpe/ICTABHUKA MUTHUX OpTraHiB, CTPaxoBi KoMmaHii. TeKcT, mpuaaTHUi AJis I0pUCTa, HE
3aBkau Oyje 3pyYyHUM IS BOJISA, SKUM Ma€ IIBUAKO BUKOHATH 1HCTPYKIli0. Tekcr,
HaIlMCAHUHN TUTbKU BHYTPIIIHIM KOPIIOPATUBHUM KaprOHOM, MOXKE OYTH HE3PO3YyMUIUM
JUIsI HOBOTO mMapTHepa a00 KOHTpareHTa 3 1HIIOI Kpainu. Tomy edeKTUBHICTH
KOMYHIKaIlli 3aJIe)KUTh BiJ YMIHHS aBTOpa MOBIJOMJICHHS JOOMpaTH MOBHI 3aco0u 3
ypaxyBaHHSIM TpodeciiiHOro IOCBiLy ajapecaTta. Y I[bOMY 3HAUY€HHI KOMYHIKaTHBHA
KOMITETEHTHICTh BKJIIOYA€ HE TUIbKM 3HAHHS MOBH, a M 3[aTHICTb Mepen0adyuTu, SIK
azpecar MpoYrTaEe Ta BUKOHAE TOBiAOMIIeHHS 3, ¢. 122—126].

Oxpeme 3HaYCHHS] MA€ MOBHA €KOHOMIA. Y JIOTICTHUII Yac 4acTo OOMEXEHH, TOMY
MOBIJOMJICHHSI Ma€ OyTH KOPOTKUM, ajie¢ He 3011HEeHHMM. MOBHa €KOHOMIsl HE O3Haydae
MPOMYCK ICTOTHUX JaHWX. BOHa 03Hauae BiAMOBY BiJl 3alBUX MOSICHEHb, €MOIIIHUX
OLIIHOK 1 MOBTOPiB. Hampukiaz, 3amMIiCTh «IIPOCHMO Bac, SIKIIO 1€ MOXJIMBO, SIKOMOTa
IIBU/IIIIC TIOBIIOMUTH, UM OyJi€ MalllMHA ChOTOJIH1, 00 CUTYyaIlis AJIsl HaC AYy>KE HE3pyUHa»
npodeciitHime Hanucatu: «IIpocumo nmo 11:00 migTBEepAuTH MoOjgady aBTOMOOLIS Ha
ChOTOAHI. Y pa3l HEMOXJIHMBOCTI TMOJadl MPOCHUMO 3alpOINOHYBaTH HaWOIMKINN
JOCTYITHUN Yacy. Y TakoMy MOBIJIOMJICHHI HEMa€e HaJMIPHOTO TUCKY, aje € 4iTKa [,
CTPOK 1 aJIbTEPHATHUBA.

BucnoBku. JIiHTBICTHYHI 1HAMKATOpU e€(EKTUBHOCTI KOMYyHIKaiii y cdepi
JIOTICTUKY MalOTh IPAKTUYHE 3HAUYEHHS, OCKIJIbKHU JIOTICTUYHE TIOB1IOMJIEHHS YaCTO CTA€
YACTUHOIO BUKOHAHHS JIOTOBOpY, MIATBEP/KEHHSAM 1HCTPYKLiT abo J10Ka3oM
MOTOPKEHHs MEeBHOI Jii. Jlo TakuX IHIMKATOPIB HaJeXaThb TEPMIHOJIOTIYHA TOYHICTb,
OJIHO3HAYHICTh pEYeHb, MOBHOTA 1H(pOpPMAaIlli, TparMaTuyHa JOPEUYHICTh, 3pO3YMIIICTh
JUISl aipecata, MOBHA €KOHOMIS, Y3TOJKEHICTh 13 TOKyMEHTaMu, HU(pOBa KOPEKTHICTb,
KOH(]J11KTO3an001kHa (DYHKIIISl, MI>KMOBHA BIJIOBIAHICTh 1 IEPEBIPIOBAHICTb.

HaiiOinbir  epekTUBHOIO € Taka KOMYHIKallis, $Ka He 3MYIIye ajapecara
3/10ralyBaTUCs MPO 3MICT MOBIIOMJIEHHS. Y JIOTICTHI A00pe cPopMyIbOBaHUI TEKCT
MOBMHEH BIANOBIAATH HA MUTAHHA: XTO JII€, IO CAME BUKOHYE, Y SIKHI CTPOK, Ha MIJCTaBl
SKOTO JJOKYMEHTA, 32 SIKOI0 aJpeCOI0, 3 SIKUMU OOMEKEHHSIMH 1 IKUHM pe3yIbTaT Ma€e OyTH
niaTBepkeHnii. Came ToMy MOBHA TOYHICTh Y JIOTICTHII HE € (POpMaIbHOI BUMOTOIO
o ctwito. BoHa BruiMBae Ha BUKOHAaHHS 3000B’Si3aHb, SKICTh CEpBICY, 3MEHIIEHHS
KUIBKOCTI CIIOPIB 1 JOBIPY MK yYaCHUKaAMU TIEPEBE3CHHS.
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BE3EKBIBAJIEHTHA JIEKCUKA Y ®PAHIY3bKII MOBI

Kononuyk A. B.

cmyoeHmKa axyivmemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL NEe0A202IYHULL YHIBepCUmMem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Hayxosuii kepienux:

Kpaca . B.

acucmenm Kagheopu pomaHo-2epMancoukoi Qinonoii

ma npogheciinoi KOMyHiKayii

TeproninvcovKkuil HAYIOHATLHUL Ne0A202iYHULL YHIgepCUmem
imeni Bonooumupa I’ namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

be3ekBiBaieHTHa JIeKCMKa — 1€ CcJOBa 1 BHpasd, sKI HE MaroTh
3araJbHONPUMHATOTO NepeKiary. be3ekBiBaJeHTHA JIEKCHKA € O/IHIEI0 3 HAWUCKIIAJHIIINX
NepenoH sl €pEeKTUBHOIO MEpPEeKIaay 1 YCIIIIHOTO BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH. Y
Cy4acHOMY TJI00aTi30BaHOMY CBITI KyJbTYpPH MOCTIMHO B3a€EMOJIIOTH OJIHA 3 OJIHOIO 1
BUHHKAE NIOTpeda y NMOIIYKY BIJMOBIIHUKIB 1J1 0€3€KBIBAJICHTHUX MOHATH [2, c. 137].

HesBaxkarouu Ha CBOIO Ha3BY, OE3€KBIBAJCHTHA JIEKCUKA MMiIJIA€ThCS TEPEKIIay.
HaBiThb sIKIIO 111 IeKCHKa MO3HAa4Ya€ 00 €KTH YM SIBUINA MTPUTAMaHHI JIMIIE JJIs IEBHOI

Hemano takux peaniil MokHa 3HaTH y (paHIy3bKiil MOBI, aJK€ BOHA MOLIMPEHA
y 0araTh0X KpaiHax i1 KyJbTypax CBITY 1 KOXHa 3 HUIX CTBOPIOE HOBI cioBa-peatii. Cepen
0€3eKBIBAJICHTHOT JIEKCUKU y (DpaHIly3bKii MOBI YMMajO PO3MOBHHMX CIIIB 1 CIICHTY.
Hampuknan, niteii Gpanity3u MOXKyTh Ha3BaTu des gamins, des mioches, des gosses, des
momes. YCl 1l CIOBa MOXXHa TEPEKJIACTH Oimiaxu, aje BaXXKO MiaiOdpaTd OKpeMui
BIANOBIIHUK TSI KOXKHOTO 3 HUX [3].

€ 4KMaJo CJICHIOBHX CJIIB HA MMO3HAYEHHs YacTHH Tina. Hanpukiaz, skio xouere
CKa3aTu pom 3 eMOLIWHUM 3a0apBJIEHHSIM, TO MOXETE BUKOpUCTATH la gueule, Hic — le
pif, syxa — les étiquettes abo les esgourdes, scusim — un bide, cionuyi — un cul, pyku —
pattes abo patoche. CxknanHo miaiOpaTH  eMOLIWHO-3a0apBieH]  YKpaiHCHKI
BIIMIOBITHUKHM, XOYa II€ IMIJIKOM MOJKJIMBO 3pOOMTH 3a JOMOMOIow cy(dikciB abo
He(opManbHUX BIAMOBIIHUKIB. 3aMICTh HiC MOXHA CKa3aTH HOCAPHUK, & 3aMICTb pom —
nawexa [3].

€ 1ikaBa 6€3eKBIBaJICHTHA JICKCHKA, IKY BOXKKO 3HAWUTH y ciioBHUKax. CiioBa gaga,

zinzin, 0zo BC1 03HAYAIOTh 00JiCe8iNbHUIL, aJIe TIHOTO CJI0BA HEIOCTATHRO, 00 MepeaTu
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iXH1 KOHOTAIII{ 1 pI3HUIO MK HUMU. Gargonni€re — 11e 03HAYCHHSI 3BUYHOI XOJIOCTSAIIBKOT
kBaptupu. CIEHTOBE CIIOBO resta MOXHa CIpOOYBaTH MEPEKIIACTH OMHUCOBO: MO.100d
3HaAMeHUumicmo, KA 3000y1a NONYIAPHICMb Oillbule 3 PAXYHOK 308HIUHOCMI, HIdNC
akmopcvkux 30ibonocmeti. Ilpote, Takuit TPOMI3AKUN TEPEKIIa] HE 3aBXKIU IMiIXOIUThH
nepexianady, a OJHUM CIOBOM MEpelaTu e MOHATTS CKIagHo. Ni queque ni téte mae
YaCTKOBUH YKPaiHCHKUM BIAMOBITHUK Hi puba i m ’sco [1].

Otxe, mi yac mepekyiany 3 ¢paHIly3bKOi Ha YKpaiHChKY, 4acTO BHUHHUKAIOTh
TPYIHOII 4epe3 Oe3eKBIBaJECHTHY JIeKCUKY. Peanii MokHa mepenatd 3a JOMOMOTOIO
OMKCOBOr0 TEpeKyIaay, a €MOIllifHO-3a0apBlIeH] CJIEHTOBI CJIOBa 4YacTO IMEpPEealoTh,
J0/1at0uH Cy(IKCH.
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®OPAHLY3bKA BIOJIOT'TYHA TEPMIHOJIOI'TA
SIK YUHHUK PO3BUTKY CYUYACHOI MEJULIUHU Y ®PAHIIII TA CBITI

KpacaI'. B.

acucmenm Kagheopu pomano-2epmMancokoi Qinonoaii

ma npogheciinoi KOMyHiKayii

TepHoninbcokuil HAYIOHAILHUL NEOA202IYHULL YHIBepCUMEm
imeni Bonooumupa I'namwoka

m. Tepnoninw, Yxpaina

MeauuHa TepMiHOJIOTIS € He JIMIIE CYKYMHICTIO CHel[lalbHUX Ha3B, a i BaXKJIMBUM
IHCTpYMEHTOM (OpMYyBaHHS, CHCTeMaTH3allli Ta MOIIKUPEHHSI HAYKOBOIro 3HaHHA. Yepe3
TEPMIHM 3aKpIIUTIOIOTBCS HOBI  YSABJICHHS TMpo OyIOBY OpraHi3my, HpHYMHU
3aXBOPIOBaHb, METOJIM JIIKYBaHHS Ta MPOQPIIAKTUKU. Y LOMY KOHTEKCTi (hpaHIy3bKa
OlojoriyHa W MeQuYHa JIEKCHMKA BiAirpaja MOMITHY pPOJb Y CTAHOBJIEHHI Cy4acHOI
€BPOIEUCHKOT METUIIMHU, OCKITIBKH caMe y DpaHIlii MpOTATOM KUTBKOX CTOJIITh aKTUBHO
PO3BUBAIMCS MEIWYHA OCBITa, EKCIepUMEHTalbHA (1310JI0Tis, MIKpOOIoJorisa Ta
cUCTeMa HayKoBoi KoMyHikauii [1; 2].

CnoBo MeauIIMHA NOXOANUTH BiJ JaTHHCHKOro medicina, OB’ sI3aHOTr0 3 J1€CIIOBOM
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medeor — «IiKyO», «3ulT00» [3]. Y cepenHboBiuHIil €Bpomi PO3BUTOK MEIULIMHU
3HaYHOIO MIPOI0 CTUMYIIOBANIM emifemii, ypOaHizaiiss Ta norpeba B MPaAKTUIHOMY
JiKyBaHHI HaceleHHs. DpaHIlis cTaia OJHUM 13 BOKIMBUX IIEHTPIB IHCTUTYIIOHATI3aITii
MeIUIHUX 3HaHb. OCcOo0JIMBE 3HAUCHHS MaB Y HiBEpCUTET MOHIIENbE, ¢ MEIMIHA OCBITA
HaOyma odimiitHoro crarycy me y XIII cromitri, a B XIV cromiTti Oyau yHOpMOBaHi
aHATOMIYHI PO3THHM JtojAchkoro Tina [4; 5]. Lle cmpusiio mepexony BiJl KHUXKHO-
CXOJIACTUYHOIO MiAXOAY O €MIIIPUYHOIO0 BUBUYEHHS OPraHi3My Ta 3aKjialio MIAIPYHTS
JUISL PO3BUTKY aHATOMIYHOT ¥ 610JI0T1YHOT TEPMIHOJIOTT].

VY panaboMozepuuii nepion ®Dpaniis crana Takox MPocTOpoM (HopMyBaHHS
IPOTHUEIIIEMIYHOT MPAKTUKX Ta BIAMOBIAHOI JEKCUKHU. Y TTOPTOBUX MiCTaX, 30KpeMa B
Mapcemi, pyHkiionyBanu lazarets — 130/1s11iiiHI yCTaHOBH 7151 0¢i0 1 TOBapiB, sIKi MOTJIN
OyTd TOB’si3aHI 3 TOWIMPEHHSM 1HeKkuid. Y QpaHIy3pKOMy MeIUYHOMY ¥
aJAMIHICTPaTUBHOMY JUCKYPCl 3aKpiIUIIOBalIMCs NOHATTS lazaret i1 quarantaine, 110
B1J100pa’kajiy CTaHOBJIEHHS CUCTEMH CaHITAPHOTO KOHTPOJIIO Ta MPOPIIAKTUKH €IT1IEMIN
[6]. Xoua okpeMi 3 LKX TEPMIHIB MalM IIMPLIE €BPONEHCHKE MOXOIKEHHS, came
bpaHily3pka TpakTHKa TPOMAACHKOTO  3[0pOB’Sl  COpHsa iX  aKTUBHOMY
(YHKIIOHYBAaHHIO B MEANYHIM KOMYHIKAIII].

Ocob6nmuBo BaromuM OyB BHecok Dpanuii y ¢dopMmyBaHHS TEpMIiHIB,
0e3rmocepeIHbO OB’ I3aHUX 13 HOBUMU OlosioriunuMu koHreniismMu. Kiog bepuap yBiB
noHATTS milieu intérieur — «BHYTPILIHE CEPEOBUIIE» OpPraHi3My, MiJl SKUM pPO3yMiB
CYKYMIHICTh BHYTPIIIHIX PIJUH, 110 3a0€3MEYyI0Th CTAJIICTh YMOB KUTTS KJiTuH [7]. Lle
MOHSATTS cTajno GyHAAMEHTAIBHUM JJI TOJIAJIBIIOr0 PO3BUTKY (D1310JI0T1T Ta KOHIISHIIIT
roMeoctasy. Y LbOMY BUINAJKy (PpaHIy3bKUH TEpMIH HE MPOCTO Ha3BaB SBUIIE, a
3aKpINUB HOBUM CIIOCIO HAYKOBOI'O OCMUCIECHHS (DYHKLIOHYBAHHS KUBOTO OPraHi3my.

He wmeHm 3Hauymmm € TepMiH microbe — «MikpoO», 3amporoHOBaHUMN
(dpany3skum xipyprom llapnem-Emmantoenem Cepiiio y 1878 portii 115 y3arajibHEHOTO
TI03HAYEHHA MIKPOCKOIYHUX KMBMX opraHismiB [8]. Horo mosea 36irmacs 3
YTBEPXKEHHSIM MIKpOOHOT Teopii XBopoO, aky po3BuBanu Jlyi Ilactep 1 iioro
crniBpoOiTHukU. [Ipami Ilactepa 3 mgocmimkeHHst OpoAiHHA, 1H(EKUIMHUX MPOIIECIB,
BaKIMHALli Ta MNPOPIIAKTUKH CKa3zy 3aloyaTKyBaJld HOBHMM €Tam y pPO3BUTKY
MikpoOiosiorii # imyHousorii [9]. Uepe3 ¢paHily3bKy HayKOBY TpPaJMIIIO TOHSATTS
microbe, pasteurisation, vaccination Ta MOB’Si3aHa 3 HHUMHM JICKCHKA YBIWILIN [0
MDKHApPOJIHOTO MEAMYHOTO AMCKYpPCY, BiAOOpakarouu 3MiHY YSBIECHb MPO MPUYHUHU
XBOPOO 1 ctocobu 00pOTHOU 3 HUMHU.

BaxnuBy posib y TOmMMUpPEHHI HOBOI TEPMIHOJOTII BifirpaBana ¢paHIly3bKa
HayKoBa miepioguka. 3acHoBaHuil y 1665 pori Journal des S¢avans ctaB ogHuM i3
NEePIINX HAYKOBHX XypHATIB €BpONH Ta CTBOPUB MAalIaHYHK JUISI OOTOBOPEHHS HOBHUX
BIJIKPUTTIB, 30KpeMa i y rainy3i Mmeauuunu [ 10]. Yepes nepioguKy HOBI HOHSTTS IIBUALLIE
BUXOJWJIA 32 MEXi BY3bKOTO aKaJeMIYHOTO CEepeloBHUIla, HaOyBaJd CYCHIIBHOT
BUJIMMOCTI Ta 3aKpIIUTIOBaNIMCS B podeciiiHiii MOB1. Y Takui crocio ¢ppaHIiry3bKa mpeca
1 HayKOB1 BHUJIaHHA CHPUSUIA HE Julle 1HGOPMYBaHHIO, a ¥ cTaHAapTHU3allli HAYKOBOI
JICKCUKH.

TakuM YKMHOM, MOKHA CTBEpPKYBaTH, IO BIUIUB (PpaHIly3bKoi O10J0TTYHOI

TEPMIHOJIOTIT Ha PO3BUTOK CYyYacHOI MEAUIIMHHU TOJISITA€ HE JIUIIIE B MTOITUPEHHI OKPEMHX
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CJIiB, @ HACAMIIEPe]l y 3aKpIIIEHH] yepe3 1ii CIIOBa HOBUX HAYKOBHX KOHLEMLINA. TepMiHu
milieu intérieur, microbe, pasteurisation Ta 1HIIII CTATd MOBHUMH MapKepaMu BaKJIMBUX
3pymieHb y ¢izionorii, MikpoOioJorii, emaeMionorii Ta MpodUTaKTHYHIA METUIIHHI.
@paniy3pka MoBa W CbhOrofHi 30epira€ 3HA4eHHS B MDKHAPOJIHIA MeIUYHiH
KOMYHIKaIllii: 30KpeMa, BOHA € OJIHI€I0 3 mecTu odiriiHux MoB BeecBiTHROIT opranizaliii
oxopoHu 3a0poB’s [11]. Lle 3acBimuye TpuBadicTh BIUIMBY (DpaHIy3bKOi HayKOBOI
Tpaaullii Ha pO3BUTOK MeIUIIMHU y DpaHIlii Ta 3a 1 MeKaMH.
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BIIJIMB AHI'JIIHNU3MIB HA CYYACHY ®PAHIY3bKY MOBY

Jlemyk I'. B.

KaHouoamxa nedazo2ivHux Hayk,

0oyeHmka Kageopu pomMano-eepmancobKkoi ghinonoii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202iYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Jlyrosa C. 1O.

cmyodenmxa Il kypcy OIIIIl « Cepeous oceima (¢hpanyysvka mosa ma
Jimepamypa, aHenilicoKka Mo8a ma aimepamypa, 3apyoidcHa iimepamypa)»
TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBEpCUmem

imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

['mobamizaiss Ta CTpIMKUNA PO3BUTOK 1H(OpPMAIIAHUX TEXHOJOTIH CYTTEBO
BIUITMHYJIM Ha MOBHY KapTUHY cCBiTy. ®paHily3pka MOBa, MONPHU CTIMKI TpaauIlii
HOPMAaTUBHOT'O PETYJIOBAHHS, JI€Aalll aKTUBHIIIE 3al03UYy€ JIEKCUKY 3 aHIJIHCBHKOI.
[Iporiec MpPOHMKHEHHS AHTIINU3MIB y (paHIly3bKUi MOBHHUH MPOCTIP € OJHUM i3
aKTyaJdbHUX MHUTaHb CYYaCHO! JIHTBICTUKH, OCKUIBKM TOPKAETHCS HE JIMIIE BIACHE
MOBHHUX, a i COIIIOKYJIbTYPHUX ACTEKTIB (DYyHKIIIOHYBaHHS MOBH.

[lin aHrmuuM3mMoM poO3yMilOTh OyIb-SKE CIOBO, BHpPa3 YU KOHCTPYKLUIIO,
3aMo3UYEeHI 3 aHINChbKOT MOBU a00 YTBOPEHI 3a ii 3pa3koM. Y cydacHii (ppaHIly3bKii
MOBI BUOKPEMJTIOIOTh KUJIbKA IPYyN aHTIIU3MIB!

1) mpsimi 3amo3uueHHs 31 30epexeHHsM opuriHainbHoi Gopmu (le week-end, le
sandwich, le parking);

2) ajamnToBaHl 3amo3WYeHHs, 10 Mpounum ¢(oHeTuuHy abo MopQoJIoTriyHy
acumusito (le footing Big anri. jogging);

3) KanpKu — CTPYKTYpHI a0 CeMaHTHU4H1 KOMii aHITNChKUX ciiB (gratte-ciel —
skyscraper);

4) TceBIOAHTIIIM3MU — CIIOBA, 10 MalOTh (HOPMY aHTIIIM3MIB, IPOTE HEBIAOMI
HoClIaM aHTIKCHKOI (le tennisman, le recordman) [2].

M. KocTiok MiIKpeciroe, Mo «kiacudikailis aHmIIU3MIB Y (paHIly3bKiii MOBI
Ma€e BpaxoByBaTH SIK (OpMalibHy, TaK 1 CEMaHTHUYHY aJamlTallilf0, OCKUIbKK Oarato
3aM03U4YeHb 3a3HAIOTh 3HAYHOI TpaHchopMallii micis iHTerpauii B MOBY-HOCI» [4, c.
162]. Ile TBepIKEHHS HAroJIOUIy€ Ha TOMY, IIO MEXaHI3M 3all03UYEHHS € 3HA4YHO
CKJIQJHIIINM, HI>K IPOCTE KOMIIOBAHHS (POPMHU.

Oco06nMBy yBary AOCHITHUKU TPUAUISIIOTH TICEBAOAHTIIIIN3MAM SIK YHIKQIbBHOMY
SIBHIILY, 1110 CBITYUTH PO TBOPUE MEPEOCMUCIICHHS 3aMI03UYEHOTO MOBHOTO MaTepiaiy.
Taki 3amo3uueHHs CBi4YaTh, 1O (PpaHIly3bka MOBa HE € IMACHUBHUM PELUIIEHTOM
AHTJIOMOBHHMX BIUIMBIB, @ aKTHBHO 3MIHIOE€ 3al03WYE€HHS BIIIIOBIJHO JO BJIACHUX

CJIOBOTBIPHUX 1 (JOHETUYHHUX HOPM.
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['onoBHUMU KaHalaMy TIPOHUKHEHHS aHTIINU3MIB Yy (paHIly3bKy MOBY € Mac-
Mesia, I1HTEpPHET, peKjiaMa, IMOMN-KyJbTypa Ta JUIoBa JeKcMKa. HailakTuBHime
3aMo3W4YeHHs BiIOYBAa€ThCs B raiy3sax iH(opmamniiHux TexHonorii (le smartphone, le
cloud, le hashtag), ekonomiku Ta 6i3Hecy (le management, le marketing, le business),
moau (le look, le top model, le sweat), copty (le coaching, le fair-play, le match) Ta
My3u4dHOi 1HaycTpii (le rap, le beat, le featuring).

C. Myciiluyk 3a3Hayae, 1[0 HaWyacTillle AaHMIIU3MU MOTPAIUISIIOTh /10
(bpaHIy3bKOi Yepe3 MOJIOAKHUM CIIEHT Ta pEeKJIaMHI TEKCTH, JIe BAKUBAHHS aHTIIHChKHUX
CJIIB HaJIa€ MPOAYKTY a00 SBUIIY KOHOTAIlll Cy4acHOCT1 i IpecTux)HOCTI. L{g TenaeH s
0COOJIMBO TOMITHa B ITU(POBOMY CEpEeOBHINI, J& MeKa MK MOBaMU CTa€ aeaaii
yMoOBHimo0 [1].

VY cdepi iHTEpHET-KOMYHIKAIli CPOPMyBaBCsI OCOOIMBUN CYOKOJ — TaK 3BaHHMA
«bpanrne» (franglais), mo sBisie coOor0 cymimn (PpaHIly3bKoi Ta aHTJIIMCHKOI MOB.
SIBumie HaOysnO0 HACTUIBKM MAacOBOTO XapakTepy, IO CTal0 MPEeIMETOM IIUPOKOi
CYCIUIBHOI JUCKYCIi Ta 3aKOHOJABYOr0 PETYJIFOBAHHS.

®paHiry3bKa JIepKaBa TPAAUIIIHHO IPUIISE BEIIUKY yBary 3aXMcTy MOBH. 3aKOH
Ty6ona 1994 poky (Loi Toubon) 3000B’s13ye BUKOPUCTOBYBAaTH (PpaHIly3bKy MOBY B
oQiIHHUX TOKYMEHTax, peKjiaMmi, Ha €TUKETKaX TOBapiB 1 B ayAl0Bi3yalIbHUX 3aco0ax
MacoBoi 1H(popmarii. Akanemis ¢paniry3pkoi MoBu (Académie francaise) peryisipHO
my0JIIKye peKOMEeHJI0BaH1 (hpaHIly3bKl BIIMOBIIHUKU JJISI @aHTJIOMOBHUX HEOJOTI3MIB:
3amicTh le smartphone npononyetscst «ordiphone», 3amicTh le hashtag — «mot-dicse»,
3amicTh le cloud — «informatique en nuage» [2]. OgHak «He3Ba)kKar0un Ha 3aKOHOJ1aBUl
3ycuJuIsl, (paHIly3d 4YacTO OMUPAIOThCA OQIMIMHUM 3aMiHaM, BIJJAI0YM TIEpeBary
AHTJIILA3MaM Yepe3 IXHIO CTUCITICTh, MIXXHAPOIHY BI1I3HABAHICTh Ta COLIIOJIHIBICTUYHUI
npectwxk» [4, c. 165]. TakuM 4MHOM, TIPABOBI MEXaHI3MU cami MO COO1 BUSBIISIIOTHCS
HEJIOCTATHIMHU, a KJIFOYOBY pOJIb BIAIrpa€ MOBHA CBIJOMICTh Ta MOBHI YCTaHOBKH HOCIIB.
VY NOBCSAKIEHHOMY CHUIKYBaHHI, OCOOJIMBO B MOJOIIKHOMY CEpEeAOBHILI, OQILIHHO
peKoMeHI0BaH1  (paHIly3bKi BIANOBIAHMKMA BXKMBAIOTHCS 3HAYHO pIlauie, HIK
aHTJIIIU3MU-OpUTiHaNK. Lle cB1iIUnTh npo rIMOMHHI COLIaIbHI MOTHBH 3alI03UYEHHS, 1110
HE M1JIJTaI0THCS aIMIHICTPATUBHOMY PETYJIFOBAHHIO.

C. Myciituyk miJIKpecIIoe, 1110 «colliaibHa TuQepeHIriaris MOBIIIB O€3M0CepeTHbO
B1JIOOPKAETHCA y CTABJICHHI JI0 AHTJIIU3MIB: MOJIOAb COpUMMae iX SK MapKepu
CY4YaCHOCTI, TOJIl SIK CTapIlle MOKOJIHHS CXHJIbHE PO3TIIAATH 3all03UUCHHS K 3arpo3y
MOBHi# i1eHTHYHOCTI» [ 1, ¢. 307]. Lleit KoH(DIIKT MOKOIIHB € OJHUM 13 BUSBIB IIUPIIOTO
MPOTUCTOSIHHA MDK Tio0ami3aifHuMu TpollecaMu Ta TPArHeHHSIM J0 30epeKeHHs
HaIll0HAJTHHOI MOBHO-KYJIBTYPHOT CAaMOOYTHOCTI.

[TapanensHOo croocTepira€TbCs W 3BOPOTHHM mporiec. YacTuHA 3amo3uyeHb
MOCTYTIOBO BUTICHSETHCSI 200 HaOyBa€ By3bKOCIIEI1aJII30BAHOTO BXKMBAHHSI, TOA1 SIK THIII
OCTaTOYHO aCMMUIIOIOTHCS B CUCTEMY (PpaHIly3bKOT MOBH i MEPECTAIOTh CHpPUIIMATHCS
K 9yXopigHi. TakuM 4YUHOM, MOBa JEMOHCTPYE 3JaTHICTh JO CaMOpEryJisiii Ta
BHOIPKOBOTO 3aCBOEHHS 3alI03MUECHOT0 MaTepiaiy.

OTxe, mpouec 3armo3uyeHHsl aHIIU3MIB Y (DpaHIly3bKili MOBI € CUCTEMHHUM 1
B1IOYBA€ThCSA HA PI3HUX PIBHAX. MexaHI3MU ajanTaili aHriJiiu3MiB CBIAYATH PO

aKTUBHY MepepoOKy 3amo3W4YE€HOr0 Marepialy BIAMOBIAHO 10 BHYTPIIIHIX 3aKOHIB
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¢paniy3pkoi MoBH. He 3Bakarouum Ha >KOPCTKMM HOPMATHBHHI KOHTPOJb 3 OOKY
JepKaBU ¥ MOBHUX 1HCTHUTYI[IH, BUKOPUCTAHHS aHTIIHU3MIB € Ty’K€ PO3MOBCIOKEHUM
y (hpaHKOMOBHOMY cepenoBHiili. MoXeMO CTBEP/KYBaTH, IO BILIUB aHTJIIU3MIB HECe
B €001 SIK PU3UKU JUII MOBHOI 1IGHTUYHOCTi, TaK 1 MOXJIMBOCTI AJisi 30aradyeHHs Ta
OHOBJIEHHSI (DPAHIy3bKOT'O JIEKCUKOHY.
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CJOBOTBIPHI MEXAHI3MHU TA COLIOJIIHI BICTUYHU BUMIP
MOJIOJIKHOT'O CJEHI'Y CYYACHOI ®PAHIIY3bKOI MOBHA

Jlemyk I'. B.

KaHOUOAMKa nedazo2ivHux Hayk,

0oyeHmKa Kageopu pomMano-2epmMancbKoi ginonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHiKayii

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE)A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

m. Tepnoninw, Yxpaina

Mapuumus I. b.

cmyoeum I kypcy OIIII « Cepeons oceima (hpanyysvka mosa ma aimepamypa,
aHeNilicbKa Mosa ma rimepamypa, 3apyoixcHa aimepamypa)»

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIBEepCUmem

imeni Bonooumupa I’ namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Moga Mmool y OyJib-KOMY CYCH1IBCTBI € HAMAMHAMIYHIIIUM TUIACTOM JICKCHKH,
AKUW YyTJIMBO pearye Ha COLiajibHI, KYyJbTYpHI Ta TEXHOJOTIYHI 3MiHH. DpaHIly3bKa
MOBa HE€ € BHHSTKOM, ii MOJOJDKHHUUI CIIEGHT — SIBUIIE CKJIaJHE W OaraToBUMIpHE, 1110
CTOITh Ha MEPETHUHI COIIOJIIHTBICTUKH, JIEKCUKOJIOTIi Ta Teopii cI0BOTBOPY. BuBUEeHHS
MEXaHI3MIB HOro (OpMyBaHHS € AKTyaJIbHUM SIK JUIsl PO3YMIHHS Cy4acHOTO CTaHy
(dpaHIy3bKOi MOBH, TakK 1 JJIsl NPAKTUKWA BUKJIAIaHHs (PPaHILy3bKO1 SIK IHO3EMHOI MOBH.

MerTta Haioi po3BiIKA — OKPECIUTH OCHOBHI CJIOBOTBIPHI MEXaHI3MHU Cy4YacHOTO

(bpaHIly3bKOT0 MOJIOADKHOTO CIIEHTY W OINWCAaTH COI[IOJIHTBICTUYHI YWHHUKH, IO
34


https://journal.kdpu.edu.ua/filstd/uk/article/view/546
https://www.academie-francaise.fr/dire-ne-pas-dire/neologismes-anglicismes
https://www.academie-francaise.fr/dire-ne-pas-dire/neologismes-anglicismes
https://ae.fl.kpi.ua/article/view/112213

VIII MIZKHAPOZHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

3YMOBIIIOIOTH HOT0 (DyHKIIIOHYBAaHHS.

K.-II. T'ynaiie BBOOUTH TOHATTS «frangais contemporain des cités» (FCC)
(«cyudacHa (paHIily3pKka MOBa MIKPOPaMOHiBY») /IS MO3HAUYECHHS 110JIEKTY, 10 CKJIaBCs B
NepeIMICTAX BeIUKUX (paHiy3bkux wicT, Hacammepen I[lapmxa Ta Mapcens. YV
nepeamoBi o cinoBHuka Kiox [Maxexx xapakTepusye el pisHOBU MOBJICHHS SIK BHSIB
«fracture linguistique» (MOBHOTO PO3JI0MY), 1110 BigoOpa)kae ColiaIbHY BITUYKEHICTb 1
€KOHOMIYHY MapriHajizaiiio MemkasiiB nepudepii [1, c. 8-9]. MoBa MikpopaiioHiB
dbopMmyeTbcss B yMOBax JAUTIIOCI, KOJM HOCIT OJHOYACHO IMOCIYTOBYIOTHCS
3araJibHOPpaHIly3bKUM MOBHUM KOJOM 1 BJIACHUM «parler identitaire», M0 BUKOHYE
GbyHKII1I0 TpynoBoi iIeHTU(IKAIllT Ta MAPKYBaHHS CBOTO i 4yoro. CoIlioJIiHIBICTUYHE
10 FCC MynbpTHETHIYHE, [0 JEKCHUKOHY BKJIIOYEHO 3alO3WYeHHS 3 apabChKoi,
6epOepchKOi Ta IHIIKUX MOB CIIJIBHOT, 10 MPOXKUBAIOTH Y (ppaHIy3pKuX MicTax [1, c. 18—
19].

@DOHOJOTIYHUM MEXaHI3MOM YTBOPEHHS MOJIOJDKHOIO CJIEHTY € TPOHKAaUis —
CKOpPOYEHHS CJIOBA IUIAXOM BIIKUJAHHS OJHOTO a00 KUIBKOX CKJaJiB. BuauistoTs 1Ba
OCHOBHI ii THUNU: amokomy (yCideHHs MpaBopyy) Ta adepecy (yCIYEHHS JIIBOpYHY),
MPUYOMY alloOKOIla € 3HAYHO MOIIUPEHIIIONO: prof <— professeur, fac «<— faculté, ciné «—
cinéma. Adepesa x, 3a cioctepesxkeHnsim JK.-JI. KanbBe, Mmae BUpa3Hiluii aproTH4HAN
BIITIHOK: bus <— autobus, cipal < principal [2, c. 95]. TpoHkaTh TPOHHUKAIOTH B
PO3MOBHY MOBY 4epe3 3ac00M MacoBoi iHpopMallii i pekiiamy, TOCTYIIOBO BUXO/ISIUU 32
MEX1 COIlialbHO 3aKpUTUX Tpym [2, c. 93]. TpoHKaTH aKTHUBHO (PYHKIIOHYIOTH y MOBI
MOJIOJI1, CTYJICHTIB 1 YUHIB: cepeJl IKUIbHUX MPEIMETIB MOOYTYIOTh bio, géo, philo, éco,
maths, a 3BUYHI peaii M0JICHHOTO KUTTS MMO3HAYAIOTHCS Yepe3 apéro, sympa, impec,
telé. YacTuHa TPOHKATIB 3aKpINUIACh Y HOpMaTUBHIN MOBI (bus, kilo, météo, vélo) 1 Bxe
HE CIIPUMMAETHCA K aproTU3Mu [2, c. 92].

Oco0nMBy TpyIy CTaHOBIATH TPOHKATH 3 pecydikcaliliero, KOJIU A0 YCIUYeHOi
OCHOBHU J0Ja€Thcsi CydiKC -o0/-0s, -ard, -ouille TOIO, 10 TOCUJIIOE EMOLIHE Ta
coliaabHe 3a0apBiIeHHS clloBa: intello «— intellectuel, alcoolo < alcoolique, matos «—
matériel, classicos. Tlommpenicts cydikca -o B apro csarae XIX cT. i aemMoHCTpye
Oe3MepepBHICTh PO3BUTKY IILOTO MEXaHi3My [2, ¢. 92].

Bepaan (nepecrtanoBka ckiafiB ciosa) € pipmoBuM 3HakoM FCC 1 ppaniry3pkoro
MostofixkHOTO cieHry Bim 1970-x pokiB. Cam TepmiH «verlan» yTBopeHu#t 3 iHBepcii
cioBa «l’envers» (maBmakm). [lpuknanu: reuf < frere, meuf < femme, keum «— mec,
beur <« arabe. Hepinko TpoHKailisi Ta BepJiaH KOMOIHYIOTHCSA: CJOBO CIIOYATKY
BEPJIAHI3YEThCS, MOTIM yCiKaeThbes (a00 HABIMAKK): véner <— énerv(é), trom «— mét(ro).
3a T'ynaite, monsiiiHa TpaHcdopmarliisa me OIbIne MOCHIIoE (YHKIIO 1AeHTH(IKAIT
«cBOIX» [2, ¢. 72].

VY 30aradyeHHi MOJOIDKHOIO CJIEHTY BEJIHMKY pOJib BIAIrPalOTh 3alO3WYECHHS 3
pi3HUX MOB: kif <« kiff (Mapuxyana), casbah (6ynuHok), arhlnouch (momiuenchbKuii),
maboul (OoxeBinbHUIN) (apabcbka Ta OepOepcbka), choucard (rapuuii), chourav
(Bkpactu) (pomcbka) [1, c. 18—19]. [loxibHe nepexpelieHHst MOB € HACIIAKOM MOBHOTO
B3a€EMOINPOHUKHEHHS Y (DpaHIly3bKUX MicTax, sike onucye ['ynaiie [1, c. 13].

AHTJIIChKAa MOBa — III€ OJIHE BAXKIIMBE JKEPESIO MOJIOAIKHOTO cieHry. YacTuHa

AHTIIIM3MIB 3aMI03UYYETHCS BXKE B yCiueHin hopmi: «foot» «— football, «fan» «— fanatic,
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glam «— glamour.

Y MOJOIIKHOMY CIIEHTY JIEKCHKa 4acTo HaOyBae meiopaTMBHOrO abo, HaBMaKw,
METIOpaTUBHOIO 3a0apBJICHHS 3aJIEKHO BiJ KOHTEKCTy. ['ymaiie BHOKpEMITIOE BEJIHKI
TEMaTU4YHl KJIacTepH, A€ CKOHIIEHTPOBAHA CJICHTOBA JIEKCHKA: TPOIIi, 3JIOYWHHICTD,
HApKOTHKH, TOJIIIisA, poJAuHA, mparls Ta iH. [1, ¢. 16]. Lli kmacTepu BiATBOPIOIOTH pealtii,
HauOem 3Hawymi Jis HociiB FCC, 1 cBimuath mpo Te, IO CJICHT € HE JIMIIEe
JIHTBICTUYHUM, a ¥ COIllaIbHUM ()EHOMEHOM.

[Ilomo dhyHKIIH CIEHTY, TO BIH BUKOPHUCTOBYETHCS JIJIS:

1) comipapu3aiiii 3 rpymnor («connivence»);

2) BUKJTIOYEHHS «UYKUX»;

3) MOBHOI I'pH i1 ryMOpY;

4) MapKyBaHHS PEECTpPY CIUIKyBaHHS [2, c. 94-96].

Oco0auBO BaXJIMBOO AJI MOJIOJI € QYyHKLIS 11eHTU(IKALI].

TakuM 4YMHOM, MOJIOJDKHHUI CIIEHT Cy4acHOi (PpaHIly3bKOi MOBHM € CKJIQJIHOIO
JEKCUYHOI0 CHCTEMOI0, IO (OPMY€EThCS Ha TIEPETHHI IMOHAWMEHINE YOTHPHOX
MEXaHi3MiB: TpOHKaIlli (armokomnu Ta aepesa), BepiiaHy, NOJUTIHTBAIbHOTO 3aIT03UYCHHS
1 pecydikcarii. YacThHa CJICHTI3MIB 1 TPOHKATIB TOCTYHOBO IEPEXOIUTH JI0
3arajJbHOBKHBAHOT MOBH 4epe3 Mpecy, peKiiaMy Ta COllialibHI MEpPEexXi, 10 CBITYUTH PO
JUHAMIYHY B3a€MOJIII0 MK apro 1 HOPMOBAaHMM BapiaHTOM (HpPaHIly3bKOi MOBH.
[TepcniekTHBOIO MOJANBIINUX AOCTIKEHb B JAHOMY HaIlPSIMKY, Ha HaIly TyMKY, € aHaJi3
nudpoBoro cieHry («cyberlangue»), 1mo HUHI aKTUBHO (OPMYEThCS B OHJIAMH-
KOMYHiKarlii ¢paHIly3bKOMOBHOT MOJIO/].
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BuBYeHHs reHAepHUX BIAMIHHOCTEH y MOBJIEHHI 4Yepe3 IMCUXOJIHIBICTUKY CTa€

BCE€ TOMYJISIPHIIINM y CydacHiil jgiHrBicTuIll. Llei MmeTton momomarae 3po3ymiTH TiauoOIi
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MEXaHI3MH, SKi BIUIMBAIOTh HA CIPUUHATTA 1 BUPOOJEHHS MOBJICHHS YOJOBIKaMHU Ta
KiHKaMu. JIOCHIIPKEHHS € aKTyaJlbHUM y CY4YacHIM JIHTBICTHUIl, OCKIUIbKH BHUBUYCHHS
MICUXOJIOTIYHUX €JIEMEHTIB, SIKI BIUTMBAIOTh Ha BUOIp MOBHHUX 3aco0iB, oprasizaifis
IUCKYpCy Ta IHTEpHpeTallii MOBJIEHHS B TEHACPHOMY KOHTEKCTI € Ha 4Yacl.
[IcuXOMIHrBICTHYHMN  IIAX1J ~ JO3BOJIIE  JOCHIAWTA  B3a€EMOJII0  OIOJIOT1YHHX,
KOTHITUBHUX 1 COIllaJIbHUX YMHHUKIB y KOMYHIKaIlii, B TOH dYac SIK TpaauIliiHI
COITIOJTIHTBICTUYHI MOJIENI 30CEPEKYIOThCS Ha COLIAIBHUX POJISIX. MeTo PO3BIIKU €
aHa3 TICUXOJIHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTEH YOJIOBIUOTO Ta >KIHOYOTO MOBIICHHS,
BUSIBJICHHI KOTHITUBHUX 1 EeMOLIMHUX BIIMIHHOCTEH Y TXHIM MOBEIHIII.

[IcuxOMIHrBICTUKA CTBEPJIKYE, 110 MOBJICHHSI € HACHIJIKOM CKJIQHOI B3a€MOJii
KOTHITHBHHX npouecm EMOIIIMHNX CTaHIB 1 COMIaJIbHUX YMHHHKIB [1, ¢. 25]. V¥V
TeHJACPHUX JOCIIHKEHHSIX 1€ CTOCYETHCA TOTO, SK YOJOBIKM Ta KIHKH OOPOOISIOTH
MOBHI CHUTHaJM, IUIAaHYIOTh CBOi BHCIIOBJIIOBAaHHS Ta pearyiTh Ha MOBHI CTUMYIIH.
JlocmipKeHHsT TTOKa3yloTh, IO ICHYIOTh MEBHI BIJIMIHHOCTI B KOTHITHUBHIA 0OpOOI
MOBHOI 1H(OpMaIii MI’K YOJIOBIKaMH Ta >kiHKamu. Hanpukiia, »KiHKW BUKOPUCTOBYIOTh
0oOMIB1 MIBKYJII MO3KY O1JIbIIIE, HI3K 4OJIOBIKH [ 1, . 78]. Ile MOke MOsICHUTH, YOMY KIHKH
TOBOPSITH OUIBII JETaIi30BaHO Ta €MOLIIHO, TOAl SIK YOJIOBIY€ MOBJICHHS YacTO OUIBII
CTPYKTYpOBaHE Ta 30cepe/ikKeHe Ha (hakTax. BaxMBO TakoX YHUKATH HEHPOCEKCUZMY
Ta HE epeOUTbITYBaTH O10JI0T1YH1 BIIMIHHOCTI, SIK1 MOXKYTh OyTH MEHII 3HAYHUMHU, HIXK
BILUTUB comiamizanii [4, c. 585].

EMoriiiiHuii acrnekT MOBHOI MOBEIIHKH € Ba)XJIMBUM YHMHHUKOM, III0 BH3HAYAE
reHjepHi BigMiHHOCTI. JKiHoue MOBJIEHHSI BiJ3HAYa€TbCS OUIBIIOD EMOIIMHOIO
excrpeciero. 1106 mepenatv mnouyyTTs, >KIHKA YacTO BHKOPUCTOBYIOTH EMOIIIiTHI
MPUKMETHUKH, MIJCUIIOBAaYl Ta EKCIPECUBHI KOHCTpykuii [2, c. 112]. YosmoBikw,
HaBITAKH, BBAXAIOTh 3a Kpallle 3aCTOCOBYBATH HEUTpaabHy a00 CTpMMaHy MOBY, II00
YHUKHYTH TIPSIMOTO BUPKEHHS eMOIlii. Lle moB’s3aH0 3 COMiaIbHUMH OYiKyBaHHSIMH:
YOJIOBIKM TOBUHHI OyTH CTPMMAaHHMHM, a KIHKM — €MOULIMHO BIIAKpUTUMH [3, c. 45].
3riAHO 3 JOCHIKEHHSIMH, KIHKHU Kpallle po3Mi3HaI0Th EMOIIIHI CTaHU CITIBPO3MOBHUKIB
3a JIOTIOMOT010 HEeBepOallbHUX CUTHAJIB [6, c. 845].

KorHiTuBHI cTpaTerii miiaHyBaHHsI MOBJICHHS TAKOK BIIPI3HSIOTHCS 32 T€HIIEPOM.
JocmimkeHHs: BepOabHOI (PIIFOEHTHOCTI MOKAa3yI0Th, 10 KIHKA TOBOPSTH IIBUIIC Ta
BUKOPUCTOBYIOTH OLJIbIIIE CIIIB HA XBWJIMHY, HIXK YOJIOBIKH [5, c. 156]. Lle moxe Oytu
HACJIIJIKOM TOTO, IO JiBYaTa paHillle OBOJOMIBAIOTh MOBJICHHEBUMHM HaBHYKaMU M
MarTh OUIbIIIE MPAKTHUKUA y CHUIKyBaHHI. JKiHKHM dacTilie 3aCTOCOBYIOTH CTparterii
AeTam3anii 1 J0/laBaHHs KOHTEKCTyalnbHOi 1H(hopMarlii 70 cBoix ictopiit. Ha BinMiHy
BiJl HUX, YOJIOBIKM YaCTIIlI€ KOPUCTYIOTHCS TAaKTUKAMH, CIIPSIMOBAHUMH Ha 3MEHIIICHHS
BUKOPUCTAaHHA MOBHM. BOHM 3a3BHuaii OlIbII JTAKOHIYHI 1 30CEPEIKEHI Ha BaKJIMBHUX
acnekrtax [8, c. 89]. Lle NOsSICHIOETHCS PI3HUMHU UIISIMA KOMYHIKAIII1: )KIHKUA MPartHyTh 10
BCTAHOBJICHHSI KOHTAaKTIB 1 MIATPUMKH CTOCYHKIB, TOJ1 SK YOJIOBIKM 30CEPEIKEHI Ha
nepeaadi iHpopMallii Ta JOCITHEHHI KOHKPETHUX PE3YJIbTATiB.

CrnpuiiHATTS Ta iHTEPIIPETAIlii MOBJICHHS TaKOXX € BKIMBHUMH KOMITOHCHTaMHU
MICUXOJIIHTBICTUYHOTO aHamizy. JlochimKeHHs MoKa3ajid, IO 4YOJIOBIKM 1 XKIHKH
CIIPUHMAIOTH 1 IHTEPIPETYIOTh BUCIOBIIOBaHHS MO-p13HOMY. KOHTEKCTYyallbHI1 T1IKa3K1

Ta HeBepOaJIbHI CHUTHAIM, TaKl SK 1HTOHAIlIS, MIMIKa Ta >KECTH, € BAXKJIUBIIIAMH JIJIs
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KIHOK [6, ¢. 234]. Ile migBumrye iX 9yTIUBICTh 10 MPUXOBAHUX 3HAYEHH 1 €MOIIMHIX
aCTeKTIB CHIIKyBaHHSI. YacTo YOJIOBIKM 30CEpe/KYIOThCS Ha MpsAMii iHQopmarii Ta
OyKBaJIbHOMY 3Ha4€HHI cliB. Lle MO)ke BUKJIMKATH HEMOPO3YMIHHS Y MIKKYJIBTYPHI
KOMYHIKaIli, KOJM YOJOBIKM MPOMOHYIOTh KOHKPETHI PIIICHHS, a >KIHKH OYIKYIOTh
eMOIIIMHOI MATPUMKH [2, ¢. 67].

BigTBopeHHss MoBIeHHEBOI 1HGoOpMaIli Ta HaM’sTh TaKOX MAalTh TEHIACPHI
xapakTtepucTuku. EmoriitHo 3abappieHa iH@opwmarlis Ta AeTanal OCOOMCTHUX 1CTOpii
Kpallle 3armam’ ITOBYIOThCS JKIHKaMH, 3T1IHO 3 JOCIIPKCHHSIMHU BepOabHO1 mam’sTi [ 8, c.
145]. YomoBiku >K YacTilie 3amaM’ ATOBYIOTh (akTu Ta mpoctopoBi jgerani. Lli
BIJIMIHHOCTI B1JJOOpa)KarOThCS B TOMY, SIK P13H1 T€HAEPU PO3IOBIIAIOTh PO TE, M0 YYIIH.
barato rmcuxoiHTBICTHYHUX BIAMIHHOCTEH MIXK YOJIOBIKAMHU Ta )KIHKaMHU (POPMYIOTHCS
MiJ] 9ac comiamzalii, a He € pe3yJabTaToM 010JI0T19HO1 mpupoau. JliBuaTaM 3 paHHHOTO
BIKY 3a0X0YYIOTh BepOalbHy KOMYHIKAI[1}0, EMOLIHE BUPAKEHHSI Ta CIIBIIPALO, B TOM
4ac sIK XJIOMMYUKM 3a3BUYall CXUJIbHI JI0 JiSJIBHOCTI, KOHKYPEHIIil Ta CTpUMaHoCTI [9, c.
92]. Le nmiakpimItoe KOHCTPYKTUBICTCHKUMA MIAX1A JO PO3YMIHHS T€HAEPY, BUXOIAUH 3
TOTO, IO COLaJIbHI MPAaKTUKU (DOPMYIOTh T€HJIEPH] PHUCH.

TakuM YHMHOM, IICHXOJIHTBICTUYHI OCOOJHMBOCTI YOJOBIYOTO Ta KIHOYOTO
MOBJICHHS B1JIOOpa)XarOTh CKJIaJHY B3a€EMOJIII0 KOTHITUBHUX, EMOIIMHUX 1 COIIaIbHUX
YUHHUKIB. JKiHOYE MOBIJICHHS € OUIbII €MOIIIHHO EKCIPECHBHHUM, JETalll30BaHUM 1
CIpsIMOBaHE Ha MIDKOCOOUCTICHI CTOCYHKH. YoJIOBIY€ MOBJIECHHS 3a3BHYail KOPOTIIIE,
30cepekeHe Ha (akTax 1 pesynbTarax. [IpoTe BaKIMBO YCBIIOMIIIOBATH, IO I
BIJIMIHHOCTI HE € YHIBepcallbHUMHU 4 abcomtoTHuMu. Cortiamizaiisi, KyJIbTypHI 3BUYal
Ta 1HJIWBIAyadbHI OCOOJMBOCTI BIUIMBAIOTh Ha iX (opmyBanHA. [lcuxomiHrBiCTHYHI
JOCIIKEHHS TeHIEpY Tenep NepexoAsaTh Bl O1HApHUX MOJeIIel 10 OUTbII THYYKHUX, 10
BPaxOBYIOTh 3MIHHICTh KOHTEKCTY Ta Pi3HOMaHITHICTh MOBJIEHHEBOT OBEAIHKU KOKHOT
MOaMHU. BUBYEHHS! HEWPOJIIHIBICTUYHUX ACIMEKTIB M€HAEPHUX BIAMIHHOCTEH, BIUIMBY
uppoBOro cepenoBUIlla HAa TEHIECPHE MOBJICHHS Ta TCHUXOJIHTBICTUYHHUX AacCIEKTiB
TCHICPHO-HEUTPATbHOT KOMYHIKAIli MOXYTh CTaTH TEMaMW IS TOJAJIBIIAX
JOCITIIKEHb.
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MOBHA IHTEP®EPEHIIISA TA 3SMILIYBAHHA KO/IIB

FOuis MaiiiaHiok

acnipanm,

TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

Hayxosuii kepignux:

Ouabra IlesknHCbKA

Kanouoam ¢hiiono2ivHux Hayx,

ooyenm Kageopu pomano-eepmancobkoi (inonoii

ma npogheciinoi KomyHikayii,

Tepnoninbcokuli HayiOHAILHUL Nedazo2iYHuLl YHIieepcumem
imeni Bonooumupa I'namioxa

Po3BuTtok MoB y XXI cTOMTTI BIZOYBA€ThCSI B YMOBaX IHTEHCUBHOI IJ100agbHO1
B3aeMO/Iii, IU(PpoBoi TpaHchopmallii Ta 3pocTaHHs] MOOUTBHOCTI HOC1iB MOB. YHACI110K
bOIO MOBJICHHS Jieflail vacTime (QopMyeThCs B 0araTOMOBHOMY CEPEIOBHILI, €
KOHTaKT MOB INepecTae OyTH BUHITKOM 1 CTa€ TUTIOBOIO XapaKTEPUCTUKOIO KOMYHIKAIIii.
3a Takux OOCTaBUH OCOOJMBOi Barn HaOyBae aHalli3 MEXaHI3MIB B3a€MOJli MOBHHX
CUCTEM, Cepe/l IKMX KIIIOUOBUMH € 1HTEephEpEeHITisl Ta 3MIITyBaHHS KO/IIB.

VY ninrBictui iHTep(dEpeHIlio 3a3Buyai MoB’I3yI0Th 13 BIUIMBOM OJIHI€T MOBH Ha
HIITY, 10 TPOSBISETbCS y TpaHchopmallli MOBHUX HOpM. Sk 3a3Havae Y. Baiinpaiix,
«KOHTaKT MOB HEMUHYYE MPU3BOJUTH A0 IX B3aEMHOTO BIUIMBY» [15, c. 1], mo moxe
peasTizoByBaTHCS Ha Pi3HUX PiBHSIX MOBHOI OpraHisaii. MieTbcs He Juiie mpo oueBmHi
JIEKCUYHI 3all03WYeHHs, a ¥ MpO MEHII MOMITHI TpaHchopmalli y CHHTaKCUCI 4Yd
¢douerumi. I[lpu 1bOMy BaXKJIMBO BPaxXxOBYBaTH, IO MOJ10HI sIBUIA HE OOMEKYHOTHCS
MMOMUJIKAMHU MOBIIIB, a B1I0OpakatoTh CKJIaJH1 KOTHITUBHI ITPOIIECH.

CyuacHi miaxoau 10 iHTepnpeTalii inTepdepeHiii aeaan yacTime BIIX0ATh Bijl
il cyTo HeraTMBHOro TpakTyBaHHs. 3okpeMma, y mpausx C. Tomacon 1 T. Kaydmana
HAroJIOIIY€EThHCS, IO MOBHUM KOHTAKT € OJIHUM 13 0a30BUX YMHHHKIB MOBHOI €BOJIIOLLII:
«MOBHI 3MIHM YaCcTO BUHUKAIOTh caMeé BHACHI0K KOHTakTy» [13, c. 35]. Ile no3Bosie
posrisaaTy 1HTepdEPEeHIIito K aJanTUBHUN MeXaHi3M, SIKUM Crpusie 1HTErpaiii HOBUX

MOBHMX €JIEMECHTIB Y CUCTCMY MOBIA.
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[HImMit acriekT MOBHOT B3a€MOIi1 TTOB’ SI3aHUH 13 SBUIIIEM 3MINTYBaHHS KOJIiB. BOHO
MOJIATa€ Y BUKOPUCTAHHI JIBOX a00 OLIbIIe MOB y MEXaxX OJIHOTO BUCJIOBIIOBAHHS YU
KOMYHIKaTUBHOI cuTyamii. 3a BuzHaueHHsM Jx. [ammeprnia, Take mepeMUKaHHS €
«KOHTEKCTYaJIbHO 3yMOBJICHOIO CTPATETI€I0, 1110 BUKOHYE CoLliaibHI PYHKII [6, C. 66].
Ile o3Hauae, 110 3MIITyBaHHS KOJIB HE € BUITQJIKOBUM, a MiINOPSIKOBY€ETbCS TEBHUM
KOMYHIKaTHUBHUM ITLJISIM.

EMmipuuHi 10CTIKEHHS TiATBEPKYIOTh CTPYKTYPHY BIIOPSIKOBAHICTH IHOTO
sBuia. Tak, C. [Tomiak miakpecstoe, Mo «epeMUKaHHS KOJI1B BiA0YBAETHCS BITIOBIIHO
0 TpaMaTHYHUX OOMexeHb 000X MoB» [10, c. 589]. Omxke, MOBIII HE MNPOCTO
KOMOIHYIOTh €JICMEHTH PI3HHX MOB JOBLIBHO, a JIIOTh y MEXKaxX CKJIAJHOI CUCTEMH
MpaBUJI, 110 CBIAYMTH PO BUCOKHI PiBEHb IXHHOI MOBHOI KOMITETEHTHOCTI.

Bapto 3a3HaunTtH, 1m0 OCOOIMBOTO 3HAYEHHA 1 Mpolecd HaOyBalwTh Yy
nM(poOBOMY CEpENOBHILI, 30KpeMa B IHTEPHET-KOMYHiKallii, fika (opMye HOBI THIIU
MOBJICHHSI, 1[0 TTOETHYIOTh 03HaKU YCHOI Ta mucemMHoi popM. Ak 3ayBaxkye /. Kpicradn,
«OHJIAaH-TMCKYpC CTBOpIOE TiOpUAHY MOBHY ¢opmy» [4, c. 48], y Mexax sKoi
3MIIIYBaHHS KOJIB CTa€ 3BUYHUM IHCTPYMEHTOM BHUpaxeHHs. Lle ocobnmnBo xapakTepHO
JUISl MOJIOADKHUX CHUIBHOT, JI€ MOBHA THYYKICTh BHUKOHYE TaKOX 1I€HTU(]IKALIHY
GyHKIIITO.

CorlanpHUM KOHTEKCT CYTTEBO BIUIMBAaE Ha BHUOIp MOBHUX 3aco0iB. 3a
croctepexxenHsiMu J[x. ['oiMc, MOBHa TTOBE/IIHKA BU3HAYAETHCS COIIAJIbHUMU POJISIMH,
CUTYAIII€I0 CIUJIKYBaHHS Ta MparMaTUYHUMHU HamipaMmu MoBI [7, c. 27]. Hanpuknan, y
npodeciiiHii  KOMyHIKaIlii BUKOPUCTAHHS  IHIIOMOBHOI  TEPMIHOJIOTII  MOXeE
CUTHAJII3yBaTH HAJIEKHICTD JIO MEBHOI €KCIIEPTHOI CIIJTLHOTH.

[Tonpu Te, mo 1HTEpdepeHLis Ta 3MIITYBaHHS KOJIB MAalOTh PI3HY MPUPOIY, iX
PO3MEKyBaHHSI HE 3aBXKIM € OnHO3HAYHMM. llepiie siBHIe yacTimie MoB’SI3yEThCA 3
aBTOMATUYHUMH TIPOIIECAMH TIEPEHECEHHSI MOBHUX CTPYKTYD, TO1 K APyTe Ma€ OUTbIIT
CBIIOMUH 1 (YHKIIOHAJIbHUIM Xapaktep. OJHaK y peaJbHOMY MOBJIEHHI BOHHM 4acTO
MePerITalOThCS, YTBOPIOIOYM CKJIAJIHI MOBH1 TTOETHAHHSI.

3 TO3UIlil TICUXOJNIHTBICTUKH III SIBUIIA TMOSCHIOIOTHCA OCOOJIMBOCTSIMHU
(GyHKIIOHYBaHHS OUTIHIBaJIbHOI CBIIOMOCTI. Sk 3a3Hadae @. ['pokaH, «MOBHU OLITIHIBa
aKTUBYIOTBCS OJHOYACHOY» [5, ¢. 28], 110 CTBOPIOE YMOBH IS iX B3aeMOJli. Y IIbOMY
KOHTEKCTI1 3MIIITyBaHHS KOJIIB MOKHA TPAKTYBaTH SIK MTPOSIB KOTHITUBHOT THYYKOCTI, SIKa
7103BOJIsIE €PEKTUBHO aJanTyBaTHUCS JI0 PI3HUX KOMYHIKaTUBHHUX CUTYaIllH.

He menm BaxxiiBuM € BIuuB Mefia. CydacHi iHpopMalliiHi rmiaTGopmMu He JTUIIe
B1J100pa)Kat0Th MOBH1 T€HJICHIII1, a i aKTUBHO iX GopMyI0Th. [loMUPEHHS 1HIITOMOBHHUX
€JIEMEHTIB Y MyOIIYHOMY TUCKYPCI CIIPUsi€ X MOCTYNOBIH HOpMaTi3allii Ta 3aKpiTIeHHIO
B MOBHIH MTPaKTHIII.

TakuMm 4yuHOM, MOBHA 1HTEep(dEepeHIis Ta 3MILTYBaHHS KOJIB CIi PO3IIISIAaTH K
B3a€MOIIOB’sI3aH1 SIBUINA, W10 BiAOOpakarwTh CKJIaAHY B3a€EMOJi0 KOTHITHMBHUX,
COIllaJIbHUX 1 KYJIbTYpPHUX YWHHHKIB. BOHU € HEBIJ'€MHOI0 YacCTHHOK CY4YaCHOIO
MOBHOT'O CEpEllOBUIIA Ta BIAIrpalOTh BAXIUBY pojib y TpaHchopmalii MOB Y
rJ100a1130BaHOMY CBITI.
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LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES
IN THE WORKS OF ALICE WALKER

Meaewmenko B. O.

Kauouoam ¢hiono2ivHux Hayx,

ooyenm Kageopu iHO3EMHUX MO8

TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202iYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Yepmniii JI. B.

KaHouoam neodazo2iyHux Hayk,

doyenm Kageopu iHO3EMHUX MO8

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBEpCUmem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

When analyzing literary texts, particular attention is naturally drawn to vocabulary,
since words do not only name objects and phenomena but also qualify and evaluate both
the microcosm and macrocosm of the surrounding world. From the very beginning of
reading Alice Walker’s works, one can observe the richness, diversity, and expressive
variety of her vocabulary, which plays a crucial role in shaping meaning and emotional
impact.

Considering the lexical stock of her novels, short stories, and essays, such as The
Color Purple, To Hell with Dying, Everyday Use, and Beauty: When the Other Dancer
Is the Self, it becomes evident that her language is characterized by a combination of
colloquialisms and simple contracted forms. This mixture contributes to authenticity and
reflects the socio-cultural background of her characters.

In the short story Beauty: When the Other Dancer Is the Self, the author portrays
two contrasting worlds: the inner world of a young girl, Alice, including her thoughts and
emotions, and the external world surrounding her. The former appears bright, sincere,
and harmonious, whereas the latter is often depicted as harsh, unjust, and even hostile.
To emphasize this contrast, Walker skillfully employs different layers of vocabulary,
creating a vivid stylistic opposition [1, 76].

A significant feature of Walker’s style is her frequent use of elevated or highly
literary vocabulary when describing beauty and harmony. Such words, often referred to
as poetic vocabulary, create a refined atmosphere and add a high-flown tone to the
narrative. Among the examples found in her works are ash, homestead, laurel, sainthood,
worship, blissfully, exquisite, and magnificent. Although poetic words constitute a
relatively small and sometimes archaic layer, they contribute to the aesthetic depth of the
text and may limit accessibility for some readers.

At the same time, Walker incorporates terminological vocabulary, particularly in
Beauty: When the Other Dancer Is the Self, where medical terms such as diabetic, tissue,

cataract, and stomach are used to describe the physical consequences of the childhood
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accident. Similarly, in Everyday Use, botanical terms such as sunflowers, petunias, roses,
dahlias, forsythia, spirea, delphiniums, and verbena enrich the descriptive passages and
provide symbolic meaning.

Another notable feature is the extensive use of proper names, especially in /n
Search of Our Mothers’ Gardens, where references to prominent cultural figures such as
Phillis Wheatley, Virginia Woolf, Okot p’Bitek, Bessie Smith, Billie Holiday, Nina
Simone, Nella Larsen, and Zora Neale Hurston contribute to intertextuality and cultural
depth [3].

Furthermore, in Everyday Use, proper names often carry symbolic meanings. For
instance, Asalamalakim (a variation of “peace be with you”), Hakim-a-Barber
(suggesting a religious leader), Dee (symbolizing family unity), and Wangero Leewanika
Kemanjo (reflecting a blend of African identities) emphasize themes of heritage, identity,
and cultural transformation.

Equally important is Walker’s use of slang, particularly in 7o Hell with Dying.
Informal expressions such as to kick the bucket, to bring somebody around, to flag down
a car, and to find oneself up a gum tree reflect everyday communication and help portray
realistic social environments, including school life and community interactions. Through
such language, the author conveys authenticity and highlights the limitations and
perspectives of ordinary people [2].

In addition to slang, vulgarisms appear in Beauty: When the Other Dancer Is the
Self. These emotionally charged and often derogatory expressions, such as bloody,
damned, cursed, and one-eye bitch, intensify the emotional tone and reveal social
tensions. Although typically avoided in formal discourse, their use in literary texts
enhances realism and expressive force.

Colloquial forms are particularly prominent in 7he Color Purple, where they are
used in characters’ speech to reflect their background, emotions, and social identity.
Examples include gonna, wanna, ain’t, ma, daddy, naw suh, and gal. Such linguistic
choices contribute to the authenticity of narration and provide insight into the characters’
inner worlds [4].

In conclusion, the lexico-stylistic analysis of Alice Walker’s works demonstrates
that their language exceptionally rich and varied. By combining different lexical layers,
the author effectively creates vivid imagery, develops complex characters, and conveys
a wide range of emotions. The interplay of literary, neutral, and colloquial vocabulary
ultimately enhances the stylistic depth and communicative power of her texts.
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JIHI'BOCOIOKYJIBTYPHA CIHHEU®PIKA
MOJIOAIXKHOT'O CJEHIY Y ®PAHIIII

Muxutun 1. C.

cmapuiull 8UKIA0ay Kageopu iHo3eMHUX MO8
Hayionanvnoeo ynisepcumemy 6001020 eocnooapcmea
ma npupoOOKOPUCINY BAHHSL

m. Pisne, Yxpaina

AHoOTanifA. Y cTaTTi aHaNI3yeThcss PEHOMEH CYy4acHOI0 MOJIOJIIKHOIO MOBJICHHS
SIK CKJIQJIHOT YaCTHHU COIIAJIbHOT ajanTallii Ta CaMOBU3HAYEHHSI OCOOMCTOCTI, 30KpeMa
MiUTITKIB. AKTyaJlbHICTh PO3BIAKM 3yMOBJEHA CTPIMKOIO EBOJIOLIEI0 JIEKCHYHOTO
CKJIaJy MOBH MiJ BIUIMBOM IU(POBI3aALii Ta MIFPALITHUX MPOLECIB, 0 TPU3BOAUTH /10
BUHHMKHEHHS CIIeUU()IYHUX JIHTBICTUYHHUX Oap’€piB MK OKOJIIHHIMMU.

Kurouosi ciioBa: inentudikaiis, CIeHr, MOBa, KOMYHIKaIIisl.

SIx OaThbKU, MM 1HOJI OIIMHSIEMOCS ITOBHICTIO CIIAHTCIWYECHHMMHM MOBOIO HAIINX
nipriTkiB. [lpaBga, B YkpaiHi, BpaxoByrouM Hami peanii, MoBa ados He € TakKolo
«OapBucTOIOY», SIK, Hanpukiaa, y Opanmii. CriakyBaHHA (paHIly3bKHX MiJUTITKIB Ha
BYJIMIII YaCTO 3BOJAUTRLCSA JI0 TakuXx ciiB, K «C'est dar!», «Abusé!», «Thanks!», « What's
what!», «Bail!», «Chelou!», «Askip!», «Bedave!», «Chiller!», «Chanmé!», «Seur!» 1, 3a
cioBaMH 0aTbKiB, Harajaye iM IMpo OJBIYHE MUTAHHS B3a€EMOPO3YMIHHS MOKOJiHb. Mol
3HalioM1 (paHIly3d KaxyTh, 110 IONPH CBiil BIIHOCHO MOJIOJWN BIK 1HKOJIH,
CIIUJIKYIOYHCH 31 CBOIMU AITbMH, BOHH Bi4yBaloTh ceOe «barbonsy», 0co0IMBO KOMM ITH
MIEPEXOATh Ha «CBOIO», AOCOIIOTHO HE 3pO3yMiTY ISl CTApIINX MOBY.

Psin  dpanily3bkux IOCTIIHUKIB BHUPIIIMIA BUBYUTH Iie¢ TuTanHs. [llo me?
[IpuHanexHiCTh O TIET UM 1HIIOI COLIAIBHOI T'PYNH HUISIXOM CTBOPEHHS CBOET MOBH? Yu
MOXJIMBO II€ OJWH 13 CHOCOOIB €amoi30Js1li YU camMOCTBEpKEHHsA? 3BIJKM BOHA
OepeThbes 1 UM 31aTHA MOJIOAB PO3PI3HATH CUTYAIIii, B SKHX BOHA MOYKE BUKOPHCTOBYBATH
JiTepaTypHy (QpaHIly3bKy, a B IKHX CBOIO BIacHy?

Mosnoai mroau  moOnATh  ieHTU(dIKYBaTH cebe 31 CBOIMH  OJHOJIITKAMH,
BUKOPUCTOBYIOUM Ti caml clioBa Ta BUpa3d. MIMIKpis TNpUCYTHS B TIpolect
MPUHAIEKHOCTI 10 Tiel 4M 1HmIOl Tpynu. B miamiTkoBOoMy BiIli MOJOJI JIFOIU
BUKOPUCTOBYIOTh MOBHI MPAKTHKH, SIKI COPUSIIOTH CUMBOJIIYHOMY BUPOOJICHHIO 1XHBOT
1IeHTUYHOCTI. BOHM 1M03BOJIAIOTH iM BIAPI3HATHCS BiJl 1HIIUX TPyI Ta CTBOPIOBATH
BJIACHY 1JICHTUYHICTb, @ TAKOK OYTH YaCTUHOIO «KJIAHY» YU «TPYIIN».

SAxuM BUMOTaM BINOBIJA€E MOBHA 1IEHTUYHICTh MOoAUX (ppaniry3iB? Ha mymky
(dpaniy3skoro corionora bepuapa Jlamize [ 1, c. 75]. ix Tpu. «Ilepina — 1151 HUX BayKJIUBO
MaTu CHUIbHY MOBY a00 cucTeMy KOMyHIKamii Ta iHdopmailii, SIKy BOHH MOXYTb
pO3Mi3HaBaTU IijJ Yac CHMBOJIYHOrO OOMIHY Ta CHUIKYyBaHHsA. Jlpyra — CTBOpeHHS
CHUMBOJIIYHOI CHUCTEMH, MOXHa CKa3aTh «MOBW», sika Oyja O iM BJIacTHBa 1, OTXKe,
BiIpi3Hssiacs OW BIJ MOBH, BCTAHOBJICHOI SK JOMIHYyIOYa CHMBOJIIYHA CHCTEMa
iHdopmalii Ta KoMmyHIkamii. I, HapemTi, 1i, mpuTamMaHHi iM (QOpMU BHpPAKEHHS
J03BOJISIFOTh  MOJIOAUM OyJnyBaTH BJACHUM JIIHTBICTUYHUM BHUMIp KYJIBTYpH Ta
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COLIIANIBHOCTI, SIK1 € JUII HUX OCOOJMBUMHU 1 B SIKMX BOHM MOXYTb BIli3HaBaTH ceOe Ta
OyTH BII3HAaHUMU THMH, KOTO BOHH BBa)XKaIOTh BIJIMIHHUMU BiJ] ce0e».

Kan-IT'epa T'ygeitnee [2], mpodecop MHTBICTUKH Ta JAeKaH (aKyJIbTETy
ryMaHITapHHUX Ta colialibHuX HayK YHiBepcutetry Copbonu (Ilapmx V), sxuil BUB4aB
MOBY MOJIO/I (PpAHITy3bKUX MICT BBaXKa€, 10 BOHA J1a€ MOJIOJUM JIOJSIM MOXJIMBICTh
MaTH BJIACHUM MOBHHMU CTWIb. Ha HOro IyMKy, MOBa JI03BOJISI€ IM IIOKA3aTH, 1110 BOHU
HaJeXaTh came O Li€i, a He 1HmOoi rpynu. i HbOTO LIJIKOM OYEeBUIHO, IO MOBA €
CIPaBXHIM MPOSIBOM 1JIEHTUYHOCTI 1 MICTUTh B COO01 SIK MapKep MPUHATIEHKHOCTI /10
NEBHOI IPYIH, TaK 1 Mapkep iaeHTudikamii (marsepakenns oco0auBocTi) [3]. I'yaeitbe
CTBEPJIXKYE, IO MIJTITKH 3aBXKIU MaJIM 1 MalOTh MOTPeOy CTBOPIOBATH HOBI MOBH, 1100
BU3HaBaTH ceOe 1 0yTH BUSHAHUMU.

Mormnonp 3 MICBKHX KBapTajiB, MEpPEeIMICTh Ta MapriHaidi30BaHUX pPalOHIB, AK
nosicitoe XKan-IT’ep I'ynaiie, motpeOye CTBOPEHHSI BJIACHOI MOBH, 00 CHUMBOJIYHO
MPOTUCTOSATU JUCKPUMIHAILLI1, 3 SIKOKO BOHH CTHUKAIOTHCS (COLIalIbHE HACHIIBCTBO, PACU3M,
reTroizaiis). Sk MOXHa 3 IIbOr0 3PO3YMITH, MOJIOJI JIFOAHU 3 COLIAIIBHO 1 €KOHOMIYHO
HE3aXHUILIEHUX BEPCTB HACEJIEHHS MOXYTh 3HaWTH B crHenu@lyHii MOBI cHociO
BHOKPEMHUTHUCS, CTATH YACTUHOIO MEBHOI TPYIH 1 , SIK HACIIJOK, OTPUMATH COLIAIbHY
CaMOI1JIEHTUYHICTbD.

Cunbis Ilepetipa-Ilanbma [4], npodecopka JIIHTBICTUKH, BBaXKa€, MOBa MOJIOII
(bopMyeThcs B IPOLIEC] B3aEMO/IT 1 3SMIHIOETHCS 3aJ1€5KHO B1J] CIIIBPO3MOBHHUKA. Tak, oJiuH
1 TOW camMuil MOBELUb [OBOJUTUMETHCS 1 BUCIOBIIOBATUMETHCS IIO-pI3HOMY,
CHUIKYIOUUCH 13 CBOIMHM OJHOJIITKAMU 1 JAOPOCIAMMH. 3a CIOBAMHU JIIHIBICTa, MOJOJA
JIIOJTMHA CUMBOJIIYHO OyIy€e JiJ1si cebe MOBHI MEXi.

3BIOKHA OepeThes 1 SIK MOMMPIOEThCs 11 MoBa? Jlyxe Oarato ciiB MOXOIATH 3
Bepiany 1990-x pokiB, 31 CJICHTY 1, 3BUYANHO K, 3’ ABJSIETHCSA 0arato HOBUX JIGKCUYHUX
OOUHMIIE: SK-0T «chanméy, «laisse béton» Ta 3amo3wyeHb 3 IHIIUX MOB — aHTINHCHKOI,
apaOcbkoi, ahpUKaHCHKUX MOB. BUIBLIICTh IIUX CIIIB BUKOPUCTOBYETHCS MEPEBAXKHO B
YCHOMY MOBJIEHHI, OJJHAK € 1 TaKl, 10 BXXUBAIOTHhCS BUKIIOYHO B MHUCHMOBIN (opMi,
TOOTO Ha THTEpHET-PopyMax, y COLIAbHUX Mepexkax abo B SMS-noBigomiieHHax [5].
SMS-noBIJOMIIEHHS 3aCITyTOBYIOTh HA OKPEMY CTATTIO, OCKUJIBKM BOHHU MPHU3BOAATH 10
3MIHU TPaMaTUKH 1, 1[0 HAUTOJIOBHIIIE, opdorpadii y neskux Jroae.

Pi3Hi MOBHM CHOTOAHI 3MINIYyIOThCS OUTbINE, HIK OyAb-KOJHM paHilie, 30KpemMa
3aBASKUA COIIAJIBHUM MepexaMm Ta BukopuctanHio I[atepHery. HoBi TexHoiorii Ta
CoIliaJIbHI MEpeX1 BIUIMBAIOTh HA JIEKCUYHY KOHTAMIHAIIIO Ta KOMYHIKATUBHI HABUYKHU
Moiofi. [HTEepHeT myke MIBUAKO CTaB 00’ €KTOM CHUMBOJIYHHUX MPAKTHK MOJOII, IO
MPU3BEJIO JO0 TMOSBU YUCICHHUX BEO-CAMTIB 1 CHPUYMHIIO TIEBHY €BOJIOIIIO Y
KOMYHiKailii Ta iH(opmamiiitHoMy croigkyBaHHl [6]. KpiM Toro, coriaibHi Mepexi
J03BOJISIIOTH KO)KHOMY Ha0ararto JIerliie BUCIOBIIOBATUCA 1 TPOSIBIATH cebe. Ha mymky
Mimens ®@pankapa [7], e ocobauBo oueBUIHO y cepi nuchMma: «Jloci mucemHa MoBa
Oyna ceporo nyxe hopmaabHOi Ta akageMidHoi MoBH. ColllalibHI MEPEXi MPOIMOHYIOTh
dbopMH mHCcbMa, SIKI BXKE€ HE MAlOTh HIYOIO CHUIBHOTO 3 aKaJIEeMIYHOI MOBOIO, ajie
BIJIKpUBAIOTH AJ1 0€371141 PpaHKOMOBHUX MOXKIIMBICTh CAMOBUPAXKEHHS YepPE3 MUCHMOY.
3a cioBaMu JIHTBICTA, JESIKI JIIOAM, SIKI 3aBXKIW Malld CIpaBy 3 akKaJIeMI4HOKO

(bpaHIly3bKOI0 MOBOIO, TETIEP CTUKAIOTHCS 3 IIJIOK0 HU3KOIO TTOBIJJOMIICHD, SIKI BOHU HE
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3BUKJIM YUTaTH 1 SKI BOHU HE 3aBXIU po3yMitoTh Lli X NOBIIOMJIEHHS MOXYTh
CYNEepeUYUTH IXHIM TpaMaTUIHUM 3BHYKaAM Ta 3BUYKAM BUPAKCHHS [§].

TakuM YMHOM, HOBI TEXHOJIOTIi Ta COIIabHI MEpeXi 3a0e3MedyroTh OUIBIITY
MPOHUKHICTh MIXK COITIaJIbHUMU KoJlaMHu. JIto1u, SIKi paHilie He CIUIKYBaJUCS M1 COOO0I0
(dgepe3 pizHE colliaibHe CePeIOBUIIE), ChOTOJIHI CHIKYIOThCS YacTile, 110 MPU3BOIUTh
710 €BOJIIOIIi1, CTBOPEHHS Ta 3aM03WYCHHSI IEBHUX MOBHUX (Qopm. [lompu 3aHENOKOEHHS
NIEBHOI YaCTUHU CYCIIJILCTBA MIOJ0 «3aHEMaay» MOBH, NIEsKi JIHTBICTH CTBEPIKYIOThH
3BOPOTHE: MOJIOMDKHUHN CIeHr — 1e (opma KUTTE3MaTHOCTI MOBH. bimbmie ToOTO,
BUBUYCHHS IIMX AaCIEKTIiB MOXeE CTaTH e()EeKTHBHHM IHCTPYMEHTOM Y HaBYAIHLHOMY
nporieci, ¢ JIHTBICTUYHI TPaKTHKA CaMUX MUTTKIB CTalOTh 00 €KTOM iX JKe
JOCIIKEHb, TABUIIYIOYH, TAKUM YAHOM, IHTEPEC IO HABYAHHSI.

Jlireparypa:

1. https://www.cairn.info/revue-cahiers-de-sociolinguistique-2004-1-page-
75.htm#

2. http://www.lecturejeunesse.org/articles/langue-et-identite-comment-marquer-
son-identite-en-stigmatisant-les-autres/

3. Idem

4. https://www.univ-reims.fr/cirlep/l-equipe-des-chercheurs-du-cirlep/silvia-
pereyra-palma,9931,17725.html

5. https://www.lecurionaute.fr/langage-jeunes-ados-version-2016/
6. https://www.cairn.info/revue-cahiers-de-sociolinguistique-2004-1-page-
75.htm

7. https://www.racine.be/fr/vous-avez-de-ces-mots

8. https://www.rtbf.be/lapremiere/article/detail les-reseaux-sociaux-une-
menace-pour-la-langue-francaise?1d=9958366

9. https://www.cairn.info/revue-cahiers-de-sociolinguistique-2004-1-page-
75.htm
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BIZIMIHHOCTI MI’K AKIIEHTAMHU ®PAHIY3bKOI MOBU

Mucak 1. A.

cmyoeHmKa gaxyniomemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202iYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namrwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Hayxosuii kepignux:

KpacaTI'. B.

acucmenm Kageopu poMaHo-2epMancovkoi ginonoaii

ma npogeciiinoi KomyHixayii

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NEe0A202IYHULL YHIBEepCUMem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

@paHily3pka MOBa HaJ3BUYAHO mommupeHa y cBiTi. Hew po3MOBISAIOTH Y
Opanii, bensrii, Kanazi, 6arateox kpaiHax AQpuxu Toio. Y KOXKHii KpaiHi TOBOPSITh
TPIIKK 1HIIOK (PAHIY3bKOI 1 MO0 MPABUJIBHO PO3YMITH TOW UM IHIIUWA aKIICHT,
MOTPiOHO 3HATH UMM BIH BIJIPI3HIETHCS BiJ] CTaHAApTHOI dpaHIly3bkoi MOBH [1, c. 34].

Kanancbkuit akneHT (paHily3pKoi, SKUH HaWOLIbII MOIIMPEHUN Y MPOBIHINI
KBeOek, BIIpi3HAETHCS HacaMIepel CIOBHUKOBUM 3amacoM. Hampukinan, aHriinusm
"weekend" nyxe mnommpenuit y ®paniii, ane NpakTUUYHO HE BUKOPUCTOBYETHCS Y
Kseober [3].

benbriliceka ¢paniry3pka 3’siBuiacs, Tomy 1o benbris 1 @panuis — 11e KpaiHu-
cyciaku. Jlo toro x, benbrisg xonuchk Oyna yactunoro @panuii. [Ipote, Genbriicbkuit
JianeKkT OaraTMW Ha cjoBa 1 BHUpa3u, AKl (paHIy3u MOXKYTh HE 3pPO3YMITH, aKe
benbriiicbkuii 1aJekT BUHUK BHACIIIOK 3MIITyBaHHS (paHIy3bKOi 1 uraMaHICbKOl MOB
[1, c. 34].

Hanpuknaza, y knacuuHiil (GpaHily3bKiii He BUKOPUCTOBY€EThCA ciioBO "kot", sike
YKpaiHCbKOI0 MO’KHA TepeKsacT '"CTyJaeHTChka KiMHarta", 1 Horo moximni "koteur"
"koteuse" '"koter". CmoBo "buse" 3a3Buuaii mepekIagacThcs "MypHEHBKUH" abo
"mosoBUK" (BUI TTaxiB), ajie y OenbrichKiil ¢paHIly3bKiil MepekiiafaeThes "mpoBa
iciuty" [1, c. 35].

Takox Oenbriiickka (¢paHily3bka BIAPI3HSIETHCS BUMOBOIO. JI3BIHKI MOXYTh
OTJIYIIIyBaTUCSA B KIHII CJIB, TOMY CJOBO '"rose" OeNbriiill MOXYTh BUMOBUTHU /T0S/.
CnonyuenHns "ui" y craHgapTHIN (paHIly3bKiii BAMOBISIETBCS /U1/ SIK OCh y CJIOBI "puis”,
a B perioHaJbHUX BaplaHTax OebriiichbKoi PpaHIly3bK0i MOXKE CIIpOILyBaTHCs 10 /wi/ [1,
c. 35].

€ Oararo akueHTiB (paHiy3bkoi y pi3HUX KpaiHax Adpuku. Hanpuxnan,
¢dpaniy3pka MoBa MarpeOy, sKy I1HOAI HA3MBAIOTh AJDKUPCHKOIO (PPAHIY3BKOIO,
noXoauTh 13 periony IliBHiunoi Adpuku. Llel mianekt ¢ppaHIly3pK0i MOBH MOMIUPEHUN
y TakuX KpaiHax, ik Aympkup, Mapokko Ta TyHIC — KOJIUIIHIX KOJOHISIX PpaHitii. AKUp

€ IPYTOIO 3a YHCENIbHICTIO HaceJIeHHS (PaHKOMOBHOIO KpaiHOIO y CBITI (32 KUIBKICTIO
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HOCIiB (hpaHIy3pKOi MOBH). BibIIiCTh OCBIYEHMX TPOMAJSH LOTO PETIOHY 3a3BHYail
BOJIOJIIIOTH IBOMa MOBaMH — (hpaHITy3bKOI0 Ta apadCchKoro [2].

BrnuB apaOcbkoi MOBM Ta KyJBTYpHU CTaB BAKIMBOIO YaCTHHOI MarpedChKOi
¢bpaniy3pkoi. Y TOpiBHAHHI 3 [lajekTamu KpaiH Adpuku Ha miBaeHs Bin Caxapw,
marpeOcbka (paHily3bka MOBa OlJIbllIe CXO)Ka Ha Mapu3bKy (paniy3bky. OgHuUM 13
HaWIOIIMPEHIIINX MMPUKIAAIB MarpeOchKoi GppaHiry3pkoi MoBH € aiecioBo "kiffer", sxe
€ aHaJIoroM cJioBa "aimer" y mapusbkiii ¢paHiry3bKiid MoBi. Lle giecioBo 3amo3uueHe 3
apabcwkoro cioBa "kif", sxe mae nmoai6He 3HaueHHs. "Kiffer" crano momupeHuM ciioBoM
Napu3bKOro CJIEHTY, IO JAEMOHCTPYE 3JaTHICTh (PpaHIy3bKUX [1aJIEKTIB BUXOJUTH 32
MEXK1 HaIllOHATbHUX KOPJIOHIB [2].

[TinbuBaroun miACyMKH, (ppaHIly3bKa MOBA 3MIHIOETHCS B 3aJIEKHOCTI BiJl pEriOHYy
1 MOB, 3 SIKUMH BOHA B3a€MO/II€. 3’ IBIAIOTHCSI HOB1 CJIOBA 1 BUpPa3u, 3MIHIOETHCS BUMOBA,
1 IHKOJIM (PpaHIly3u MOYMHAIOTh KOPHCTYBATHCS HOBUMH CJIOBaMHU 1 HECTaHIAPTHOIO
BHMOBOIO, 110 3 SIBIJIMCS B IHIIINX KpaiHax.

Jlireparypa:

1. Cupopeunr /JI. A. OcobmuBocTti ¢paniy3pkoi MoBu benbrii. Momoas —
arpapHiii Hayii 1 BupoOHunTBy, bina IlepkBa, Ykpaina, 14 ksit. 2023. bina Ilepksa :
binonepkoBchbkuil HarlioHabHMI arpapuuii  yHiBepcuteT, 2023. C. 34-35. URL:
https://rep.btsau.edu.ua/bitstream/BNAU/8871/1/Osoblyvosti_frant.pdf (mara
3BepHeHHs: 03.05.2026).

2. Houle-Lawrence K. Voices of French: African Dialects. Franco-American
Centre. The world of French voices. 11.03.2025. URL:
https://www.facnh.com/post/voices-of-french-african-dialects (mara 3BEPHEHHS:
03.05.2026).

3. Myvic Solutions. Kanancekuii mianekt (paniy3pkoi MoBH. International
translation center. HoBunu. URL: https://myvic.com.ua/kanadskiy-dialekt-frantsuzkoyi-
movi/ (nara 3BepuenHs: 03.05.2026).

EB®EMI3MH 5K 3ACIb HOMIHAIII OBPA3Y «CBOI'O»
B AHTJIOMOBHHUX BIMCBKOBUX MEJIIAHAPATUBAX

Hecrepuyk K. M.

acnipaum, acucmenm kageopu pomaHo-2epmMancokoi gitono2ii
ma npoghecilinoi KoMyHikayii,

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioka,

M. Tepuonins, Yrpaina

VY cydyacHOMy BiliCbKOBOMY MeAiaJMCKypci 30pOiH1 KOHQIIIKTH Ta 1XHI yYaCHUKHU
MaroTh 0COOJIMBY BepOalIbHy peNpe3eHTallil0, OCKUIBKH «MOBA B TAKUX KOHTEKCTaX HE €
HEUTpaJIbHUM 3aCO00M OIHKCY; Pallle BOHA BUKOHYE (DYHKIIIIO MOTY>KHOTO 1THCTPYMEHTA

MePEeKOHAHHS, BUMPAB/IAHHS Ta 17I€0JIOTIYHOTO KOHTPOJt0. OTHUM 13 HAUTOITUPEHIIINX
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JIHTBICTUYHUX 3acO0iB y BIMCHKOBUX HapatuBax € eBdemizMm — (opma HempsMoro
BHCJIOBIIIOBAHHS, IO 3aMIHIOE Pi3Ki, TPUBOXHI a00 TabyloBaHI TEpMIHM OLUIBII
NPUMHATHUMHU Ta €MOIIIITHO HEUTpaIbHUMU ajbTepHAaTUBaMU. TpaaulliiiHo aHami30BaH1
K 3aci0 BBIWIMBOCTI a00 JOTPUMAaHHA HOPM MOBHOIO €THUKETy, eB(eMi3MH Y
BIMCBKOBOMY JHCKYpCl BHKOHYIOTh BaXKJIMB1 MparMaTuuHi (QyHKII, SKI 3HAYHO
BUXOJSTh 32 MEXI MPOCTOTO MOM AKIIEHHs» [5, ¢. 251]. 3riiHO 3 JOCIIKCHHSAMU, Y
MeJIIaTeKCTax BIMCHKOBOI TEMAaTUKW €B(PEeMI3MU BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO 3aMIHHM MPSIMOL
HOMIHAIII1 1 BIITPaOTh BAXKIIUBY POJIb Y KOHCTPYIOBAaHHI 00pa3iB «CBOT0» Ta «UYKOTO».

Oco0nuBOi aKTyallbHOCTI HA0YBa€ CTYA1I0BaHHS €BPEeMI3MIB sIK 3aC001B HOMIHAIII{
00pa3y «CBOT0», OCKIIbKH Yy BIHCBKOBOMY MEIIaIUCKypCl caMe 4Yepe3 MOBHI 3aMiHU
bopMy€eThbCs MO3UTUBHO MAapKOBaHUI 00pa3 CBOET CTOPOHU KOH(IIKTY: SIK 3aXUCHHKA,
MUPOTBOPLIS, BU3BOJIUTENS, HOCIS JEMOKPAaTUIHHUX IIHHOCTEH.

VY cyuacHiii JiHTBICTULI TpoOiema eBdeMii y BIHCHKOBOMY, MOJITUYHOMY Ta
MEIIHOMY JUCKYpCax aKTUBHO JTOCIIKYETHCS B MEXKaX KPUTUYHOTO JUCKYpC-aHaTi3y,
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKM Ta mnparmaTukd. Cepen YKpaiHCHbKMX HAyKOBLIB 3HAYHUN
BHECOK Y BUBUYEHHSI (DYHKIIOHAIBHOTO acleKkTy eB(emi3MiB 3po0nin A. 3arHiTKO, SKHM
TpakTye eBheMi3M «sIK MEBHUM YMHOM 3aMACKOBAHHWI CHOCIO BHUPAXEHHS TYMOK, SIK
PI3HOBH/]I €301T1BCHKOT MOBH, KOJIM OakKaHUM IOCTA€ YHUKHEHHS MPSIMOTO BUCITOBICHHS
[4, c. 240]; B. Benukopoja, sika I€TalbHO OMKCYE MparMaTudHi QYHKIT eBheMIYHUX
cyoctutyTiB [2]; M. bynax, y npansix sikoi po3risialoTbcs OKpeMi aclieKTH eBdemizarlii
B MEIIaJUCKypCi, a caMe OKPECITIOEThCS KOMYHIKATUBHUM MOTEHIaN eBPEeMiCTUUHUX
onunullb [1]; M. I'am310K, sikuit aHaiizye eBQeMito B KOHTEKCTI BIHCHKOBO-TIOTITUYHOI
KOMYHIKaIlil 11070 MOJITKOPEKTHOCTI Ta MaHIMYyJIATUBHOTO BIUIUBY B 3ac00aX MacoBOi
iH(popmani [3] ta iH. Y 3apyOixuii mureictuii (mpami K. Allan, K. Burridge, M. Casas,
E. Crespo-Ferndndez, W. Schreiber Ta iH.) eBdeMi3M TiaymMauuTbCsl HacaMIiepesa sk
IHCTPYMEHT 1J€0JIOTIYHOTO BIUIMBY Ta JIUCKYPCUBHOIO MAaCKyBaHHS IMCHOCTI; a
eBemizalisi — SK YHIBEpPCAIbHUM KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHMI MEXaHI3M 3aMIHU
Ta0yioBaHNX a00 HEraTUBHO MapKOBaHUX oauHUIlL [1; 3]. OgHaK MaI00CTIKEHOIO
mpo0JIeMOI0 Y CydacHIN HayKOBiM mapaaurMmi € eBdemizallis sk 3aci0 po3MeKyBaHHS
00pa3iB «CBOr'0» 1 «4y>KOr'0» B aHTJIOMOBHUX MeJllaHApaTUBAX MPO BIMHY 1 1i yYaCHUKIB.

Y Mexax BIWCHKOBOTO MEIIaAUCKypCcy eB(eMi3Mu HaOyBarOTh OCOOJIUBOT
3HAYYIIOCTI SIK 3aC00M pernpe3eHTallii 00pa3y «CBOTO», aJKe J03BOJIAIOTH MPOCTEKUTH
TpaHchopmaIlito HoMiHaIlil BOEHHUX i, poJiel Ta yYaCHUKIB KOHQIIKTY Yy MO3UTUBHO
a00 HeWTpaIpHO MapKoBaHi JIeKceMH. Le cripusie ocMucIeHHIO O1HAPHOT OTTO3HITIT «CBI1H-
Yy>KUW», Y SKIM CBOSI CTOPOHA MPEICTaBIICHA SIK JIETITUMHA, MOPAJIbHO BHUIIPAB/IaHa Ta
COIIaJIbHO TIPUITHSATHA.

VY KOHTEKCTI pociiichkoi 30poiiHOiI arpecii mpoTH YKpaiHM B aHTJIOMOBHOMY
peropTaxi TpPO BUCHAKEHE OO0sSMU YKpaiHChKe MICTO JIMMaH 3HAXOJWMO Taki
eBeMicTHUUHI HOMIHAIllT 00pasy «cBoro»: “Weve come back to a frontline town, Liman,
a place seized by Russian forces and then liberated by Ukraine back in 2022 [6] " (Mu
nogepHynucsa 00 npugponmogozo micma Jluman, micys, 3axXonjieHo20 poCIUCOKUMU
giticbkamu, a nomim 36inbHeno020 YKpainow y 2022 poyi). BucniB 3einbhenozo
Ykpainorw dyunkiionye sk yzaraibHeHa eMOLIHHO HENTpalibHa HOMIHALS, IO KOPEIIo€e

3 00pa3oM «CBOIX/HAIIMX» YKPaiHCbKUX BIMCHKOBUX 1 JIeriTUMI3ye ixHi Ail. CXoxy
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CEMaHTHKY 3 TO3UTHUBHOIO KOHOTAIIEIO TPOCTEXKYEMO i B IHIIIMX MPUKIATaX €BHEMi3MiB:
“Our youth are being exterminated [6] " (Hawy mono0w 3uuwyroms),; “Still, Lyman’s
mayor is worried that America will stop supplying weapons to the Ukrainian troops
protecting his town [6]” (A emim, mep Jlumana cmypbosanuii mum, wo Amepuxa
NPUNUHUMb NOCMAYamu 30por0 YKPATHCbKUM GIHCbKAM, SIKI 3aXUaAiOmMb 1i020 MiCMO).

Cepen eB(pemi3MiB 1HIIIOT TEMAaTUKH TOKA30BUM, Ha HAITY IYMKY, € TAKUI TPUKIIa]
«TOM’SIKIIIEHO1» HOMIHalii: “So we need more outside military help [6]” (Toxc nam
nompibHa Oinbwia 306HIUHA BIICLKO8A 00NOMO2a). 3aMICThb TIPSIMOi HOMIHAI, SIK-OT
weapons for war BAKOPHUCTAHO HEUTpasbHiIIy Jekcemy help. 1le kimacuyHuii BiliChbKOBO-
MOITUYHUHN eBPeMi3M, 10 JISTKOI0 MIPOIO HIBEIIIOE BOEHHY PEaIbHICTh.

Takum uynHOM, eB(heMi3MH y BIICBKOBOMY MEIIaJUCKypCl € 3aco0aMu HOMIHAIII1
Ta (popMyBaHHA 00pa3y «CBOTO», SIKI PEMPE3CHTYIOTh CBOIO CTOPOHY KOHQIIIKTY SIK
JETITUMHY Ta TYMaHHY 1 3yMOBITIOIOTh «TIOM’SIKIIIEHE» CIIPUUHSTTS BOEHHOI PEabHOCTI
3arajom.

Jlireparypa:
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CEMAHTHUYHUWI BUMIP IMEHHHUKA HOJIOBIMOI'O TA CEPEJHBOTI'O
POJAIB Y CYUACHIN HIMEIIbKOMOBHIM ITPECI

Ocyx C. C.

3000y8auKa nepuio2o pieHs U0 0ceimu,
TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Bepxan C.

3000y6auKa nepuio2o pieHs 8UWOL 0C8IMU,
TepHoninbcokuul HAYIOHATbHUL NE0A202TYHULL YHIBEepCUmMem
imeni Bonooumupa I'namiox

M. Tepnonins, Yxpaina

AKTyaJIbHICTL J0OCHiIkeHHA. IMEHHUKOBa JieKCMKa mnepedyBae y MOCTITHOMY
PO3BUTKY, 1110 3yMOBJICHO 3MIHAMH y MO3aMOBHIHN M1MCHOCTI, 111 YaCTUHA MOBU MOBHHHA
BUACHO pearyBaTH Ha Taki 3MiHH, BIAMOBIIHUM YHMHOM, JIEKCHKaTi3yBaTuCh. OCOOIMBUM
3MiHAM Ta MEPECTPYKTYPYBAHHSIM CBOEI CEMaHTHUYHOI OpraHizallli IMCHHUKOBUN CKJIaJ
3aBasuye myomnuctuii. [lpeca omHa 3 mepumiMx pearye Ha BUKJIUKA Ta 3MIHH Y
CYCIUIBHOMY TOJIITUYHOMY Ta €KOHOMIYHOMY KUTTI. TOMY 1 HE IUBHO, 1[0 IMEHHUKOBUM
CKJIaJ, TYT € JWHAMIYHUM 1 BIJKPUTUM JI0 CHHEPreTUYHUX TPOIECIB MOBHOL
camooprasizaiii Ta camoperyJiiii. YaCTHHOMOBHUM XapaKTEPUCTUKAM HIMEIIbKOT MOBH
MPUCBSYCHUMN LIUTUH psi JOCHIIKEeHb (AUB., HaMp., [1]; [5]; [7]). [Ipu Bciii pi3HOMaHITHOCTI
aCIEeKTIB JTOCIIJIKEHHSI CBOTO MOCTIHHOTO BUBYEHHS MOTPEOye KaTeropis poay iIMEHHUKA
Ta HOro ceMaHTUYHOro BuUMipy. CEeMaHTUYHUN BUMIp MIAIATa€E MOCTIMHUM 3MiHaM,
MEePECTPYKTYPYBAHHSM 1 1€ BCE MOBUHEH BPaXOBYBATH CIOBHHUK, SIK y Mal€pOBOMY, TaK 1
B OHJIalH-(hopMaTi.

Kareropist iIMEHHHKa YOJIOBIYOT'O Ta CEPEAHBOrO POJIIB B HIMEIBK1M MOBI MOTpeOye
po3risiay 1MEHHUKIB y dopMmari iX TMOJICEMIYHUX Ta MOHOCEMIYHMX MOJEEH.
CeMaHTHYHUN TOTEHIIAN JIEKCEMH BU3HA4a€ 11 (YHKIIOHAJbHUNM TMOTEHIIAN Yy
MeJlaTeKCTax, a 3[aTHICTh YhTadya KOPEKTHO PO3PIZHATH Ii BUMIPU € 1HIUKATOPOM
BHCOKOTO PIBHS JICKCUKO-TPAMAaTHYHOI KOMITETeHTHOCTI. HeoOXiaHiCcTh AOCIIIKEHHS
3yMOBJIEHA TUM, 1110 Cy4acHa HiMellbKka rpeca (3okpema, Buganus SPIEGEL, FOCUS,
STERN) neMOoHCTpY€ pi3Hi MAXOAU A0 BUKOPUCTAHHS JIGKCUYHOTO IHCTPYMEHTApII0, 110
B1JI00pa)KA€THCA y BaplaTUBHOCTI 1HAEKCIB MOTICEMI].

006’exTOM J0CTiTAKEHHSI TpaMaTUYHA KaTeTropis MOJIICEMIYHUX Ta MOHOCEMIYHUX
IMEHHUKIB YOJIOBIYOIO Ta CEPEIHBOTO POAIB 1 iX peamizauis y MyOMIIUCTHYHOMY
JTUCKYPCI.

IIpeameTom aociigkeHHs1 € peanizailisi IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO Ta CEPEIHBHOTO
POJIIB 3 PI3HUM CEMAHTUYHUM BUMIPOM Y TEKCTaX CyYaCHUX HIMEUbKUX OHJIANH-BUIaHb
SPIEGEL, FOCUS, STERN.

MeTow nponoHOBaHOI POOOTHM € aHaN3 CEMAaHTUYHOTO BUMIPY IMEHHUKIB

YOJIOBIUOTO Ta CEPEeJHBOTO POIIB B MyOJILUCTUYHOMY IUCKYpPCl Cy4acHOi HIMEIbKOI
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MOBHU Ta (POPMYBaHHS JICKCUKO-TPAMAaTUYHOT KOMIIETEHTHOCTI YUHIB.

TeoperuuHe 3Ha4YeHHs1 POOOTH TMOJSTa€ y TOMY, IO OTPUMAaHI pPe3yJbTaTH
CHUCTEeMAaTHU3YIOTh CyMy HAIllMX 3HaHb MPO KaTeropild pojay, 30KpemMa 4YOJOBIUOTO Ta
CepeIHbOTO, y KOPENAMil 3 HOro CeMaHTUYHUM BHUMIpoM y myominuctuii. Lle macTsb
MO>KJIMBICTh MOTMIOBHUTH CKapOHUYKY 3HaHb PO IMEHHUKOBY JIEKCUKY Yy T€pPMaHCHKOMY
MOBO3HABCTBI.

I[IpakTHyHe 3HA4YeHHSA POOOTH TIOJATAE Yy TOMY, IO OTPUMAaHI pe3yJbTaTH
MOXYTh OyTH BHUKOPHUCTaHI MNpU CKJIAJaHHI HOBHUX CJIOBHHUKIB, NMPU AUAAKTH3ALIL
MaTepiaiy Ta po3poOlll BIpaB, CKEpOBaHUX Ha (HOPMYBaHHS JIEKCUKO-TpaMaTUYHOI
KOMITETEHTHOCT] PO3PI3HEHHS CEMaHTUYHUX XapaKTEPUCTUK IMCHHHUKA Y ITyO I CTHIIL,
HOro BXXHMBAaHHS y MOTPIOHOMY JUCKYpCl Ta Yy HOTPIOHOMY CEMaHTUYHOMY BHMIpI.

Metoau nociigkennsi. /{711 oTpuMaHHS KUIBKICHUX JaHUX MPO peai3alliro
IMEHHHKAa Yy TMpec-BUJIaHHAX BHUKOPHUCTAHO KUIBKICHUM aHami3, JUisl TOPIBHSIHHS
OTPUMAHHUX XapaKTEPUCTHK peaii3auli — KUIbKICHO-TIOPIBHAJIBHUNA aHali3, i
iHTepnpuTamii Ta y3araJbHEHHS OTPUMAaHHMX XapaKTEPUCTHK — BUKOPUCTAHO
TEOpeTHYHUN MeTof. MeTtogom ¢parmeHTapHoi BUOIpkH Oyno B3sATO 900 iMEHHUKIB 3
TEKCTIB MOJITUYHOIO Ta €KOHOMIYHOIO JUCKYPCIB y 3ra/ilaHiil BUIIE HIMEIIbKOMOBHIN
npeci.

Marepiaau gociaigxennsi. Emnipuyny 6a3y po60TU CTaHOBIISATH TEKCTH OHJIANWH-
Bunadb SPIEGEL, FOCUS ma STERN. JI5is oTpUMaHHS JJaHUX TIPO CEMaHTUYHUI BUMIP
IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO Ta CEPEIHBOTO POJIIB, KU peaTi30BaHO Yy 3raJlaHuX BUIIE Mpec-
BUJIAaHHSAX, 3a]Ty4eHO TiIiyMadHuil ciioBHUK Duden Onlineworterbuch (www.duden.de).

OcHoBHMii BUKJIaaA Martepiany. IIponoHOBaHe JOCHITKEHHS TMPUCBSIYCHE
CEMAaHTUYHOMY BHMIpY IMEHHHKAa YOJIOBIYOIO Ta CEPEIHbOrO pOMIB Yy CyYacHId
HimMerpbkoMoBHili mpeci. I'. Tems6ir Ta WM. Byma, po3pi3HAIOTH HpUPOIHMH Ta
rpamatuuHuid poau. [lpupomnuii pix mae 181 ¢opmu (YOJIOBIYMH 1 XKIHOYMIA), a
rpaMaTUYHUN piJl — TpU POpMU (HOJIOBIUMH, )KIHOUMI 1 cepenHiit) [4, c. 269]. Hamu Oynu
MPOAHAJII30BaHl CTATTI CHOPSIMOBAHI Ha MOJITUYHY Ta €KOHOMIYHY TEMATUKY TaKHX
HiMenbkuX xypHaniB: FOKUS, STERN, SPIEGEL. Ha upboMy ertami CTaTUCTHUYHIN
00poOui Oyio mignano 450 iMEHHUKIB 40J10B140ro Ta 450 IMEHHUKIB CEPETHBOTO POJIIB.
Takum yrHOM, 3arajgbpbHa BUOIpKa y HAIIOMY JOCIIKEHH1 cCTaHOBUTH 900 IMEHHUKIB, K1
Oynu peaini3oBaHl y 3rajJjaHuX BUIIE HIMEIbKOMOBHUX TeKCTax mpecu. Hamemgemo
MIPUKJIAJIA BIAMOBITHUX peati3aliii IMEHHHKIB YOJ0BIYOTO POJIY:

1) Die Anwdlte des chinesischen FEigentiimers wiesen Vorwiirfe des
Missmanagements zurtick [6].

VY HaBesieHOMY pEUYeHHI CIIOCTEPIraEMO peai3allio IMEHHUKA Anwdlte y MHOXUHI,
110 BIZTHOCUTKCS 10 IMEHHUKOBOT'O CKJIaly 40JIOBI14OTO poay. OTox, IMEHHUK der Anwalt
MPEJICTaBIIIE CEMAaHTUYHUN BUMIp MOJIICEMIYHOI Mojieli 3 iBoMa 3HaueHHsmu (1M 2), 3
MOTEHIIATy SIKOi I[bOMY KOHTEKCTI MM CIIOCTEpIra€MO JIEKOAYBaHHS MEpIIOoro abo
rojioBHOro 3HaueHHs (Anwalt, der — 1. Rechtsanwalt (www.duden.de)). Hacrynuuit
IMEHHUK 4YoJioBIYOro poay FEigentiimer TpEACTaBIsIE MOHOCEMIYHY MOJENIb 3
BUIMOBITHUM CEMAaHTHYHUM BuUMipoM MM 1, mo i peanidye CBO€ €quHE 3HAYECHHS
(Eigentiimer, der — mdnnliche Person, die eine Sache als FEigentum hat,

(www.duden.de)). OcranHiil y 1bOMYy peU€HHI IMEHHUK YOJOBIYOTO PO, IO BXKUTO Y
52



http://www.duden.de/

VIII MIZKHAPOZHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

MHOUHI SIK Vorwiirfe, Ma€ Ha CIIOBHUKOBOMY DPiBHI JIBa 3HAUYEHHS, TOMY HAJIECKHUTH 0
CITIB 3 CEMAaHTUYHUM BUMIPOM TIOJIiCeMiuHOT Mojem 3 naBoma 3HadeHHsMu (IIM 2). 3
IIHOTO MOTEHITIATY IMEHHHK peati3y€e TyT CBOE Tiepie abo roioBHe 3Ha4eHHS (Vorwurf,
der — 1. AuBerung, mit der jemandem etwas vorgeworfen, jemandes Handeln, Verhalten
geriigt wird (www.duden.de)).

TakuM YMHOM, y HaBEJICHOMY pEYEHHI MM CIIOCTEpIraeMo peatizaliio JIBOX
IMCHHHUKIB CEMaHTUYHOTIO BUMIpPY TOJICEMIYHOI MOJEl 3 JIBOMa 3HAYCHHSAMH, IO
HAJIEXKUTH JI0 30H 3 HU3bKUM 1HAEKCOM I10JI1CEMIYHOCTI a00 0 HU3bKOMOJIICEMIYHUX 30H
(2-3 3nayenns). OAMH IMEHHUK y I[bOMY PEUYEHHI € MOHOCEMIYHUM, TOOTO peali3ye
CEMaHTUYHUI BHUMIp OJIHOTO 3HAYEHHS, TaKUM YHUHOM Yy 3rajlaHiii CHUHTaKCUYHIN
KOHCTPYKIIii TOMIHYE CEeMaHTUYHUN BUMIp, 10 € HAWOIMKYOIO BiJICTAHHIO Y JICKCUYHIN
CTPYKTYypl MOHOCEMIYHOI Ta Yy I1€papXi4yHO OpPraHi30BaHOi TMOJICEMIYHOI MOJEeml
IMEHHUKa, 10 TPUPOTHBO Ta TPAMaTUYHO OB’ s3aHa 3 YOJOBIYMM POIOM.

2) Das Ausmaf der Liicke zwischen den Truppen soll bereits die Grofsiibung
,Hedgehog 2025 im Mai vergangenen Jahres in Estland gezeigt haben: Ein nur
zehnkopfiges ukrainisches Team trat dort als gegnerische Kraft an und soll im
Ubungsszenario an einem Tag zwei Nato-Bataillone aufier Gefecht gesetzt haben [3].

VY HaBeneHOMY pedeHHI1 IMEHHUK Jahr mpejcTapiise momceMiyHy MOJCHIb 3 IBOMa
sHaueHHsmu (IIM  2), 3 pesepByapy SKOi CIOCTEpIraeMo y I[bOMY KOHTEKCTI
JIEKOTyBaHHS mepiioro adbo rojgoBHoro 3HadeHHs (Jahr, das - 1. Zeitraum von zwolf
Monaten (www.duden.de/)). Imennuk Team ckiagae Ha CIIOBHUKOBOMY pIiBHI JBa
3HAQYCHHS, TOMY HAJIGKUTh J0 mojiiceMiuHoi moxaem 3 BuMipoM 2 (IIM 2). 3 nporo
MOTEHITIaTy IMEHHUK pealli3y€e TYT CBO€ mepiie ado rosoBHe 3HadeHHs (Team, das — 1.
Gruppe von Personen, die gemeinsam an einer Aufgabe arbeiten (www.duden.de)).
Hactynuuit imennuk Bataillon npeactaBisie MOHOCEMIUYHY MOJAENIb 3 BIJMNOBIAHUM
ceMaHTHYHUM BuUMipoM MM 1, mio it peanizye cBoe equne 3HaueHHs (Bataillon, das —
Truppenabteilung, Verband mehrerer Kompanien oder Batterien (www.duden.de)).
3aBepirye reHepyBartu 1ie peueHHs iMeHHUK Gefecht, sikuii ckiagae Ha CIIOBHUKOBOMY
Pi1BHI J1Ba 3HAYEHHS, TOMY HaJEXUThb JI0 MoiiceMiyHoi Mozeni 3 BumipoM [IM 2. 3 uporo
MOTEHI[1aTy IMEHHHUK peani3ye TyT cBoe nepiue adbo ronosHe 3HaueHHd (Gefecht, das — 1.
Kurzer, Dbewaffneter = Zusammenstof3  feindlicher = militdrischer  Einheiten,
Auseinandersetzung von  kiirzerer Dauer zwischen bewaffneten  Gruppen
(www.duden.de)).

[TortepeHi pe3yapTaTH 3aCBIMUYIOTH JIOMIHYBaHHS HU3BKO ITOJICEMIYHHMX 30H
cepenl IMEHHUKIB  YOJOBIYOTO Ta CEPEAHbOrOo  poiAiB. bumbmicts  jekcem
XapaKTEPU3yIOTHCA OJHO- a00 JBO3HAYHICTIO, 10 PEANTi3yIOTHCS 3aJIEKHO B1Jl KOHTEKCTY.
IToni6Ha cTpyKTypa ceMaHTUKH O0€3MOCePEeHBO MOB’ 13aHa 3 HAHOIMYKUMMU BIJICTaHSIMU
1€EpapXiuHO CTPYKTYpOBAaHOI CyMU 3HaHb, 3aCBOEHOI Ta 3a(pikCOBaHOI B MEHTAJILHOMY
nekcukoHi. Ile ciyrye pomatkoBuM J10ka3oM BHCYHYTOi B. Jlpebetom rimore3u
“OCKUJIbKH JICKCUYHA CTPYKTYpa MOJIiCeMIYHOT MO 3 ABOMA 3HAYCHHSIMU MPEJICTABISAE
HaWOMMKYl BIZCTaH1 y 3ICTaBJIEHHI 31 CTPYKTYpaMH 3HAHb MEHTAJbHOTO JIEKCHUKOHY
JIOJIMHU, TO U 3aTy4eHHS Y TAKOMY CEMaHTHYHOMY BUMIpi IMOX1AHOTO APYTOro 3HAYEHHS
SK HaWOMIKYOro J0 TOJIOBHOTO 3HAUEHHS CJIOBa I JIOMIHAHTHOI CKJIAJ0BOi

KOMITO3UTIB-HOBOTBOPIB 'y TMPOCTHUX Ta CKJIQJHUX CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIISIX
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ONTHMAJIBHO CIPHUATHME ToTpedaM MiHIMI3aIlli 3yCHUib JJISI MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHY
JIOAMHH Y IPOCTOP1 HIMELIBKOMOBHOTO CBITY Iipecu’” [2, c. 120].

Taki BUCHOBKH € TONEPEAHIMHU 1 MU CB1IOMi HEOOXITHOCTI 3aiydeHHs OlIbIIOI
KUTBKOCT1 MaTtepiaiy, sKa 3roJJ0M MTOBUHHA OyTH TiJAaHa CTATUCTUIHUM OOYMCICHHSIM
JUIS  BCTAHOBJICHHS TEOPETHYHO BAXJIMBUX PE3yJbTaTiB MO0 (YHKI[IOHYBaHHS
IMEHHHKIB 3 PoJIoBUMH poJiiMu Maskulinum ta Neutrum sik 11e iHTEpIpUTOBaHO y POOOTI
B. Jlpebera (meranpHime mnpo pomaosi poii auB. [1, c. 214-250]). Taki cratucTU4HI
HipaxXyHKH YHEMOKIIUBIISITE (P110COPCHKI CIEKYIIAIIi, a TOMY 1 JaAyTh FapHUN MOYHH
70 TOAAIBIINX BUBYCHb IMECHHHKOBOTO CKJIATy HIMEIBKOT MOBH y KOPEJSAIii MiX
BIJIMOBIAHUMHU POJIOBUMH POJIAIMH Ta iX CEMaHTUYHUM BHUMIPOM Y IyOJIIIUCTHIYHOMY

TUCKYPC.
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TPAHC®OPMAIIIA JITHIBICTUYHOI ITAPAIUTMHA
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acucmenm Kageopu poMaHo-2epMancovkoi ginonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBEpCUmem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

CydacHuil CcTaH JIHTBICTUYHHUX JOCHIIPKEHb XapaKTEepHU3YeThCSA TI100aIbHUM
NEpPEeXoloOM  BiJ  CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOIO  ONHCY  MOBHHMX  OJMHHULbL  JO
aHTPOMOLEHTPUYHOTO Ta KOTHITMBHO-JUCKYPCHUBHOTO aHaiizy. B ymoBax ToTanbHOI
udpoBizallii CycrniibcTBa 0COOIMBOT Bard Ha0yBae BUBUYEHHS TpaHChOpMaIlii MOBHUX
HOPM IIiJl BIUIMBOM KOMII IOT€PHO-OMOCEPEIKOBaHOI KoMyHikamii. Lle 3ymosmtoe
HEOOXIJTHICTh MEeperyiany KIACHYHUX MIJAXOMIB JO BUBYEHHS TEKCTY Ta MOBJICHHEBOT
B3aemomii [1, c.137 ].

KitoyoBoto mpoOieMor0 € pO3MUBAHHS MeEX MIDK YCHUM Ta HHUCEMHHUM
MOBJIEHHSIM. BUHUKHEHHS pi13HUX (OPM KOMYHIKAI[ll y COLIAJIbHUX MEpeXax BHUMarae
MEPEOCMUCIICHHS TPAIULINHUX KAaTeropii AHUCKYpCy. 30KpeMa, aKTyallbHUM CTa€e
PO3IJISAT KPEOJII30BaHUX TEKCTIB, /1€ BEpOAIbHUI KOMIIOHEHT HEPO3PHUBHO MOB’ I3aHUM 13
BI3yaJIbHUMH Ta MYJIbTUMEIIMHUMU eleMeHTaMU. Takuid TUI TEKCTIB CTA€ JOMIHYIOUUM
y nu(poBOMy cepeioBHIIIl 1 TOTPeOy€e po3poOKK HOBUX MeTooJIoriH [4, ¢.77 .

Crnenndika HOBOMOJHOI JIHTBOKYJBTYPH BUSBISIETHCS y TOSIBI HOBUX THIIIB
MOBHHUX OCOOHMCTOCTEW, 4Msi KOMYHIKATHBHA TMOBEIIHKA JETEPMIHOBAHA TEXHIYHUMU
MOXJIUBOCTAMH TUIaTGopM. BukopucTaHHs Cl€HTYy, CTIKEpiB Ta MEMIB HE MPOCTO
JIOTIOBHIOE TEKCT, @ BUCTYNA€ CAMOCTIITHUM CMHCIIOBUM KOJIOM, LII0 BUMarae KOrHiTUBHO1
po3mdpoBku [2, ¢.85 |. Lle HOBe moJie 11 TOCHIIKEHb Y Tally31 JIHBOMPAarMaTUKH Ta
COIIIOJIIHTBICTUKH B LITOMY. JlocTipKeHHS MeXaHi3MiB (hopmyBaHHS [IUGPOBOTO CIACHTY
J03BOJISIE HAM TJIMOIIE PO3YMITH TUHAMIKY 3MIH y peajbHOMY Yaci.

OcHoBHUM (hakTOpOM TpaHchopMallii Cy4acCHOTO AUCKYPCY € KOHBEPIreHTHICTh
U(ppPOBOTO  CEPEJIOBHINA, KA 3YMOBIIOE CHUHKPETH3M KOTHITUBHO-TIPAarMaTHUYHUX
HaJalTyBaHb KoMmyHikamii. lle kBamiikye HOBITHI IHTEpHET-PECYpPCH BKIIIOUAIOUU
TpaHCMeJia, Kl IHTerpyIoTh Onorocdepy, momiyHKIIOHATbHI COLIAIbHI MEPEXi Ta
MYJIBTUME/IIMHI CepBICU B €IMHY KOMYHIKalIiHYy cucteMy [3, ¢. 78]. Ciia HaroiaocurH,
110 KJIaCHM4YHA 3axiHa Mojenb "HoBuX Meaia", BizoMa sk Tpiaga "3 K" (inpopmariitHo-

KOMYHIKAI[Ii{H1 TEXHOJIOT11, MEpEXKEeB1 CUCTEMU Ta IU(PPOBUIA KOHTEHT), CPOpMyThOBaHA
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e y cepenuti 1990-x pokiB, Hapasi 3a3Hae sSKiCHOI eBoorlii. B yMoBax riobaibHOI
nugpoBizamii Ii TPU BEKTOPU TPAaHCHOPMYIOTHCS 3 ABTOHOMHHUX TEXHOJOTIYHHX
mw1atGopM y €IuHE KOTHITUBHE TOJ€, M0 PATUKaIbHO PO3MIMPIOE MEXKI CydacHOI
JIHTBOKYJIBTYPH

Pe3tomyroun TEXHOJIOT1YHI BUKJIMKMA LHUQPOBi3allii, BapTO KOHCTAaTyBaTH, IO
CUCTEMH MAIIIMHHOTO MEpeKIIaay Ha Cy4acCHOMY €Talll He 3/IaTHI MOBHICTIO HIBEJIIOBATH
AHTPOMOLICHTPUYHUIN (dakTop y (imosoriuniii nmpaktuii. lLle 3ymMoBiIeHO ampiopHUM
nedIMTOM eMmaTiiHOTO KOHTYpPY, JIHTBOKYJIBTYPHOTO OEKIrpayHIy Ta TBOPUOl
IHTEHIIIOHAJIBHOCTI, SK1 MiAJAr0ThCS aJropyuTMi3allii Juile 4acTkoBo. IlepcriekTuBu
NOJAIBIIMX PO3BIIOK Y IIbOMY HampsMmi BOA4aeMO y TPOCKTYBaHHI T1OpUIHUX
CUHEPTeTUYHUX MOJIENCH, M0 TMOEAHYIOTh OOYHCIIOBAIBHY MOTYXKHICTh INTYYHOTO
IHTEJIEKTY 3 TJIMOOKOIO JIFIOACHKOIO 1HTEPIPETAIi€I0 Ta CMHCIOBOIO BepHU(IKAIIETO.
3a3HaueHU# MIX1] 3aKjIaa€e MiABaJIMHN HOBOI MapaJurMy NMepeKIafabKoi TisIbHOCTI,
o0 (YHKIIOHYE B TOUIl JAUHAMIYHOTO OajlaHCy MDK TEXHIYHUMHU I1HHOBAIISIMU Ta
(byHAaMEHTaIbHUMU T'YMaHITAPHUMU 3acaJlaMy JIIHTBICTUYHOI Meaiaii [5, ¢.256].

Ha 3aBepiueHHs1 BapTo 3a3HAYUTH, 10 CyYacHa JIIHIBICTUKA IOBUHHA MIEPEUTH B1J
MaCUBHOTO CIIOCTEPEKEHHS 10 aKTUBHOI'O MO/JICTIFOBAHHS MPOIIECIB, SIKi BIIOYBAIOTHCS Y
BIpTyaJIbHOMY cepeoBullli. BpaxyBaHHs pi3HUX (aKTOpPIB, TaKMX SK aJTOPUTMU
MITYYHOTO THTEJIEKTY YU CUCTEMHU aBTOMATUYHOIO MEPEKIIaIy, € 000B’I3KOBOIO YMOBOIO
PO3BUTKY Cy4acHOT (h1JIOJIOTTYHOT HAyKH.
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®YHKIIOHYBAHHS 'EHJIEPHO-HEWMTPAJIBHUX 3AUMEHHUKIB
(THEY/THEM) Y CYHACHOMY AHI'VIOMOBHOMY MEIIAIUCKYPCI

Ieaex C. B.

3000y8auKa Opy202o pieHs suwjoi oceimu, haxyibmemy iHO3eMHUX MO8
TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem

imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Teprnonins, Yrpaina

HMyasak 1. M.

Kanouoam inonociuHux Hayk, 0oyeHm Kagheopu aneniticokoi ginonozii ma
MemOoOUKU HABYAHHS AH2TIUCLKOI MOBU

TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem

imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

PozmmpenHs (yHKIIOHYBaHHS T€HAEPHO-HEUTPAIbHUX 3aIMEHHUKIB they/them y
Cy4aCHOMY MEJIaUCKYpCl € Pe3yJbTaTOM TPUBAIMX MOBHHUX TpaHchopmaiiii Ta
COIIIOKYJIFTYPHHUX 3MIH Yy CYCHIJIbCTBI. ¥ Cy4acHIN aHIIMCBHKIA MOBI 3aiiMEHHUK they
BUHIIOB 3a MeEXI CBOrO TPaJUIIfHOTO MHOXXHHHOTO 3HAY€HHS $K OCOOO0BOTO
3aiiMeHHUKa 3-1 0COOM MHOXXHHH, KUl BUKOPUCTOBYETHCA IS MO3HAYEHHS KUIBKOX
0ci0, mpeIMeTiB, TOIO. 3aiiMEHHUK fAey B)KUBAIOTh Y 3HAYCHH1 OJJHUHU JJIs TO3HAYEHHS
HEBU3HAYECHOI, y3araJibHEHOi a00 TeHJEpPHO HeiNeHTU(IKOBAHOT 0COOH, 3a SKOTO
MopdooriuHa (hopMa MHOXKHHU MOETHYETHCA 13 CEMaHTUYHOIO OJTHUHOIO, @ TAKOXK HOro
BUKOPHUCTOBYIOTh SIK YHIBEpCAJIbHUN TEHIEPHO-HEHTpanbHMiA 3acid, 30Kkpema s
Mo3HayeHHs1 HeOlHapHUX o0ci0. Take pO3IMIMPEeHHS CEMaHTHKU CHIPUSIIO AKTUBHOMY
3aKpIIJICHHIO they/them y yOJIIYHOMY JUCKYPCI, HacamMmepea y Meia.

VY cydacHOMy MeAiaAuCKypcl 3aiMEHHUK they/them (yHKLIOHYE SIK IHCTPYMEHT
MOBHOI 1HKJIIO311, IO BiJOOpa)ka€ MparHEeHHs YHUKHYTH TE€HAEPHOI MapKOBAHOCTI.
Ilepexin Bin generic he no dbopm he or she, a 3rogoM 10 they TEMOHCTPYE €BOJIOIIIO
MOBHO1 HOPMH B HampsiMi OLIbIIIOI HEHTPAIBHOCTI Ta COLIAJIBHOI YyTJIMBOCTI. Menia,
OpIEHTOBaHI Ha MIMPOKY ayJUTOPIIO, BIAITPAIOTH KJIIOYOBY POJIb y 3aKpPITUICHHI IET
TEHJICHII1i, OCKUIbKU caMe€ Yepe3 HUX HOBI MOBHI NIPAKTUKHU HAOYBaIOTh CTATyCy HOPMU
[1, c. 3]. BaxxnmuBor0 XapakTepuCTUKOIO (DYHKIIIOHYBaHHS they/them € HOTO CEMaHTUYHA
06aratoyHKIIOHATBHICTh. Y Cy4aCHOMY AMCKYpCI lIeH 3aiiMEHHUK BUKOPUCTOBYETHCS Y
TPHOX OCHOBHHUX 3HAYECHHSX: K TMEPCOHAIbHUM 3aiMEHHHMK HEOIHapHOI ocolu, sK
YHIBEpCAJIbHUN TEHACPHO-HEUTPAIbHUIA 3aiMEHHHK Ta SIK HEO3HAYEHUUN 3aliMEHHUK.
Taka BapiaTMBHICTh 03BOJIsiE €(DEKTUBHO 3aCTOCOBYBATH they/them y PI3HHX THUIAX
MEJIIATeKCTIB — BiJ] HOBUHHUX IMOBIJIOMJICHb J0 aHaJITUYHUX MatepiamiB [1, c. 12].
EBomtortiss CipudHATTS they TaKOXK € BaXXJIMBOI ISl PO3YMIHHS HOTro Cy4acHOTO
(GyHKIIOHYBaHHA. SIKIIO B MOMEPEIHIX JIHIBICTUYHHUX JTOCHIJKEHHAX LEeH 3aiiMEeHHHUK
4acTO IHTEPNPETYBABCA 3 MACKYJIHHUM BIJITIHKOM, TO 3 4YacOM BiH HaOyB OLIbII
HEUTpaJbHOTO Ta IHKJIIO3UBHOTO 3HaueHHsA. Y 2020-x pokax they OCTaTOYHO

3aKPIILTIOETHCS K (hopMma, 1110 MOKE MO3HAYATH SIK HEBU3HAYEHY 0Cc00Y, TaK 1 KOHKPETHY
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HeOIHApHY 1E€HTUYHICTh, IO CBIAYMTH NPO 3MIHY MOBHOI HOPMH B IyOJIIYHOMY
npoctopi [1, c. 13].

[Momupennst they/them 'y wMeniaguckypci 0Oe3mocepeiHbO TIOB’s3aHE 13
COLIIaTbHUMH TpaHc(OpMaIisIMHU Ta 3pOCTaHHSAM YBard 70 T€HAEPHOI PI3HOMAHITHOCTI.
[HcTUTYIIHA MATpUMKA TeHAepHO-HehTpanbHOi MoBU Ta aktuBizamis JIIBTKIA+
PYXIB CHpPUSIIOTH HOpMalli3alii I1i€i MOBHOI (GopMmMu. Y 1bOMY KOHTEKCTI Mejia
BUCTYNAIOTh HE JIUIIIE KAHAJIOM MOIIUPEHHS, 8 i MEXaHI3MOM JIETITUMAIlii HOBUX MOBHHX
IPAKTHUK.

EMmipuuni gani npoBeaeHoro onurtyBaHHs (moHaa 41 000 pecrnoHIEHTIB) B
ABcTpaimii cBiuYaTh, IO they HAWOLIBIT AKTUBHO BHUKOPHUCTOBYETHCS HEOIHAPHUMU
ocobamu (0mu3bpK0 88%), ogHAK HOTO BXKMBAHHSA HE OOMEKYETHCS IIEI0 TPYMOO [3, C.
9]. Y meniitHoMy qUCKypCi 11e¥ 3aiiMEHHUK BUKOPUCTOBYETHCS TAKOXK Y BUITAIKAX, KOJIH
reHjiepHa 1ICHTUYHICTh O0COOM HEBiJIOMa ab00 HE YTOUYHIOETHCS, IO PO3LIUPIOE MO0
(yHKILIOHATBPHE TIOJIE Ta MIACWIIOE YHIBepcaibHICTh [3, c¢. 9]. Boanouac
(GyHKLIOHYBaHHA they/them € couiajdbHO BapiaTUBHUM. YacTtoTa HOro BUKOPUCTAHHS
3aJIEKUTh Bl TakuxX (aKTOpiB, AK PIBEHb COLIAJBHOI BIJKPUTOCTI, 1J€OJIOTIYHI
YCTAHOBKM Ta KyJbTypHHI KOHTEKCT. 3okpema, ®. Ilepanec, K. Ab6naza, H. Enxin
3a3Hayvyal0Th, 110 MPEICTAaBHUKU PENITIHHUX CHUIBHOT 3 TpaJWLIMHUMHU MOTJISIIaMHU,
NPUXWIBHUKU TOJITUYHOTO KOHCEpPBaTH3My, a TaKOX OCOOM CTaplIMX BIKOBHUX
KaTeropid, sKi JOTPUMYIOTBCS YCTaJCHUX HOPM, 3HWXKYIOTh HMOBIPHICTH HOTO
BXKUBaHHA [3, c. 9]. OTxe, y MeIiaIuCKypcCi CIIBICHYIOTh Pi3H1 MOBHI ITPaKTUKH, 1€ they
(GyHKIIIOHYE $SK MapKep 1HKIIO3MBHOCTI, aje WOro TMOLIUPEHHS 3aJIeKUTh BIJl
COIIJIBHOTO Ta 1JIC0JIOTTYHOTO KOHTEKCTY.

OkpeMmy pojiib y MOLIUPEHHI they/them BiAIrpalOTh MEXaHI3MHU COLIAIBHOTO
BIUIMBY, 30KpeMa HOPMATHBHI TMOBIJOMJIEHHS. Y MeJlla BOHU pEali3yIOThCSl 4epe3
OMKCOBI Ta MPUIHMCOBI (AHIJ. injunctive) cTpaterii, siki a0 (IKCYIOTh MOIIUPEHICTh
BUKOPUCTAaHHA 3aliMEHHMKA, a00 MIJKPECTIOITh HOTO COLIalbHy JOLUIbHICTB. [IpoTte
JOCTIKEHHST TIOKa3yl0Th, 110 TaKWW BIUIMB HE € OJHO3HAYHUM: Yy JCSKUX BHITaJKax
NpsAM1 3aKJIMKA MOXYTh BHUKJIMKATH 3BOPOTHUN €(QEKT 1 3HMKYBaTH TOTOBHICTH O
BUKOPUCTaHHA F€HAEPHO-HEUTpaIbHUX (hopM [2, c. 4].

Takum uuHOM, (QYHKIIOHYBaHHS they/them y Cy4acHOMY MEMIaJUCKypCl €
CKJIQTHUM OaraTopiBHEBUM IIPOIIECOM, IO TOEJHYE MOBHI IHHOBAIlll Ta COIllaidbHI
YUHHUKHU. 3aiMEHHUK BUCTYTA€ HE JIUILE IPaMaTUYHUM €JIEMEHTOM, a i IHCTPYMEHTOM
COIaJIbHOI pemnpe3eHTallii, mo BigoOpaxae TpaHchopmallito ysBIE€Hb MPO TEHAEP 1
cripusie (pOpMyBaHHIO HOBUX HOPM KOMYHIKaITii.

JIITEPATYPA:
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a systematic review on the interpretation, usage and acceptability of “they”. Frontiers in
Psychology. 2024. Vol. 15. Article 1253356. 19 p. DOI: 10.3389/fpsyg.2024.1253356.
2. Bolsen T., Thornton J. R. Do norm-based appeals affect the acceptance of the
singular use of they/them pronouns? Research and Politics. 2024. Vol. 11, No. 4. P. 1-7.
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AHTJIIIIU3MH B CYYACHIN ®PAHITY3bKI MOBI

CxoBopuncbka H. B.

cmyoeHmKa axyivmemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Hayxosuii kepienux:

Kpaca . B.

acucmenm Kagheopu pomaHo-2epMancoukoi Qinonoii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepnoninvcovKuil HAYIOHATLHUL Neda2o2iuHULL YHieepcumem
imeni Bonooumupa I’ namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Bracaigok rimo6aimizamii Ta 3pOCTar0dyoro BIUIMBY aHIUIIMCHKOI MOBH, OaraTto
aHTIIACHKUX CIIIB MPOHUKAIOTH B 1HIIN MOBH, 30KkpeMa (ppaniry3bky [1, c. 304]. V mux
Te3aX PO3MISIHYTO MOMIMPEHI NPUKIAIMA AHIIIIU3MIB, K1 MOTpanuiu y (paHIly3bKy
MOBY.

[Ipuknan, AxkAil OAHUM 3 HAWMNEPIIMX CHAJAa€ Ha AYMKY — 1€ BCIOIUCYIIE
ckopoueHHst “OK”, mio aurmiiicekoro posmmdpoByersesi “all correct” [1, c¢. 305].
®paHIly3d HEPIAKO BUKOPUCTOBYIOTh HOTO 1 BUMOBJISIFOTH HOTO Maike Tak caMo K 1
anrmiumi: /oke/ [2].

CrnoBo “star” Tex mpuILIO Y QpaHIly3bKy MOBY HE 3MIHHMBIIM CBOIX BUMOBH 1
sHaveHHs [1, ¢. 305]. Xoua B aHTIiHCBKIM MOB1 BOHO Ma€ OLIbITY KIJIBKICTh 3HA4YECHB [2].

Ille oguH Bkpail mommpeHud npukiag — e cioBo “‘week-end” [1, c. 305]. He
JMBHO, 110 (PpaHITy3u MOJI00JISIOTH 1€ CIOBO, aJKe Horo Habararo Jermiie cka3aTh HiK
¢bpaniy3pkuii BignoBigHuk “fin de semaine” [3]. BumoBa cioBa MOBHICTIO 301raeThes 3
aHriicekoro /wikend/ [2].

CkopoueHHs “ASAP”, mo o3Havae “aKHaWIIBUALIE’, YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS Y
CTaJuX BUpa3ax sK OCh “‘je reviens vers vous asap” uu “je vous donne une réponse asap’.
He3Baxaioun Ha MONIMPEHICTh CKOPOYEHHS, y OUIBLIOCTI CIOBHUKAX BOHO JOCI HE
3adikcoBane [4].

Yumasno 3amo3uveHb 3 aHTJIIMChKOI MOBH CTOCYIOThCS onary. Hampukian, “un
pull” ykpaiHcbkoro mnepekiagaerbes “‘cBerp”’, “un slip” — “tpycu”, “un smoking” —
“kocTioM”, “un string” — “ctpuHru”, “un sweat” — 1me oauH “cBeTp”’, “un tee-short” —
“¢pyTOoaKa”, “un top” — “BepxHiil ogar’”’ Touo [4].

Xouya OUIBMIICTH AHIJIIM3MIB MAalOTh OJHAKOBE 3HAYEHHS B aHIJIHCBHKIN Ta
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bpaHily3bKili, € YMMaIo MPUKIAAIB CYyTTEBUX 3MiH Y 3HaueHH1. Hampuknan, “people” y
(bpaHITy3bKiil 03HaYa€E “3HAMEHUTICTH , @ B aHTJIHACHKIN — “mon”. 1]e Takok cTocy€eThes
cnoBa “label”, ske “Hazam” B aHTMMCHKY TepekianeTrhes “seal of quality”, 1 crmoBa
“camping-car” — “camper” anriidicekoro [ 1, c. 305].

[Tomupenns anrmiicbkoi MoBU y 2000-X pokax OyJIO HACTUIBKH CTPIMKHM, IO
aHTIIU3MHU OyJio 3a00poHEeHO Ha (paHIy3pkoMy TesieOaueHHi. Takox 3ampoBaavId
JI0JIATKOBY IUIATYy 3a peKJiaMy, siKa MICTHJIA CJIOBA aHTJIIHCHKOTO MOXOKEHHS. AJle ycl
3aX0AM, fAKI BXKUBaB (PpaHIy3bKUW Yypsii BUSBWIKCS MapHUMH, TOMY IO YWUMAaJo
AHTITIIU3MIB YK€ BKOPIHWIMCS y (paHIly3bKik MOBI 1 iX JIErKO MOXXHa OYJIO 3HAUTH Y
(hpaHIy3bKHX CIIOBHHUKAX 13 TIyMaueHHSIM Ta BUMoBoo [1, ¢. 305].

OTxe, HE3BAKAIOYM HA HEMPH3Hb (paHIly3iB 10 aHTJIIHMIIB 1 HAMaraHHs ypsmay
OOMEXHUTH BXKHUTOK QHTJIIIM3MIB, 3alIO3MYEHHS 3 MOBH MIDKHAPOIHOTO CIIJIKYBaHHS B
ABAJATh MEPUIOMY CTOJITTI MPOJOBXKYIOTh MPOCOYYBATUCS y CIOBHUKOBHI 3arac
¢paniysiB. Skich cimoBa 30epiratoTb CBO€ 3HAYEHHS, AKICh HOTO 3MIHIOIOTH, alie
3QJIMIIAIOTHCS BIII3HABAHUMU.
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FRANGLAIS SIK COIIOJIHIBICTUYHUA ®EHOMEH
CYYACHOTI' O ®PAHIIY3bKOMOBHOI'O MEJATAITPOCTOPY

Tepuoscbka JI. M.

8UNYCKHUYs haxyibmemy iHozemuux moe 2024 poxy
TepHoninbcvK020 HAYIOHATLHO20 NEOA2OIYHO20 YHIBEPCUMEm)Y
imeni Bonooumupa I'namioka,

3aCHOBHUYSL MOBHO20 OHNlaliH-npockmy Life-Set,

M. Bapwasa, [lonvwa

Crepanuyk b. M.

acucmenmka Kagheopu pomaro-2epmancokoi Qinonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHiKayii

Teproninbcoko2o HAYIOHANLHO2O NEOA202IYHO20 YHIBepCUmemy
imeni Bonooumupa I’ namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Y XXI cromiTTi npouiecu raodanizarii Ta nudposizalli CyTTEBO BILUIMBAIOTH Ha
PO3BUTOK €BPOMEMCHKUX MOB, 30KpeMa (paHiy3bkoi. IHTEHCHBHHMI PO3BUTOK
COLIIAJIBHUX MEPEK, MIKHAPOAHUX IUIATPOpPM KOMYHIKalli, U(POBOro MapKETUHTY Ta
MacoBO1 KyJIbTYpH CIpPHsiE€ aKTHBHOMY MPOHUKHEHHIO aHTJIACHKOI MOBH y pi3HI chepu
MOBCSIKJICHHOTO KUTTS. OJHUM 13 HAWUMOMITHIIIMX HACHIJIKIB I[OTO MPOIECY CTaJo
(dbopmyBanHs sBuILa Franglais — moeqHanHs (ppaHIly3bKOi Ta aHIJIIHACHKOI MOB Yy MEXax
OJHOTO MOBHOI'O IIPOCTOpPY [2, C. 41].

AKTyanbHICTh JOCIIJDKCHHS 3yMOBJICHA HEOOXITHICTIO BHUBYEHHS CyYacCHHUX
MOBHUX TpaHc]opmMmallii y ¢pankoMoBHOMY cepenoBuili. OcoOIuBy yBary npuBepTae
MOBJICHHSI MOJIOJIOT'O TIOKOJIIHHSI, OCKIJTBKH CaMe MOJIO/Ib HAUIIBU/IIIIE pearye Ha 3MiHU Y
1udpoBIN KyJIbTYypl Ta aKTUBHO 1HTETPY€E aHTIIOMOBHY JICKCUKY Y BJIACHY KOMYHIKAIIIIO
[5, c. 62]. ComiasbHi MepeXl CTadd OJHUM 13 TOJOBHUX KaHAJIB TMONIMPECHHS
aHTJIIMU3MIB, 1110 MOCTYTNOBO BIUIMBAIOTHh HE JIUIINE HA JIEKCUKY, a i HA MOBHY HOPMY
3arajom.

[Ipo6nematuka Franglais pocmimkyBanacs Oararbma (QpaHIy3bKUMH —Ta
MDKHApOJHUMH JiHTBicTamMu. P. ETbeMONnb OJHUM 13 mepmmMx 3BEPHYB YBary Ha
HaJMIpHE MPOHUKHEHHS aHTJIIIKU3MIB Y ()paHIly3bKy MOBY Ta PO3IJIA/IaB 1€ SIK 3arpo3y
HaIllOHAJIbHIA MOBHIN 1A€HTHYHOCTI [2, ¢. 57]. HaroMicTh cydacHi COILIOJIHTBICTH
JeAalll YacTille TPakTyroTh Franglais sk 3aKOHOMIpHHI pe3ynbTaT riofani3auiifHuX
MPOILIECIB 1 MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMOJIII.

Franglais ¢ynkiionye nHacammepen y 1udpoBoMy cepenoBuili. HanGimbim
AKTUBHO aHTJIIHU3MU BUKOPHUCTOBYIOTHCS y collianbHuX Mepexax Instagram, TikTok,
YouTube, Snapchat ta X (Twitter). ®paHKOMOBHI KOPHCTYBaul PETYJISPHO BXKUBAIOTH
TaKi cloBa, sk like, follower, story, live, streaming, challenge, post, reel, content creator,
influenceur, podcast Tomo. 3HayHa YacTUHA LMX JIEKCHYHMX OJMHMIB MOCTYTIOBO
aJanTyeTbes 10 (ppaHIly3bKOT MOBHOT CUCTEMH.

Hanpuknan, anrminusm liker yxe (QyHKIIIOHYE SIK JIECIOBO (PpaHIly3bKOi MOBHU:
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liker une photo. AHanoriuHo BUKOPUCTOBYIOTHCSI KOHCTPYKIII poster une vidéo, streamer
un jeu, faire un live. lle cBIAYATH TIPO TE, IO AHTIIIU3MHA HE 3aJUIIAIOTHCS
130IbOBaHUMH MOBHHUMH €JIEMEHTAMH, a IHTETPYIOTbCS y TpPaMaTUYHy CHCTEMY
(bpaHIry3pK0i MOBH Ta HA0YBaIOTh O3HAK MOBHOIIIHHMX MOBHHUX OJIMHUIIB [6, ¢. 59].

Oco0JIMBO ITOMITHHUM € BIUIMB aHIIIHCHKOT MOBHM Ha MOJIOALKHUN ciaeHr. Monol
(paHKOMOBHI KOPUCTYBadl YaCTO BUKOPUCTOBYIOTh AHTJIOMOBHI CJIOBA JJIsI CTBOPEHHS
e(eKTy Cy4yacHOCTI, JMHAMIYHOCTI Ta MPUHAJIEKHOCTI JI0 II100aIbHOTO 1H(POpMAIIHHOTO
cepenoruiia. Hanpuknan, y TikTok-koMyHikaliii HOIMMPEHUMU € BUCIIOBH C ‘est cringe,
je suis en mood, c’est fake, bestie, random, spoiler, date, vibe Tomo. Y OGaratbox
BUIAJIKaX TaKi OJUHUII BKUBAIOTHCS HABITh TOJ1, KOJU (hpaHIly3bka MOBA Ma€ BJIACHI
BIJITOBITHUKH.

[Tpuunnu momymsipHocTi Franglais € xommiekcuumu. Hacammepen anrmiiicbka
MOBa ChOTOAHI JOMIHYE y cdepl TEXHONOrH, HUPpOoBUX IIATPOpPM, KIHOIHIYCTPI,
MY3MKH Ta MDKHApOAHOTO MApPKETHHIY [5, c. 158]. MoOJoap WIOJIEHHO CHOKUBAE
aHTJIOMOBHUN KOHTEHT, IO CIPHUSIE aBTOMATHYHOMY INEPEHECEHHIO OKPEMHUX MOBHUX
€JIEMEHTIB y MOBCSIKAECHHE MOBIIEHHS. KpiM TOro, aHIMIM3MHI 9acTO CIPUAMAIOTHCS K
KOPOTILI, MOJIHIIII Ta EMOLIAHO BUPA3HILII.

Bongnouac mnommupennss Franglais Bukiamkae auckycii y  ¢paHIly3bKOMY
cycninbeTBi. Opaniiiga TpaAUIiitHO NPUAUISIE 3HAYHY yBary MOBHIM MOJITHII Ta 3aXUCTY
¢bpaniy3pkoi MoBu. Académie francaise HeOAHOPA30BO HAroJjollyBaja Ha HeOe3mell
HaJMIPHOTO BUKOPUCTAHHS aHTJIIIIU3MIB Ta MPOIMOHYBaja (paHIly3bKi €KBIBAJICHTH IS
IHIIOMOBHMX CiB. Hanpukian, 3amicTh fake news peKOMEHIY€EThCS BUKOPUCTOBYBATU
infox, 3aMiCTh streaming — diffusion en continu, a 3amicTb e-mail — courriel [1, c. 219].

[Tonpu 1€, MOBHICTIO 3YNMUHUTU NPOLEC MPOHUKHEHHS aHTIILM3MIB IPAKTUYHO
HeMoxunBo. ColianeHl Mepexi Ta uudpoBa KyiabTypa (OPMYIOTh HOBHM THII
KOMYHIKaIlii, JUisl SKOr0 XapaKTepHI MIBHAKICTb, TIOPUIHICTh Ta MIXKKYJIbTYPHICTb.
Franglais crtae cBoepigHMM BIJOOpPaXXEHHSIM CY4YacHOI TJI00aNbHOI KyJbTYpH Ta
JIEMOHCTpPY€E 3MiHY MOBHHUX MPAKTUK MOJIOJIOTO TTOKOJIIHHSI.

Oxkpemoi yBaru 3aciiyroBye pojb Mejia Ta pekjaMu y MOIIMPEHH1 aHTIIIU3MIB.
bararo ¢paHiy3pkux OpEH[IB aKTUBHO BHUKOPUCTOBYIOTH AHIJIOMOBHI CJOraHu abo
3MilIaHi MOBHI KOHCTPYKIIIi 3 METOIO CTBOPEHHS CY4acCHOTO MIKHAPOHOTO IM1IKY. Taki
TEHJIEHIIli 0COOJIMBO TMOMITHI Yy cdepl MOAM, KOCMETHKH, TexHoJyorik Ta digital-
MapKETUHTY.

Takum umHOM, Franglais € ckimagHuM COINIOMIHTBICTUYHUM (DEHOMEHOM, SIKUMA
TIO€IHY€E MOBHI, KyJIBTYPHi Ta COliabHi acrekTH. Floro mommpenHs BinoOpaxae cydacHi
mpoiiecu raoOamizamii, mudposizamii Ta TpaHncopmallli KOMYHIKATUBHOI KYJIBTYPH.
JlociipKeHHS [IbOTO SIBUINA JO3BOJISIE MPOCTEKUTH 3MIHH Yy CyYacH1N (ppaHIly3bKiid MOBI
Ta 3p03yMITH OCOOIMBOCTI MOBHOI MOBEIHKH MOJIOJIOTO MOKOIIHHS Y HU(PPOBY €MOXY.

Jlireparypa:
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META®OPA AK IHCTPYMEHT IKOHIYHOCTI
Y DPAHKOMOBHOMY JUTEPATYPHOMY JUCKYPCI I'VTYXHUX

SApomko-Kymnip H. C.

Kauouoam ¢hinono2iyHux Hayx,

Odoyenm Kagedpu @ppanyy3oKoi ma icnaucokoi Qinonoii
Jlveiecoruii HayionanbHuli yHigepcumem imeni leana Opanka
m. Jlvsis, Yxpaina

®paHkooHis — 1Ie HE JIMIIE MPOCTIp CHUIKYBaHHS (DPaHIly3bKOI MOBOIO, II€
TAKOXX CHCTEMa JIEMOKPAaTHMYHUX LIHHOCTEW, SIKI CTOSITh Ha 3aXHUCTI IpaB, YECTl Ta
TIAHOCTI JIFOJAWHM, TPOINAryrTh COJIIAPHICTh Ta CHPHUSIOTH KYJIbTYpHOMY Jiajiory.
®paHiry3bKa CHIJIBHOTA MIYXUX TAKOXK JIOJYyYa€ThCs 10 TBOPEHHs (PpaHKo(doHIi y TBOX
acmekTax: TMo-Meplie, TBOPU, CTBOPEHI (paHIy3bKOK XecToBo MOBOIO (LSF),
MepeKIalaloTh PpaHIly3bKOI0 MOBOIO JIJISl IMPOKOI YMTALIBKOI ayJUTOpii, a Mo-apyre,
el XyJOXHIA TUCKYpC MIJHIMAE MUTAHHS OOPOTHOM 3 NUCKPUMIHALIEID CHUIBHOTH
rIyxXuXx y (paHIy3bKOMY CyCHUIbCTBI, 30KpeMa y acnekTi Bu3HaHHs LSF moBHOIIHHOIO
MoBOI0 MeHIIHH (3akoH No2005-102 Big 11 mrororo 2005 poky) michs i 3a6oponu 'y 1880
pomi JexkperoM MinaHCEKOro KOHrpecy. MmeThest TakoX Mpo MOMIMBICTh HABYATHCS
KECTOBOIO MOBOIO, OTPUMYBATH JOCTyn 0 iH(dOpMaIli Ta TIpareBIamTyBaHHs,
(dbopMyBaTH OKpeMy KyJIbTYPHY Ta COIllaJIbHY 1IEHTUYHICTb.

[{ikaBuMH TOpUKIaJaMH  XYyIOKHBOTO ()PAaHKOMOBHOTO JUCKYpPCY TIYyXHUX €
aBrob6iorpadiuni pomanu EmMmanyens Jlabopi «Kpuk uwaitku» (Prix Vérité (1994)) [1],
Bikropa A60y «Kitou m0 cBiTy» (2017) [2], a TakoX JOKYMEHTallbHa KHUTa-pO3BiJIKa
[3a6ems Tion «myxux nmorano 4yrots?» (2016) [3]. IIponoHyeMo pO3IISAHYTH Iii TBOPU
Yy KOTHITUBHOMY acCHeEKT1 JJii pO3yMIHHS OCHOBHUX KOHUEITIB, sIKI (POPMYIOTh MOBHY
KApTUHY CBITY CHUIBHOTH TJIyXUX, 1, BepOajbHe OQOpMIIEHHS SKHX HaWvacTilie
BiOyBaeThCs yepes MeTadopy. [3a0esp [1HoH CiIyIHO 3ayBaxye, 0 «MOBA JKECTIB Ja€
MOXJIMBICTh TOOQUYUTH TEKCT y o0pasax. 3 OrisiAy Ha I11e, BOHa 0COOIMBO e(DeKTUBHA 3a
HAsiBHOCTI CTWJIICTHYHMX (Iryp, MO iX BUKOPUCTOBYIOTh aBTOPH, SIK, HANpHKIa,
Metadopu, siki cami 1o co01 € odpazamm» [3, c. 62].

[ToBeprarounce m0 cnemudiku LSF, migkpecnumo, mo #WaeThCs came Mpo

MOBHOIIIHHY MOBY 31 CBOEIO MOHSATTEBOIO CHUCTEMOIO, & HE MPO HaOIp CHMBOJIB, Yd
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cnetudiunnii kon. Jocmiguuk LSF K. Krokcak Harosjomrye Ha Takux ii pucax sk
1KOHIYHICTb Ta TUIECHA CEMaHTUYHICTh. [KOHIUHICTH Tpeba PO3YMITH SIK IPSIMHIA 3B’ SI30K
MOAIOHOCTI MK TIJIECHUM KECTOM (3HaKOM) Ta HOTO 1M03aMOBHHUM pedepeHTOM, a TakKe
ABHIILE Y BepOanbHiil MOBI He icHYe [4]. Biarak, mepexia BiJl KOHLIENTYalbHOI CUCTEMHU
MOBH JKECTIB JI0 KOHIIENITYaJlbHOI CUCTEMU BepOaJIbHOI MOBU MOKE 3/1HCHIOBATHUCS
3aBIsAKH MeTaopHUyHOCTI, ska MoOyjoBaHa Ha oOpasi, TOX TOB’s3aHA 3 SBHUIIEM
ikoH1YHOCTI. HaykoBuii METOI, SIKUI 3aCTOCOBAHO JIJIsi TpaKTyBaHHS poji MeTtadopu y
npoliecax MHCICHHS Ta CIUIKyBaHHs 3ano3uudeHo y Jxopmxa Jlakodpda ta Mapka
JlxoHncona [5]. Ha aqymky nmx AOCTIAHHMKIB came MeTadopHu € Ti€ CTPYKTYpolo, 3a
JIOTIOMOT OO0 SIKOT MM CIIPUMMAEMO, TyMaeMO Ta CKEPOBYEMO Hailli fii [5, c. 454]. Biarax,
MeTa(opu MOXKYTh CBITYUTH PO TE, KOO € KOHIENTyallbHA CHCTeMa Ta MOBHA KapTHHA
CBITY JIFOZICH 13 BajaMu CIIyXYy.

Cepen macuBy MeTadop, BHOKpEMJICHUX Yy TEKCTaX 3a3HAYCHUX POMaHiB METOJOM
CYLUIbHOI BHOIpKHM, HAWMOBHIIE MPEACTAaBICHI TEMAaTU4HI TpyNH, Yepe3 sKi
peani3yroThCs TaKl KOHIIENTH:

a) «Kumms enyxoi moounu — bopomvba / Biiinay. JKUTTS riayxoi JOJUHU Y
CYCHIJIBCTBI JIFOACH 31 CIyXOM KOHIIENTYali3y€eThCS 3a JIOMOMOIor oOpasiB BiiiHU Ta
0opoTe0u. OcoOauBICTIO MUX 00pa3iB € Te, 0 BOHU MalOTh BEJHKE Bi3yajbHE
HABAHTAXKCHHS, /K€ TOB’s3aHI 3 MaTepiaibHUMHU pePepeHTaMu, SKi € aTpudyTaMu
BifiHM / OOpOTHOM (HANpPUKIIAJ: CIIKC, BEXa, PO30UTI KaWgaHu), abo kK BXOHAATH Y
acoIllaTUBHE ToJIe X MoHATh. HaBeneMo kinbka npukiafiB: «le fer de lance de notre
communauté était la langue des signes» [2, c. 51]; «Nous avions le sentiment d’avoir
conquis cette Tour, de I’avoir domptée, d’avoir gagné ce territoire comme un point
d’ancrage pour nous, les sourds, qui n’avions pas de pays, comme un bastion nous
donnant la possibilité d’arborer et promouvoir notre culture, notre identité, notre langue»
[2, p. 99]; «Dans ces combats, I’'TVT a été et est souvent le fer de lance» [3, c. 112]; «Je
me suis liée d’amitié avec de nombreux Sourds [...] qui m’ont fait entrevoir a quel point
leur scolarité ressemblait a un parcours de combattant» [3, c. 13]; «le combat entre les
deux mondes» [1, c. 181]; «ainsi, dans une certaine mesure, je le transpose en combat
«entendant-sourd»» [1, c. 96].

0) «Couianvna i3onayis enyxux — Ilepenonay. ComiaibHa 130JIA11S YacTO
MeTaOpHU3yETHCS 3a JIONMIOMOTOIO IPOCTOPOBHX 3ac00IB 300paKECHHS, a TaKOXK
MpPEAMETHHX, SIKI MalOTh MaTepialibHy MPUPOy (HANPUKIAJ: CTiHA, 1Bepl): «[...] nous
étions maintenus en marge du monde» [2, c. 24]; «Nous étions, a I’époque, fortement mis
a ’écart, anormalement /imités en termes d’apprentissage et d’expression» [2, ¢. 65-66];
«le mur invisible qui me séparait des sons correspondant a ces mimiques était a la fois
vitre transparente et béton» [1, c. T]; «cette sensation d’étre enfermée derriere une
énorme porte» [1, c. 23]); «Elle est coupée du monde» [3, c. 24]; «Je suis une autre
planete froide et isoléex» 3, c. 30]

B) «Kecmoea mosa — Kmwou / Cgimnoy. CTaHOBIEHHS 1IEHTUYHICTI TIyXOl
CIIUJIBHOTH HEMOXKJIMBE 0e3 >kecToBOi MOBHU. 3 orsaay Ha e, LSF posrnsgaeTses sk
HalBUIIA IIIHHICTh Ta KOPEIOE 13 3ac00aMu 300paKeHHS, SIK1 € BAXKJIMBUMHU TAKOX 1 JIJIS
monaert 31 cmyxoMm: «Il donnait cours libre a notre parole [...] C’était comme si la

pénombre dans laquelle nous nous trouvions laissait place a une éclaircie. Nous n’étions
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pas encore dans la lumiere, mais la clarté gagnait du terrain» [2, c. 46]; «j’ai trouvé
[’énorme clé qui ouvre 1’énorme porte qui me séparait du monde» [1, c. 73]; «[...] les
mots étaient des trésors dont la possession exhaustive le fait réver» [3, c. 79].

Takum ynHOM, MeTaopryHa peai3allisi OTHAKOBUX KOHIENTIB y PI3HUX TBOpax
CBIIUUTH MPO TXHE YiIbHE MICIIE Y JIITEpaTypHOMY JHUCKYpCl Ta KapTUHI CBITY CHUIBHOTH
rryxux. Metadopu3ariis, sika 0a3yeTbCs Ha Bi3yalbHOCTI 00pasiB, € 1HCTPYMEHTOM
nepeaHHs 1IKOHIYHOCTI MOBJICHHS TJIYXUX Y BepOaJTbHOMY JUCKYPCI.
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IAEOJIOTEMHA Y PPAHKOMOBHOMY NIYBJIINUCTUYHOMY JUCKYPCI

leBuyk O. T

acucmenm Kagheopu pomanHo-2epmMancovkoi Qinonoaii
TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBEpCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

3aco0u MacoBoi IHPpOpMallii BIAITPAIOTh BAKIUBY POJIb Y CYCHUIBHO-TIOJITHYHOMY
 KyJIbTYpHOMY XHUTTI Oyab-skoi kpainu. OCHOBHA iXHS MeTa — HaJaHHS CYCHUIBHO
3Hauymoi iHdopmanii, iIHPOpMyBaHHS TPOMaJsSH NPO MOAli Ta (PAKTU MOJITUYHOTO,
€KOHOMIYHOTO ¥ KYJIbTYPHOTO KHUTTS SIK Y MeXaxX KpaiHu, Tak 13a i Mmexkxamu. Kpim Toro,
3MI 3xaTH1 hopmMyBaTH MICUXOJIOTIUHI HACTPOI y CYCHIBCTBI, @ B OKPEMUX BHUIIAJIKAX —
HaBITh BUKIWKATH MAHIKY. 3aBISKH Cy4YaCHUM 1H(POPMAILIMHUM TEXHOJIOTISIM Meia
MOYTb OJJHOYACHO BIUIMBATH HA CBIJOMICTb 1 IICUXIKY BEJIMKOT KITBKOCTI JIFOJIEH.

[Moxo 3MI ®paniii, BapTO 3a3HAaYUTH, 1110 Ticis pyroi cBITOBOT BiliHU y KpaiHi
Oysi0 3a00pOHEHO TIpHBATHE MOBJICHHS 1 BCTAHOBJICHO JIep)KaBHY MOHOIIOJIIO Ha
TpaHchAito curHany. OJHAK 111 MOHOIOJISl CTOCYBaJjlacs JIMIIE TEXHIYHOI Tepenadi
CUTHAJTy, TOAl SK BUPOOHMIITBO Teje- 1 pajionepenay 3ajullagocss BIAKPUTUM IS
npuBaTHUX KomnaHid. IIpore mpuBaTHI mepenayl TPAHCIIOBAIKMCS BUKIIOYHO Yepe3
Jep>KaBHI CITyOH, 1110 CIIPUYUHSIIO 3HaYHE CYCIIUJIbHE HEBJOBOJICHHS.

HamionanpHi ocobimBocTi ®paniiii, a TakoX 1CTOPisi CTAHOBJICHHS i1 MEIIMHUX
IHCTUTYIIH, 3yMOBWIM crneuudiudi pucu (QyHKIIOHYBaHHS (paHiy3pkux 3MI.
BonHouac naenmam Oinbine rpomaisH BIAJAIOTh TepeBary I[HTEpHETY SK JKepeny

iH(dOopMaItii, Mo 3a10BONIbHIE 1HAUBIAYanbHI 3anuTH. CoIlianbHI MEpeXi BHUTICHSIOTH
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TpaauiiitHi ¢opmMu Memia — TeneOadeHHs, pajaio Ta APYKOBaHI BHUIAHHS, — 3
MOBCSKICHHOTO BXHUTKY. CTPIMKHI PO3BUTOK ITU(PPOBUX TEXHOJOTIM MPU3BIB 10
JTOMIHYBaHHSI 1HTepHET-Mefmia (OJIoTiB, OHJIAMH-HOBHWH), IO IEPEBEPIIYIOTh 3a
MOMYJISIPHICTIO TpaauiiiHi Buau 3MI.

CnoBHUKOBHI CKJIaf OYyJlb-IKOI MOBU € JMUHAMIYHHUM, BIJIKPDUTHUM 1 3JJaTHUM JIO
nocTilHuX 3MiH. Moro 36araueHHs 4acTo BiIOYBa€ThCs Yepe3 3alO3UUCHHS, 30KPEMa 3
MOB, 1110 IepeOyBarOTh Y MOCTIHHOMY KOHTAKTI. Y MOITHYHUX MyOIIIIUCTUIYHUX TEKCTaX
17I€0JIOT1YHICTh YaCTO Pealizy€eThbCs Yepe3 cCUcTeMU MeTadop, MOPiBHAHb, CUMBOJIYHUX
KOHCTPYKIIiH, 1110 POpMYIOTh IIeBHE OaUE€HHS PEaIbHOCTI.

Ineomoremu — OoWHUIN, HAaBaHTaXXEH1 1JICOJOTIYHUM 3MICTOM, — MOXYTh OyTH
Ipe/CTaBiCHl y TEKCTI y ¢opMmi SK MapKOBaHOi, TaK 1 HEUTPaNbHOI JIEKCHKH.
EdextuBHicTh iXHBOI N1 3a/IeKUTHh BiJg OaraTcTBa MOBHUX 3ac001B, BUKOPHUCTaHHUX
aJpeCcaHToOM, Ta CHPUMHATIMBOCTI afgpecara. Y myOmiIUCTUYHOMY IUCKYPCI 11€0J0reMu
peanizyroTbes uepe3 metadopu, MOPIBHSIHHS, CTIMKI BUpa3d, IO BIUIMBAIOTH HA BXKE
chopMoOBaHy KapTHHY CBITY YATava.

[lepeknan imeonoreM, CyCHUIBHO-MOJITHYHOI JEKCUKM Ta TEPMIHIB CTBOPIOE
MEepeKIaaauyeBl YMMajao TPYJIHOMIB 1 MOTpeOye TrIMOOKOro JIHIBICTUYHOTO AHAIIZY.
3aBaaHHs TEepeKaay — 30€perTd KIIOUOBI XapaKTEPUCTUKHU TOJITUYHOTO IAUCKYPCY:
1H()OPMATUBHICTb, aKTyaJbHICTb, PEaTICTUYHICTD, IHTEPTEKCTYaJIbHICTb,
MOTITKOPEKTHICTD 1 BIUIMB Ha CBIAOMICTh peluIieHTa. BaxximBy poiib y IbOMY Mpolieci
BIIITPalOTh MOBHI TEHACHII Ta E€KCTPAJIIHTBICTHYHI YWHHHUKH, CEpell SKUX: BIUIMB
PO3BUHEHUX KpaiH 1 1XHIX MOB, ()YHKIIOHYBaHHS 1JI€0JIOTEMU B MOBI MEpEKJIaay Ta
MIParHeHHs 10 CTBOPEHHSI «yHIBEpCaii».

BuB4eHHS pOMaHCBKHMX MOB, 30Kpema (¢paHIy3bKoi, mepeadadae BpaxyBaHHS
YUCJICHHNX YWHHUKIB — BiJ icTOpUYHUX a0 MOBHHMX. Cepen NMHUTaHb, MO AKTHBHO
JTOCIIKYIOTCS B POMAHICTHIll, BUOKPEMJIIOIOTH JBI TOJOBHI MPOOJEMHU: CXOXKICTh
POMAHCHKHX MOB (3yMOBJIEHY TMIOXO/DKCHHSIM BiJI HApOAHOI JIATUHM) Ta IXHIO
BiIMIHHICTb. [[i muTaHHs BUBYAIM Taki AOCHiIHUKH, sk Banniard, Felixberger, Reutner,
Roegiest, Selig, Teyssier [1-6].

[Tompu 11e, 11€070TeMa Y PPaHKOMOBHOMY IMYOIIIIMCTUUHOMY JUCKYpCl 10CI HE
OoTpyMalia yCTaJICHOTO BU3HAaueHHA. BoHa € eheKTUBHUM 1HCTpyMEHTOM (HOPMYBaHHS
MacoBOi CBIJJOMOCTI, a/DKE€ 3aBXJIM Ma€ eMolliiiHe 3abapBiieHHS. BinmoBimHO 10
KJIACUYHOT THUIIOJIOTIi, 1/I€0JIOTeMy MOKHa BH3HAYUTH SIK 3araJilbHOBKMBAHY MOBHY
OJIMHULIIO MYOIIIIUCTUYHOTO TUCKYPCY 3 HETaTUBHUM aKCI10JIOTIYHUM MOJIyCOM.

CporojiHi TEpMIH «iJIE0JIOTEMA» BHKOPHUCTOBYETHCS B 0ararbOoX HAyKOBHX
rainyssix. Bin BimoOpaxkae 11€070T14Hy (PYHKIIIO MOJTITUYHOTO TUCKYPCY, CIIPSIMOBaHY
Ha (GOpMyBaHHS CBITOIJISAY aynautopii. HayKoBIll TpakTyOTh 11€0JI0reMy MO-pi3HOMY:
a00 K OJUHHIIO, IO CEMAHTHKHM SKOI BXOJHUTH 1JCOJOTIYHUM KOMIIOHEHT, a00 K
«BJIyYHE CJIOBOY» Ha CTy>k01 Biau. Y Mexax 1boro JOCIIIKeHHS 1/1€0JI0TeMy BU3HAYEHO
SK MOBHY OJIMHMIIIO, CEMaHTHKa 5Koi abo Oe3mocepeaHbO MICTUTH 17€0JIOTIYHE
3HAYEHHS, a00 HAKJIA/Ia€ThCA Ha HEUTPaAJIbHY CEMAaHTUKY, TPAHC(POPMYIOUH ii.

VY Mexax KOTHITMBHOTO MIJXOAY 1/€0JjioTeMa pOo3MISIAAEThCA IK (PEHOMEH, IO
BIUTMBA€E Ha (POPMYBAHHS KOHUENTYAJIbHUX KaTeropiil 1 cxeM, Kl BU3HA4Ya0Th CIIOCOOU

CIPHUUHATTS ¥ OIIHKH 1H(GOpPMAIIiT TTPO 11€0I0TIYHO 3HAYYII SBUIIA. 3MICT 11€0JI0TEMHU
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MOJK€ CIIPUIMATHCS MO-PI3HOMY 3aJI€KHO BiJl COLIATbHOTO, KYJIbTYPHOTO, ICTOPUYHOTO
KOHTEKCTy. BoHa € MapkepoMm 11€0/OoriyHOi KapTUHU CBITY, Sika 00 €KTUBYETHCS Yy
MyOJIIUCTUIHOMY JHUCKYpCl 4epe3 MOBHI OJWHHMII Pi3HUX PIBHIB 1 1HINI CEMIOTHYHI
3aco0u.

[TyOnminucTUYHUN AUCKYPC — HAMHOBIIMIUNA TUI IUCKYPCY, 10 XapaKTEPUIYETHCS
BIUIUBOBMM XapaKTepOM, BHUCOKAM piBHEM OI{HHOCTI i indopMartuBHicTio. Moro
(yHKIIIOHATIbHA HACHMYEHICTh IMependayae BiJ aBTOpa HE JuIle MojaHHsA (akTiB 1 iX
CoIllaJIbHUM aHai3, ajie i akTUBHUN BIUIMB Ha CBIJOMICTb ajipecara.

[TyOmiIucTHYHUM JHUCKYpC € OCHOBHHUM THIIOM JHCKYpPCy 3aco0iB MacoBOi
iHpopmMmarii, 1Mo iCHye B O€3MOCEepEeIHbOMY 3B’SI3KY 3 aKTYaJIbHICTIO, MOMEHTOM
MOBJICHHA Ta KOHKPETHMMH mofisMu. Ha BimMiHy BiAg IHIIMX JUCKYPCIB, IO
peali3yloThCsl B MEKaxX CTIMKMX KOMYHIKQTUBHUX CUTYaIlid, MyOIIIIUCTHYHUN TUCKYPC
3aHYPEHUHN y MOBCSIKIECHHE JKUTTSI.

OpaHKOMOBHMI MyOMIIMCTUYHUAN JUCKYPC CTa0LTI3y€e (PYHKI[IOHYBAHHS COLIyMY,
MPOTIOHYIOYM 3pa3Kd TOBEAIHKM B THUIIOBUX CHUTyaIlisfX. Y HBOMY KOMYHIKaHTH
BUCTYNAlOTh SIK TPEJACTABHUKU OJHI€I COIIAIbHOI TPYINH, $Ka, CBOEI YEProio,
MOAUIAETbCS HA MIATPYNH 33 TEHJIEPHUMH, CTAaTyCHUMH U  npodeciiHuMU
XapaKTEPUCTHKAMM.  IXHI  JIMCKYpPCHBHi poOli € ’KaHPOBO  OOYMOBJIECHHMH:
MEPEMUKAIOYHNCh MK KAaHPOBUMHM PETicTpaMu, BOHM 3aliMarOTh BIAMOBIAHI MO3MIIT U
BUKOHYIOTH 3aIIPOIIOHOBAaHI POJIL.

TakuM YMHOM, IOCHTIKEHHS (PAaHKOMOBHOTO IYOJIIMCTUYHOTO TUCKYPCY Y
KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHOMY AacCHEKTi JO03BOJISIE HE JIMIE aHalli3yBaTH (OJBKIOPHY
KOMYHIKaI[il0, ajie¢ 1 BUBUATH B3a€MOJIIF0 KOTHITUBHUX CTPYKTYP MAacOBOI CBIJJOMOCTI,
BepOaJbHUX CTpaATErii 1 MOBHUX 3aCO01B 1J1€0JIOTTYHOTO BILIUBY.
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ALLUSIVE DISCOURSE IN ROYAL RHETORIC

Hlons O. b.

Kauouoam ¢hinono2iyHux Hayx,

doyenm Kagedpu aunenitcvkoi ginonoii

ma MemooOuKu Ha84aHHs aHeailcbKoi MOBU
TepnoninbcoKuli HAYiOHAILHUL Nedazo2iYHuLl YHIieepcumem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

According to unwritten UK Constitution, the monarch is not allowed to express
political opinions openly. In this case royal speeches incorporate stylistic means that
create implicit meaning. One of productive means is allusion that is defined as brief,
intentional reference to a historical, mythic, or literary person, place, event, literary work.
Allusion is decoded in context and must be mutually understood to transmit the speaker’s
intention to the audience and relies on the background knowledge of a recipient. This
makes allusion difficult for decoding but at the same time it becomes a powerful tool for
building senses and expression of what cannot be said openly.

On April 28, 2026 during his State Visit to the United States King Charles III
delivered his State Dinner address at the White House. The speech emphasized strong
connection between the two countries and their shared historical heritage. Allusions and
open historical references were used in the speech to emphasize the transition from
historical controversies to modern alliances as well as created humour.

King Charles III opened his speech with reference to 250" anniversary of the
Declaration of Independence that will be celebrated on July 4, 2026:

“My wife and I are most grateful to you for your generous hospitality as the United
States celebrates this very special anniversary year of the Declaration of
Independence’ [1]. He proceeds with the statement “Two and a half centuries ago, the
United States of America was founded” calling the American revolution “audacious and
visionary act of self-determination ” [ 1] alluding to the decision of former British colonies
to declare in 1776 that “they are Absolved from all Allegiance to the British Crown” as

stated in the Declaration of Independence [2].
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Paying tribute to the spirit of the Americans the King quotes the US Anthem: “As
the words of that famous anthem remind us, this is the land of the free and home of the
brave as your own response demonstrates” [1]. He compares American resilience in the
times of unrest with the British slogan of 1939 to boost public morale during the Second
World War: “What used to be called in the last War in the United Kingdom, Keep Calm
and Carry on...!” [1]. This allusion emphasizes the message that the British and
Americans have the same strong determination to fight against any enemy at any time in
history. With another allusion to the American character King Charles refers to his
ancestor King George III whose colonial policy led to the American Revolution: “From
the beginning, the American character has been defined by courage, tenacity and the
spirit of adventure. As the direct descendant of King George 111, I know this is a Nation
that never gives up ” [1]. King Charles further pays tribute to the American victory in the
War of Independence and creation of the new country based on democratic principle
where human rights are paramount: “Out of the fires of a bitter and bloody Revolutionary
War, the triumph of the father of this country, George Washington, and his fellow
founders, was to forge a democracy founded upon the rights to liberty and the Rule of
Law” [1].

The King focuses on the fact that Britain and USA have close ancestral connections
referring to the names of states and cities that they received in honour of kings and
queens: “My family’s history remains reflected in your maps, which read rather like our
Christmas card list across the ages — North and South Carolina, Virginia, Maryland,
and the cities of Charleston (a particular favourite of mine, obviously), Georgetown
(and, for that matter, Georgia), Annapolis, as you mentioned, and (further favourites)
Prince William County and Williamsburg” [1]. North and South Carolina are named
after King Charles I (Latin variant of his name is Carolus), Virginia honours Elizabeth I
(the Virgin Queen), Maryland is named for Queen Henrietta Maria, wife of Charles I,
Georgia gets its name from King George II. Prince William County is named after Prince
William, Duke of Cumberland, who was the youngest son of King George II, and
Williamsburg honours King William II1. These names are traditional for the British royal
family and are still popular for royal children. That is why the tone of speech becomes
humorous when Charles III says that the name Charleston is his particular favourite
alluding to his own name (though the city was named after King Charles II) and Prince
William County and Williamsburg are the allusion to the name of his elder son William,
current Prince of Wales.

Allusion creates humorous comment of King Charles when he speaks of the current
White House renovations: “I am sorry to say that we British, of course, made our own
attempt at real estate redevelopment of the White House in 1814 [1]. This is the
reference to the event of August 24, 1814, when British forces marched into Washington,
D.C. and set fire to the White House, the Capitol, and other government buildings. After
this the White House required extensive restoration that took several years and gave the
president’s residence its modern look. This historical allusion was used also to express
warning against unnecessary ruining of what should be saved and preserved.

King Charles III uses allusion to create irony when he states: “This said, our

French friends can feel equally at home with a glance at a map. Indeed, you recently
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commented, Mr. President, that if it were not for the United States, European countries
would be speaking German. Dare I say that, if it wasn’t for us, you’d be speaking
French...!” [1]. He makes reference to the Seven Years’ War (known in North America
as the French and Indian War) when British victory expanded its colonial possessions
withdrawing France from control over wvast territories. This allusion creates
understatement, ironic vision of President Trump’s attempt to show unique role of the
USA in history as in his reference to the Second World War.

The conclusion of the King’s speech contains another allusion to the events of the
American Revolution: “Thank you, Mr. President and Mrs. Trump, for your splendid
dinner this evening which, may I say, is a very considerable improvement on the Boston
Tea Party!” [1]. The Boston Tea Party was an act of protest against the Tea Act. On
December 16, 1773 members of Sons of Liberty disguised as Native Americans boarded
the merchant ship and threw chests of the tea into Boston Harbor. This brought new
repressions and became one of the milestones on the roads to Independence. Allusion to
Boston Tea party and comparison to the State Dinner creates the implicit meaning that
the old conflicts should be resolved.

King Charles III’s speech proves that allusion is an important part of modern royal
rhetoric. Through references to shared history, wars, and cultural memory the King
highlights the close relationship between the United Kingdom and the United States and
turns historical conflicts into symbols of present-day friendship and cooperation. The
speech also demonstrates that allusions can create humour, irony, and emotional
connection, making royal discourse more engaging and meaningful for the audience.
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KYJIbTYPOJIOTTYHUH YHHHUK
Y BUMIPI BUBYEHHA IHO3EMHOI MOBH

JIHIT'BOKPATHO3HABYMH MIJIXI]]
Y ®OPMYBAHHI MI’KKYJIBTYPHOI TA COIIOKYJbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTEM CTYJIEHTIB

Caitiiana KonoBaibuyk

KaHOUOamKka neodazo2ivHux HayK

TepHoninbCcok020 HAYIOHANLHO20 NEOA202IUHO20 YHIBEpCUmMeny
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yxpaina

Onena AnapycuimuH

cmyoeumka axyibmemy Qinonoeii i HCypHariCmuKu
TepHoninbCcok020 HAYIOHANLHO20 NEOA202IUH020 VHIBEepCUMemy
imeni Bonooumupa I'namioxa

m. Tepnoninw, Yxpaina

Beryn. ¥V cydacHii TIomKMHI BUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB aKIIEHT 3MIHIOETHCS 3
BUKJIIOYHO TIpaMaTUYHOI MPAaBWJIBHOCTI Ha 3AaTHICTh €(EKTUBHOI KOMYHIKAIil B
MDKKYJBTYPHOMY oOcepeaky. HeMoxiIMBo BUBUMTHM MOBY B 130JiALi1 BiJ ii HOCIiB Ta
cepelioBuIla, B SKOMY BoHa (yHKIioHye. CaMe TOMY JIIHTBOKpPAiHO3HABUMU aCIEKT
CTAaHOBUTH OCHOBY [UJIi PO3BHUTKY COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI — 3JaTHOCTI
pPO3YyMITH HalllOHAJbHI Ta KYyJbTYpPHI OCOOJMBOCTI MOBJICHHEBOI TIOBEIIHKH Ta
3aCTOCOBYBATH Il 3HaHHS B peajbHOMY CIUJIKyBaHHI [1].

Teoperuune mnigrpyHTsa. JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO BHUBYAE MOBY SIK JDKEPEIIO
BIJIOMOCTEH Mpo KyJbTypy Hapoay. OCHOBHUM 00’ €KTOM JOCIHIIKEHHS TyT BUCTYAOTh
peanii (cioBa, M0 MO3HAYAOTh MPEIMETH a00 SBUINA, XapaKTePHI JUIIE IS MEBHOI
KyJIbTypH) Ta KOHaTaTUBHA JieKcuka. DOpMyBaHHS COIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHII1
nependadae He JUIIC 3HAHHS JICKCUYHUX OJUHUIlh, & i PO3yMIHHS «MOBHOI KapTHHH
cBiTy». OIHUM 13 HaOUIbII €PEKTUBHUX IHCTPYMEHTIB 3aHYPEHHS CTYJICHTIB y KUBUH
KOHTEKCT MOBHU € aBTEHTHWYHI Marepiaid. Ha BiaMiHYy BiJ aJanTOBaHUX HaBUAJIbHUX
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TEKCTIB, BOHU IEMOHCTPYIOTh MOBY «SIK BOHA €» — 3 yciMa il HI0aHCaMH, aKTyaJlbHUMHU
TpPEeHIaMHU Ta eMOIIITHIM 3a0apBICHHSIIM.

[ITo6 kpaire 3pO3yMiTH COMIOKYJIbTYPHHMA aCMEKT, CJIiJl 3BEPHYTHCS 0 KaTeropii
peautiii — JEeKCUKH, 110 MO3HAYA€ MPEIMETH, 3BHUail UM ICTOPUYHI (HaKTH, XapaKTEpHI AJIs
neBHoi Haili. CaMe BOHH YTBOPIOIOTh TaK 3BaHI «HEMEPEKIIA/IHI CII0Ba», IKI HEMOXKIIUBO
TOYHO NEPEKIIACTH ab0 K1 BTpadyaloTh CBOE KyJIbTYpPHE 3a0apBICHHS IIPU MEPEKIIaal Ha
1HIITY MOBY.

Po3riissHeMo KibKa KIHOYOBUX MPUKIIAAIB, IO JIEMOHCTPYIOTh LIEH 3B’ SA30K:

o Afternoon tea (bpuTtancbka KyabTypa): «IICAS001HINA Yai» — 1€ HE MPOCTO
YJaloBaHHS, a I1JIa colllaJibHA THCTUTYIIIA, 1110 BUHKKIA y XIX cromiTTi. BUBUEHHS 11OTO
MOHSTTS JI03BOJIAE 3pO3yMITH OpPUTAHCHKE CTABJICHHS 10 PO3KIANy JHS, €TUKETy Ta
comianbHOI iepapxii. L{e cmoBo TarHe 32 cOO00¥0 UK HU3KY acorialliid: scones (CKOHH),
clotted cream (TycTi Bepiiku) Ta cnenu@piyHi IpaBuia CEpBIpyBaHH.

o Thanksgiving (AmepukaHcbka KynbTypa): JleHb MHOASKH € LEHTPaJIbHUM
€JIEMEHTOM aMEpPUKAHChKOI 11eHTUYHOCTI. 1100 3po3ymiTH Kpaile NOoTpiOHO 3HATH
icTopito po nunrpumis. be3 ycBinomneHHs konuenty Thanksgiving dinner CTyeHT He
3MOX€E IOBHOL[IHHO CIPUHAMATH BEJIMYE3HY KUIBKICTh CHOKETIB Y aMEPHUKAHCHKOMY
KiHemarorpadi Ta JiTeparypi;

o KozaurBo (Ykpaincbka Kynberypa): [Ipum BUBUEHH1 YKpaiHCBKOI MOBH SK
1HO3EMHOI 1IE€ CJIOBO BHUCTYIIA€ HE MPOCTO SIK Ha3Ba BICHKOBOIO CTaHy, a SIK CUMBOJI
cBOOO/IM Ta AEPKABOTBOPEHHS. BOHO TICHO MOB’s13aHe 3 CYNYTHIMU pEAisIMU: 2embMaH,
oynasa, Kypinb, iK1 POPMYIOTH YSBIEHHS MPO HAI[IOHAIBHHUM XapakTep Ta ICTOPUYHY
OO YKpaiHu;

o BummuBanka (Ykpainceka Kyibsrypa): CydacHa peanid, 110 BUWIIIA 32 MEXI
CYyTO €THOTpa(iuHOro OnAry, CTaBIIM MapKepOM TOJITUYHOI Ta KYJIBTYpHOI
MPUHANEKHOCTI («KOI Hamii»). Po3yMiHHS CHMBOJIKM OpHAaMEHTIB Ta Tpaauuii [[Hs
BUIIIMBAHKM JIOTIOMAarae CTYACHTaM 3pPO3YMITH CyYaCHUUH COIIIOKYJIBTYPHHH KOHTEKCT
VYKpainu.

BapTto npumnyctuty, mo, podoTa 3 peanisiMi Ha 3aHATTAX Ja€ 3MOTY CTYACHTaM He
JUIIEe PO3LIMPUTH CIOBHUKOBMI 3amac, a i chopmyBaTH «()OHOBI 3HAHHS», 3aBASKU
SKUM CIUIKYBaHHS 3 HOCIAMH MOBHM CTa€ CHpaBAl 3MICTOBHUM 1 I[030aBJICHUM
KyJbTYpHUX HEMOPO3yMiHb[3,5].

My3uuHe MUCTENTBO Ta JIIHFBOKPAi{HO3HABCTBO

Mys3uka € CUJIbHUM MHEMOHIYHUM 1HCTPYMEHTOM. BUBUEHHS TiCEHb J03BOJISIE
YYHAM LUJIKOM MPUPOJHUM UYHWHOM O3HAMOMUTHCS 3 (OHETUYHUMH MOJEISIMH Ta
CJICHTOBHUMHM BHPA3aAMHU.

o Ilpuxnan (Anrmiickka MoBa): AHa3 MiceHb TYPTy The Beatles (Hanpukia,
"Penny Lane'") npornomarae 03HalilOMUTUCH 3 OPUTAHCHKUMU peaisiMU KUTTS CEPEIUHU
XX cromitts. /{151 BUBUEHHS Cy4acHOI aHITIMChKOI MOBY MOKHA MPALIOBATH 3 TPEKAMU
Taylor Swift abo Harry Styles, ne 4iTKO MPOCTEKYIOTHCS 17]10MH, 10 OMUCYIOTh CydacH1
MixkocoOucTicHi ctocyHku ("red flags", "ghosting”).

o IlIpuxnan (Ykpainceka MoBa sik iHo3emHa): Ilicui rypry Kalush a6o Go A
JEMOHCTPYIOTh MO€AHAHHS (DOJTBKIOPHUX MOTHUBIB 13 CYYaCHUM CJIEHTOM, 110 JA03BOJISIE

BHBYATH HETIEPEPBHICTh KYJIbTYPHUX KOJIIB.
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Kinemarorpad Ta Bizyanizaiist KyJabTypu

®dinpMH Ta cepiaiy Jar0Th HaM 3MOTY CITIOCTEPIraTv 3a HEBEpOaThbHOIO
KOMYHIKAITI€I0 HOCITB TIEBHOI MOBH: JUCTAHIII0, )KECTHU, MIMIKY, 1110, O€3MEePEIHO,
BYXJIMBO JJI1 YHUKHEHHS «[TParMaTUYHUX TTOMUTIOK.

o Ilpuxnan (Couianshi HOpMu): Ilepernsn cepiany "The Crown” (Kopona)
no3Bojisie  3po3ymitu  KoHuenT "RP" (Received Pronunciation) Ta OpUTaHCBKY
cTtpuManicTh. Ha npotuBary 1i,oMy, aMepuKaHChKi CATKOMU, Hanpukia, "Friends" abo
"The Big Bang Theory” neMOHCTPYIOTh KYJBTYPYy HE(POPMaIBHOTO CITUIKYBaHHS,
capka3my Ta mooyrtoBux peaniit CLLIA.

o Ilpuxknax (Hianexktn): Buxopucranus d¢parmentiB 13 ¢ueMy "Snatch”
(Benukwuii kymr) ["as Piui Oyne 4y0BUM IPUKIIAOM JJI1 O3HAHOMIICHHS 3 IOHJOHCHKUM
aKLEHTOM «KOKH1» a0o cepiany "Peaky Blinders" nns BuBuenns naianexty bipminrema.

JocnixenHss B cepl KOTHITUBHOI JIHTBICTUKHA Ta MEAArorikd MOKa3yloTh, IO
BUKOPUCTAHHS ay/i0Bi3yallbHUX MaTepiajliB CTBOPIOE €(PEeKT MOJBIMHOIO KOIyBaHHS
(BepbaibHOTO Ta BI3yaJbHOTO). 3TiJIHO 3 IIUMU JAHUMH, BUKOPUCTAHHS aBTCHTUYHHUX
BlJleoMaTepiaiiB Ha YpOKax 1HO3€MHOI MOBH ITIJIBUILY€E PIBEHb 3aCBOEHHS HOBOI JIEKCUKHU
Ha 30—40 % nopiBHIHO 3 CTaHJAPTHOIO POOOTOIO 3 APYKOBAHUMHU TEKCTaMH [4].

Taka eQeKTUBHICTh TOACHIOETHCS THUM, IO BIJACOPOJIMKH 3a0€3MEUyIOTh
KOHTEKCTYaJIbHY MIITPUMKY: YUHI HE JIMILE YYIOTh HOBE CJIOBO, a i 0a4aTh CUTYyallilo, B
K1l BOHO B)XKMBA€ThCS, EMOLIIMHY peaKIilito MOBLIS Ta KyJIbTypHUN KOHTEKCT. Lle cripusie
NEPEHECEHHIO JIEKCUYHUX OJMHULB 13 TACUBHOTO /10 aKTUBHOT'O CIIOBHUKA 32 KOPOTKUI
MIPOMIXKOK 4acy, OCKUIbKHY B CBIIOMOCTI (POPMYETHCS I1JTICHA KApTUHA KOMYHIKaTUBHOTO
aKTy.

[HTEpHET-MEMH SIK TPELIEICHTHUI (PeHOMEH

Memu ChOTOAHI € «HAWMIBUAIIMMY» JHKEPENIOM KyJIbTypHOi iH(opmarii. s
PO3YMIHHSI MEMY CTYACHTY MOTPIOHO BOJIOJIITH HE JIUIIIC CJIOBHUKOM, a M 3HATH KOHTEKCT
(MOMTUYHY MOAII0, ICTOpUYHUH (HaKT, MOMYJIAPHE IIOY, BiZIEO Y TIK-TOK TOILO):

o IIpuxknaa (ITomtryna KynpTypa): MeMu npo OpUTAaHCHKY OYIIBHUIIIO YPSIY
Tta canat jaryk (mepiox JIiz Tpacc) moTpeOyrOTh 3HAHHS MOJITUYHOTO KOHTEKCTY
Bpuranii 2022 poky.

o Ilpuxnax (Jlinrsictuuna rpa): Memu, 1110 0a3yroThCsl Ha 0araToO3HAYHOCTI CIIIB
(myHKTyamiHl xaptu abo rpa cimiB). Po3ymiHHS Takoro TyMOpy € HaWBUIIUM
MOKa3HUKOM C(HOPMOBAHOCTI COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIII1.

[IIo6 edexkTBHO BBOJUTH MOBHI Ta KYJbTYPHI aClieKTH Y HAaBUAJIbHUN IMPOIIEC,
BUKJIaJlad TOBUHEH JOTPUMYBATHCS TPUHIMUITY aKTyaJdbHOCTI. BuKopucTaHHs
3acTapiuX MPUKIAIIB MOXKE CTBOPUTH XMOHE YSBJICHHS NMPO CyYaCHUU CTaH TIE€T 4u
iHIoi MoBU. Halikpamum migxoaoM € METOJ «IOPIBHSUIBHOTO aHaTI3y», 3a SIKOr0 Y4Hi
MOPIBHIOIOTh KYJIBTYpPHI peajii CBO€i KpaiHM 3 peanisiMd KpaiHU, MOBY SIKOi BOHHU
BHBYAIOTb.

Jliteparypa:
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CTPATEI'Il HEPEKJIAJIY ®PAHIIY3bKUX
®PA3EOQJIOI'TYHUX OJUHUIb YKPATHCHKOIO MOBOIO:
JEKCUKO-CEMAHTUYHWHA ACHEKT

aposenko E.

cmyoeHmKa axyivmemy iHO3eMHUX MO8

Tepnoninbcokuii HAYiOHAILHUL Nedazo2iYHuL YHIeepcumem
imeni Bonooumupa I’ namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Hayxosuii kepienux:

KpacaI'. B.

acucmenm Kagheopu pomaHo-2epMancovkoi Qinonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHiKayii

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE)A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

[niomaTuyH1 BUpa3u € BaXJIMBUM CKIJIQJHUKOM MOBHOI KapTHHH CBITY, OCKIJTBKH
B1JI00pa)KatoTh KyJbTYpPHI TPaAUIIii, OCOOJUBOCTI MUCIICHHS Ta HAI[IOHAJIbHY CTICH (iKY
Hapony. Y (paHiy3pkii MOBi1 (pazeosori3Mu  BHUPIHSIOTHCS BHUCOKHM DPIBHEM
0o0pa3HOCTI Ta €MOLIWHOI BUPA3HOCTI, IO CTBOPIOE 3HAYHI TPYAHOLIl MiA Yac ix
MEepeKIaay yYKpaiHCbKO0 MOBOIO [1].

VY xonai ananizy 0ys0 BCTAaHOBJIEHO, 110 Nepekiaa GpaHIly3bKuX (Ppa3eooTiuHux
OJIMHULIb 0a3y€eThbCAd HA KIJIBKOX OCHOBHHUX CTpAaTErisix: (Ppa3eosoriyHOMY €KBIBAJICHTI,
(hpazeosiorivHOMY aHAJIOTY, KaJIbKyBaHHI Ta OITMCOBOMY TIE€PEKJIA/II.

Opni€ro 3 HAMMOWMPEHIKUX NPOOJIEM € HEMOXIIMBICTh JTOCIIBHOTO MEPEKIIATy
imiom [2]. Hanpuknan, BuciiB donner sa langue au chat 1OCIIBHO MEPEKIAAAETHCS K

«BIIJIATH 3K KOTY», OJTHAK WOTO peajibHe 3HAYEHHS — «3JaTUCS» a00 «IPUIUHUTH
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IIYKaTU BIANOBIAB». Y TakOMYy BHUMAJAKY 3aCTOCOBYETHCS CTpaTerisi (ppa3eosioriuHoro
€KBI1BAJICHTA, SIKa 103BOJIsIE 30€perTH KOMYHIKATUBHHM 3MICT.

BomHouac y geskuxX BHUMNAQAKIB CIOCTEPITAETHCS HASBHICTH YaCTKOBUX
BIJIMOBIAHUKIB B YyKpaiHChKii MoBi. Hampukmnan, avoir la téte dans les nuages
NEPEeKIaNA€TbCsl K <«JITaTH B XMapax», IO CBIAYUTh TIPO BUKOPUCTAHHS
(hpazeosIoriyHOro aHaJIoTy, SKUH 3a0e3reuye 30epeskeHHsT 00pa3HOCTI Ta CTUIIICTHYHOTO
edexTy.

OkpeMy Trpyly CTaHOBJATH (Pa3eosori3Mu 3 KYJIbTYPHO MapKOBaHUMU
enemeHtamu. Hampuknan, mettre la main a la pdte («NOKJIAacTU PyKy B TICTO»)
NEePEeKIANAETHCS SIK «OpaTUCs 10 poOOTH». Y TaKUX BUIAJKAX 3aCTOCOBYETHCS OTUCOBUIN
nepekaan  abo KyJbTypHA ajamnTailisi, OCKUIbKM OyKBaJbHE BIITBOPEHHS €
HETPUUHATHUM [3].

AHani3 mokasye, 1m0 BHUOIp MEpeKIalalbKoi CTpaTerii 3aJeKUTh Bl CTYNEHS
CEMaHTUYHOI TPO30POCTI Ppa3eoIoriamy, HassBHOCTI BIAMOBIJHUKA B MOBI IEPEKIIATy Ta
KyJbTypHOI crienudiku BucaoBy. HalfuacTiiie BUKOPUCTOBYIOThCSI €KBIBAJICHTHUHN Ta
OMMCOBHM Mepekiaj, o 3a0e3MedyyloTh TOYHICTh 1 MPUPOJHICT MOBHOIO
BIATBOpEHHS [4].

OTtxe, nepexna ppaHIy3bKUX (pa3eoOryHUX OJUHHIIb BUMArae KOMIIJIEKCHOTO
MIIX0My Ta BpaxyBaHHS  JIEKCUKO-CEMAaHTHYHMX 1 KyJbTYPHUX  YHMHHUKIB.
HaliepexTuBHIMMU CTpaTerisiMd € (Ppa3eosIOTIUHUN EKBIBAICHT, (Ppa3eosoTiuHUN
aHaJIOT Ta OIIMCOBMM MepeKya, Kl J03BOJSIOTh MAKCUMAIBHO TOYHO MEPEAaTH 3MICT 1
(GYHKIIIIO 1[IOMaTUYHUX BUPA3iB.
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imeni Bonooumupa I'namrwoka
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Y cyudacHOoMy r00a/li30BaHOMY CBITI 3HAaHHS 1HO3€MHMX MOB HaOyBae
0COOJMBOTO 3HAYEHHS K I1HCTPYMEHT €(EKTUBHOI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIII.
®paHiry3bKka MOBa, sIKa € OJIHIEI0 3 ODIIHUX MOB MI>KHAPOIHUX OpraHi3alliid 1 IUPOKO
BUKOPHUCTOBYETBCSI ¥ PI3HUX C(epax CYCHUIBHOIO KHUTTS, HEPO3PUBHO IOB’si3aHa 3
KyJbTYpPOIO, ICTOPIEIO Ta COLIIAIbHUMU HOpMaMu (paHKOMOBHUX KpaiH. Came ToMy B
npoiieci il BUBYEHHS BXKJIMBY POJIb BIAITPA€ KyIbTYPOJIOTTUHUIA YUHHUK [1].

[{i Te3n mpucBsiUEHI aHANI3y POJII KYJbTYpPOJOTIYHOTO YMHHUKA y BHUBYEHHI
(¢paHIy3pKOi MOBHM Ta BHU3HAYEHHIO MHOro BIUIMBY Ha ()OPMYBAaHHS 1HIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

KynpTyponoriuauii miaxia y HaBYaHHI 1HO3EMHUX MOB Iepefdavae 1HTEerparito
MOBHHX 3HaHb 13 KyJbTYpHUMH. SIK 3a3HAYaIOTh AOCIITHUKH, MOBA BUCTYIIA€ HE JIUIIE
3acobom mepenaui iHpopmailii, a ¥ 1HCTpyMEHTOM (QOpMYyBaHHS Ta BIJOOpaKEHHS
KYyJbTYpPHHUX I[IHHOCTEH, HOPM 1 MoJieiel moBeAiHKY [2]. Y Bunaaky ¢ppaHIly3bK0i MOBU
L€ TMpOSABISIETbCS Yy CHEUU(PIYHOMY CTHIII MOBJICHHS, SKUH XapaKTepU3Y€EThCA
JIOT1YHICTIO, CTPYKTYPOBAHICTIO Ta BUCOKHM PIBHEM MOBJICHHEBOI KYJBTYPH.

OnHuM 13 KITIOYOBUX AacCMeEKTIB € KyJIbTypHa 3YMOBJIEHICTh JIEKCHKH. 3HA4HA
YacTHMHA JIGKCUMYHMX OJHUHUIL (PPAHIy3bKOI MOBH TIOB’si3aHa 3 HaIllOHAJLHUMU
TpaguIlisIMU, TOOYTOM, ICTOPUYHHUMH TTOAISIMH Ta COILlaIbHUMHU sBUIIaMU. Hanmpukian,
YUCJICHHI 17IOMU Ta CTaJll BUPa3u BiIOOPaKarOTh 0COOIMBOCTI (PpaHITy3bKOTO CIIOCOOY
KUTTSI, TACTPOHOMIYHY KyJbTYpy Ta CYCIHUIbHI IIHHOCTI. be3 3HaHHsA 1ux peanii
MOBHOI[IHHE PO3YMIHHSI MOBH € HEMOXJIMBUM [3].

BaxyiMBUM KOMIIOHEHTOM € TaKOX MOBJICHHEBUU E€THUKET, SIKUW PErJIAMEHTYE
KOMYHIKaTUBHY MOBeNIHKY. DpaHIly3bKka KyJbTypa BUPI3HAETHCS BHCOKUM DPIBHEM
dhopmamizallii CrJIKyBaHHS.

Buxopucranns BBIUIMBUX (hopMyJi, mpaBuiIbHUN BHOIp (popm 3BepTanHs (tu /
Vvous), TOTPUMaHHS HOPM COLIIAJIbHOT TUCTAHITIT € 000B’I3KOBUMHU YMOBaMHU €(DEKTUBHOI
KOMYHIKaIIii.
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HeBpaxyBanHs 11X 0cOOIMBOCTEN MOKE MPU3BECTU A0 HEMOPO3YMiHb 200 HABITH
KOH(IIKTHUX cUTyaii [4].

Oxpemy yBary ciig IpUIUIUTH MKKYJIBTYPHIN KOMYHIKaTUBHIN KOMIETEHTHOCTI,
fKa € OJHI€I0 3 OCHOBHUX IJIEH Cy4yacHOi MOBHOi OCBiTH. BOHa BKJIIOYae He JIHIIE
3HaHHS MOBHHMX 3ac001B, a ¥ 3IaTHICTh IHTEPIIPETYBATH KYJIbTYpPHI SBHUIIA, IOPIBHIOBATH
PI3H1 KyJIBTYpHI MOJIEJI Ta aJICKBaTHO pearyBaTH y MUKKYJIbTYpHOMY cepefoBuil [1].
Po3BUTOK 111€1 KOMMETEHTHOCTI cripusie (POPMyBaHHIO TOJICPAHTHOCTI, BIIKPUTOCTI 10O
1HIIOT KYJIBTYPH Ta 3JaTHOCTI 10 €()eKTUBHOTO JI1aJIOTY.

He MeHIm BaXJIMBUM € BIUIMB KyJbTYPM Ha TrpamMaTH4HI Ta CTUJIICTUYHI
ocoOmmBocTi MOBU. DpaHily3bKe MOBICHHS XapaKTEPU3YEThCS BUKOPUCTAHHSIM
CKJIQJIHAX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIN, YITKOIO JOTIYHOIO CTPYKTYPOIO Ta MParHeHHSIM
710 TOYHOCTI BHCIIOBIIOBaHH:. [le BimoOpakae parioHanbHHUN Xapaktep (paHIly3bKOTO
MUCJICHHS Ta TPAAMIIIO IHTEIEKTYaIbHOTO JUCKYpCY [2].

VY cydacHiil MeTO/IMIII HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB OCOOJIMBA yBara MpUALISETHCS
BUKOPHUCTAHHIO aBTEHTUYHUX MarepiamB. Jlo HHX HajmexaTb TeKCTH 3MI,
BlleOMaTepiany, XyAOXKHS JITepaTypa, IHTEpHET-pecypcu. BoHM  103BOJISAIOTH
O3HAMOMUTHUCS 3 PEATbHOI0 MOBHOIO MPAKTUKOIO Ta KYJIbTYPHUM CEPEIOBHINEM, IO
3HAYHO IMABUITY€E e(peKTUBHICTh HABYaHHS [5].

KpiM TOro, BaXJIuMBUM € NOPIBHSJIBHUI aclekT, sIKUM nependavae 31CTaBICHHS
PiAHOT Ta 1HO3eMHO1 KyJIbTyp. Takuil miaxia gornomarae Kpaiie 3p0o3yMiTH 0COOIMBOCTI
1HIIO1 KYJIBTYpH, YCBIJOMUTHU BJIACHI KYJIBTYpHI HOPMH Ta YHUKHYTHU CTEPEOTUITHOTO
MUCJICHHS.

TakuM 4MHOM, KYJBTYpOJIOTIYHUI YMHHUK € HEB1 €MHOIO CKJIaJJOBOIO MPOLIECY
BUBUCHHA (DpaHIly36Koi MOBH. MOro BpaxyBaHHS CHpHA€ TJIHOIIOMY 3aCBOEHHIO
MOBHOTO Martepiany, (OpPMYyBAHHIO MIKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta PO3BUTKY
HAaBUYOK €(DEeKTUBHOT KOMYHIKaLIii.

OTxe, iHTerpallis KyJbTypHOTO KOMIIOHEHTY Y HaBYAIbHUIA MPOIIEC € HEOOX1THOIO
YMOBOIO (POpMyBaHHSI TTOBHOI[IHHOI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOI KOMIETEHTHOCTI Ta
YCHIIIHOT MIKKYJIBTYPHOI B3a€MO/I1i B CYy4YaCHOMY CBITI.
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MOBHUM ETHKET Y ®PAHILY3bKIN JLJIOBIA KOMYHIKAIIT

Jlemyk I'. B.
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imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

AKTyanbHICTh JIOCHIDKCHHS MOBHOTO €THKETYy Y (paHIly3bKid JUIOBIH
KOMYHIKaIii 3yMOBJIeHa 0cOoOMMUBOCTSIMU @DpaHili gK KpaiHM BUCOKOKOHTEKCTHOI
KyJbTYpHU, JI€ BaXJIMBUM € HE JMIIE, 110 CKa3aHo, ajie 1 Te, K Le ckazaHo. YiTke
JOTPUMAaHHS MOBHUX MPOTOKOJIIB, MAPKEPIB CTATYCY Ta €MICTOJIAPHUX IPABUII € HE JIHILIE
(hopMalIbHICTIO, aJ€ YacTo ¥ 3amopykKoro nmpodeciiiHoi pemyrauii Ta AoBipH. Po3ymiHHS
TOHKOUIIB (PPAHIy3bKOIO MOBHOTO €THUKETY JI03BOJISIE YHUKATH KOMYHIKATHBHHUX
Oap’epiB, 3raIaJ)KyBaTH KOH(MIIIKTH I1J] Yac MEPEroBOpIiB Ta HAJIAroKyBaTH MAPTHEPCHKI
CTOCYHKH, 0a3yl0UUCh Ha 110Ba31 10 HalllOHAJIbHUX Ta MOBHUX OCOOJIMBOCTEN MapTHepa,
BPaxOBYIOUH IPH I[OMY IJ100aNi3alliiiH1 BiSTHHS.

OyHIaMEHTAIBHOIO Mpaleo JUIsl pO3yMIHHS BIIMIHHOCTEH MIX KYyJIbTypaMu 3
BHUCOKHM 1 HU3BKUM KOHTEKCTOM € pobota E. Xomna ««Ilo3a mexxamu kynsTypu» (1976)
[1]. Konmeniiisi KyJbTypHOTO KOHTEKCTY, po3poOsieHa XOJIJIOM, TOSCHIOE, SIK
MPEICTaBHUKU PI3HUX HAIllM MepeIaroTh Ta CIPUUMAaIOTh 1HPOPMAIIiI0 Ta YOMY YacTo HE
MOXYTh IOPO3YMITHUCS, HABITh BOJIOJIIFOYM MOBOIO NTapTHepa. OCHOBHA BIIMIHHICTh M1
KyJbTypaMy MOJIITa€ B TOMY, HA YOMY HacaMIlepe] 30CepeKeHa yBara — Ha caMuXx
CJIOBAaX YU Ha JIETaJAX, Kl 0(DOPMIIIOIOTH PO3MOBY. Y KpaiHaX 3 HU3bKUM KOHTEKCTOM
(Low-Context), takux sk CIIA, HIeemii, Himewuuni, I[lIBeiuapii, iHdopmarlis
MepPeIAETbCSl MAKCUMAJIBHO MPSIMO Ta 4iTKO, 0€3 JBO3Ha4YHOCTeH. BH3HayanbHUMHU B
KOMYHiKaiii € ¢aktu, uuppu Ta apryMeHTH, a OCOOUCTI CTOCYHKH 3a3BUYail
BiJIOKpeMJieH1 BiJ AutoBuX. Cama KOMYHIKalisl CIpSIMOBaHA HA MAKCUMAJIbHO IIBUIKY
nepeaaydy MoBiIOMJICHHS. K0 BM HE 3pO3yMUIM CIHIBPO3MOBHHKA, 11€ BBAXKAETHCS
MIPOBHUHOIO TOT'O, XTO TOBOPHUB, 00 BiH BUCJIOBUBCS HE JIOCUTH YITKO.

VY kynbpTypax 3 Bucokum koHTekcToM (High-Context), Hanpukinan, SAnonii, Kurai,
apaOcbkuxX KpaiHax, KkpaiHax JlaTuHcbkoi AMeEpWKH, OUIbIIa YaCTUHA 3MICTY
NOBIIOMJIEHHS NpuxoBaHa. Te, K MIOCh CKa3aHO, /i€ CKa3aHO 1 KMM CKa3aHO, 4acTo
BAXJIMBIIIE 3a caMi ciioBa. TOH royiocy, MoBa TiJia, CTaTyC Ta ICTOPiS CTOCYHKIB
CIIBPO3MOBHUKIB BIJIIrParOTh KIOUOBY pOJib, & IPsIMa BIIMOBA BBAXKAETHCS IPyOICTIO.
[lepm Hik mepedTH A0 crpaB, HEOOXIAHO BCTAHOBUTU JOBIPY, TOMY J1J0Ba 3yCTpiy
MO3K€e IMOYaTUCS 3 JOBrOi pO3MOBHU Ha HeOpMalibHI TeMH [2].

@paHily3bKka KyJbTypa BIIHOCUTHCA JO BHCOKOKOHTEKCTHHX, XO4 1 3ailMae
MIPOMIXKHE MICIIE€ MK CYBOPO KOHTEKCTHOIO SmoHi€r0 Ta HU3bKO KoHTeKcTHUMH CIIIA
ta HiMmeyunHoro. @paHily3bKa A1JI0Ba KOMYHIKallisl CIUPAETHCS HA TIIMOOKE PO3yMIHHS
MIATEKCTY, JI€ CJI0Ba HacaMmIepe BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO COIialbHUX MapKepiB. SKII0 BU

HE BHUKOPHCTOBYETE MpaBWIbHE 3BEpPTaHHS ab0 CKIagHy (GOpMyITy BBIWIMBOCTI, BU
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NOPYIIYETe KOHTEKCTYalbHY TapMOHIIO, 110 CIIPUIMAEThCA K CUTHAJ HemoBaru abo
HEKOMIIETEHTHOCTI, HaBITh SIKIIO J1I0OBA MPOIMO3UILliA € BHUTiAHOW. Benmka uvactuHa
iHpopMallli B PO3MOBI HE O3BYUYye€TbCA TMpPSAMO, a TMPUXOBYETHCI B CTaTycCl
CHIBPO3MOBHHKA, MOro MaHepax, roioci, skecrax. lle mosicHioe, yomy QpaHIity3u
BBa)XalOTh HAJMIPHE MOSICHEHHS JACTaleil y JIIJOBOMY JUCTYBaHHI 3aiiBUM ab0 HaBITh
IPOSIBOM HETOBAaru, 3aTe JyXe MPUCKIIIUBI 10 TUTYJyBaHHs («Monsieur le Directeury
a06o «Madame la Présidentey), OCKIIbKH 1OCa/1a BBAKAETHCS YACTUHOIO 1ICHTUYHOCTI.

Skicna komyHikaiigs y @paHiii € BUTOHYEHOK, HIOAHCOBAHOK Ta
0araromapoBoio, MOBIJOMJICHHS YacTO MEpPENaloThCs «MDXK PANKIB» 1 HE 3aBXKIU
BUCJIOBIIIOIOTHCS TpsiMo. DpaHIly3bkiii MOBI MOIIMPEHI 1A10MH, M0 BKa3ylOTh Ha
HenpsiMy Tiepenady 3micty. Hanpuknan, sous-entendu («He10MOBKa») O3Ha4Ya€ CKazaTu
II0Ch, HE TMPOMOBISAIOYM 1HOTO TMpsiMo. DpaHIly3u YaCTO BUKOPHCTOBYIOThH
MOBIJOMIICHHSI «JIpYTrOro CTyneHs» (deuxieme degré), ne BUCIOBIIOBAaHHA Mae
MPUXOBAHUM MIITEKCT, 3pO3YMUINHI JIUILIE TUM, XTO «B TEM1».

@paHily3bKa KOMYHIKAIIsl XapaKT€PU3YETbCS BHCOKUM DPIBHEM CHHXPOHIi, MpU
IbOMY BOHA € JyXe eHepriiiHoo. dpaHIy3un MOXKyTh epeOuBaTH OJHE OJHOTO, IO B
iXHIM KyJbTYpl € 03HAKOIO 3aly4€HOCTI B JUCKYCIIO, a He rpy0OocTi. DpaHIly3u TaKoxK
CXHJIbHI JI0 TIOJIIXPOHHOCTI Y CTOCYHKax — OJHOYACHOTO BUKOHAHHSI KIJIbKOX 3aBJlaHb,
MPIOPUTETHOCTI MI)KOCOOMCTICHOTO KOHTaKTy HaJ rpadikoM. Yac I HUX € THYYKUM
pecypcoM, SIKIIIO MOBa e Mpo 1HTeIeKTyalnbHy Oeciqy abo o6in. Lle mosicHioe, yomy
ni10B1 3ycTpivi y dpaHiiii 4acTo 3aTaryroThes 1 YoMy MPOTOKOIbHA YaCTHHA 3 KaBOIO €
HEBI1JI’€EMHOIO YACTUHOK MOBHOI'O €THKETY.

3BepranHs Ha «Vousy (Bu) (Vouvoiement) € craHmapTHOIO MPAKTUKOIO [IJIst
MIATPUMAHHS 1€papXivyHOl JUCTaHUII y JAUIOBIM KOMYHIKallii, A€ MPakTUYHO He
BUKOPUCTOBYIOTh 3BepTaHHs Ha «tu» (tu). Ilepexing Ha «tuy (Tutoiement) MOXIUBHMA
JUIIE TICAs TPUBAJIOI CHIBIpAlll Ta 3a IHILIATUBU CTApIIOro 3a CTaTycoM. Y IIIOBHX
JUCTaX 3BEPTaHHs Ha iM’s1 6€3 103BOJIy MOXKE OyTH CIPUHHSATE K (PaMiIbSIPHICTb.

HanzuuaitHo BaxiuBUMU € (Hopmysn BBIWIMBOCTI (les formules de politesse),
0COOJIMBO MpHKIHIIEBI. Tak, BaxJIMBO po3yMiTH pi3HUl0 MiX «Cordialementy
(HelTpanbHO) Ta KJIacUYHUM «Je vous prie d’agréer, Monsieur, [’expression de mes
salutations distinguées». Y IUCTyBaHHI Ba)XJIMBO JOTPUMYBATUCh KOPTE31aHCHKOTO
CTHJIIO, IPU IKOMY BU3HAYAJILHUMH € YITKICTh, JEAYKIiS, BIICYTHICTh 3aBHX €MOIIIH.

HeBepOanbHuil eTUKET Yy JUIOBOMY CHUIKYBaHHI mepeadadae  TITBKH
pykoctuckanus (la poignée de main). 1linyBanns B moku (la bise) MOXIIUBE JHIIE B
KpEaTUBHHUX 1HIYCTPisiX ab0 KOJM CTOCYHKH ApYHi. J[pec-KoJl TakoX € BaKIUBOIO
yacTUHOIO eTukeTy. KoHcepBatuBHUI CTWIb (KOCTIOMH, CTpUMaHi KOJbOpU) €
000B’SI3KOBUM €JIEMEHTOM TOBaru J10 mapTHepa.

Ha nymky E.Meep [3] ®paHiisi I1eMOHCTpy€ IiKaBUM Mapagokc — Oyaydu
BHCOKOKOHTEKCTHOIO Yy 3arajbHOMY CIIJKYBaHHI, BOHA € JIOCUTh NPSIMOIO Y HaJaHHI
NpsIMOTO HETATUBHOTO 3B’s3Ky. KpuThka Koyler 3aiHCHIOETHCS BiBEPTO Ta YECHO.
HeratuBH1 MOBIJOMJICHHSI 4acTO HE MOM SKITYIOTHCSI O3UTUBHUMU («CEHABIY-METO,
nonyJisipauil y CIIA, TyT cnpuiimaeThes ik uueMipctBo). [lpu HamaHHI 3BOPOTHOTO
3B’S3Ky YacTO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS CJIOBa, IO MIACHIIOIOTh KPUTUKY, HAMPHUKIA[

«a0CONMIOTHO HEMPUIHATHO» ab0 «IMOBHICTIO HempodeciiiHo». Bimkpura He3roma
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3arajoM 4YacTo CHPUHUMAEThCS MO3UTUBHO. DpaHIy3u BBaXarOTh, M0 uepe3
KOH(POHTAIIIIO0 JYMOK MOKHA JOCATTH KpaIIuX pe3yIbTaTiB Ta 3reHepyBaTH HOBI i/ei.

Takum ynHOM, (PpaHIly3bKUN TUTOBUN €TUKET — 1€ BMIHHS MOBa)KaTH OQIIiiHI
IpaBUiia Ta CTaTyC MapTHEpa, BOJAHOYAC 3AIUIIAIOYHCH TOTOBUM JI0 1HTEJIEKTYaTbHUX
JUCKYCIH. YCHiX y CHUIKYBaHHI 3aJIEKUTh BiJl YMIHHSI PO3YMITH HATSIKU Ta MPUXOBaH1
CEHCH, MOEIHYIOUN BBIYWIMBICTh 13 BMIHHSAM TBEPO BIJCTOIOBATH BIIACHY NMpodeciiiHy
no3uiito. TakoX po3yMiHHSA BIAMIHHOCTEH MDK KyJbTypaMd 3 BHUCOKHUM 1 HU3BKUM
KOHTEKCTOM JIOTIOMArae MOsICHUTH, YoMy (paHIy3Ud BBaKAIOTh aMEPUKAHCHKHHA CTHIIb
CIIUJIKYBaHHS «IIPUMITHBHUM» a00 «3aHAaJITO arpeCMBHHUM», a aMEpUKaHIll (paHIly3iB
«3aIUTy TAHUMM» Ta KHEKOHKPETHUMI.
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®PAHKO®OHISA SIK MPOCTIP MIKKYJBTYPHOTI' O JIAJIOTY
B YMOBAX I'VIOBAJII3ALLIT

Jlemyk I'. B.

KaHOUOamKa nedazo2iyHux Hayx,

0oyeHmKa Kageopu poMaHo-2epmMancbKkoi ginonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

m. Tepnoninw, Yxpaina

Konosenko B. A.

cmyoeumxa Il kypcy Ol « Cepeons oceima (pparyysvka mosa ma
Jaimepamypa, aHenilicoka Mo8a ma aimepamypa, 3apyoidcua iimepamypa)»
TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIBepCUmem

imeni Bonooumupa I namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

['mobGamizaniiini npouecn KiH. XX-mod. XXI cT. CyTT€BO 3MIHWIM KapTUHY
MIDKMOBHO1 B3aeMmogii. Ilopsia 13 TOMIHYBaHHSIM aHTJIIACHKOI SIK MOBH MIKHApOJIHOTO
CHUJIKYBaHHA BUHUKJIA HarajibHa NoTpeda B OCMHUCIEHHI ajJbTEPHATUBHUX MOJEeH
JIHTBICTUYHOTO Ta KYJbTYpHOTO po3MmaitTsa. Sk 3a3nauae @. banesud, rinobamizarris
CYTTEBO BIUJIMBA€ HAa XapaKTep JIIOJCHKOTO CHUIKYBaHHS, sike HaOyBa€e HOBUX (OpM i

po3B’si3ye HOBI 3aBhanHs [1, c. 9]. Came B 11boMy KOHTEKCTI (peHOMEH (hpankodoOHIi
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HaOyBa€e 0COOIMBOTO 3HAYCHHS HE JIMILIE K CYKYMHICTh HOCIiB ()paHIly3bKOi MOBH, a i
AK HUTICHUH TeOMOIITHYHHUM, KyJIbTYpHUN 1 KOMyHIKaTUBHUHN MPOCTIp, 10 MPETEHAYE Ha
POJIb CepPEOBHINA MDKKYIBTYPHOTO 10Ty B YMOBaX rio0ai3amiitHiX MpoIeciB.

Y mupokoMy po3yMiHHI TepMiH «(HpPaHKOPOHISH OXOILTIOE TPU aCIIEKTH:

—  JIHTBICTUYHHUH (CHIJIBHOTA MOBIIIB, JUIs IKUX (paHIly3bKa € P1IHOIO, IPYTOIO
a00 MOBOIO HaBYaHHS);

- 1HcTuTyuitHuM (MixkHapoaHa opranizanisa @pankodonii — MOOD) [8];

—  1JIOJIOTIYHMM (CYKYIIHICTh I[IHHOCTEH, TOB’S3aHUX 13 BIJCTOIOBAHHAM
MOBHOTO PI3HOMAHITTA Ta KyJIbTYPHOT MHOXUHHOCTI) [4].

Sk 3a3HayeHO B YKpaiHCHKIM AUIUIOMATUYHIN €HIUKJIONEil, YKpaiHa 1 KpaiHu
bantii € cnoctepirauaMmu MO®, 110 CBITYUTH MPO TEOMONITUYHY 3HAUYIIICTH IET
opraizarlii HaBiTh ISl Iep>kKaB 13 He(hpaHKOMOBHOIO OUTbIIICTIO HaceneHHs [4]. MO® e
MMOBHOLIIHHUM CYy0’€KTOM MIKHApOJHOTO IpaBa, 110 peaizye CKOOPJAMHOBAHY MOBHO-
KyJbTYpHY HOJIITUKY B CBITOBOMY MaclITaO1.

Hocmimxenus JI. Knumenko miono nocBixy ¢paHIly3bKoi MOBHOI TMOJIITUKU
nokasye, 1o dpaHiis NOCIiAOBHO 3alpOBaKyBaja 3aX0/1 13 3aXUCTy CBOEI MOBU Ta
yTBEPIKEHHS (DpaHIly3bKOi K €1MHO1T 0(iliiiHOT MOBH JiepkaBH [2, ¢. 328]. L]s 3axucHa
TpaaMIlisl MypuU3My 3HaMILIA MpOJAOBXKEHHS 1 B AisuibHOCTI MO®D, crnpsiMoBaHiii Ha
30epexeHHsT TMO3Ullli (GpaHIly3bKOi y TJIO0ATbHOMY KOMYHIKATUBHOMY TMIPOCTOPI.
Boanouac ¢pankodoHis — 1€ HE MPOCTO MOBHUN COI03, @ KYJBTYpPHUH MPOEKT, IO
I'PYHTYETBCS Ha 1]1€1 €AHOCTI B PO3MAITTI, CIIIJIbHA MOBa HE CKACOBYE BIIIMIHHOCTI MIX
KyJbTypaMH, a HaBIIakH, 3a0e3reuye 0azy A ixX Alanory.

®enomeH (paHko(OHIi HE MOKHA BUBYATH O€3 ypaxXyBaHHS MOCTKOJOHIAIbHOI
cknagoBoi. JI.-JK. KanbpBe 3BepTaB yBary Ha Te, 10 HOIMPEHHS (PpaHIly3bKO1 32 MeKaMu
€Bponu BIIOYBAJIOCS MEPEBAXKHO YEpe3 MEXAHI3MU KOJOHIAJIbHOTO mpumycy [6]. Lls
MOSICHIOE JIBOSIKE CTaBJEHHS 10 (PpaHKOPOHII B OaraThOX HOCIIB (PpaHIy3bKOI: HJIs
NesKnX appUKaHCHKUX JIepkKaB (hpaHIly3bKa 3aJUIIAETHCSI «MOBOKO KOJIOHI3aTOpay, s
IHIMMX — THCTPYMEHTOM BXOJ/DKEHHS Yy TJ00aNbHUN KyJbTYPHUH MPOCTIp 1 3ac000M
30epeKEeHHSI TOCTKOJIOHIANBHOT 1AeHTUYHOCTI. P. DImincoH y KOHTEKCTI Teopii
JIHTBICTUYHOTO IMIIEpiajii3My 3a3HayaB, MI0 JIOMIHYBaHHS OyJb-IKOi MOBU Yy
TpaHCHAI[IOHAIPHOMY MaciiTadl BITBOPIOE ACHUMETPII0 BJIaJAM MIDK IIEHTPOM 1
nepudepiero [9]. Lleit apryMeHT IIIJIKOM 3acTOCOBHHMM 10 ¢dpaHkodoHii, Xxoda
JeKIapoBaHl HEK IIHHOCTI — MOBHE PI3HOMAHITTS 1 KyJbTYpHa PIBHOIPABHICTh —
MPUHIIMIIOBO BiPI3HAIOTHCS BiJ 3acajl aHTJIOMOBHOTO TJ100ai3my.

KoHuenrtyanbHe TiAIpyHTS 1151 PO3YyMIHHS MIKKYJIBTYPHOTO BUMIPY (PpaHKooOHii
npononye B. MaHakiH, SIKMil po3risgae MIKKYJIbTYpHY KOMYHIKAIIIO SK HayKy, IIO
BHBYAE OCOOJIMBOCTI B3a€MO/I1i MOB 1 KYJIBTYp y IIpoI1ieci CriyiKyBaHHs [3, ¢. 7]. Y paMkax
1IbOT0 MiIX0Ay (hpaHKO(POHHUN TPOCTIP MOCTAE SIK YHIKAJIIBHUM MOJITOH JJIsl MPAKTUYHOT
peanizanii MiKKYJbTYPHOTO J1ajoTy: OJUH 1 TOM camMHii MOBHMU KoJ (DYHKIIIOHYy€E B
MPUHITUTIOBO PI3HHUX COIIOKYJIBTYPHHUX cepenoBuiax — Big Keebeky no Marpuly, Bin
benbrii no ¢ppankomoBHOT Adpuku, — MOPOKYIOUH YUCIECHHI BapiaHTU (PPaHKOMOBHOI
imeHTHaHOCTI. M. bBaifpam, po3pobisoun MOAeNb MIXKKYJIbTYPHOT KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, MIJIKPECIIOE€  BHPIMIAIBHY pPOJb  KPUTUYHOTO  KYJIBTYPHOTO

81



VIII MIZKHAPOZHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

YCBIZJOMJIEHHS Ta TOTOBHOCTI JIO €MMartii y B3a€MO/I1i Mi’K HOCISIMU PI3HUX KYJIbTYPHHUX
KOJIB [5, c. 34].

J1. Kpucran Bka3zyBaB Ha TapaIoKC Cy4acHOI MOBHOT CUTYaIlii, KOJIM YAM O1TBIIIOTO
nomMpeHHss HaOyBa€ MEeBHa MOBa, TUM OUIbII JUBEPCH(PIKOBAHOIO BOHA CTa€
BHYTPIIIHBO, MOPOJIKYIOUN pErioHalbHI BapiaHTH, IO Je/ajal OlIble BIAXOAATH Bij
«cTapgapty» merponomii [7, ¢. 18]. Jna dpankodoHii 1ei mnporec Haa3BUYANHO
BUpa3HUM, OCKIILKH KBEOEKChKa (hpaHIly3bKa, KOHTOJIe3bKa (hpaHIly3bKa, MarpuOChKHMA
apaOChKO-(PpaHIy3bKHI CYpXKHUK — II€ HE BIIXWJEHHS BiJI HOPMH, a ITOBHOIIIHHI
JIHTBOKYJIBTYPHI CHCTEMH, IO BITOOPaKAIOTh YHIKAJIBHUN JOCBIJ MIKKYJIBTYPHOI'O
KOHTakKTy. 3a nporuozamu MO®, 1o 2050 poky (ppaHIly3bK00 PO3MOBISITUMYTH MTOHAT]
590 MinbHOHIB JMIOAEH, NEB’ATH 13 JAECATU 3 SIKUX XKUTUMYTh B Adpuili, 10 O3HAYa€
paauKagbHe IEpeMileHHs eHTPY GhpaHKkodOHHOTO mpocTopy [8].

B ymoBax rnoOanizamii ¢paHkodoHis noctae mepes MOABIMHUM BUKIMKOM. 3
OJIHOTO OOKY, IOMIHYBaHHS aHTJIIACHKOI 00’ €KTUBHO MOCIAOIIOE MO3UIIIT (PPAHIY3bKOT
B Hayli, Oi3Heci Ta mudpoBomy cepenoBuml [7, c. 190]. 3 iHmoro Ooky, came
rnobamizamis (opMye MIABUIICHWA MOMUT HA KyJIbTYpHY I1JCHTHYHICTH 1 MOBHE
PI3HOMAaHITTS K poTuBary yHidikamii. MO® akTUBHO 3axuIlae MPUHIIAI KyJIbTYPHOTO
pPO3MAITTsA, MO0 BIAPI3HAE i1 BIJ IHIIUX HAJAHAIIIOHAIBHUX CTPYKTYp 1 3HAXOJUTh
HIATPUMKY CEpe]] IepKaB, HE3aJOBOJICHUX JOMIHYBaHHIM aHIITINCHKOT [8].

Takum unHOM, GpaHKO(DOHIS € HE MPOCTO JIHTBICTUYHUM COIO30M, a CKJIaJHHUM
IPOCTOPOM MIKKYJIBTYPHOI'O A1aJIOTy, /1€ IEPETUHAIOTHCS OCTKOJIOHIaIbHA CIAIINHA,
LiHHICHI OPIEHTUPHU KYJILTYPHOTO Pi3HOMAHITTS Ta CTpATeriuHi BUKIUKHU rinobanizanii. Ii
3HAYYIIICTh NOJISATA€ Yy TOMY, 110 BOHA MPOINOHYE AJIbTEPHATUBHY MOJIENb I100aIbHOT
KOMYHIKallil, 3aCHOBaHy Ha MPUHUMUIAX 0araTOMOJSPHOCTI Ta PIBHOMPABHOCTI MOB.
HocnipkeHHs: ppaHKOPOHHOTO MPOCTOPY BIAKPUBAE MPOIYKTUBHI NEPCHEKTUBU IS
PO3yMIHHSI MEXaHI3MIB MDKKYJIbTYPHOI B3a€MOJIIi 3arajioM — y TOMY YHUCHl ¥ THX, LIO
BU3HAYAIOTh MICIIE MEHIIl YUCEJIbHUX 1 BIUIMBOBUX MOB 1 KYJbTYp Y IVI00aIi30BaHOMY
CBITI.
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Meabaunuyk B. M.

cmyoeHmKka gaxyniomemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcokuul HAYIOHATbHUL NE0A202TYHULL YHIBEepCUmMem
imeni Bonooumupa I'namwoka
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Hayxkosuii kepienux:

Kpaca . B.

acucmenm Kagheopu pomanHo-2epmMancovkoi Qinonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepnoninbcoKuii HayioOHAILHUL Nedazo2iuHuLl YHieepcumem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Pour dépasser la simple mémorisation et accéder aux nuances d’une langue
¢trangere, il convient de considérer la langue non pas comme un code formel, mais
comme un systeme de valeurs culturellement situé. Comme I’a montré Ferdinand de
Saussure, la langue est un systeme de signes indissociable de la communaute qui la parle
et de la vision du monde qu’elle véhicule [5]. En ce sens, comprendre pleinement une
langue exige que I’on s’impregne de la culture du milieu ou elle est en usage.

Parmi les médiateurs culturels disponibles a 1’enseignant de langue, la musique
occupe une place singuliere: réactive aux €volutions sociales, la production musicale
francophone contemporaine constitue une source inépuisable d’un langage a la fois
vivant et quotidien pour I’apprenant. Elle favorise I’acquisition d’unités lexicales en
contexte — argot, idiomes, néologismes, métaphores — que la traduction littérale serait
impuissante a restituer.

L’objectif de cet article est d’examiner I'impact du facteur culturel sur
I’apprentissage du frangais langue étrangere (FLE) a travers la musique francophone
actuelle, et d’en interroger ’utilité dans 1’accés au lexique authentique ainsi qu’a la
compréhension des traits culturels propres aux locuteurs francophones.

La recherche des liens entre langue et culture est au cceur de la didactique des
langues. Louis Porcher rappelle a ce titre que la compétence culturelle est indissociable
de la compétence linguistique : savoir une langue, c’est également savoir se comporter
en locuteur socialement situé [4]. Dans chaque mot se loge un fait de culture qui échappe

souvent a la traduction classique.
83



VIII MIZKHAPOZHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

Le domaine de I’enseignement du FLE connait depuis plusieurs décennies un
renouvellement profond de ses approches. Robert Galisson a notamment mis en évidence
le role central du vocabulaire comme passerelle entre langue et culture, proposant le
concept de "lexiculture" pour désigner la charge culturelle partagée portée par les mots
du quotidien [2]. Selon cette perspective, la priorité doit étre accordée a 1’acquisition
d’unités lexicales — expressions figées, phraséologie, idiomes, argots — car c’est en elles
que réside le sens culturel le plus dense ; la grammaire n’en constitue que le cadre
structurel. Jean-Pierre Cuq et Isabelle Gruca confirment cette orientation en soulignant
que la compétence lexicale est désormais pensée en lien étroit avec la compétence
interculturelle dans les approches contemporaines du FLE [1].

L’introduction de la musique dans ce cadre repose sur une base psycholinguistique
solide. En acquisition d’une seconde langue, 1’hypothése du filtre affectif de Stephen
Krashen postule qu’un stress excessif ou une motivation insuffisante activent dans le
cerveau un filtre bloquant le traitement de nouvelles informations [3]. En tant que forme
artistique, la musique constitue 1’un des outils les plus efficaces pour abaisser ce filtre,
en créant un environnement d’apprentissage favorable et émotionnellement engageant.
Les constructions lexicales complexes s’integrent ainsi naturellement a la mémoire
comme des blocs linguistiques cohérents.

L’ceuvre du musicien belge Stromae illustre avec une remarquable précision ces
dynamiques d’acquisition. Ses textes constituent une source de premic€re main pour
I’étude du lexique de la langue cible, car ils véhiculent simultanément un sous-texte social
fort et un usage massif de I’argot des jeunes [6].

La dimension intertextuelle de sa production amplifie I’intérét pédagogique. La
chanson Carmen constitue une allusion contemporaine a 1’aria celebre de 1’opéra de
Bizet, dont elle transpose la métaphore de I’amour-oiseau rebelle vers une critique du
monde numérique, symbolisée par le logo de 1’oiseau de Twitter. L apprenant se trouve
ainsi plongé, avec une grande naturel, dans le lexique de la consommation numérique —
"hashtag", "followers", "consommer" — tout en saisissant les déplacements sémantiques
opérés sur un lexique traditionnel [2].

Les jeux de mots et contrastes sémantiques offrent un autre levier didactique,
illustré par Formidable. Le refrain repose sur une opposition phonétique saillante entre
les termes "formidable" et "fort minable", dont la proximité sonore provoque une
assimilation immédiate. Nombreux sont dans ce texte les exemples de langage familier
et de réductions phonétiques qui font écho a la communication réelle des francophones.

La chanson Papaoutai démontre quant a elle comment la norme conversationnelle
s’inscrit dans le titre lui-méme : transcription phonétique de I’expression orale "Papa, ou
t’es 7", ce titre donne a percevoir la langue telle qu’elle se parle réellement, sous forme
de blocs linguistiques fusionnés — ce qui confirme, dans les faits, 1’efficacité¢ de
I’approche lexicale [2].

Le facteur culturel apparait ainsi comme la pierre angulaire d’une maitrise
authentique du francais. La méthode traditionnelle, centrée sur I’enseignement de
structures grammaticales peu mobilisables en communication effective, se révele
insuffisante face aux exigences actuelles. La priorité accordée au vocabulaire ancré dans

la culture permet en revanche de construire une compétence socioculturelle solide, telle
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que la définissent Cuq et Gruca [1].

La musique francophone contemporaine, notamment celle de Stromae, mobilise
les "affective filters" décrits par Krashen [3] en faisant appel a de multiples ressources
cognitives et émotionnelles, tout en fournissant un corpus riche pour 1’é¢tude du lexique
vivant. Appréhendé a travers une ceuvre musicale porteuse de sens, le mot nouveau est
mémorisé non comme une unité isolée a traduire mécaniquement, mais comme un bloc
linguistique a signification culturelle déterminée. Ces résultats ouvrent des perspectives
prometteuses pour le développement de ressources pédagogiques intégrant le contenu
audiovisuel francophone au service de I’enseignement du lexique.
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POJIb ®LJIBMIB Y ®OPMYBAHHI COIIIOKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI 1] YAC BUBUYEHHSA IHO3EMHOI MOBU

Cwmuk 1O. I1.

cmyoenmka axyivmeny iHO3eMHUX MO8

Tepnoninbcokuil HayYiOHANLHUL Ne0a2o2iYHULL YHIBepcumem
imeni Bonooumupa I namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Hayxosuii kepignux:

KpacaI'. B.

acucmenm Kagheopu pomaHo-2epMancovkoi Qinonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL NEOA202IYHULL YHIBEpCUMEem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

[Ile 3 nMTUHCTBA HAC HABYAIOTh, IO KyJbTypa Ta MOBA 3aBXKIU WIYTh pa3oM, 1 3

UM HEMOXKJIMBO TOCIIEPEYATHCS, aJ’kKe BOHH B3a€EMOIIOB’ s13aHl. MoBa — 11e Koj Harlii,
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croci6 camoigeHTudikamii Ta HOCIH ICTOPUYHOI Ta KyJIbTypHOI cnaamuuu. Came ToMy
BTpaTa MOBH YaCTO MPU3BOAMUTH JI0 MOCIA0ICHHS KyJIbTYPHOI CAMOOYTHOCT1 HAPOTY.

3HalOMCTBO 3 KyJbTYypOIO HapoJIy, MOBY SKOTO BH BHBYAETEC, € YU HE
HaWBAKJIUBIIIM YMHHUKOM SIKICHOTO OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO. Jluiie rimboke
O3HAHOMJICHHSI 3 KyJbTYpOIO HapOAy JAacTh MOBHOI[IHHE VYSBIEHHA INpPO CMoci0
MUCJICHHS, IPUYMHHO-HACIIIJIKOBI 3B’ A3KU Ta MOBEAIHKY HAPOTY.

[Iogqo MIDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKAIlli, TO 3HAHHS TIpaMaTHUKA Ta JEKCUKH
HEJOCTAaTHbO JUIS YCIIIIHOTO CHIIKyBaHHA. JIloJlMHA MOBHMHHA PO3YyMITH KYJIbTYPHI
HOPMH, JKECTH >KapTH, TPAJIHIIIi Ta MpaBujIa MOBEIIHKHU Y TIM 4M 1HIIIH KpaiHi.

Co1loKynbTypHa KOMIIETEHTHICTh — II€ HE JIMIIE 3JaTHICTh JIIOAUHU TOBOPUTH
1HO3EMHOIO MOBOIO, @ ¥ PO3yMITH KyJbTYpHI HOPMH, TPaJAMllii, CTHJIb MOBEIIHKU Ta
0COOJIMBOCTI CHUIKYBaHHSA HOCIiB MOBU. BoHa (hopMy€eThCs 32 JOTIOMOTOIO TIEPETIISTY
(G1IBEMIB UM BiJleOMaTepiaiiB, YATAHHS KHUKOK Ta CTATEW, IPU B OHJIANH 1rpH.

Uu He HAWKOPUCHIIINM Ta HaWIIKaBIIIMM CIIOCOOOM BUBUYEHHSI MOBH € MEPETJIs]]
(1IBEMIB LITBOBOIO MOBOIO.

[To-mepiie, e aeMOHCTpaIlisl KUBOI PO3MOBHOI MOBHM, HABHUKH BHUKOPUCTAHHS
AKOI € Ha HU3bKOMY pIBHI y 0araThOX CTYAEHTIB, K€ 1i Ba)JIMBICTh 4YacTO
npUMEHIIyeThesl. HenooliHeHHs: pO3MOBHOT MOBU MOK€ TIPU3BECTH O HECHIPUUHATTS 1l
y HepopMaJIbHOMY KOHTEKCTi. 3BUUAMHO, 1110 BCE 3aJICKUTh BiJI 111J11 BABUCHHS MOBH: JIJIS
CKJIQJIaHHS ICIIUTY — 116 HE TaKUM BAXKIIMBUN ACIMEKT, SIK JIS CIIUIKYBaHHS 3 JIIOAbMU B
THIIIH KpaiHi.

Yacto MokHa moOauuTH, SK Yy JIEKCHIl, (paszeosorismMax, MNPUCITIB X YU
MOBJICHHEBOMY €THKET1 BiJoOpa)katoThCsA IIHHOCTI TeBHOI Hamii. Hampukian,
aHTJIChbKa MOBA MiJHIMA€E HA BULIUI PIBEHb BaXJIMBICTh MPUBATHOCTI Ta BBIWIMBOCTI,
10 TPOCTEXYETHCS UM HE Y KOKHOMY peueHHI. TuM dacom (ppaHIry3pKa MOBa yBa)kHA
JI0 €TUKETY ¥ CTWIIO CIUIKYBaHHs. YKpaiHChbKa XK 0COOJIMBO ILIHYE 171et0 BU3BOJICHHS 3
HEBOJII Ta OTpUMaHHs cBOOOAM. Lle y CBOIO 4epry MOSsICHIOETHCS 1ICTOPIEI0 HAPOY, SKA
JOCUTh YacTO MOXXE IMOSICHUTU TI YW 1HIII OCOOJMBOCTI PO3BUTKY MOBHU. Came
ICTOPUYHUN KOHTEKCT MOKE MOSICHUTHU 0e31114 (ppa3eoiorizMi, 00 BOHU 0OyA0BaH1 Ha
nocBiAl Oararbox mokoniHb. KoxHa noxis, koxHa peopma, KoxKHa HallloHaIbHA TpaBMa
BIUTMBA€E Ha (hOPMYBaHHS MOBHOI KAPTUHH CBITY.

[To-npyre, 3HalIOMCTBO 3 peaibHOI0 BUMOBOIO Ta aKLIEHTaMHU, 1110 TAKOK BILJTUBAE
Ha TMOJAJbIIY MOXJIMBICTH PO3YMIHHSI MOBH 11032 IITYYHO aJalTOBAHUM HaBYAJILHUM
CEPEIOBHUILEM.

[To-Tpere, GiabMU JEMOHCTPYIOTH MOBEIIHKOBI MOJIENI JIOACH, MPUTAMAaHHY Yy
MEBHUX CUTYyallisiX. TakuM YMHOM TOTIMOIIIOETHCS PO3YyMIHHS TICUXO0JI0T1i HaIlli. MokHa
OlbIIE AI3HATHUCS MPO MICLEBI CBSATA Ta TPaAMIlli, CIMEHHI IIHHOCTI, CUCTEMY OCBITH,
o0 Ai3HATUCS, 110 Jile — 1e crapiia mkona y @panmii. He MeHm BaxiauBum Oyjie
PO3YMIHHSI TYMOpPY, MPaBWI BBIYJIMBOCTI, CTUJIIO JKUTTS MOJIOAI Ta HAIllOHAJIBHUX
crepeoTuriB. OAH HEOOEPEKHUH KECT, IKUN Y pIIHINA KpaiHi Ma€e O3UTUBHE 3HAYCHHS,
MOXK€ CIPUYUHUTH KOHQIIKT. Hepo3ymiHHS KyJIbTYpHHX HOPM MOXKE CHPUYHHHUTH
KOMYHIKaTHUBHI TPYIHOILI 200 BUKJIMKATA KOH(IIIKTHI CUTYaIIli.

[To-uerBepre, Takuii cnocid poOUTH TMpoLlEC HABYAHHS MIKABIIIMM Ta

emoriitHimmM. KokeH CTyneHT Moke oOpaTH Marepiaid BIAMOBIIHO /O BJIACHHUX
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iHTepeciB. Halikpammii BapiaHT — 3HAUTH (1IbM MPO CBOE 3aXOIUICHHS, I[IKaBUN Mepiof
qacy 4d ynro0seHni xaHp. [Hpopmartiis cipuiiMaeThes Jieriie, ciaoBa Ta ¢ppa3u 3BydaTh
y KOHTEKCTI, @ MO30K BUUTHCS CIPUAMATH 1HO3EMHY MOBY Ta 3BHUKA€ 70 HEl.

3 MpakTUYHOI CTOPOHM, BIUTUB (IIBMIB MOXXKHAa MOOAYUTH Y TOKpALICHHI
ayJliI0BaHHS, PO3IIMPEHHIO CJIOBHUKOBOTO 3a1acy, 3aCBOEHHIO HOBOI JIEKCUKH, PO3BUTKY
paBUWJILHOI IHTOHAIIIT Ta MOKPAILIEHHS BUMOBHU Y BUTIAJIKY €PEKTUBHOTO Nieperisiay. Jis
IIbOIO MOXKHa 3aCTOCYBaTH JCEKUIbKAa TEXHIK: TMeperisia (QiabMiB 3 MOAATBIINM
00TrOBOPEHHSAM 3a MOXKJIMBOCTI, aHaJli3 MOBEAIHKUA T'€pOiB, POJILOBI I'pH 3a CIIEHAMH 3
¢bimpMy, a TakoX TMOPIBHAHHS ocoOnuBOocTel VYkpainu Ta 1Hmoi kpainu. Cepen
MO>KJIMBUX HEJIONIKIB Ba)JIMBO BUIUIMTH CKJIAHICTh HIBUJKOTO MOBJICHHS, IO JJIs
OUIBIIOCTI CTYACHTIB CTaHE BUKIWKOM Yy MEPIIMNA Yac; BEJNMKA KUIBKICTh CIIEHTY, fKa
MO’Ke 30MBaTH 3 OCHOBHOI METH, Ta KyJIbTYpHI peasii, He3p0o3yMijia CTYICHTaM.

Otxe, moka3 KiHO(MUIBMIB Tepedavyae akTUBHY pOJb TIsjaada, M0 IiJI 4Yac
HABYAJBHOTO MPOIECY HIPUCKOPIOE (POPMYBaHHS MOBJICHHEBUX HABUYOK 1 YMIHb,
aKTUBI3YE MI3HABAJIbHY AISUIBHICTh CTYACHTIB, PO3MIMPIOE iX Kpyro3ip. Lle € ehekTuBHUM
3aco00M (popMyBaHHS COILIIOKYJbTYpHOI KoMmmeTeHTHocTi. [1, ¢. 380] Bukopucranus
aBTEHTHUYHUX BiJleOMAaTepiaiB CIPUs€ PO3BUTKY MOBJICHHEBHX HABHUYOK, 03HAHOMIICHHS
3 KyJIbTYpOIO HOCIiB MOBH Ta ITiJIBUIIIEHHIO MOTHUBAIIi1 CTYJICHTIB /10 HaBYaHHs. [ 0JI0BHE
nam’sTaTtd, Mo Teperisg ¢iuIbMiB — II€ HE OCHOBHUW METOJ] BHBYCHHS MOBH, a
JOTIOMI>)KHUN OCBITHINA IHCTPYMEHT.
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OCMHUCJICHHSI CYCIHIIBHUX 3MIH Ta TpaHchopMmariid. PpaHily3pke KIHO TPaJMLIHHO
MOEHYE MUCTEIbKY INIHOWHY, COLIalbHY MPOOJIEeMaTUKy Ta TMCHUXOJOTIYHUN aHai3
ocobucrocTi [1, c¢. 15]. OcobmmBOi aKTyanbHOCTI YIPOAOBXK OCTaHHIX POKiB HaOyBae
TeMa MOJIO/I, 11 BHYTPIIIHIX KPU3, MOIIYKY 1IEHTUYHOCTI, COL1aIbHOI 130141111 Ta BIUTUBY
1M(ppoBoi KyJIbTYpH Ha (POpMyBaHHS OCOOUCTOCTI.

AKTyalbHICTh TOCTIPKECHHS 3yMOBJICHA TUM, III0 Cy4acHUM KiHemaTorpad menani
OlnbIIe cTae He Jmme (GopMoI po3Bard, a M CHocoOOM COIiaIbHOIO aHali3Yy.
@paHily3bKi pEeXHCEpU AKTHUBHO MOPYLIYIOTh NPOOIEeMH, SKI XBHJIIOIOTH MOJOJIE
MOKOJIIHHS: €MOIIHHE BUTOpPAHHS, CAMOTHICTh, 3aJIEKHICTh BiJ COIIAIBHUX MEPEX,
Kpu3a MIDKOCOOMCTICHOI KOMYHIKallii, coIllaJbHa HEPIBHICTh, IUTAaHHS TEHIACPHOI
IICHTUYHOCTI Ta TCHUXOJOTIYHOTO 3710poB’st [5, c. 121]. Yepe3 xymoxHi o0pa3um i
kiHemarorpadiyai 3acobu (paHiry3pke KIHO BioOpaxkae BHYTPIIIHIA CTaH CydacHOI
MOJIOJI1 Ta CYCIJIbHI TpaHChOpMallii 3arajaoM.

CyuacHa (paHily3bka KIHOIHIYCTpiSi 3HAYHOIO MIPOIO OpIEHTYETHCS Ha
peanicTUuHe 300paK€HHs coulaabHOI AliicHocTi. Ha BigMIHY Bil KOMEPLIMHOIO
MacoBoro KkiHemarorpada, ¢paniy3pki (UIBMH  4acTO 30CEpPEIKYIOThCS  Ha
MICUXOJIOTIYHIA TJIMOMHI TEPCOHAXIB, BHYTPIMIHIX KOHQIIKTaX Ta COLaIbHUX
cynepeuHoctsx [4, c. 88]. Came ToMmy dpaHIly3bKkHil KiHeMaTorpad 3alMIIa€ThCs
BaYKJIMBUM IIPOCTOPOM KYJIBTYPHOI pedieKcii.

OpHi€ero 3 MPOBITHUX TEM Cy4acHOTO (PpaHIly3bKOTO KiHO € MpoOjemMa MOITyKY
OCOOUCTICHOT 1JIeHTUYHOCTI. Mool repoi yacto nepedyBaroTh y CTaHl BHYTPIIIHBOT
HECTaO1IbHOCTI, HEBU3HAYEHOCTI Ta €MOLIMHOrO0 BHUCHAaKEHHA. BOHM HamararoThcs
3HAWTH BJacHE MICIIC y CBITi, IO MIBUJKO 3MIHIOETHCS ITJ1 BIUIMBOM Iiio0amizalli Ta
uudpoBux texHousorii. [logi0H1 MOTHBH MPOCTEXYIOThCS Y (iunbMax Les Misérables
Jlamxa Jli, Close Jlykaca Jlonta, Athena Pomena I'aBpaca Ta IHIIMX Cy4YacHHUX
KiHOpOOOTaxX.

Oco06nuBy yBary (paHily3bKi peXKHUCEpU MPUILISAIOTH TEMI COLIAIBHOL 13011111
Mosoni. Ilorpu po3BUTOK HUGPPOBOI KOMYHIKAIlli, CydacHa MOJIOAb Jelalll 4acTilie
CTUKA€THCA 3 BIAUYTTSIM CAaMOTHOCTI Ta €MOLIWHOI Bia4y>keHOCTl. ColllaibHI Mepexi
(GOpMYIOTh 1103110 MOCTIMHOTO 3B’A3KY, OJHAK BOJHOYAC MOCHIIIOIOTH BHYTPILIHIO
TPUBOXKHICTh, MOPIBHSHHSA cebe 3 1HIMMHU Ta TNCUXOJOTiYHMM THCK [2, ¢. 215]. ¥V
cydacHoMy (ppaHIiry3bkoMy KiHemaTorpadi I MpoIecH YacTo BiTOOpa)xkaroThCsl Yepe3
MOBYa3HICTh IEPCOHAXKIB, CKJIQAHICTh MOOY/I0OBU IIUPUX CTOCYHKIB Ta BTPATy €MOIIHHOT
OJIU3BKOCTI.

[Ile oxaHi€r0 BaXJIMBOK TEMOK € TMpobjieMa COIMaJbHOI HEPIBHOCTI Ta
Mapridamizaiii monozai. dpaniry3pka KIHOKYJIbTYpa aKTUBHO 3BEPTAETHCS IO KUTTS
MEepPEeAMICTh, MDKKYJIBTYpPHUX KOHQIIKTIB, MpoOJeM iMMirpaiii Ta COLIaJbHOTO
BUKJIIOUCHHS. MoJiofl repoi HEPIAKO MOCTalTh Iepes BUOOPOM MiX COLIAIBHOIO
aZanTallero Ta IpOTEeCTOM NpoTU cucTteMu. Taki GUIbMH TEMOHCTPYIOTh HANPYKEHHS
MIDXK PI3HUMH COLIIAJIbHUMU TPyHaMu Ta KpU3y Cy4acHOi MOJIEN1 CYCIUIbCTBA.

[TomiTHE Miclie y cydacHOMY (hpaHIly3bKOMY KIHOMPOCTOpI 3aiiMae Takoxk Tema
MICUXOJIOTTYHOTO 370pOB’si. Moo MepCcoHaXi YacTo NEPEKUBAIOTh BHYTPIIIHI KPU3H,
TPUBOXKHICTh, JIEIPECUBHI CTAaHU Ta €MOLIMHY HecTaOUIbHICTh. Yepe3 Xyn0oxkH1 3aco0u

peXKUCEpH HAMararoThCsS TOKa3aTh CKJIAAHICTh BHYTPIIIHBOTO CBITY JIOJUHU Ta
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HEOOX1IHICTh BIIKPUTOTO JIANOTy PO IMCUXOEMOLIWHUN CTaH MOJIOAI.

Oxpemoi yBaru 3acilyroBy€ BIUIMB LU(POBOI KyJIbTYpH Ha (QOpMYyBaHHS
MOBEIHKOBUX Mojeliel Mosioforo mokojiHHa. CydacHe ¢GpaHKOMOBHE KiHO JAemani
YacTille JEMOHCTPYE 3aJIEKHICTh MOJIOI Bil BIpTYaJIbHOTO MPOCTOPY, IHPOPMAIIIIHHOTO
IIIyMy Ta MOCTIMHOI MOTPeOH B COIIaIbHOMY CXBaJieHHI [5, c. 248]. BizyanbHa KynbTypa
CoIllaJIbHUX Mepex (hopMye HOB1 CTaHIapTH YCHiXY, 30BHIIIHOCTI Ta caMopeati3aliii, 1o
HEPIJKO CTa€ MPUINHOIO BHYTPINIHIX KOH(IIKTIB 1 ICUXOJIOTTYHOTO BUCHAXKEHHS.

BonHouac dpanity3pkuii kKiHeMatorpad He jguiie Gpikcye coliaabHi mpobiieMu, a i
CTBOPIOE MPOCTIP I CYyCHIIBHOTO Aianory. Yepe3 xymokHi 00pa3u risgad OTPUMYE
MOXJIMBICTh TJUOIIE OCMHUCIUTH CYy4YaCHI BHUKJIUKH, 3 SIKUMH CTHKA€THCS MOJOJIE
noKoMHHA. PpaHIy3pKke KIHO BHKOHYE BAXJIMBY KYJBTYPHY (QYHKINIO — JOIOMArae
TOBOPUTH PO CKIIATHI TEMU BIIKPUTO Ta EMOITIHHO.

TakuM 4YWHOM, cy4acHe KIHOMUCTEUTBO DpaHlli € BaXIUMBUM 3acO00M
penpe3eHTalli MOJOADKHUX COLladbHUX MpoOieM. Yepe3 NCUXOJIOTIYHUHN peasisM,
colliaibHy MpoOJeMaTUKy Ta KyJbTypHY pediekciio (GpaHIly3bKl peKucepu
JEMOHCTPYIOTh BHYTPILIHIN CTaH Cy4acHOI MOJIO/], ii CTpaxu, KpU3U Ta MOIIYK BIACHOI
1IeHTUYHOCTL.  JlOoCHpKeHHsT  (PpaHIy3bKOrO KIHO JO03BOJISIE INIHOILIE 3pO3yMITH
TpaHchopmarllii MOJOADKHOI KyJbTYpH Ta OCOOJUBOCTI PO3BUTKY CY4acHOIO
€BPONEHCHKOTO CYCIIbCTBA.
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BILIVB KYJbTYPHUX PEAJIIH
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cmyoeHmKa Qaxyivmemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Hayxosuii kepignux:

Kpaca . B.

acucmenm Kageopu poMaHo-2epMancovkoi ginonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBEpCUmem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Xy[0KHIA TEpeKiaj € He JIMIIe MOBHUM, a ¥ KYyJbTypHHM IPOIIECOM, IIIO
nependavae MEPEeHECEHHsI TEKCTY 3 OJIHIET KyJbTYypHOI cucTteMHu B iHHIy. OJHI€O 3
HaWCKJIAHIIUX TPoOJeM y LbOMY IMpPOIECl € nepejavya KyJIbTYpHUX peaiil, ceOTo
€JIEMEHTIB, 10 B1I0OpaXKaloTh CHENUMIKY KUTTS, TPAIAUIIH, 1CTOPii Ta MEHTAJIBHOCTI
IIEBHOI'O HApO.y.

KynbTypHi peanii OXOIUTIOIOTh IMIMPOKUNA CIEKTP OJMHUIIb, TAKUX SK MOOYTOBI
MpEeJAMETH, HallOHAJIbHI CTpPaBH, ICTOPUYHI MOAIl, BJIACHI Ha3BU, (Pa3eosori3MH,
COIiaNibHI Ta KyIbTypHI ABHINA. IXHS crierudika Moasrac B TOMY, [0 BOHH 4acTO He
MalTh MNPSAMHUX BIJAMNOBIJHUKIB y MOBI MEpeKiaay, IO CTBOPIOE TPYAHOUN IS
nepekiagada. YKpaiHChKa AOCHIAHUIA A. SKUMYyK OJHHMM 13 POOOYHMX METOJIB
MepeKyialy Ha3uBa€ IMEpeKiIaa-OJIOMAlIHEHHs, TOOTO 3aMillleHHS CHenu(piyHuX
KyJbTYpPHUX €JIEMEHTIB MOXIHOTO TEKCTy eJleMEeHTaMM KyJbTypH azapecarta. [llomo
nepeqayi BJIACHUX Ha3B, TO OJHIEIO 31 CTPATEriii BOHA BBAXAa€ «IPUCTOCYBaHHS [0
IITLOBOT KyIbTypu» [1].

SAKicTh XyA0KHBOTO TEPEKIAAYy 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIKUTH BiJl TOTO, HACKUIBKU
aJICKBaTHO TIepeKIIaiay 37aTeH nepeaaTy i peamii. OCHOBHI TPYIHOIIL MIPHU MEepPeKIIai
MOYKHA TIO/IUIMTH Ha KUJTbKA aCIeKTiB, 1[0 OXOILTIOIOTH JIEKCUYHI €JIEMEHTH, ICTOPUYHI Ta
KyJBTYpHI pealtii, cTajii BUpa3u Ta ppa3eoiori3Mu, a TAKOX COIIOKYJIbTYPHI Ta MOOYTOBI
peanii [2; 3; 4]. HeBnana nepenaya Moke MPU3BECTH 0 BTPATH 3MICTY, CIOTBOPEHHS
aBTOPCHKOTO 3aAyMy a00 B3HWXKEHHS €CTEeTHYHOI IIIHHOCTI Tekcty. Hampuxnan,
OyKBaJIbHUH TIepeKiIaa KyJIbTYypPHO MapKOBAaHUX OJMHHUIIh YacTO HE BIATBOPIOE IXHBHOTO
3MICTOBOTO Ta €MOLIHHOIO HABAHTAKEHH.

VY cyuwacHiii mnepekiajanbKiil MpakTULll BUKOPUCTOBYIOTHCA pI3HI CTpaTerii
nepeaadi KyapTypHux peaniid. Cepen HUX:

1. TpaHckpuOyBaHHs ab0 TpaHCIITEpallis JO03BOJISAIOTh 30€pPErTH OpHUTiHAJIBHE
3ByYaHHsS Ta HAlMCAaHHS CJIOBA, IO JOMOMAarae mnepenatd MOro HauloHadbHUM abo
KyJbTYpHHUI KOJopuT [5, c. 210].
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2. KanpKyBaHHS, SIKE BIATBOPIOE CTPYKTYPY BUX1THOT OJMHHII];

3. omMCOBUI TEPEKIIaf, 10 MOSACHIOE 3HAYEHHS pealii, il 3aCTOCOBY€ETHCA, KOIH
NOTPIOHO MOSICHUTH 3HaYEHHS TEPMiHY B KOHTEKCTI KyabTypH [3, c. 140].

4. apmanrtamis, sika mnepeadadae 3aMiHy peaslii aHAJIOTOM y KyJbTypl MOBHU
nepexyamy;

5. KOMO1HOBaHI CTpaTerii, O MOEIHYIOTh KUIbKa IMiIXO/1B.

Bubip crparerii 3amexuTh Bl THIIy TEKCTy, IUILOBOI ayauTopii Ta
NepeKIaanbKoi MeTU. Y XyJI0KHbOMY MEPeKyIaal 0COOIMBO BaXKIIMBO 30epertu 0anaHc
MDK 3pO3yMUTICTIO JUIsl YMTaya Ta aBTEHTUYHICTIO opuriHany. HagMipHa aganTaiiis Moxxe
NPU3BECTU JI0 BTPATU HAI[IOHAJIILHOTO KOJIOPUTY, TOM1 sIK OyKBajbHE BIATBOPEHHS - 0
HEPO3YMIHHS TEKCTY.

B ymoBax rmobamizamii mpoOiema Tmepemadi KyJIbTYpHUX peaniii HalOyBae
0CO0JIMBOI aKTyaIbHOCTI, OCKUIBKU 3POCTA€ IHTEHCUBHICTh MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIi.
CyuacHuil mepekiagady Mae He JMIIE MOBHY, a M KyJbTypHY KOMIIETEHTHICTb, IO
J03BOJISIE  @JICKBATHO IHTEPIPETYBaTH Ta BIATBOPIOBAaTH KYyJIbTYpHO crHenudiuHi
€JIEMEHTH.

OTxe, KyJabTypHI pealii € BaKJIMBUM KOMIIOHEHTOM XYJIOKHBOTO TEKCTY, IO
CYTTEBO BIUIMBAE Ha AKiCTh NMepekiIaay. [XHs ajeKkBaTHa epeaya noTpedye ruboKoro
PO3YyMIHHS SIK BHXIJIHOI, TaK 1 IIJTbOBOI KYJIbTYpPH, & TaKOXX BMIJIOTO BHUKOPUCTAHHS
NEepeKIaalbKuX CTpaTerid. YCHilHMNA mnepeknan 3ale3ledyye He JHIIEe Iepenady
3MICTY, a i 30epexeHHs KyJbTypHOI YHIKaJIbHOCTI TBOPY, IO € HEOOXITHOIO YMOBOIO
e(eKTUBHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITIi.

Jlireparypa:

1. Sxumuyk A. II. JiHrBOKYJIbTypHa KOMYHIKAI[isl SIK BUIIPOOOBYBAaHHS MAJis
nepexnanada. URL: http://eprints.zu.edu.ua/2023/1/17.pdf

2. CapumH B. P. Mukona Jlykam — MOABMXHUK YKPaiHCBKOIO XyIO0KHBOTO
nepeknany. JIesiB: Jlitonuc, 2014. 374 c.

3. Amiri E. S., Tabrizi H. H. The Study of English Culture-Specific Items in
Persian Translation Based on House’s Model: The Case of Waiting for Godot.
International Journal of English Linguistics. 2018. Vol. 8, issue 1. P. 135-145.

4. ®oxc K. Cnocrepiraroun 3a aHnmmsgmu: nep. 3 anni. Maptu ['0coBChkoi.
JIsBiB: BunaBuuirso Craporo Jlesa, 2018. 608 c.

5. Camargo K. A. F., de Souza A. R. The Study of Cultural Specific Iteams in Au
Pays De L’or Noir’s Travel Report. Revista Da Anpoll. 2018. Vol. 1, issue 44. P. 207-219.

91


http://eprints.zu.edu.ua/2023/1/17.pdf

VIII MIZKHAPOZHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

ICTOPUKO-KYJIbTYPHUM KOHTEKCT BIKTOPIAHCIzKOi AOBH
(HA ITPUKJIALI OITOBIZJAHHA A. KOHAHA JOUJIA
«THE ADVENTURE OF THE SPECKLED BAND»)

Paica Yopmnii

KaHOUOamKka iiono2ivHux Hayx,

0oyeHmKa Kageopu pomMano-eepmancobkoi ginonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepHoninbCcok020 HAYIOHANLHO20 NEOA202IYHO20 VHIBEepCUMemy
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

AHnacracisa banok

3000y8auxka bakanraspamy

OIl1II Cepeons oceéima (Disuka, aneniiicbka Mosa)
TepHoninbCobk020 HAYIOHANLHO20 NEOA202IYHO20 YHIBEpCUMenmy
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

[cTopuko-kyabTypHI  ocoOiuBOocTi  BikTopiaHcbkoi — AHMmi  cripoOyemo
IIpOaHali3yBaTH Kpi3b NpU3My cpuiHATTS TBopuocTi A. Konana [loiina. IlucemeHHuK
KB 1 TBOPUB B €MOXY, sIKA MIPEJICTAaBICHA B HOTO TBOpaxX, a KaHp JIETEKTUBY 3aXOILIIOE
HE TUIBKM LIKaBOIO, 3araJKkoBOI0 1CTOpPi€l0, a U pEnpe3eHTye MEBHY KapTUHY
300pakKyBaHOi €MOXHU MOJIeK0JM 1H(OpMaIiitHO omocepekoBaHO0. B Hammiil po3sijiii
c(hoKyCcyeMOCS Ha OCMHCIIEHHI 3raIaHOr0 MEPIOAY 1CTOPUKO-KYIbTYPHOTO CEPEAOBHILA
MPEACTABICHOI0 MMCbMEeHHUKOM B onoBigaHH1 «The Adventure of the Speckled Band»
[1]. BuOip st 1ociiaKeHHs came I[bOro OMOBiAaHHS 00yMOBJICHUN OIIHKOIO CamMOTro
A. Konan [otina, sxuit HeogHopaszoBo Bupi3HsaB « The Adventure of the Speckled Bandy,
MOCTAaBUBIIM MOT0 Ha MEpIe MICIle, K HalKpalui cepel ABaHAUSTH TBOPIB IIUKITY
«The Adventures of Sherlock Holmes» [2], agxxe npencrasiier y 301piii OnoBiJaHHS —
aBTOPCHKA PEeNpe3eHTalllsl Cy4yacHOI HOMY KapTUHHU aHTJIOMOBHOTO CYCH1JIbCTBA.

HerextuBne onoBinanus A. Konan Jloiina «The Adventure of the Speckled Band»
Oyno Briepiie omyOsikoBaHo B Jtotomy 1892 poky B xxypHaii «The Strand Magaziney.
VY TBOp1 "iTKO 3a3HaueHUM yac It was early in April in the year °83, piK, SIKUH CITyTy€
MapkepoM moaid. Croxker posropTaerbcsa B JIomOowi, Tpo 1€ BKa3ye Haparop,
Hp. Batcon, 6mu3bpkuii Apyr Ta MOMIYHHUK ciaBeTHoro nerektuBa llleprmoka Xommca.
[HpopMaliiiHUM  TMOKAa3HUKOM TMOAIM  BUCTYNAIOTh YHUCIEHHI TOIMOHIMH, Kl
MPEACTABISIOTh Ha3Bu rpadctB Surrey, Berkshire ta mict Leatherhead, Reading,
Hampshire, Crewe, xBaptan Harrow Jlonnona, Bynuii Baker Street, Scotland Yard,
MaKpOTONOHIM — India.

3 ictopii AHTIi BiIOMO, IO POKH MPaBIiHHA KOpoJieBU BikTopii BU3HAYAIOTHCS
MPOTPECUBHUMH TEXHIYHUMH TOCSITHEHHSMH, 10 IPUKIIATY, POSIIUPEHHIM 3aJII3HUYHOT
Mepexi. Llelt BUI TpaHCHOpPTY CTaB BXK€ 3BUYHUM i cycniabcTBa 1 aBTOop «The

Adventure of the Speckled Band» migkpecntoe, mo Xenen CtoyHep A0OUpaeThes 10
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JIongoHa TPUMICBKUM MOTIroM. TpaHCHOPTHI 3aco0W B  XyAOXKHBOMY TEKCTI
HiJCHIIOITh 300paxkyBaHy atMmocgepy Mporpecy BIKTOpiaHCbKOi AHIJIl 3arajom Ta
BKa3ylOTh Ha COLIaJbHUI CTaTyC MEPCOHAXIB TBOPY 30KpeMa, A0 MPHUKIany, XeleH
Croynep ckopuctanacs dog-car, Tomi sk 1. Xommc ta Jlp. Barcon, mo0 moixatu g0
caaudu, BUKOPUCTOBYBAJIH trap.

OrnocepenkoBaHOIO € 1HPOPMALIIEI0 MPO KOJOHIANBHY MOJITUKY 300pakyBaHOIO
nepiony — cnoraau XeneH CtoyHep mnpo Oarbka, TeHepaia-maiopa apTuiepli
Bbputancekoi iMriepii, skl CIIy>KUB 1 3aTMHYB y beHramii. ¥ TekcTi 3ragyeTbcs MICTO
Calcutta (y BIKTOpiaHCBKHI Tiepion — cTtonuusd bputancekoi [Haii, KOAMIIIHIX BOJOAIHB
bpurtancekoi imnepii).

KononianbHa ex30Tuka — Oyjia TUIIOBUM SIBULIEM Ui BiKTOpiaHCHKOTO Tepioay,
K CHUMBOJ MPECTHKY Ta MOryTHOCTi immepii. B omoBimanui «The Adventure of the
Speckled Band» aBTop 3ragye i 1o CBO€pIIHY MOJY CBOTrO yacy. Y MOMEIIKaHHI
Hp. I'pimcO1 Poiinorra ;KMBYTh IUBHI TBApUH Sfrange pets, IKUX BIH MPUBI3 31 CILyXOH, 1
AK1 (PAaKTUYHO TPUMAIOTh B CTPaxy HE TUIbKH >KHUTEINIB MAETKY: a cheetah (renapn), a
baboon (0a0yin), a 3Mmis (the deadliest snake in India) nociyxuna PoinoTty 30po€ro
BOMBCTBA.

[cTopuyHMil yac B OMOBIaHHI MPEICTABICHUN MPU 3MAIIOBaHHI Ma€eTKy «Stoke
Morany. [Tomemkanusa p. ['pimcO1 Poitnorra — the two-hundred-year-old house, old
family seat, family estate, a very old mansion. IlpencraBiieHa XxapakTepUCTUKA BITHOCHUTD
yuTaya 0 MepioAy 3aHemaay COLIaJbHOrO KJacy. 3MajtoBaHHS OyIHMHKY — THUIIOBE
KUTJIO0 301 H1JI0T apUCTOKpaTIi.

CorlanpHO-KYJIBTYpPHI  OCOOJIMBOCTI TOTO 4Yacy MOXXHA MPOCTIIKYBaTH MpU
3MaJIIOBaHHI OATY MepcoHaxiB TBOpY. Jlo npukiany, /I-p Barcon onucyroun 3ycTpiy 3
Hp. I'pimc61  Poitnorra, 3ayBaxkye: His costume was a peculiar mixture of the
professional and of the agricultural, having a black top-hat, a long frock-coat, and a pair
of high gaiters, with a hunting-crop swinging in his hand [1]. Taka xapakTepuCTHKa YITKO
BHCBITJIIOE COIlIaJIbHE CTAHOBUIIIEC IEPCOHAXKA, K 301JHIJIOr0 MpeICTABHUKA aHTTIHCHKOT
apUCTOKpATIi.

Onuc ogsary Xenen CtoyHep NoJaeThes JaKoHIUHO: A lady dressed in black and
heavily veiled, glove [1]. YopHoro KoJbOpYy XiHOYE BOpaHHS, Byalb, PYKaBHUKH €
XapaKTEPHUMH JIJI TOTO MEPIoAy, IO MIAKPECIIOBAIO POJIb Ta CTATYC KIHKH y CYBOpPii
naTtpiapxajibHii BIKTOPIaHCHKiH aTMOCdepi.

HOpuanana 1 MaitHOBa MiAMOPSIKOBAHICTh, EKOHOMIYHA 3aJICXKHICTh JKIHKHA Bij
YOJIOBIKa, sika IpyHTyBasiaca Ha noJioxkeHHsx Doctrine of Coverture, — 1me ogHa puca
KyJbTYy POJMHHHUX I[IHHOCTEW BIKTOpiaHChKOTO mepiony. Lle sBuie mpeacraBieHo
NUCPMEHHUKOM Ha TpHKiIaai poauHd XeneH CToyHep, MaTd sIKOi Micisl 3arubeni
YOJIOBIKa, 3MyIlleHa Oyia BuiiTh 3amix 3a Jp. ['pimcO1 Poiinorra.

Edekr nmoxkymenrtanbHOCTi, 3a  TBepmxkeHHsM P.P.Tomaca, Bimomoro
aMEPUKaHCHKOTO JITEPaTypO3HABCTBA, AOCIIAHUKA BIKTOPIAHCHKOI JITepaTypu, — L€
xapaktepHa puca TBopuocTi Konan [oitma. Came 1eil npuiloM BHUKOPHUCTOBYE
MUChbMEHHUK 1 B 1IboMy omnoBifganHi. The days of the Regency BigHOCATH unTaua 10
nepioly 3Ha4YHUX COLIaJbHUX MEPETBOPEHD Y BIKTOpiaHCHKIM AHIIIT [5].

[{ikaBoto I pPO3yMiHHSA ICTOPHYHUX TOJIA 300pakyBaHOTO TIEpioay €
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Bukopuctanus Konan Jloinem amo3ii. Tak, BOUBCTBO, 3miiiciere Dr. Grimesby Roylott
1 10 SIKOTO BIH TOTyBaBCs BApYTe, miactymnHe 1 xxaxnuse (Subtle enough and horrible
enough), 1 HalTIpIIe Te, MO0 UM 3alMa€eThCs KBaTi(DIKOBAaHHUM CIIELIANICT, 1110 1 pOOUTH
Dr. Grimesby Roylott naiiripimm i3 3nouuHiiB: When a doctor does go wrong he is the
first of criminals. He has nerve and he has knowledge. Palmer and Pritchard were among
the heads of their profession [2]. Konan [oiin craButh Dr. Grimesby Roylott Ha nepie
Miclie B OAWH psa 3 Jdikapsmu-pouBisiMu Ilammepom (Palmer) 1 Ilpituapmom
(Pritchard) [6].

Orox B onoBianHs « The Adventure of the Speckled Band» npencrasneno nepion
BIKTOPIaHCHKOI €IMOXH 3 JICSKMMH OCOOJMBOCTSMU ICTOPUYHHUX peajliid, COLlaIbHUX
HOPM, KyJIbTYpHUX KOAiB. OCOOIMBOCTI OMUCYBAHOTO MEPIOTY HpeI[CTaBJ'IeHi iCTopHKO—
noOyTOBUMH AeTansiMu (IHTEp €pH, OJAT, TPAHCIOPT, IPEIAMETH MOOYT), K1 BiAIrpaau
BOXJIMBY pOJIb SIK MPH PO3CTiAyBaHHI 3JI0YHMHY, TaK 1 AJs PO3YMIHHS ICTOPHYHOI
TICHOCTI.

TakuM 4YMHOM, ICTOPUYHI Ta KYJBTYpHI OCOOJIMBOCTI, IIIHHOCTI Ta HEAOJIKH
BIKTOPIAHCHKOT AHIJII1, IPEACTABICHH] B XyJJ0’)KHBOMY TBOPI1, IOIOMaratoTh 3p03yMITH
OCHOBHI peaJii ernoxu, CyCHiIbHO-MOMITHYHI 011, 3BUYai, colliayibHI BIIHOCUHU. JKaHp
JIETEKTUBHOI JIITEpaTypu — CUMO103 XYI0’KHBOI 3aXOTUTIOI0YO01 OMOBIII-PO3CIIITyBaHHS 13
JICTATBHUM BITBOPEHHSIM (DAKTIB KUTTS 300paKyBaHOTO CYCHIIbCTBA. UWTaIOUU TEKCT,
PELUIIIEHT HE TUIBKA TOPWHAE B IIKABUW, IHTPUTYIOUMM TMOIIYK pPO3TajKu, a W
3HAMOMUTBCSI 3 PENPE3CHTAIIEI0 BKA3aHOTO 4Yacy, HaIlOHAJBHUMU I[IHHOCTSIMH,
ICTOPUKO-KYJBTYpHUM A0CBIIOM. OCMHUCIEHHS 1CTOPUKO-KYJBTYpHOi peaibHOCTI
B1IOYBA€THCS HE SIK IIJICCIPSIMOBAHE 3aBJaHHS, 3aCBOEHHS (PAKTUYHOTO Martepiaiy, a
OTIOCEPEIKOBAHO IiJ] YaC YUTAHHS XYI0KHBOTO TBOPY.
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HAIIPAM 3.
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KOI'HITHBHI ACIIEKTH IIOPIBHA/IBHOI' O JIITEPATYPO3HABCTBA,
THIIOJIOITYHOI'O TA 3ICTABHOI'O MOBO3HABCTBA

OPAHLY3bKI IHTEJEKTYAJIBHI KEPEJIA JIIHI'BICTUYHHUX 1
JITEPATYPO3HABUUX MOIJISAIB YKPAIHCHKOI EMITPAIIT
XX CTOJITTA

Ouabra Kocouu

0okmopka QinonociuHux Hayx, npogecopxa,

3a8i0ysauKka Kagheopu pomaHo-2epmMancovkoi Qinonoii

ma npogheciinoi KomyHikayii,

TepnoninvcovKkuil HAYIOHATLHUL Nedazo2iuHULl YHieepcumem
imeni Bonooumupa I'namioxa,

M. Tepnonins, Yxpaina

Bbornana Crepanuyk

acucmenmka, acnipanmka Kageopu pomMano-2epmMancbKoi Qinonoii
ma npogheciinoi KOMyHiKayii,

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE)A202IYHUL YHIBepCUmem

imeni Bonooumupa I'namioka,

m. Tepnonins, Yxpaina

@paHily3bKa IHTEJIEKTyaJlbHa TPaJMIisl BiJIrpajia 3HAYHY pOJib Y CTAHOBJICHHI
MOMISIIB  YKpaiHChKoi  emirparii XX  CTOJITTA, OCOOJMBO B  JIIHTBICTHIII,
JTTEpaTypo3HAaBCTBI Ta (DUIOCOPCHKO-KYIBTYPOJIOTIYHUX CTpATErifax. YKpaiHChKi
IHTEJICKTyaId, SIKI OMMHIIIACS B €MITrpallii Miclis PEeBOJIOIIHN, BOEH 1 pempeciii, 4acTo
3Bepranucs a0 Ilapmwka — ocepenky Copbonnu, pomanictuku, dinocodii E. Penana ta
cumBoi3My. LI BmumBHM momomaranu (GopMyBaTH MOBHI CTpaTerii, CIpsiMOBaHI Ha
30epexeHHs 1 MOJIepHi3aIliio YKpaiHChKOi MOBHU Ta JIITEPAaTypHu B YMOBAX JI1aCIIOPH.

Cop6onna (ITapusbkuii yHIBEpCUTET) MpUBaOIOBalla YKPATHCHKUX CTYJEHTIB 1
BUEHUX 1€ 3 MXKBOEHHOTO TIepioy. TyT BUBUAIIM pOMaHICTUKY — KOMILIEKC JUCIUILIIH,
MOB’SI3aHUX 13 POMAHCHKMMHU MOBAaMH, JITepaTypamMH Ta KyJbTypamu. PomanicTuka
MPOIOHYBajia MOPIBHSUIBHUIA METOJ, SKMA YKpaiHChKi €MITpaHTH aJanTyBald s
aHaii3y YKpaiHChbKOT MOBU B €BPOINEUCHKOMY KOHTEKCTI.
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[le cmnpusinio po3BUTKY CO(]ICTUKOBAHOI JIIHIBICTUYHOI pediexcii: emirpaHTH
poO3risAany YKpaiHCbKYy MOBY HE SK 130JpbOBaHM (EHOMEH, a SK YacTHHY
1H0EBPOTIEHCHKOI POAWHM, IO Ma€ BIACHY JIWHAMIKy pO3BHUTKY, MOJIOHY 10
POMaHCHKUX MOB [3].

OcobnuBe Micie nocijae BB E. Penana, dpaniry3skoro ¢dinocoda, ictopuka
pednirii, diogora-opieHTagicta Ta aBTopa BigoMoi jekiii «Illo Take Hamisn?» (1882 p.).
E. Penan akiieHTyBaB NyXOBHHM, BOJBOBUM XapakTep Hallli («Hallisl — 1€ MOJACHHUN
1e0ICIUTY»), a He JIMIIE eTHIYHUN 4yi MOBHUH [6, ¢.22]. Horo KPUTHYHHUM TIX1T 710
penirii Ta Qigosorii HagUxaB YKpaiHCHKUX 1HTEJIEKTYalliB Ha pedIIeKCiio 00 PoJi
MOBH B HAI[lOHAJIBHIN 1JIEHTUYHOCTI.

AckpaBum mpukiagom € O.10. Kympunnpkuii — ¢inocod, mcuxosnor, megaror i
KITIOYOBA MOCTaTh yKpaiHchkoi maiacnopu. Hapomkennii y Ckanati Ha TepHONIBIINHI,
BIH BMBYaB I'€pPMaHICTHKY Ta (DpaHIly3bKy MOBY y JIbBIBCBKOMY YHIBEPCHUTETI, a MICIs
[Tepuoi cBiTOBOI BiiHU — (h1710COP110, MICUXOJIOTII0 Ta poMaHIiCcTUKY B CopOoHH1 (1919—
1920 pp.). Y 1930 poui y JIbBOBI BiH 3aXHCTHB JIOKTOPCBKY aucepTaiito «Pemiris y
BueHHI E. Penana» (¢paniyspkor0o MoBorw). I[li3Hime Kynpuuibkuii emirpyBas,
npaioBaB B YkpaiHcbkkomy BinbHomy VYHiBepcuteti (YBY) B Mionxeni, OyB Horo
peKTopoM, akTUBHO AisiB y HaykoBomy ToBapuctsi iM. IlleBuenka B €Bpomi (Capcernb,
OpaHiris).

O.}O. Kynpuunbkuii  MO€JHYBAaB  PEHAHIBCBKI  17Iei 3  YKpaiHCHKOIO
XapakTeposorielo Ta (PuUIOCOPCHKOI aHTPOMOJIOTIED. Y  mpalsgx Ha  KIITaIT
«"eoncuxiuHui acreKT B XapaKTepoJIorii YKPaiHChKOI JIIOJUHIW» YU CHHTETUYHIN Mpari
«Yxkpaincekuii mepcoHamsM. Dinmocodchbka W ETHONCHUXOJIOTIYHA CHHTE3a» BIiH
aHa13yBaB HALlOHAJbHY MCUXIKY, MOBY Ta KyJbTYpPY, MIIKPECIIOIOUH TYXOBHY €IHICTh
Hartii. Floro MOBHi cTpaTerii B eMirparii akleHTyBanu Ha 30epeKeHHI aBTEHTHYHOCTI
YKpaiHChKOI MOBHU SIK HOCISI HAI[lOHAJIBHOI JYIi, 3 OMOPOI0 HA €BPOIMEUCHKI (30Kpema
(bpaniy3bki) ¢dutocodebki moneni [3]. Huceprauis npo E. Penana Ge3nocepenHbo
JEMOHCTPYE, K (PpaHIy3bKUH KOHTEKCT (POpMYBaB MO0 MOMJISAM Ha peirito, mMid i
HalllOHAJbHY 1IEHTUYHICTb.

Opanny3pkuii cumBonism (1. boanep, I1. Bepnen, A. Pem6o, C. Mamiapme)
BIUTMHYB Ha YKPAiHCHKY JiTeparypy e Ha noyaTky XX cT. («Monoaa my3a», pansiii I1.
Tuunna). Y emirparii 1ieil BIUTUB MOCUITUBCA: TTIOETH Ta JIITEPaTypPO3HABII 3BEPTAIIUCS 10
CUMBOJICTCHKMX TEXHIK (MY3UKaJbHICTh MOBH, CYIE€CTHUBHICTh, 0Oararo3HaudHICTh
CUMBOJIIB) JIJI1 MOJIPHI3aIlli yKpaiHChKOT M0e31i Ta KPUTHUKHU.

B ewmirpamii cuMBONI3M J0mMOMaraB CTBOPIOBATH «MOBHI CTpaTerii» OIopy:
MeTtadopudHy, moJiHoHIYHY MOBY, 1110 IPOTUCTOSIIA K PAJTHCHKOMY COIIpeasi3My, TaK
1 acumimsii [5, ¢.30]. Iepexnanu C. Manmnapme, P.M. Piibke (IKOTO TE€X MOB’SI3yBaJIA
3 CUMBOJII3MOM) 30arayyBajid YKpaiHCbKUH MOETUYHUNA CJIOBHUK.

@paHily3bKUid KOHTEKCT CHPHUSB PO3BUTKY MOPIBHSIBHOI JIIHTBICTHUKU (4Yepe3
pomanictuky Ta @Qinonorito E. Penana), ¢inocodii MoBU (K 1HCTPYMEHTY
HaiioHasibHOTO OyTTs (E. Penan + cumBoi3M), MoIepHi3allii JiTepaTypHOi KPUTUKH (3
aKIIECHTOM Ha EeCTETUKY, TCHUXOJOTI0 TBOPYOCTI Ta KyJIbTypHY aHTpomojoriro (O.
Kynpuunipkuii Ta 1H1111).

[Toctate O.}0. Kynpuuibkoro € moka3oBor0: BiJi COPOOHHCHKOI POMAaHICTHKHU Ta
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muceprarii po E. Perana — g0 cuaTeTMYHOT (D1I0COPCHKO-TICUXOIOTIYHOT KOHIICTIINIT
YKpalHCHKOI iIeHTHYHOCTI B ewmirparii. Moro TBopumii nopoGoK noci mHoTpebye
rIMOOKOT0 BUBYEHHS SIK MPHUKJIA] YCHIIIHOI 1IHTerpanii (ppaHily3pKUX 1HTEIEKTYaIbHUX
HaJ0aHb Y YKPaTHCHKHI KOHTEKCT.

OT1xe, PpaHIly3pKUll IHTETIEKTyaIbHUN BIUTUB HE OYB MPOCTUM 3aMIO3UYCHHSM, a
KaTajli3aTOPpOM TBOPUYOTO OCMHCJICHHS BiIacHOI Tpaauili. BiH momomir ykpaiHCBKiH
eMirpariii 30epertu i po3BUHYTH JIHTBICTUYHY Ta JITEPATYypHY CAMOOYTHICTb.
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1. Enmuknoneniss CydacHoi Ykpainu. Kympumiekuii Onexcannp HOmianoBud.
HAH VYkpaiaun, HTII. Kuis: [nctutyT ennuxnonequaanx gociimkeasb HAH Ykpainn,
2016. URL: https://esu.com.ua/article-51541.

2. Kopanpuyk O.O. Kynpunnpkuii Onekcanap. EHumknonenis icropii Ykpainu:
T. 5. Inctutyt ictopii Ykpainu. K.: B-Bo «HaykoBa mymxka», 2008. 568 c. URL:
https://www.history.org.ua/?termin=Kulchitskii_O.

3. Kympunupkuii  O.  VYkpaiHcekuii  nepcoHanmizm:  ®duiocodpebka  #
€THOIICUXOJIOT1uHa cuHTe3a. MrouxeH, [Tapux, 1985. 192 c.

4. Kynpuunpkuit O. CBITOBIIUYTTS yKpaiHig. Ykpaincbka nymia. K.: denike,
1992. C. 52-73.

5. Kympuunpkuit O. TeoncuxiuHWii acmekT B XapaKTepoJorii yKpaiHCHKOL
monuan. Hayxosuii 306ipauk YBY. Mionxen: YBY, 1956. T. IV. C. 1-39.
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META®OPU3ALIA TOIIOHIMA «OAECA»
B CYHACHUX HIMEIIbKOMOBHHUX MEJIA

busk H. 5.

Kauouoam ¢hinono2iyHux Hayx,

Odoyenm Kagedpu HimeyvbKoi Qhinonoaii

ma MemooOuKy HABYAHHS HIMEYbKOI MOBU

TepHoninbcokuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHULL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Opeca — MICTO 13 YHIKQJIBHUMH ICTOPHYHUM OCKIpayHIOM, sike (hOpMYBaJIOCs Ha
MEePETUHI PI3HUX HUBUII3AIIHN Ta MOEAHANIO KYJIbTYPHY CHAAIIUHY 0araTb0X HapO/IiB, 10
HaceJsUIM Moro, ofHe 13 HaWBIAOMINIMX YKpaiHCBKUX MicT y €Bpomi. Ll kynasTypHa
METPOIOJIs BiJl CAMOTO CBOI'O 3aCHYBaHHS Maja HE JIMIIE JEKiJIbKa HailMEHyBaHb —
XamxkuoOeit, Koiro06iiB, Axgec ane ¥ uumano MeTadhOpUYHMX Ha3B, 3yMOBJIEHUX i
po3TanryBaHHsAM (IIOPTOBE MICTO Ha y30epexoki YopHOro Mopsi), 3Ha4yeHHsIM (OJHE 13
HaWOUIBIIMX TOPIrOBENbHUX, KYJbTYpHHX 1 OararoHauioHadbHUX UEHTpiB CxXigHOoi
€Bponu), a TakoX IEBHUM ICTOpMYHUM etanoM. HaiinaBHimma Ha3Ba «/llisdenna

Ianvmipay, Binoma e 13 XIX ct. Tak moeTUYHO MOPIBHIOBAJIM MPEKPACHY apXITEKTypy
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MICTa 13 aHTUYHOIO PUMCBHKOIO KOJIOHI€r0. TOMIIIHSA MOJa MOPIBHIOBATH MEBHI MICTa 13
BEIIMYHUMHU METPOIIONISIMU 3HAWIIIIIA CBOE BTUICHHS 1 B 1HIIMX Ha3BaxX TAKOTO THILY:
«Manenovkuti Ilapusicy (3a BUITyKaHY €BPOICUCHKY apxiTekTypy), «Cxionuti Can-
@panyuckoy» (3a OYpXJIMBHH PO3BUTOK MiCTa, SIKAWA TNPUBAOIIOBAaB KamiTald Ta
aBaHTIOPUCTIB), «Mapcenb Cxody» (3a rajiacauBi NOPTOBI KBapTaiu), « Hosuti Basunony
(3a KOCMOITIOJIITU3M Ta MYJBTHKYJIBTYPHICTH). JloBOJI YacTo MICTO Ha3UBaIM IIE
«Mopcoki 6opomay 3a HailOuTbMK TopT HAa YopHomy Mmopi. 3aBnusku mpomy Opeca
oTpuMalia cTaTyc mopto-GppaHKko — 6€3MHUTHE BBE3CHHSI-BUBE3EHHS TOBapy — a 3 HUM 1
Ha3BY «BinvHe micmoy (3ani0epTapiaHCbKuil yX). A 3a KpUMIHATBHUHN IMIJIK — « Odeca-
mamay.

BenuuHna 1 TpuBana ictopis (MIiCTO 3BOJMIIOCS Ha MICII CEpeTHBOBIYHOI (popTeri)
Ta BU3HAHMI CTAaTyC MICTa SIK MPOMHUCIOBOTO 1 (PIHAHCOBOTO LEHTPY MiBIHS CHPUSIIU
BUHUKHEHHIO Ha3B «Micmo-popmeysa», «Keimxa Ilieonsy, «lliedenna cmonuysy.
VHIKanbHUI OnleCbKUM KoJopuT Ta «['ymMopuHa» A0Jadd MICTy UIE€ OAMH THUTYJ
«Cmonuys 2ymopy».

Hasga «Ilepauna Yoproeo mops» € yHiBepCcallbHOIO MeTa(dOPOIO 1 cTalla PSIKOM Y
Bijiomiit micHi po Opecy.

3aranom psii MeTadhOpUYHUX HA3B MPEJICTABICHUN Y HIMEIIbKOMOBHUX MEIHHUX
TeKCTax mNpuHaiiMHI onuH pa3. Y crarti «Odessa: ein Hafen als Tor zur Welt»
omyOmikoBaHii y BunanHi ,,OST-WEST. Europédische Perspektiven® micTuTbhcs iuTaTa 3
Ha3BaMmu Micta: «Wer hat noch nicht von Odessa-Mama gehért? Perle am Meer, Tor zur
Welt, Paradies auf Erden, siidliches Palmyra, sowjetisches Marseille, Klein-Petersburg,
San Francisco des Ostens oder Blume des Stidens — so viele schmiickende Beinamen und
poetische Ehrentitel zieren wohl keine andere osteuropdische Stadt.» [1].

Metadgopuuni Ha3BU KpaiH JOMOMArarTh 3pOOUTH MYOJIUMUCTUYHUN TEKCT
1IKaBUM 1 00pa3HuM. TeHieHLIs] BUKOPUCTaHHS MeTa(hOPUYHUX HAa3B MPHUCYTHS HABIThH
y TaKUX aBTOPUTETHUX BUJAHHSX fK ,,Frankfurter Allgemeine Zeitung®, ,,Handelsblatt*,
,Suddeutsche Zeitung®, ,,Neue Ziircher Zeitung* [2; 21].

Mertadopa «BopoTta cBiTY» € 3BUUHOIO ISl BEIMKUX MOPCHKUX MOPTiB. Tomy y
HIMELIbKUX TEKCTaxX MOpsJl 13 CIOBOCIONYYEHHSIM ,,das Tor zur Welt” aBTOpu Takox
BXKUBAIOTh BapiaHT ,,das maritime Tor des Landes*:

Die drittgrofite Stadt der Ukraine ist wieder das Tor zur Welt, das" sie einmal war.
[Spiegel]

Odessa ist das wichtigste maritime Tor des Landes / der Ukraine. [Handelsblatt]

., Daher trug Siidliche Palmyra... iiber ein Jahrhundert lang den bedeutungsvollen
Beinamen , Getreidestadt ‘.

HaituactoTtHimoro Ha3Boto Ojiecu B CydacHUX HIMEIIbKOMOBHUX Mejia € MeTadopa
»die Perle am Schwarzen Meer® abo ,die Perle des Schwarzen Meeres* («Ilepnuna
YopHoro Mopsi».) BoHa BxuTa y MyOMIIUCTUYHUX TEKCTaX 1 y TYPUCTHYHIN pekiami.
31e01IBIIOro 1eH eMITeT BKUBAETHCS Pa3oM 13 TomoHiMoM: ,,Die Perle am Schwarzen
Meer, wie Odessa auch genannt wird, ist militirisch und okonomisch von hoher
strategischer Bedeutung.”“ [Die Welt] Ha3pa indopmye HiMelbKOTO unTayva: ,,Odessa gilt
als ,Perle am Schwarzen Meer‘.“, a TAKOX BUKOPUCTOBYETHCS SIK O€31IMEHHA HOMIHALIS:

,,Die Perle am Schwarzen Meer “ [ Der Standard]. [lomiOHi Ha3BM TPaIISIOTHCS W B THIIIMX
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menia. Die Tageszeitung nasuBae micto ,,Weille Perle am Schwarzen Meer* [taz].
,Ukrainische Perle am Schwarzen Meer“ [Die Welt].

Metadopa Perle (mepnmna) mpucyTHs 1 B HIMEUBKIM MOBi, TOMY 3pO3yMija
YUTAYEBI 1 MAKPECIIOE BUHATKOBICTh, ECTETUYHY MPUBAOIUBICTD Ta KyIbTYPHY IIIHHICTh
micta. JKypHajiCTH BHKOPHUCTOBYIOTH IO HOMIHAIIIO SK YycTajeHud mnepudpasz. Y
penopTaxi npo iICTOpUYHY CHAAIIMHY MICTa )KYPHAIICTH 3a3HavatoTh: "Einst galt Odessa
als «Perle am Schwarzen Meery. Der Krieg hat in der ukrainischen Hafenstadt alles
verdndert." [SRF].

VY cydacHHX TEKCTax CIocTepiraeMo mojaanbinry metadopusariito Ha3B. [lix dac
BiliHM Ojeca TNOCTIMHO 3a3Ha€ pyWHYBaHb BIJl Hamaay BOPOXUX JApoHIB. [ 1e
BiJ[3HAYaIOTh aBTOpU MyOmikauiii: “Odessa, ukrainische Perle am Schwarzen Meer,
haben russische Truppen auf dem Landweg noch nicht erreicht, aber doch schon
getroffen“ [Die Welt]. ,,Die zerfallende Perle am Schwarzen Meer* [MDR].

Inmmit sickpaBuii pukian ,,Die Festungsstadt Odessa®. Cnouatky 1s1 metadopa
Oyna oOymoBiieHa icTopuyHO. HiMelbKl aHadITUKA YacTO HAaraayloTh 4YUTadam, IO
CydacHe MICTO OYKBAJIbHO BUPOCIIO Ha MICII KOJMIIHBOI opTeri XamKuoeH, 1o 10aae
Metadopi ictopuuHoi rmubunu: ,,Der tiirkisch-tatarische Kriegsherr Bey Haji errichtete
an der Stelle des heutigen Odessa eine Festung““ [Der Spiegel]. A B cydacHHX TeKCTax
MeTtadopa MIIHO 3aKpinuiacs y BINCbKOBUX peropTaxkax micis 2022 poky, KOJIM MICTO
MoYaji0 TOTYBaTUCS A0 OOOPOHM BIJ] JECAHTY Ta PAKETHUX yJapiB. Xoya y BOEHHIN
XpoHilll TUTYN «Hama dopreus» (,unsere Festung®) Halyacrtime 3By4UTh 3 YCT
Mpe3uIeHTa 1010 CXITHUX MICT, KypHajicTu BumaHHsa Der Spiegel mepeHOCATH 11O
KOHIIeNI[1t0 00oponn Ha Onecy:
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®PAHIY3bKA MOBA Y ®PAHIIII TA BEJBI'II:
JOIHI'BICTUYHI OCOBJINBOCTI TA BIZIMIHHOCTI

Jlemyk I'. B.

KaHOUOAmMKa nedazo2iyHux Hayx,

0oyeHmKa Kageopu pomMano-eepmancobkoi ginonozii

ma npogheciiinoi KOMyHiKayii

TepHoninbcokuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHULL YHIGepCcUmem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Henanuyk V. L.

cmyoeumka Il kypcy Ol «Cepeons oceima (ppanyysvka mosa ma
Jimepamypa, aHenilicoKka Mo8a ma aimepamypa, 3apyoidcHa aiimepamypa)»
TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem

imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

®dpaHily3bKa MOBa € OJIHI€I0 3 HAUTIOMUPEHIIITUX Y CBITI Ta BIJITPA€ BAXKIUBY POJIb
y MDKHapOJIHOMY CIUJIKyBaHHI. @paHily3pK0i0 po3MoBIsioTh y benbrii, [IBeitapii,
Kanani ta xpainax Adpuku. TpuBanuii yac (nmpubnusuno 3 XVII go mouatky XX
CTOMTTS) came (¢paHIly3pka OyJla OCHOBHOIO MOBOK MIKHApOJHOIO CITIJIKYBaHHSI,
auIuioMatii  (MIKHAPOJHUX JOTOBOPIB, MOCOJBCHKMX TMEPENHCOK Ta TMEePErOBOPIB),
apHUCTOKpAaTii, KyJbTypHy Ta JITEpaTypH, ii BABYAIH B yciii €Bpomi Ta cBiTl. [IpoTe micins
[lepmioi cBITOBOI BIfiHU ()paHIy3bKY OCTYIIOBO 3aMIHMJIA aHTJIIChKA MOBA.

OcoOnuBHii 1HTEPEC CTAHOBUTH OENBIIMCHKUN BapiaHT (paHIly3bKOi MOBH, SIKUN
chopMyBaBCsi MiJ BINIMBOM COLIAJIBHUX, KYJbTYpPHHX Ta JIHTBICTUYHHX (HaKTOPIB.
IcTropuuno (paniry3bka MoBa B benbrii nommupunacs yepes BB Opaniii, o0coOIuBO y
XIX cT., K0JIi BOHA BBa)KAJIACsI MOBOIO KYJIbTYPH Ta e11TU. benbris € BITHOCHO MOJIOA0I0
JIEP>KaBOIO 1 HE MA€ OJIHIET €IMHOT IEp>KaBHOI MOBHU, OCKUIBKH HA 1i TEPUTOPIIO BILTUBAIIN
gk ¢paHIly3bka, Tak 1 HigepiaHiacbka KyiapTypu. Came ToMy y Bamionii cBoro uacy
chopmyBaBcs (paHIly3bKOMOBHHMIA perioH [1].

benbriiiceka ppaniry3pka ayxe cxoxka Ha ¢ppaHiry3pky OpaHiiii, 0THAK Ma€ HUZKY
XapaKTEpPHUX O3HAK, SIKI JIO3BOJISIOTH IIBUIKO ii po3mi3HATH. ICHye HaBITh MOHATTS
«OenpriiChKOro JIaNeKTy», KOJIM 32 MOBOIO PO3YMIIOTh 3 SIKOTO caMe perioHy benbrii
moauHa. TakuMm 9uHOM, «OCNBIHCHKUM JIIAJICGKTOM» MOXHA BBa)KaTH OyIb-IKUN BHUpa3
YH CJIOBA, IO BUKOPUCTOBYETHCA Y (hpaHIy3bKiii MOBI B belnbrii, aje He € TUIOBOIO IS
®dpaniii.

HaiiGinpe BigMIHHOCTEH MK (paHiy3pkoi0 MoBoto Dpaniii Ta benbrii
3HAXOAUMO B JIeKCHUIll. Y OenbriiickkoMy BapiaHTi (hpaHIly3bKOi BUKOPHUCTOBYHOTHCS
CJIOBA, SIK1 BIAPI3HAIOTHCS Bl cTaHAApTHUX (paHIly3bkux. Hanpuknan, 1 no3HayeHHs
gucen 70190 y benbrii BxuBaroThCsl opMu «septante» Ta «nonantey, Toal Ak y Opaniii
— «soixante-dix», o o3Havae 70+10 1 «quatre-vingt-dix» ta 80+10 [3].

Takox iICHYIOTh BIIMIHHOCTI y 3HAaUeHHSX JAesKuX ciiB. Hanpukian, cinoBo «petit-
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déjeuner» y ®panuii o3Haua€e CHIAAHOK, TOJI AK y benbrii MoxxyTh BUKOPHCTOBYBATH
«déjeuner». Y benbrii «diner» o3nauae o0i, Tomi Ak y Opantrii «déjeunery — mme 061, a
«diner» — Beueps. Bedepro Oenbriiiili Mo3HaYalOTh CIOBOM «souper». Y benbrii iHKoau
3aMiCTh «Je ne peux pasy, 1o 03HAUa€ «s HE MOXKY», MOJKHA MMOYYTH «Je ne sais pas» («S
HE 3HAI») 10 TMOSCHIOEThCS IIMPIIUM BUKOPUCTAHHSM JIECIOBA «Savoir»y y
MOBCAKIEHHOMY MoBJIeHHI. Tak, y ®paniii ckaxyTs «Tu peux me passer le sel, s’il te
plait?» («Tu mMoxkel nmepenatu MeHi Ciab?»), ToJi K y benbrii MoxkHa mouyTtu «Tu sais
me passer le sel, s’1l te plait?» («Tu 3Haemw, sk nepenaTu MeH1 cuib?») Y @paHiiii Takox
ICHYIOTh TOJI0HI MOBHI SIBMIIIA, ajl€ BOHM MEHII momupeHi. Hanpukman, dbpanity3u
MOXYTb ckazatu «Je ne saurais pas te dire» (S He 3Har0, 1110 TOO1 BIIMOBICTH), KOJIU HE
MaloTh 1OCTaTHBO 1H(opmarii. Y benbrii Takuii BUCTIB BUKOPUCTOBYETHCS YacTillIe 1 B
Oibmr mupmomy KoHTeKCTi. Y benbrii Bupas «lIl drache» o3nauae «iine cuiapHUIN 101,
ToAl K y PpaHIii Hell BUCIIB MOXKYTh HE 3pO3yMITH. TakoK MOIIMPEHUM € HEBIOME
(dpaniry3am cioBo «babelery, 110 o3Hauae «banakatu» [S].

Jlekcuka y @paHniiii TaKOK aKTUBHO MOMOBHIOETHCS 3aMI03WYEHHAMU 3 aHTJTHCHKOT
MOBH, 0COOIMBO Yy c(epl Oi13HECY Ta TEXHOJIOTIH. Y MOBCAKACHHOMY XHUTTI (hpaHIly3u
4acTO BUKOPUCTOBYIOTh CJIOBA, SIK1 B Besbrii MOXKyYTh 3aMIHIOBATHUCS HA BJIACH1 JIOKAIbHI
BUIMIOBITHUKHK. Y TIOBCAKJICHHIA MOBI O€briilll BHKOPHUCTOBYIOTH CJIOBa, IO
BIIPI3HAIOTBC B Ppaniy3pkux: «GSM» 3amicte «téléphone portable» (MoOUTEHUN
tenedoH), «bicy 3amicTh «stylo» (pyuka) Taki cioBa Ha3uBarOThCcs «belgicismes» —
TOOTO OENBriChbKI MOBHI OCOOJIMBOCTI.

Mae cBoi ocobnuBocTi 1 ¢poHeTuka. Jlo npukiany, cioBo «Bruxellesy y @panirii
4acTO BUMOBIIIETHCS sIK [bryksel], came uepe3 OykBy «x» Tofl sik y benbrii — [brysel]
yepes OyKBY «s». BiacyTHICTb 3ByKa [(i] — ciioBO «huit» (BiciMm) y benbrii BUMOBISEThCS
gk [wit], a He [yit]. Taki ¢oHETHUHI OCOOTUBOCTI pOOJIATH OENBIIUCHKY (PpaHIly3bKY
BITI3HABAHOIO, aJIe 3arajioM 3p0o3yMiIo0 1 (hpaHiry3am [4].

Takox OKpeMy yBary XoueMoO MNPUIUIMTH Oenbriicbkomy cieHry. Y @paniii
IIUPOKO PO3MOBCIOKCHUN MOJOADKHHUI apro, SKUA yTBOPIOETHCS 3a JIOMOMOIOIO
MEepEeCTaHOBKU CKJIAIIB Yy CJIOBaX, Tak 3BaHuil BepiaH (verlan). Hampukian, cioBo
«femmey nepeTBoproeThest Ha «meuf» (kiHka), «lourd» — Ha «relou» (mpaTiBiIMBUiA),
«bizarre» — Ha «zarbi». Takuii clieHr 0cOOJIMBO MOMMUPEHU cepen mooai. Y benbrii
TaKOX 1CHY€ BepJiaH, ajie HOro BUKOPUCTOBYIOTh 3HAUHO piamie. Cepen OeabriiifiB O1IbIIn
MOMYJIIPHUM CIICHT, SIKMI MPUHIIOB 3 apabcbkoi MoBu: «Wallahy (kistHyCh, 4ecHO ) Ta
«Inchallahy» (mait 60or, 3 6orom, crioaiBatock). Takox OeNbriiilll 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTh
CJIOBA, SIK1 CIIPOIIYIOTh PO3MOBHUI B/ CHIIKyBaHHS «du coupy» (ToMy, TUITY), «alors»
(toni, oTxke), «doncy» (3HAUKUTH, TOMY) [2].

OxpiM MOBHUX BIIMIHHOCTEH ICHYIOTb 1 KyJbTYpHI. Y Belnbrii crijKyBaHHS 4acTo
O1nb11I IpsiMe Ta MeHII popMasibHe. JI101u Jerie nepexosiTh Ha «TW» HaBITh Y J1JIOBOMY
CEepelIOBUIIl, a KOMYHIKaIllisl BUIIsAae MeHI nadocHorw. Ile momiTHO TakoxX y
MMCbMOBOMY CHUIKYBaHHI. Skmo y @PpaHiii NpUiHATO BUKOPHUCTOBYBATH PO3JIOTI
dbopmMynHu BBIWIMBOCTI, 0 Tpukiany, «Je vous prie d’agréer, Madame/Monsieur,
I’expression de mes meilleures salutations», To B benbrii yactiiie 0OMEXYIOTbCS
KopoTKuM «Bien a vousy.
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OTtxe, (paniry3pka MoBa y Opanrrii Ta benbrii € myxe 01M3bK0I0, alne B TOH Ke
yac Mae€ psja JeKCUYHUX, (OHETHMYHUX 1 KyJIbTypHUX BiamiHHOcTeil. Lli BiamMiHHOCTI
MOKa3yIoTh, K MOBa aJalTYyEThCS IO KOHKPETHOTO COIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY,
30epirarouu Ipu bOMY 3arajibHy CTPYKTYPY Ta 3pO3YMLIICTb.
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CONCEPTUAL METAPHORS IN FRANCOPHONE LITERATURE:
A COGNITIVE AND COMPARATIVE APPROACH

Mopcobka C. B.

cmyoenmKa axyivmeny iHO3eMHUX MO8

TepHoninbCcoKuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

m. Tepnoninw, Yxpaina

Hayxkosuii kepignux:

KpacaI'. B.

acucmenm Kagheopu pomanHo-2epmMancokoi Qinonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHiKayii

Teproninbcokutl HAYIOHATbHUU NE0A202TUHULL YHIBEpCUMEm
imeni Bonooumupa I namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Cognitive linguistics, developed notably by Lakoff and Johnson [1], has changed
the way we understand literary language. According to this approach, metaphor is not
simply a stylistic element, but a fundamental mechanism of human thought. This idea is
very useful for analyzing contemporary Francophone literature, which brings together
texts from very different cultures: sub-Saharan Africa, the Maghreb, the Caribbean,

Quebec, and Europe. This cultural diversity makes the Francophone world an ideal space
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for studying how metaphors reflect different ways of understanding the world.

The theory of conceptual metaphor explains that we often understand abstract ideas
through concrete images. For example, the metaphor TIME IS MONEY explains why
we say we "waste" or "save" time [1, p. 3—14]. Similarly, LIFE IS A JOURNEY explains
expressions like "choosing one's path" or "moving forward in life". These metaphors are
not simply figures of speech — they are deep mental structures that vary across cultures.
This is where the cognitive approach meets comparative literature.

African Francophone literature illustrates this phenomenon very well. Writers such
as Ahmadou Kourouma and Alain Mabanckou write in French, but use images that come
from their cultures of origin [3]. In Kourouma's novels, for example, a character's life is
often presented as a sacred initiatory journey — an idea that comes directly from the
Manding tradition. We therefore see two different systems of thought coexisting within
the same text. This mixing of cultural references is not only a literary style, but also a
way of resisting colonial legacies and building one's own identity.

In Caribbean literature, the poet and philosopher Edouard Glissant proposes
another important metaphor: that of the rhizome [4]. Instead of speaking of "deep roots"
to describe identity — as is often done in European literatures — Glissant compares
Caribbean identity to a rhizome, that is, a network of roots growing in all directions
without a fixed centre. This metaphorical difference reflects a different conception of
cultural belonging: not something vertical and stable, but something open and multiple.

The comparison between French and Ukrainian metaphors also yields interesting
insights. In Ukrainian, the metaphor of the homeland as mother (pigHa 3emis — MaTH) is
very present in literature, from Shevchenko to contemporary authors [5]. This metaphor
THE HOMELAND IS A MOTHER also exists in postcolonial Francophone literature,
but with a different meaning. In the Ukrainian tradition, it represents attachment,
continuity, and belonging. In postcolonial Francophone literature, the same image can
also express separation, exile, and pain. Both traditions share the same metaphor, but
with very different cultural content.

This comparison shows that there are two types of phenomena in languages and
literatures. On one hand, there are universal metaphors, found in many different
languages, such as the comparison of time with space or of knowledge with light. On the
other hand, there are culture-specific metaphors [2]. For example, the Ukrainian word
"myma" (soul-spirit) and the French word "dépaysement" activate different networks of
images in each language and are difficult to translate precisely. Literature is precisely the
place where these cultural differences appear most clearly.

These observations are useful for the teaching of French and Francophone
literature in Ukraine. When students understand that certain metaphors in a text come
from a different way of thinking about the world, they can better interpret that text and
develop their intercultural awareness. By combining the cognitive and comparative
approaches, teachers can help their students recognize cultural differences in literary texts
and reflect on their own culture at the same time [6]. This is an approach that aligns well
with the current goals of foreign language teaching.

In conclusion, the study of conceptual metaphors in Francophone literature,

compared with other literary traditions such as the Ukrainian one, allows for a better
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understanding of how language reflects thought and culture. This approach reveals both
what cultures have in common and what sets them apart. In an increasingly globalized
world where intercultural exchange is becoming ever more important, the Francophone
world, with its great cultural diversity, represents a valuable example for exploring these
questions.
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META®I3UKA BI3I TA JJOCBIJ ENNI®AHII B POMAHI
EJIIBABET JAHITECCEP «<HE3HUIIIEHHA ITEYATb»

Iputomok C. A.

Kauouoam ¢hinono2iyHux Hayx,

doyenm Kagedpu HimeyvbKoi ¢hinonoii ma

MemoOUuKy Hag4aHHs HIMeYbKOi MOBU

TepHoninbCcok020 HAYIOHANLHO20 NEOA202IYHO20 VHIBEpCUMemy
imeni Bonooumupa I namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

VY gyeTBepTomy po3aiiai pomany Emizaber Jlanrreccep «Hesnumenna meuatb» (Das
unausloschliche Siegel, 1947) neHTpanbHe MICIE TMOCITA€E XYJIOXKHS IHTEPIIpETAIlis
asienHs J{iBu Mapii y dpaniryzskomy micti Jlypa. Lle#t croskeTHu# miacT € ogHuM i3
KJIFOUOBUX 17I€0JIOTEM TBOpPY, IO PO3rOPTAETHCS HA TPUAUATH CTOPIHKAX TEKCTY.
HapaTtus nodynoBanuii y ¢popMi Jiajory: ABO€ JITHIX YOIOBIKiB, maH Kackionaza Ta naxn
Mapinbe, BegyTh (Ppi10cOPChbKY TUCKYCIIO MPO MpUpPOAY Bipu Ta MeTadi3uKy AUBa B
TaBepHi Ha mnapuszbkomy ocTpoBi CeH-JIyi. DyHKIIO 1HTEpHpEeTaTOpa aBTOPCHKOTO
3an1yMy BUKOHye maH Kackronaa, KONMIIHIA HOTapiyc, 4YMi PpEMIHICIEHIT Tpo
bepuanerty CyOipy Ta mypAChKi NOJ1i CTPYKTYPYIOTh XYI0KHIN MPOCTIp pO3LTY.

[IucbMEeHHMIIST PEKOHCTPYIOE KAHOHIYHUM JUIsl KAaTOJIMIBKOI TPAIUIi CHOXKET,

CIUPAIOYNCh HA JOKYMEHTAJIbHI CBIJYEHHs. 3TIAHO 3 ICTOPUYHUMHU JDKEpellaMH,
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borosiBnenns posnouanocs 11 mororo 1858 poky B rpoti Maccal’enb, mobau3y piuku
['aB-ne-Ilo. YortupHanusatupiuna bepnanerra CyOipy mig vac 30upaHHS XMU3Y
noOaunina «Ilani B 6i1oMy», mianepe3anoi OJaKUTHUM ITACKOM.

BaxxnmuBuM TOMOCOM OTIOBi/I € BIIKPUTTS IUTIOMIOTO JPKEpena y TPOTi, SKE CTa€e
LEHTPOM TSKIHHS JJI1 MUJTBHOHIB AJOMHUKIB, 1110 IIYKAIOTh HE JIMUIIE JyXOBHOTO, a U
(h13UYHOTO 3ITIICHHS.

Jlanrreccep MaiicTepHO 3MallbOBYE€ KOHQIIKT MiX 1ppallioHAILHUM JIUBOM Ta
CKENTUIIM3MOM CEKYJISPHOTO CBITY. LlepkoBHI Ta CBITChKI MOKHOBJAJI MOYaTKOBO
cripuiiMaly 11l Mojli 3 TIIMOOKOI0 MEePecTOPOror, HaMararouuch OOMEKHUTH CTUXIMHE
najoMHUIITBO. [leperoMHMM MOMEHTOM y BepudiKallii JuBa cTaia BiAMOBIIb Bi310HEPKHU
Ha 3anuTaHHs cBseHHuka Jlominika [leipamans npo im’st nuBa. CnoBa bepnanertu —
«4 € Henopoune 3auartsa» [2, c. 141] — ctanu BupimansHuM apryMmeHToM. OCKIJIbKU
HEOCBIYE€HA JIOHbKA 3y00KIJIOTO MIpPOIIHUKA HE Morjia OyTH o0i3HaHA 3 UM CKJIagHUM
OOroCIOBCHKUM TEpMiHOM, 1110 OyB qormaTtusoBaHuit [lanoro Iliem X numie 3a yotupu
poku no Ttoro, macrtop Ileifipamans Ta 3roJoM ycsi IIEpKOBHa i€papxisi BU3HAIU
ABTEHTUYHICTH 3’ SBIJICHb.

B ocHOBI 4eTBEpTOTO PO3ALTY pOMaHy JICKHUTHh PETPOCIIEKTUBHA Oecia MK JBOMa
niTHIMK YonoBikamu — Kackionazom i Mapinbe. Ixus 3ycrpiu y Iapuski y Tpasni 1914
POKY, Hallepe10AH1 CBITOBOI KaTaCTpOo(du, CTa€ TOYKOIO BIIUTIKY JJIA eK3ere3u moaiit 1858
poky. Kackroman, sk OesmocepeHii CBIIOK OCTaHHLOTO sBiIeHHS JliBu Mapii,
PEKOHCTPYIOE TOH MOMEHT, KOJIU Uil HbOTO BIIKpHJIAacs OOKECTBEHHA MPUCYTHICTb.
[Tonpu yacoBy MUCTaHIIIIO Y TTOHAJ MiB CTOJITTS, 1151 emidaHisl MOCTa€e HE SIK ICTOPUYHUN
apTe(akT mam’sTi, a K )K1Ba 103a4aCOBA PEANBHICTD. [i ecXaToNoriuHe 3HAUEHHS 10]1a€
JTHIAHUANA XpOHOC, IEPETBOPIOIOYH CIIOTa]l HA aKTyalbHE NepeKMBaHHs BiyHOCTI.

Hapartug Kackronana 3anyproe y BUp JIypAChKUX MOJ1H, /€ BiH, MOJIOANMN aCUCTEHT
CBOTO Js1bKa-cyJadi, OpaB ywyacTb y oQiLiifHOMY po3ciiayBaHHI Bi3iii bepHamerTn
Cy0ipy. IluceMmenHnuisg MaiictepHo BiATBOproe aTMochepy TorouacHoro Jlypaa — By3oi,
y SIKOMY CIUIETUCS CIOJIIBaHHS MAJOMHHMKIB, PaI[lOHAII3M HAYKOBIIB Ta JONUTIUBICTH
HaToBIy. KIIFOUOBMM MOMEHTOM CTa€ CaMOOAKPOBEHHsS AMBOBIDKHOI mocTtati: «S —
Henopoune 3auarts» [2, c. 141].

Jnsa Kackronaga 1ielt BHCIIB € HE MPOCTO PEIIriHHOK JOTMOI0, a CBITYSHHSIM
TPaHCICHICHTHOT INIMOMHU MTPOCTO1, HEOCBIUCHOI JTIBUMHHU. Moro ocobrcTa eBOIIOLIs —
[ NUISX BiJI IOHAIBKOTO CKENTHUIIM3MY JIO OHTOJOTIYHOTO NPUUHSTTS JUBa SIK
dbynaamenTanbHoi ocHoBU OyTTs. Jocmimuuk [1. ['odman ciaymHo BOavae y it ictopii
anogeo3 BipH, J€ y €KcTasl sBJIeHHS boropoauill 4yTTeBUN CBIT MEPEBEPIIYE CBOIO
«IpyTy TPUPOIY» [COLIATBHO-PAIIOHATFHY |, TIOBEPTAIOYHUCH 1O TEPBUHHOI (popmu
peniriiinoi peansHocTi [1, ¢.380].

OkpeMUM €K3UCTEHUIMHUM €TIOIOM Y PO3MOBI/I1 ITOCTAE ICTOPIS CIIIOro kKebpaka
3 Korepe, Bizomoro mij mpissucbkomM «Crina Bipay (Blinde Glaube) [2, c. 153]. Moro
Bi/iMOBa BiJ majgomHulTBa 10 Jlypna 3apamu (i3uyHOTO 3IIiIEHHS € MaHipecTtom
BHYTPIIIHBOI sICHOCTI. JKeOpak He mparte HaAlpUpOJHOTrO BTPYUYaHHs, siKe O 3MIHUIIO
Horo ¢13M4Hy IPUPOAY; BiH MparHe OyTH «3psiYMM Y CBOil ciainoT» [2, c. 154].

Jna nporo mnepcoHaxa boXeCTBEHHE HE € CWIOK, L0 PYWHYE NPUPOAHUMN

MOPSIZIOK, a MPUCYTHICTIO, SIKa IMiTHOCUTh KOHKPETHY (hopmy OyTTs (HABITh CIIMOTY) 10
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piBHS BHIOro crornsnaHHsa. Moro disumdna Bama TpaHC(OpPMYyeThCS y crerudiuHy
dbopmy OavyeHHS ICTUHHOI peaIbHOCTI.

dinanpHa yacTrHa po3MoBHU Kackionana Ta Mapinbe po3kpuBae GyHIaMEHTAIbHY
AUJIEMY JIIOJICBKOTO AyXy: MapiHbe sIK CKENTHK CIpHUIIMae BIpYy SIK 3arpo3y 3BHUHOMY
Janxy JKUATTS, B AKOT HEOOXITHO «BpATYBATUCS», abu 30€eperTtd IIICHICTH CBOTO
panioHanbHOro cBiTY; Kackronaa, 3 mo3ullii Bipyr4oro, 3axXuilae Bipy K OCOOJMBUHN
PI3HOBHUJ «HAAMPO3IPIUBOCTI», 10 HE MOTpedye Bepudikailii HayKOBUMH METOJIaMH.
Jns Kackronama quBO — 1€ HE MOPYIIEHHS 3aKOHIB MPUPOJU, a MEPEeIyyTTS TOTO
CIPaBXHBOTO, MPEOOPAXKEHOTO CTAHY JIOAUHHU, SKUH € i1 ICTUHHOIO HOPMOKO Y
«corpuyacti» 3 borom.

Enizaber Jlanrreccep mnepeocMuciioe Jlypacekke AMBO HE SK 1CTOPUYHUIMA
peniriifanii GakT, a K mo3a4acoBy emidanito, 0 0JIa€ MEXKI PaIliOHATBHOTO M3HAHHS
Ta JHIAHOTO 4acy. Yepe3 MIaJIEKTUKY CKENCHCY Ta BipH aBTOpPKa CTBEPIKYE, IO
CIpaBXHE MPeoOpaKeHHs JIFOIMHU MOJIATAE HE B OUIKYBAaHHI HAANPUPOIHUX BTPYUYaHb y
¢13u4HMI CBIT, a B 3000YyTTI «BHYTPIIIHBbOI MPO3IPIAUBOCTI», 3AATHOI OaYUTH
BoxecTBeHHY PHUCYTHICTD y caMiii cyTi OyTTs. TakuM yuHOM, Bipa B pOMaHI1 MOCTAE SIK
ocobnrBa (QopMa OHTOJOTIYHOTO 30py, IO MNOBEPTAE YYTTEBY pEATBHICTH 10 ii
TIEPBUHHOI, CBAIICHHOI (POPMH.
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KOHIENTYAJI3AILIA OBPA3Y «UYKOI 3EMJII» B YCHUX HAPATUBAX
YKPAITHCBKHX MITPAHTIB: COLIOKYJIbTYPHUM TA
MI®ONOETUYHUM ACIIEKTHU

Caobonsn H. B.

ooxmop inocoii 3 ghinonoeii, doyenm kageopu Himeywvkoi ginonozii ma
MemoOUKU Ha84aHHs HiMeybKoi MOBU

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIBepCUmem

imeni Bonooumupa I namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

VYcui aBroOiorpadiyHi HapaTUBU € BaXKJIUBUM JDKEPEIIOM Y  JOCHIIKEHHI
1HIMBIAYaJIbHOTO JOCBIY JIOJIUHM, KOJEKTHBHOI MaM’STI Ta KYJbTYpPHUX MOJENICH
COpUMHATTS cBITY. OCOONMBOI aKTyaJIbHOCTI Takl TEKCTH HAOyBalOTh Yy KOHTEKCTI
CyYaCHUX MITpaliiHUX MPOILECIB, OCKUJIBKH ONPUSIBHIOIOTH TOCBIJ MIKKYJbTYPHHX
KOHTAKTIB, a/IaNTallii Ta OCMUCJIEHHS «IHILIOT0» COLIAIbHOTO IPOCTOPY. Y CHI pO3MOBI/II

ykpaiHiie npo Himeuunny BimoOpakaloTh He Jjuine TOOyTOBI BpPaKEHHS BiJl
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nepeOyBaHHS 32 KOPJOHOM, a ¥ TiMOmI MeXaHI3MH TEePEOCMUCIICHHS BIJIACHOT
KyJbTYPHOI 1I€HTUYHOCTI. Y TaKUX TEKCTaX >XKUTTEBUN (PaKT 4aCTO BHUXOAUTH 33 MEXKI
3BHYAWHOTO OMUCY Ta HAO0yBa€ CUMBOJIYHOTO i €eMOIIIHO-OI[IHHOTO 3HAYEHHSI.

OpHi€ro0 3 KIIIOYOBUX CMHUCIOBUX MOJEIEH, 0 OpraHi3oBy€e MOAI0HI HApATUBH, €
OTO3MIIISl «CBOTO» 1 «UyKOTro». Y TYMaHITApHOMY 3HaHHI 1151 KaTEropis po3TiIsiIaeThCs
aK QyHIaMeHTaabHa O1HapHA MOJIENb, 33 JOMIOMOTOIO SIKOi JIFOJMHA CTPYKTYPYE NPOCTIp,
BU3HAYa€ MeEX1 Oe3neku Ta (QopMye YSABICHHS MPO «IHIIMW» CBIT. Y HapaTUBax
yKpaiHiiB nmpo HiMeuunHy 3a3HadueHa OMO3UIIIS pPeali3yeThCsl Yepe3 MPOTUCTABICHHS
noMy Ta 4dyxoi 3emili. KoHIENT J0My acoIiO€ThCs 31 CTaOUIBHICTIO, POJAMHHICTIO,
3BUYHUM TOPSJIKOM JKUTTSI Ta €MOI[INHOIO 3aXMILEHICTIO. HaToMicTh «dyska 3emils»
MOCTa€ MPOCTOPOM HOBHUX IPABHJI, 1HIIIOT KYJIBTYpH Ta HEOOX1AHOCTI MPUCTOCYBAHHS JI0
HE3BUYHUX COLIaJbHUX HOpPM. BonaHodac y cydacHux aBTOOlOTpadiyHMX OMOBIASX
«4y>XICTh» YacTO BTpaya€e HeraTHUBHE 3a0apBJCHHSA 1 HA0yBa€ pHUC TAPMOHIMHOTO Ta
BIIOPSAKOBAHOTO CBITY.

Hocnimkyroun (QoJIbKIop yKpaiHCchKoi emirpaiiii kiHig XX — moyatky XXI
CTOJIITTS, HAYKOBIIl NIEPEBAKHO 3BEPTANIM YBary Ha HapOJHI MiCHI Ta MOe310. 30Kpema,
C. I'pumia HaronomryBana, O €MIrpaliiiHa TBOPYICTh BHUHHUKJA «HA TEPHUCTIA CTE31
BUMYIIIEHOT PO3IIyKH 3 PIAHUM Kpaem» 1 BiloOpakana Hajll, CTpaxu Ta MepeKUBaHHS
JrOAEH, K1 BUPYIIAIN «HA MOLIYKHU Kpamioi Aoai» [3, c. 3]. JlocnmiaHuus akueHTyBajia
yBary Ha TOMy, 1110 caMe B TaKUX TEKCTaX (POPMY€EThCSI CBOEPIIHA «JIpaMaTUYHAa EIOTEsD»
PO TIOIIYK OMPISHOTO TpOCTOpy MmaciauBoro >Kutta [3, c¢. 8]. IlomibHy aym™mKy
Buciosioe i O. ['iH11a, 3a3Ha4aroun, 110 eMirparis craja HOBUM JpaMaTUYHUM SBUILEM
JUISl YKpaiHCHKOTO CYCHUIBCTBA, @ y (OJIBKIOPHIN mam’siTi modanu (GopMyBaTUCS HOBI
TEMH Ta CIOKETH, MOB’sI3aH1 3 Uy>KUHOIO [2, ¢. 136].

OHUM 13 HAUTIOITUPEHIITUX MOTHUBIB MOII0OHUX TEKCTIB € MOTHUB «JIAJIEKOT 3eMITI.
Sk 3a3Hauae K. Yucros, y (honabkiIopHiid Tpaauiii 0araTb0X HApOAIB ICHYBAU JIET€HIN
PO KpaiHW JIOCTATKy, /1€ «Te4yTh MOJIOYHI i MeAoBl piku» [6, c. 21]. Taki npocTopu
MOCTaBaJIM CUMBOJIAMH TapMOHIMHOTO KUTTS Ta MaTeplajJbHOro Oyiaronoayyys. ¥ pi3Hi
ICTOpPUYHI €MOXU POJb MOJAIOHOTO «1I€aTbHOTO MICUA» BUKOHYBaiu 3amopizbka Ciy,
JaneKi 3aMOPChKI Kpai abo HOBI TEPUTOPIi MEpeCceNeHHs. Y Cy4acHOMY MIrpaliitHoMy
JUCKYPCl OHUM 13 TaKUX CUMBOJIIYHUX MPOCTOPiB cTae HiMeuunHa, sika y CBIIOMOCTI
0araThb0X yKpaiHIIIB acOIIIOETHCS 3 BUCOKUM PIBHEM JKUTTS, COIIAIIBHUM TOPSIKOM Ta
€KOHOMIYHOIO CTaOUIbHICTIO.

Ha nymky I'. BynameBa, y HapoaHiii mam’siTi 00pa3 «J1ajekoi 3emil» 3aBikKIu
3a3HaBaB TpaHc(opMalliid MM/l BIUIMBOM ICTOPUYHUX MO Ta KOJIEKTUBHUX YSBIEHB [1,
c. 26]. 3roioM pealibHHIl MPOCTIp MOYNHAB HaOyBaTH O03HAK Mi()OJIOTI30BAHOTO CBITY.
[ToniObHa TeHAEHIIIS MPOCTEKYETHCA 1 B CyYaCHUX YCHMX HapatuBax npo Himeuuuny.
PecrioHzieHTH 4acTo HaJUISIOTh YyKYy KpaiHy YTOMIYHMMHM PHUCAMH, OMUCYIOUM ii SIK
Miciie aOCOJIFOTHOTO TOPSIAKY, TAPMOHII Ta CIIPaBe/JIMBOCTI.

OxpeMi CBIJYEHHS JIEMOHCTPYIOTh BHCOKHH pIBEHb CHMBOJI3alii 00pa3zy
Himeyunnu. Haifuacrimme pecnoHIEHTH aKIEHTYIOTh YyBary Ha 4YHCTOTI Ta
BIIOPSIIKOBAHOCTI TIpocTopy: «Tam 30BciM Bce He Tak, 60 TaM YUCTOTa BCIOAM. <...>
Bcronu HacTIIbKM TapHO: 1 Mara3uHu, 1 JikapHi... MeHi 31a10c4, 1110 110 BCIO Kpacy He

nrozu crBopunu!y (CBH, xinka, 52 pokn, TepHOMinbChka 0611 ).
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[ToxiOHI onMcH TEMOHCTPYIOTH HE JIMIIIE EMOIliiTHE BPaKCHHS BiJI IepeOyBaHHS 3a
KOPJOHOM, a i TPOIIEC i/1eaizamii 9y>K0Tro MpoCcTopy. [HINi pecoHACHT TIepernoBinae
MOMYJISIPHY 1ICTOPIIO MO Te, 10 «B HiMeduuHi AOpOry 3 MUIOM MHUIOTH», X04a U cam
BU3HaE 11 HamiBMipiyHUN XapakTep. Taki BUCIOBIIOBaHHS CBIIYaTh MpO (HOpMyBaHHS
CTEpPEOTHUITI30BaHOTO 00pa3y HiMeuunHu K «ifeanbHOT KpaiHmy.

BaxnuBe Micue y AOCHKYBaHMX HapaTUBaX TMOCI/Ia€ MOTHUB COI[aJIbHOTO
nopsAKy. PeclioHIeHTH MiIKPECTIOI0Th MyHKTYaIbHICTh, 3aKOHOCIYXHSHICTh, YECHICTh
Ta BIJMOBIIAJIbHICTH HIMITIB. OCOOJHUBO MOKA30BUMHU € OIKCH MOBCSIKICHHOTO KUTTS, Y
AKUX OINOBIJa4l BUKOPUCTOBYIOTh OMO3MUIIII0 «y Hac / y Hux»: «Hy Hacammepen, 1o
3IMBYBAJIO — 1€ HIMEIIbKA MyHKTYaJbHICTh Ha KOKHOMY KpOIIi, TOUHICTh, ITeIAHTUYHICTh
ixHs, mopsinok y Bcbomy» (BBI, wonosik, 39 pokis, TepHomiabchKa 001.).

Yepes moaiOHI MOPIBHIHHS OIMOBiAaydl HE JHUIIE OMUCYIOTh UyXXy KYJIbTYpY, a i
KPUTHUYHO TEPEOCMHUCIIOIOTh BIACHY COIIAIbHY peajbHICTh. YCHUN HApaTUB y IbOMY
BUIIAJIKy CTa€ CIOCOOOM KyJIbTYpPHOI pe(iieKkcii Ta OLIHIOBAaHHS CYCHUJIBHUX MOJAENEH
MOBEIIHKHU.

Opnum 13 HaWBHUpa3HIIIKUX O0pa3iB y AOCHKYBAHHX TEKCTax € Midosorema
«paiicbkoro camy». BoHa peanizyeTbcs uepe3 ONHUCH TapMOHIMHOIO CIIBICHYBaHHS
JTIOJMHU W TIPUPOAM, OXAMHOCTI MICT Ta JAOAMIMBOIO CTaBJIEHHS JO HABKOJMIIHBOTO
cepenoBuia. Sk 3azHayae M. Emiage, oOpa3 paro BUKOHYE (PYHKIIIIO CUMBOJIYHOTO
npoctopy Oe3neku Ta rapMoHii [4, c. 244]. YV HapatuBax ykpaiiiB npo HiMeuuuny 1s
MiosoreMa HaOyBa€ IIKOM KOHKPETHOTO COLIAJbHOTO HamoBHEHHsA. (Oco0iMBO
MOKa30BUMH € OTUCH NIPUPOu: «Jlyxe 3amam’aranacs MeH1 rapHa allbliichbKa IpUpoa.
<...> Bcroau nye 4ucTO Ta OPraHi30BaHO MAaKCUMaJIbHO MPOCTO 1 3pyYHO JJIS JIFOAEH»
(COJI, xi1nka, 20 poki, M. balipoi).

[TomiOHI TEKCTH CTBOPIOIOTH 0Opa3 rapMOHIMHOTO CBITY, Y SIKOMY JIFOJMHA KUBE B
351arofl 13 CyCHUIBCTBOM 1 MpUpojoro. Y Oaratbox omnoBiasx HiMmeuunHa mocTae sik
cBoepigHuii «Exmem», 1m0 MPOTUCTABISAETHCS XAOTUYHOCTI Ta HEBIOPSIAKOBAHOCTI
BJIACHOTO TIPOCTOPY.

CuMBOiUHE 3HAUEHHS Cay SIK «IHIIOTO MPOCTOPY» TMPOCTEKYETHCS TAKOXK Y
koHrenili M. ®yko. JlocaiaHUK po3rJisiAaB cajl SIK OJHY 3 HAMIaBHIIINUX «T€TEPOTOMIN»
— MPOCTIp, SIKUHM ICHYy€ peayibHO, ajie BOJHOUYAC Ha0yBa€e O3HAaK 171€ai30BaHOTO CBITY |35,
c. 19]. Came Taky ¢dyHKIiiro BUKoHy€e 00pa3 HiMeuurnHu B yCHUX OTMOBIJIAX YKPATHCHKHUX
MIrpaHTiB. BiH noegHye peaibHUI 10CBI TepeOyBaHHs 32 KOPJAOHOM 13 CUMBOJIIYHUMU
VSIBIIEHHSIMH PO IOCKOHAJIE CYCILIBCTBO.

Boanouac 06pa3 Himeuunnu B yCHUX HapaTHUBax HE € aOCOJIOTHO OJHOPIIHHUM.
ITorpu TeHmeHIIO 10 iAeanizarii, peCOHACHTH HEPIIKO HaMararoThbCs parlioHaJIbLHO
MOSICHUTH YCHIIIHICTh 1HIIOI KpaiHU yepe3 MpaleitoOHICTh HACEeJIEHHSI, BUCOKUI piBEHb
COLIAJIBHOI BIJIMOBIJANBHOCTI T €EKTUBHICT CYCINUIBHUX IHCTUTYLIA. Y Takui crnocio
o0pa3 «4ayxkoi 3eMyi» (HOPMYyEThCA HE JIMIIE HA €MOILIMHOMY piBHI, a i 4epe3 crpoly
3pO3YMITH 1HIITY MOJIEJNIb COLIAIBHOTO Y KUTTSI.

Otrxe, ycHi aBroOiorpadgiyHi HapaTUBU YKpaiHuiB mnpo HiMmeuuuny
PENPEe3eHTYIOTh CKIAJHUN MPOIEC OCMUCICHHS Yy>KOTO COLIOKYJIBTYPHOTO TIPOCTOPY.
VY mociipKyBaHUX TEKCTaX MOEAHYIOTHCS PeabHUM JTOCBIM, €MOIliHHE TIepeKUBAHHS Ta

eneMeHTH Midosorizaiii. HiMeuunHa moctae He JUIIE SK CHUMBOJI MaTepiaibHOTO
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J0CTaTKy, a W K o0pa3 TapMOHIWHOTO, BIOPSAKOBAHOTO Ta Oe3meyHoro cBiTy. Came
TOMY Cy4YacHi YCHI HApaTHBH B1IOOPaKAIOTh HE TUTHKY 1HIUBITyIbHUHN JOCBI MiTrpailii,
a ¥ mupi KyJbTYpHI YSBJICHHS NP0 «IHIIUW» MPOCTIP Y KOJIEKTUBHIM CBIIOMOCTI
YKpaiHIIiB.
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BIBJIIIHI TA MUCTEIIBKI MOTHUBHA Y TBOPUOCTI B. CTYCA

Kebano M. C.

KaHouoam ¢hiionociuHux Hayx,

ooyenm Kageopu Himeybkoi Qinonoaii ma memoouky HaB4aHHs HIMEYbKOi MOBU
TepHoninbcokuil HAYIOHAILHULL Ne0a202iYHULL YHIgepcUumem

imeni Bonooumupa I namroxa

M. Tepnonins, Yxpaina

Cracwok T. 1O.

acnipamm

TepHoninbcoKutli HAYIOHALHULL Ne0a2o02iuHULL YHIgepcUumem
imeni Bonooumupa I namroka

M. Tepuonine, Ykpaina

TBopuicte Bacunsg Cryca € BU3HAYHHMM SIBUIIEM HE JIMIIE€ B KOHTEKCTI
YKPaiHCBHKOr'0 Ta CBITOBOTO JIITEPATYPHOr0 MPOLECY, a M Y BUMIPI 3araJIbHOCYCHIBHOTO
nuckypey. HemepeciuHuii XymoXHIM TajJaHT ToeTa, Moro TpariyHa Oiorpadis Ta
0e3koMIpomicHa O0OpoTb0a B YMOBax TOTAJIITAPHOrO PEXUMY (0XapaKTepU30BAHOIO
MHUTIIEM SIK <«JIep>KaBa HaIBCOHIIA-HAMIBTBMU») 3a HAIIOHAIBHY HE3aJICKHICTD,
CaMOOYTHICTh KyJbTYpU Ta BIAPOIKEHHS 1CTOPUYHOI Mam’ STl 3yMOBJIIOIOTH CTINKUIA

IHTEePAUCIUIUTIHAPHUHN THTEPEC 10 HOTOo MOCTATI.
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3a0opoHa my6iiKalii y paasHChKOMY MPOCTOPI, siIka KOHTPACTyBaJla 3 BUXOJOM
30ipok aBTOpa Ha 3axoii, Jymme iHTeHcu(ikyBana e nporec. [loetndni Texctu B.
Cryca (momibno mo mopooky B. Cumonenka ta JI. Kocrenko) ¢yHKIIOHYBamu y
dbopmaTtax caMBHAABY, PYKONMHCHUX CHHCKIB Ta YCHOTO MOOYyTyBaHHs. Pereniris
TBOPYOCTI aBTOpa 3acCBIIUY€, 110 B yMOBaxX 3a0JOKOBAaHOI HAaIlIOHAIBHOI KYJIbTYpH Ta
TOTAJIBHOTO 17€0J0r1yHOTO TUCKY CTyc chopMyBaBcs SIK B3IPIIEBO BUIbHA OCOOUCTICTD,
MiANOPAIKOBAHA BUKIIIOYHO KAaTETOPUYHOMY IMIEPATHUBY, SIK MHUTEIb, BIAKPUTHHA 0
€BPOIEUCHKUX AaBaHrapJHUX TeYil, Ta MUCIHUTENb, IHTETPOBAaHUN Yy CBITOBUU
IHTEJIEKTyaJIbHUI KOHTEKCT CBOTO Yacy.

Uwuratoun Cryca, MU IEPEKOHYEMOCH, 1110 BiH CTBOPUB ce0€ B YMOBAX LIJIKOBUTO
3a0JI0KOBAaHOT 1 3arpo’K€HOi HAIllOHANBbHOI KYJIbTYpH, MIJAAHOI TOTAJIbHOMY THCKY
KOMYHICTUYHOI JIep>KaBH Ta 17I€0JI0T1i — 1 CTBOPUB BiH ce0e SK JIIOJAMHY B3IPIIEBO BUIBHY,
HIKOMY, OKpIM KaT€rOpUYHOI'0 IMIIEpaTHBA, HEMIABIAAHY, SIK TBOPLS, BIAKPUTOrO 0
HaWCyYacHIINX MHUCTCIBKUX TEHil, SK MHUCIHUTENS, MPUICTHOTO JO BUIBHHUX IyM, IIIO
XBUJIIOBAJIU ceplis iloro poBecHUKIB y @pankdypti 1 [Taprxki.

TpancuenaeHtanbauid cmuca 0yTTs B. CTyc BIIHAXOIUTh Yepe3 NPOHUKHEHHS B
INIMOWMHHI CTPYKTYPU 1HAMBIAYaJbHOTO BepOAJIbHOIO O3HAYYBAHHS Ta OHTOJOTIIO
MMOETUYHOT'O MUCJICHHSI. ABTOp MparHyB €KCILUTIKYBaTH CYOCTaHIIIITHY IPUPO/IY BIIACHOTO
«GKEpPTBOCIJIOBa». [ 0JIOBHA IHTEHIIISI HOTO 1MOE311 — PEeTPaHCIALIA ICTUHU, CTIOHYKaHHS /10
pediekcii Ta 3BepHEHHS JIIOJICHKOI CYyTHOCTI 10 cakpanbHoro bora. CioBo B imiocTuiIi
Cryca HaOyBae 0COOJIMBOI JYyXOBHOI CHJIM, BUCTYNAIOYM 1HCTPYMEHTOM IOJOJIaHHS
17I€0JIOTIYHOTO aHa0l03y Ta JIelHJMBIAyati3aiii, TpaHCHOPMYIOUUCh Yy JTyXOBHOTO
nactups Hailii. Ajpke “... Ha modatky Oyno CioBo, a CnoBo B bora 6yno, 1 bor Oyno
CnoBo. Yce uepe3 Hroro moscTano, 1 Hilo, 10 NOoBCTano, He moBcrano 6e3 Hroro. |
#uTTs Oyno B Him, a xutra Oyno Ceitiom mozaeid. A CBITIO y TeMpsBl CBITUTb, 1
TeMpsiBa He oropHyJa ioro” [1, 1308]. Iloet iHTepnpeTye CIOBO SIK JYXOBHO-ECTETUUHY
CUITy, 3JaTHY BpATYBaTH JOJIMHY BiA acuMurinii. Ctyca ramboko TypOyBaia perentis
MOT0 TBOPYOCTI B YKpaiHi; [IeH HUISIX MUCIIHUBCS MEPEAYCIM SIK TyXOBHUI, OCKIJIBKH MiCls
CJIOBa — TPAHCIICHIEHTHA Ta IHTETpalibHa, OPIEHTOBaHA HA MAHOYTHE Yepe3 pO3roOpTaHHS
JTYXOBHOT1 1CTOpIi Halli:

Ome xucmke, 1€0b 3 ‘s6jeHe, Kompe

HA36aJ10 HAC | MEeMIHb O3HAYUIIO,

CseHY8UU cnody, anubuie cymo bepe... [4, 1.2, 154].

[Tepion 1970-1980-x pokiB XX cT. mo3Ha4YeHUI 1HTEHCU(]IKAIIEIO PETPECUBHUX
MPaKTUK TOTAJITAPHOTO PEXUMY, MACOBHUMH apemraMd Ta I[EePMaHEHTHUM
TICUXOJIOTTYHUM THUCKOM, 1110 CTBOPIOBAJIO IECTPYKTHUBHI YMOBH JIJIs1 TBOPYOI A1SITBHOCTI.
Enoxa myxoBHOI HECBOOOJM aKTyalli3yBajla pU3MKH €K3UCTEHIIMHOI KpU3U Ta BTPATU
11IeHTUYHOCTI. JJIsl moeTa ToroyacHa JMIMCHICTh MOCTA€ K 1HAUBITYyaTbHE «CXOKEHHS
Ha ['onrody» — mpocTip rpaHUYHOI CaMOTHOCTI, A¢ 3BepHEeHHsS 10 CakpalbHOTO CTae
OHTOJIOTIYHOIO HEMHHYYICTIO. Yac, KoM 0 uHa Y9acTo MPOCTO HE 37aTHA MOJMTHUCH,
ajyie BCe OJIHO 3BEpTaEThcs A0 bora — Toji, KOMM yke HE MOXe He 3BepHyTHCs. Llum
MOSICHIOETHCSI 1 HUHIIITHE TSKIHHS ITUPOKUX Mac 110 pedirii. Lle He nuiie TeHaeHis Moy,
a W rapsykoBi CHpoOM JrOJeld 3aMIHUTH BIAYYTTA COLIAJIBHOI Ta JyXOBHOI

Oe3MPUTYIBLHOCTI, AKi BIAYYTHO MPOSIBUIIKCS B OCTaHHI POKH, Bipoto B bora 4um sKuiich
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NPUMHATHUHN 1 3pO3yMLIHI “‘€KBIBaJICHT .

[TopiBHsbHUY anani3 peniridnoro ceitornsaay T. [lleuenka ta B. Ctyca BusiBnsie
CYTTeBY mapagurmanbHy BiamiHHICTh. Skmo mua T. IlleBuenka bor mepeOysaB y
TPaHCIEHACHTHIN BHIIMHI («IMi 30pSHAM HEOOM»), BHCTYIMAIOYH 30BHINIHIM
CIIBPO3MOBHUKOM Jisl Ay1ili, TO CTyC IEMOHCTPY€E paJuKalIbHUNA aHTPOMOIECHTPUUHUN
3CYB, 3asBIISIIOUN: « B Meni yoce Hapoodacyemvces boey. Y 1i#l ToUlll TpaguLIMHUN Aianor
HIBEJIIOETHCS, OCKUIBKM caM CcyO0'ekT mepebupae Ha cebe ¢yHKIT cakpaabHOIO
OpIEHTHUPA, 1110 OyJI0 HEBJIACTUBUM JIJISl JOCTYCIBCHKOI YKPaiHCHKOT JIIPUKH.

Ak 3a3nHavae S. MenbHuK, y cTaHl eMouiiHoi amrunityau T. IlleBueHko Mmir
BJABAaTUCA [0 3all€PEUCHHs] CBSTUHB, MPOTE KOHCTAHTOI MHOro IIyIln 3ajuilanacs
rmuboka Bipa B bora sk 30BHIIIHIO TyXoBHY omopy [2, c. 159]. IlleBuenko He
abCoIOTH3yBaB BJIACHE CJIOBO HAaJ CaKpaJIbHUM, MPUIMAIOYH XPHUCTOJIOTIUHI MYKH K
nepeayMOBY OCBSTUEHHS ciioBa odipoto [3, c. 188].

VY moernuHit cuctemi B. CTyca 11 apXeTUNM TakoXX HAasBHI, aJKe TpagulliiiHi
XPUCTUSIHCHKI KOHCTaHTH, 3aCBO€EH1 B IIPOLIEC] paHHBOI collai3alii, pOpMyrOTh TPUBKUN
MEHTanbHUN (QyHnaMeHT. TekcTtu MuTHS (IKCYIOTh MNPOLEC METaHOi — JAYXOBHOI
TpaHcopmarlii Ta Nepexoy BiJ JIFOAUHHU «BETX01» (TpaJHLIINHOL) 10 JIOJUHU «HOBOI»
(Y maTpuCTUYHOMY PO3YMiHHI — ICTUHHO XPUCTHUSHCHKOT).

Xpuctusincbkuit auckype Cryca, KM HE 3aBXKIU MiANOPAIKOBAHUN CYBOPUM
KaHOHaM, € MOHAAJITepaTypHUM Kpeno Horo TBopuocTi. [loer BinkpuBae bora uepes
MICTUYHHUI JTOCBIJl Ha T €K3UCTEHIIMHINA BUCOTI, ¢ pO3MUHYTHCS 3 HUM HEMOXKIUBO.
Ha mnouatkoBux eramax CTyc IMIUIEMEHTYE€ TOHAJIbHICTh MOJHUTBU, OCMHUCIIOIOUHU
CKJIQJHICTh MeTa(i3UYHOTO CXO/PKEHHS:

Jlamxa i eumka ececnadna 6cedopoza

llopoea 0o boea namka i sumka [4, 1. 3, kH. 1, c. 98].

Y MOMEHTH BIJIJaICHHS B/l [OTO BEKTOPA MUCIUTEND pe(IIEKCy€e HaJl TPAriYHOO
JI0JICIO TIPUPEUEHUX MOKOJIIHb Y «00roM3adyToMy Kparoy, /e HaJ JIOJICHKUM COI[lyMOM
«boe nocmas six momuti 6uy i moacnosnaousay [3, c. 154].

VY penirifino-dinocodebkiii  cucremi B. Cryca crnocTepiraerbcsi CKjiIagHe
MEPEIUIETeHHsI TeTEPOreHHMX TyXOBHUX napagurm. [loniono no I. @panka, Ctyc mapkye
MOSIBY B YKPAiHCHKOMY MPOCTOPI €JIEMEHTIB OyAAUCTCHKOTO (CX1AHOTO) CBITOBITUYTTS,
0 JWCOHYE 3 TPAIULIMHUM YKpPaiHCHKUM XPHUCTHSHCHKHM CHPUHHATTAM bora sk
€KCTepHAJIBLHOTO 3aXMCHUKA U yTimmTens. HatomicTe aktyanizyeThesi KoHuent «bora-
SI» — iIMaHEHTHOTO AyXY, 0 TpaHC(HOPMYE JTIOACHKY Ticuxiky. CaMe B IbOMY KOHTEKCTI
CI 1HTEpIpeTyBaTH crerudiyHe CTYCIBChbKE «HEOaxaHHsS» IJIOOUTH YKpaiHy Yy
TPaIUIIMHIX HAPOJHUIIBPKUX (hOpMax, MparHeHHs 10 MeTadi3uIHOT AUCTAHIII].

SckpaBUM NpUKIAAOM IBOTO € Bipil «3a yntanHsaM ScyHapi Kasabata» [4, T. 2,
c. 17], ne nabmmwxkenns 10 CakpalbHOIO MapKOBaHE BUPA3HUMHU KOHOTAIISIMU CX1AHOT
¢dinocodii: MakcUMallbHA aKyMYJISILisL JyXOBHUX CHJI, PO3BUTOK 3[JaTHOCTI JI0 YUCTOTO
cnorisigaHHs, pediaekcis, NpiopuTeT AyxXy Ta BIQUYTTA Mipu. BogHoudac y crneuudiuno
STMOHCHKOMY 00pa3i «40TUPHOX TaTaMi», 1€ PO3TOPTAETHCS IyIlIa MOETa, TPOCTEKYEThCS
reOMETpIs XpecTa, 0 BKOPIHEHA Y XPUCTUSHCHKIN TPaJHUIIii.

Xpuctusincbke BueHHs npuBaOmoBasio B. CTyca Hacammepesa siKk METOIOJIOTIS

dbopMyBaHHS CyBEpEHHOI 1HAMBIAYaTbHOCTI 4epe3 mi3HaHHS AOcomory (HaiiBumioi
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Oco6u). Moro Teneonoriuna MeTa — BUXOBAHHS OCOOMCTOCTI, 3J1aTHOI JIO )EPTOBHOI
a1000B1. XPHUCTUAHCTBO B 1JIOKOHIIETITI TOETa TOCTA€ SIK IMIEPATUB MOPAIBbHOI
HEMOXUTHOCTI, IO 3alepeuye KOH'IOHKTYPHY THYUYKICTb, MOPAQJbHUU PEISATHBI3M Ta
KOH(pOPMI3M mepes 00IUYUsIM TOTaTITapHOT BIaIH.
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B3aemunu nrofiel 1 TBapUH 3aBXKIU TMOCIIAIOTh OCOOJIMBE MICIIE B JTEpaTypi.
Jliteparypa, K 1HCTPYMEHT MOPAJbHOTO (OpIEHTHPY) BIUIMBY Ha 4YUTaya, 3aKjia/ae
OCHOBY s (popMyBaHHS €THYHOTO MHCIEHHsA. OCOOMMBO II€ CTOCYETHCS MHUTaHb
MOPAJIbHOI BIJMOBIAAIBHOCTI JIFOAUHY TIepe]] TBAPUHAMH, aJ)KE y CTaBIICHHI JIFOACH 10
TBapuH (HOpPMY€ETHCSI 0COOMBHIA CBITOTJISI 1 CUCTEMA IIIHHOCTEN CyCIIbCTBA.

[IuTanHg MOpaTIbHUX MPUHIIMIIB 1 IEPEKOHAHb Y CTaBJICHHI JIIOJUHU JI0 TBApUH
3aBXau OyJd MpeaMeToM OcoOIMBOI yBaru nucbMeHHUKIB. Mark Twain HanmexuTs 10
THUX aBTOPIB, UM 1HTEpEC, JIFOOOB, MOBara 0 TBApHH 3pOCTajia BIPOJOBXK XUTTA. Ha
BIIMIHY BIJl 1HIIMX MUCHMEHHUKIB-TyMaHIicTiB, M. TBeH y CBOiX TBOpax 3MalbOBYE
JIOUHY 3 yciMa 1i MOpajJbHUMH BaJaMHu Ta MPOTHUCTABIISAE i1 1HIIMM >KUBUM 1CTOTaM.
CnynrHo y ibOMY BHUIAJKy HaBECTH MPUKJIAIW 13 BIIOMUX BUCIOBIB Mapka TBeHa, siKi
SIK HalKpallle BUCBITIIIOIOTH MO3UIIII0 MUCbMEHHUKA : The more I learn about people, the
more I like my dog (Hum binvwie s niznaro moodeu, mum Oinbuie MeHi n000OAMbCsl
cobaku) abo If you pick up a starving dog and make him prosperous, he will not bite you.
This is the principal difference between a dog and a man (Axwo eu niobepeme 20100Hy
cobaky i Hacodyeme ii, 60Ha 8ac He 8Kycumw. Lle 201068Ha 8IOMIHHICMb MidC COOAKOIO §

aroounor) [3].
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CydacHl JOCHIIHMKM TBOPYOCTI NHChbMEHHHKA Ha3uBaloTh Mapka TBeHa
«HAWBIJOMIIIAM aMEpPUKAHIIEM CBOTO Yacy, KU aKTHBHO MIATPUMYBaB PyX 3a IpaBa
TBapUH», HAroJOIIYIOUH, IO XYAOXKHS mpakThka Mapka TBeHa BiJirpanga KIIOYOBY
pOJIb, SIKa 3MYCHJIa aMEPUKAHIIIB 3alyMaTHCS MIOAO0 MPOOIeMHU KOPCTOKOTO CTaBICHHS
JI0 TBAPHUH Ta iX EKCIUTyaTallii JIIOAUHOIO [2].

Bigomo, mo Hanpukidii XIX — modatky XX CT. y CBITI HaOyBa€ MOIIUPEHHS
PaKTUKA HAyKOBOTO EKCIEPUMEHTYBaHHS HaJa >KUBUMU TBapuHamu. Mapk TBen
BIIKPUTO BUCTYyIAa€e MpoTHu BiBicekmii [1]. YiTka mo3urist Mapka TBeHa, K 3aXUCHUKA
TBapuH, Oyja MpeJcTaBieHa TPOMAJCHKOCTI Yy AYy»K€ HENpOCTUH 4Yac ISl POJAMHU
NUCbMEHHHUKA (caMe B 11ei yac BiH nepedyBaB y €Bpori y MOIIyKax JiKiB JJIsl JOHbKH,
sKa XBOp1JIa Ha €NNTUYHI Hamaan). Y aucTi 70 JIOHAOHCHKOTO TOBApUCTBA OOPOTHOM 3
BiBiCeKI[IOHyBaHHsAM (1899 p.) kaTeropw4yHo 3asABIs€ MPO TE, IO HIAKI JOCATHEHHS
HAayKd HE MOXYTh BUIIPAaBJOBYBaTH TOW HECTEPIHUNA Olb, MYKH $KY BIBICEKIIS
MIPUHOCUTDH 0€33aXHUCHUM icToTaM [35].

[Ipo10BAKYyI0UYM CBOIO aKTUBHY AiSUIBHICTS 3a MpaBa TBapuH, y 1903 p. 3’saBaseThCs
HeBeJMKUl 3a o0csiroM TBip — A Dog’s Tale. OnoBinanns Mapka TBena otpumarno
YHUCJICHHI CXBaJIbHI BIATYKH y BChOMY CBITI SIK B1Jl YMTauiB, TaK 1 B KPUTHKIB 1 OyJ0
OIy0JIIKOBAaHO OKpeMOro Opoiryporo s HarloHanbHOro TOBapUCTBa MPOTUBHUKIB
BiBicekIii y Benukiit bputanii, a Takoxk okpemoro kauroro Buitnuio y CIIIA (1904 p.).
Taka cycniibHa penerniiisi BKa3y€e Ha aKTyaJlbHICTh MITHATUX aBTOPOM MIPOOJIeM, ajixke
«111 OMAHJIMBO MPOCTa KOPOTKa po3MOBiib TBEHa Hajasla MOTY>KHOTO TOJIOCY THM, XTO
HOTO0 HEe Mae, Ta OTOJIHIIA JIIOJICHKY dKOPCTOKICTD 1 3apO3yMUTICThY [4].

OmnoBinanas A Dog’s Tale [6] nanucane Bijx iMeH1 cobaku Aileen Mavourneen i
MIPEACTABICHE Kpi3b 1i BJIACHE CIPUUHATTA. Y ILEHTpP1 TBOpY IicTopis cobaku Aileen
Mavourneen, sika BpsTyBaja AUTS TOCHOJAPIB BIJ CMEPTI Ta MOIJIATHIACS KUTTAM
BJIACHOI JUTHHU, SIKY BUKOPHUCTAIN Y HAYKOBOMY €KCIIEPUMEHTI.

VY TBOp1 npeAcTaBieHa CaTUPUYHA KPUTHKA CYCIIJIBCTBA Y€pe3 KOHTPACT MIXK
JIOJIMHOIO 1 C00aKo10, JIe co0aKa BUCTYIA€ TUM €TUYHHUM CHMBOJIOM, Yepe3 SIKUH aBTOp
HAMAraeTbCs OCMHUCIHMTH JIIOACBKY mpupony. llocmyroByrounch — mpuiioMoM
nepcoHidikailii, aBTop MIIKPECIIOE, 110 TOJOBHUM nepcoHax Aileen Mavourneen
HajieHa po3ymoMm (yiekceMa REASON — aBTOPCHKHII NMPUHAOM HAroJIONICHHS Ha
HaBaXJIMBIIIOMY); BOHA HaJIlJICHA €MOIIISIMU, ITaM’SITTIO Ta 37aTHICTIO 10 MOPaJIbHUX
MepeXXKUBaHb, sIK1 aBTOP MIJCHIIIOE aHTPOTIOMOPGHOIO JIEKCUKOIO: think, understand, feel,
believe.

KoHTpacT MiX JIOAWHOIO Ta CO0AKOK MIJACHICHWH y TBOpPI KOHTPACTHOIO
nexkcukoro. O0pa3 cobaku, 1 AYMKH, CIIOTaIu PEali3ylOThCA Yy TEKCTI JIEKCeMaMu i3
MO3UTUBHOIO CEeMaHTUKOW: love, kind, gentle, sweet, innocent, dear, etc. HaToMiCTb,
CIIEHU €KCTIEPUMEHTY CYIIPOBOIKYIOThCS JIEKCeMaMu: experiment, laboratory, scientific,
test. Mapk TBeH CTBOpPIOE TOCTpUN MOpPATbHUN KOH(MIIKT MI>)K TYMAHHICTIO Ta HAYKOBUM
parMaTU3MOM.

Otxe, mpobirema €TUKM CTaBJICHHS JO TBApUH € BAXIUBOIO CKIIAJOBOIO
ryMaHICTUYHOTO cBiTOrIAy Mapka TBena. B onosinanni A Dog’s Tale nucbMeHHUK He
JUIIE CIHIBYyBAa€ TBAapuMHAM, a W MOPYIIye CKJIAAHI MOpalbHI NMHUTAHHS PO MEXI

HAyKOBOT'O MIPOTPeCy, BIAMOBIAATBHICTD JIIOJUHU Ta IIHHICTh KOXKHOTO KUTTSL.
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3BepHEHHSI CydYyaCHUX HayKOBIIB 10 TBopuocTi Mapka TBeHa miakpecitoe
aKTyaJbHICTh TIAHATHX HUM TPOOJIEeM, SKi 3aJIUIIAIOTHCS BAXJIMBUMHU 1 CHOTOJIHI,
0COOJIMBO Y KOHTEKCTI MOCTIYMaHICTHYHOT TEOPii.
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JIHI'BOKYJ/IBTYPHI TA MIZKKY/IBTYPHI )
OCOBJINBOCTI IIEPEKJIA/IY B YMOBAX I'/IOBAJTI3ALIT

MNEPEKJIAJ NICEHb B AHIMAIIIMHOMY JUCKYPCI:
BUKJIMKU TA PILHEHHASA

bopenbka K. 1.

mazicmpaumka gaxynibmemy iHO3EMHUX MO8
TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmen
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

IBanuis O. B.

Kanouoam ¢hinono2ivHux HayK

odoyenm Kagedpu meopii i nNpaKxmuxu nepexiaoy
TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

m. Tepnoninw, Yxpaina

[IpoTsirom ocTaHHIX pOKIB ayAl0BI3yalbHUI Nepekiag Ha0yBae aenai O1IbIIoro
BU3HAHHS fK CaMOCTIiHA Tally3b JOCHIJI)KE€Hb, MPUBEPTAIOYM YyBary JIHIBICTIB,
MepeKyiaiadiB Ta JOCHIAHUKIB Memia. OaHak, MONpU 3pOCTaHHS IHTEPECY OO0 ILbOTro
HampsiIMy, HH3Ka HOTO CKJIAJOBUX 3alUIIAE€THCA HEAOCTAaTHHO BHUBUEHOIO, 30KpeMa
MepeKsa MmceHb B aHIMallIiHUX (QUTbMax.

[TicHi B aHIMaIlIMHUX MeJia CTAaHOBJISATH OCOOJIMBI BUKJIMKH 4epe3 iX TiOpHIHMMA
XapakTep, Mo MOE€aHy€e BepOaabHi, My3U4Hl Ta Bi3yaibHi enemeHTH. Lli TpyaHomI 1m1e
OUIbIlIe TTOCWIIOIOTHCS, KOJM TEKCTH MICEHb MICTATHh KYJbTYpHO MapKOBaH1 OJWHHUII,
11l0MaTU4HI BHUpa3ud Ta CTWIICTUYHI 3acO0M, BJIACTHMBI NMEBHOMY JIIHIBICTUYHOMY Ta
KyJIbTYPHOMY CepeloBHIly. Taki e€JIeMEeHTH HEeCyThb 3HAUHE €MOIliifiHe Ta CHMBOJIIYHE
HABAHTAKECHHS, CHPUAIOYM ABTEHTUYHOCTI Ta IIMOWHI OPUTIHAJIBHOrO TeKCTy. Tomy
3aBJaHHS MepeKiiajaya Mnojsrae He JMie B ToMy, 100 3a0e3MeUnuTH 3p03yMITICTh s
LIJTBOBOI ayJIMTOpii, a ¥ 30epertu KyJabTypHY cnenu@iky Ta CTUIICTUYHE 0aratcTtBO
BHUX1JIHOTO MaTepiany [3, c. 225].

MeTo010 1ILOTO JOCITIKEHHS € BUSBICHHS OCHOBHUX BUKJIMKIB, IO BUHUKAIOTh Y
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MpoLECi aHTTIHChKO-YKPaiHCHKOTO TIEPEKIIay MiCeHb B aHIMAIHHUX (PiIbMax, a TAKOXK
aHai3 TpaHchopMalIiid, o 3aCTOCOBYIOTHCS IS iX TOI0JIaHHS.

Y KOHTEKCTI Mepekyaay MiCeHb B aHIMAIMHUX (idbMax Taki MEPETBOPEHHS, K
KOHKPETH3allisl, y3aralbHEeHHs, MOIYJIALISA, T0AaBaHHs, OMYIIICHHs, TpaMaTH4Ha 3aMiHa,
MOSICHCHHS, aHTOHIMIYHUN TepeKIaJ Ta KOMIEHCallisl, BIAITPalOTh BUPIIIAIBLHY POJIb B
ajganTaiii TEKCTy 10 JIHTBICTUYHHMX, PUTMIYHMX Ta MY3WYHUX OOMEXKEHb MOBH
nepexiany. Lli cTparerii nmamTh 3Mory mepekiajadyeBl 3MIHIOBaTH 3HAYCHHS,
nepeOy/IoByBaTH BHpa3d Ta 30epiraTd sSK eMOLIMHMN TOH, TaK 1 XYJOXKHIO SKICTb
OpUTIHAITY, BOJHOYAC 3a0€3MEUYI0UH Y3T0/KEHICTh 3 ay10BI3yalIbHUM KOHTEKCTOM.

Posrisitnemo npuxnanu 3 mynbtguismy “Encanto” («Enkanto: CBiT Mmarii»), a
came micHi “Waiting On A Miracle” («/luBa mparny»). JlyOmnsik BUKOHAHO CTy €0 «Jle
Hoeny.

1. “Open your eyes, open your eyes, open your eyes” [4] — «ILlo maro 4, 1m0 Maro
s, 0 Maro sA?7» [2].

Y 1bOMy MpUKIANI MU CHOCTEPIra€EMO 3HAYHY TI'PAMATHYHY Ta CTHIICTHYHY
TpaHcdopMmallito: IMIepaTUBHA KOHCTPYKIISI B OpPUTIHAIBHOMY TEKCTI 3aMiHEHa Ha
nuTaigbHy (GopMy B repekiiazl. B opurinanbHii Bepcii NOBTOPIOBAaHUIN HAKa30BUi CIOC1O
MIJKPECTIOE eMOIliiHe OJaraHHs TOJOBHOI TepOiHI MPO BHU3HAHHSA Ta PO3YMIHHS,
B1JI0Opakarouu npuxoBaHui KOHGIIKT Mixk Mipabens Ta 1i 6a0yceto Adyenoro. Opasza
«BIAKpUN 04l» MeTaQopuyHO TMeperae 17€0 BHU3HAHHA BJIACHOI MOMMJIKH abo
MIEPEOIIHKU CBOT'O CIIPUMHSATTS 1HINOI JrO0auHHM [1].

HaromicTe y mnepeknaal KOMYHIKaTUBHHM (OKYC 3MIIIYEThCS BCEpPEIUHY,
NEPETBOPIOIOYM 3aKIMK Ha 3alluTaHHs, cupsiMoBaHe a0 cebe. Llg 3MiHa 3MeHmIye
MI>)KOCOOUCTICHY HapyTy, IPUCYTHIO B OPUTIHAI, T CHPONLY€ EHTPATbHUN KOH(DIIKT,
aKLIEHTYIOUM YyBary OUIbIlI€ Ha BHYTPIIIHIX CYMHIBaX TIe€pOiHI, HDK Ha JUHAMILI
CTOCYHKIB MI’K IEPCOHAKaAMHU.

2. “When you gave us a miracle / Am I too late for a miracle?” [4] — «/le x Te

B0 oMpisiHe? Uu BOrOHB TB1M HE CXOTIB MeHe?» [2].

Y upomy (parmMeHTi mepekiagad BUKOPUCTOBYE TPHUIOMHU y3araldbHEHHS Ta
Metadopuzaiii. B opurinani Mipabenb BUCIOBIIOE HEBIEBHEHICTh II0JI0 OTPUMAHHS
MariyHux 3A10HOCTEH Mi3HIIIe, HK 1HIN 4YJIeHU poauHu Manpiraib, 10 BiAMOBiAae
CIO’)KETHOMY KOHTEKCTY, JIe€ KOXEH UJIeH POJUHHU OTPUMYE CBIH Jap y MEBHOMY BiIll. Y
MepeKIaal TOHSTTS <JIMBO» TEPEOCMHUCIIOEThCS uepe3 Meradopuuni oOpasu,
aCoOIIIOI0YUCH 13 «BOorHEM». el 3cyB BBOAWTH JOJATKOBI CEMAaHTUYHI IIapU: BOTOHb
CUMBOJIIYHO YOCOOJIIOE TPUCTPACTh, KUTTEBY Cuily Ta HaTxHeHHS [l1]. BogHouac
nepeksaj BimoOpaxae CIOKETHY AeTalb, 1o Mipabenb Oyio BiIMOBICHO y MaridHuX
3110HOCTSX.

3. “Don’t be upset or mad at all” [4] — «Homych 11€ Bce He paxye» [2].

Y upoMy mNpuUKIaal IMOEpaTMBHA KOHCTPYKLIS OpUTIHATY B IEpeKIal
MEPETBOPIOETHCSI  HA PO3MOBIAHE PEUEHHS 3 BIJATIHKOM HEBU3HAYEHOCTI, 1110
CYIPOBOJI)KYETHCSI BUKOPUCTAHHAM aHTOHIMIYHOTO MepeKaay. Tol K BUXITHUNA TEKCT
MICTUTh MpSAMY 3a00pOHY Ha NPOSB HEraTUBHUX EMOI[IHd, y TNepeKiIaal akKIeHT
3MINIY€TbCS Ha BHYTPIIIHI PO3AYyMH TepoOiHl Ta ii NpPUXOBaHE HE3aJOBOJICHHA. Y

pe3yabTaTi MIXKOCOOMCTICHHM THUCK, IPUCYTHIM B OPUTIHAII, TTOCIA0TIOETHCS, a AKIICHT
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NEPEHOCUTHCSI Ha CyO’€KTHBHHMI EMOLIWHUNA CTaH TEpOiHi, 110 3MEHIIYE BITUYyTTS
CYBOPOCTI B CIMEHHIN JTUHAMIIII.

OTxe, aHami3 JEMOHCTPYE, IO TMepeKiaj MiCeHb B aHIMalidHUX (UIPMax
nepenbavae aKkTUBHE BHUKOPHCTAHHS TEPEKIANalbKuX TpaHchopmaliid, 30KpeMa
MeTtadopuzallii, y3araJpHEHHS Ta TpaMaTH4HOi pecTpykTypm3amii. Ili cTparerii
J03BOJISIIOTH TEepeKyIaiadaM aJanTyBaTH TEKCT JO JIHTBICTHYHUX Ta PUTMIYHHX
oOMexeHb MOBH Tepeknany. OmHak Taki TpaHchopMallii MOXYTh MPU3BECTH SK JI0
30araueHHs OPUTIHATBLHOTO 3MICTY, TaK 1 0 YaCTKOBOi BTpaTH HOTO CHMBOJIYHHUX
HIOAHCIB Ta CEMaHTHUYHOI TOYHOCTI. SIK HACNiJIOK, POIEC TepeKIaay MiCeHb BHMAarae
peTenbHOro 0ajaHcy MK JIOCTOBIPHICTIO OPUTIHAy Ta TBOPYOIO ajariTalli€ro, 1mo0
3a0e3neunTH 30€peKeHHs HOT0 Xy10KHbOI Ta KOMYHIKaTUBHOT IIIHHOCTI.
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FRENCH BORROWINGS IN ENGLISH ECONOMIC DIPLOMACY
DISCOURSE AND THEIR TRANSLATION INTO UKRAINIAN

Bepryn JI. 1.

Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayx

ooyenm Kageopu MiHCHAPOOHUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH
3axiOHOYKpAiHCLKULL HAYIOHAILHULL YHIBEPCUMEm

M. Tepuonins, Yrpaina

English diplomatic lexicon is characterized by a significant number of borrowings
from French [5 p.35; 4, p.126]. Researchers state that French-derived lexical components
in the English language of diplomacy impart a sense of formality, precision, and
institutional credibility [8, p.114; 1; p. 313; 2, p.121]. As a result, their use is important
for ensuring clarity and minimizing ambiguity in diplomatic communication, where
language serves not only to share information but also to express power dynamics and
prevent the risk of misunderstanding.

Communiqués, conventions, agreements, memoranda, circular notes, verbal notes,
diplomatic letters are diplomatic documents which formalize interactions, set the terms
of international relations, and record official positions or decisions [7, p.223]. The use of
French borrowings is a typical facet of such documents, lending them a sense of

formality, and international legitimacy.
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The peculiar feature of French loanwords in the English language of economic
diplomacy is that they often retain their original meaning, but may acquire additional or
highly specialized meanings in professional discourse. For instance, protocol has the
following meanings: "rules of diplomatic procedure; an annex to a treaty; an agreement
of a less formal kind than is usually connoted by the word treaty, the minutes of a
conference or a formal record of what has happened.” [3, p.207].

It is noteworthy that in English economic diplomacy discourse, French loanwords
function as commonly used terms, often denoting complex concepts or processes. For
instance, rendezvous is used in diplomacy to denote an official meeting, whilst liaison is
used to refer to a contact person or a channel of communication between organizations.
Certain terms borrowed from French, such as fariff or regime, have an expanded meaning
in English, encompassing both economic, political, and diplomatic aspects.

Translation of French loan words typical for English economic diplomacy
discourse can present certain challenges. The main challenge is the necessity to maintain
semantic accuracy and stylistic equivalence in the target language. Since not all
aforementioned lexemes have direct equivalents, the translators resort to loan translation,
descriptive translation or the search for functional equivalents. For example, /iaison can
be translated as oOunaromamuunuii npeocmasHux, KOOpOUHAMOp, O NOCEPEOHUK
depending on the context. The term raison d’étre used in English diplomatic lexicon has
two Ukrainian equivalents, 1.e., cexc icnysanns (meaning or purpose of existence) or
npuuuna icnysanns (reason for existence); the expression fait accompli is rendered as
OOKOHAHUU hakm Or ocmamouto, nepe2isady He nionseac; entente cordiale has more than
one equivalent as well — regpopmanvruti OpysrcHitl coro3, NOPOIYMIHHS MIdHC OepirHcasamu
Or cmpameziute napmHepCcmeo.

In addition to lexical meaning, it is important to consider the pragmatic aspect in
translation, as French loanwords often lend a text a formal tone or emphasise its
professional context. The translator must take these nuances into account to avoid losing
stylistic or cultural subtext; however, excessive literal translation from English can result
in an unnatural translation. Thus, it is important to strike a balance between accuracy and
natural wording. To achieve an adequate translation, the translator needs background
knowledge of economic diplomacy and linguistic expertise; these help to preserve both
meaning and tone for the target audience.

Since French loanwords belong to a distinct feature of the English terminology of
economic diplomacy, they require careful analysis and consideration when translating
them into Ukrainian. In general, the choice of translation strategies and methods depends
on the text genre, the context, the traditions of the target language, and the need to
maintain semantic and stylistic equivalence.
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MPOBJIEMA ABTEHTUYHOCTI XY/JIOKHbOT'O MEPEKJIAJY
B ENMOXY LIUPPOBI3ALIT

Kpymeasnnubkuii H. 1.

acnipanm Kagheopu meopii i npakmuku nepexkiaoy,
TepHoninbcokuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHULL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

CydacHuil eram pPO3BUTKY CYCIIJIbCTBA  XapaKTEPU3Y€TbCS  AKTHUBHOIO
nudpoBizali€eo KyJabTypHOrO MPOCTOPY, IO CYyTTEBO BIUIMBAE Ha cepy XyA0KHBOTO
nepekiany. CTpiIMKHUII PO3BUTOK TEXHOJOTIN IITYYHOTO 1HTEJIEKTY, aBTOMATHU30BaHUX
CUCTEM Tiepekiiany Ta UU(PpoBUX IIaTGOpPM 3MIHIOE HE JIMILE TEXHIYHI acCIeKTH
nepeKIaaalbKoi isIbHOCTI, aje ¥ cami MiAXOAM 10 IHTepIpeTanii Xy 10)KHbOTO TEKCTY.
Sx mipkpecmoe KpoHiH, mepekiiaj NepekuBaEe «Imepiof, PeBOJIOLIMHUX 3MIH», ake
BIUIMB LU(PPOBUX TEXHOJOrIH 1 Mepexi I[HTepHEeT Ha mepekiaJy € TMOCTIMHUM,
mupokoMacitadHuM 1 rmubokum [1, ¢. 103—-105]. Lle nopomxye nuranHs MaiOyTHHOI
POJIl JTIOUHU-TIEPEKIIaaada; i 30€peKyThCs IIHHICHI OPIEHTHPU Ta €MOIINHUN 3MICT
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JITepaTypHOTO TBOPY B €MOXY aBTOMATH3aIlii?

XyaoKHIA TepeKian TPAAUIiiHO PO3TIATAETHCS SK CKIATHANA MIKMOBHHM 1
MDKKYJIbTYpHUN Tiporiec. [lepeknanay mae He nuIle rnepenaty 3MICT OpUTiHAY, ane i
30epertu Horo emoliifHe Ta eCTeTUYHE 3a0apBlICHHS, aBTOPCHKUN CTUIIb 1 KyJIbTypHY
cnenudiky. Ha BiamiHy Big iHQOpMamifHOTO YW TEXHIYHOTO TEpeKIIany, MepeKia
XyJI0’)KHBOTO TEKCTy BHUMAarae nepefaBaHHS (pa3eosiorii, CIEHTy, IpOHII Ta I1HIIUX
KOHTEKCTyaJIbHUX 0COOIMBOCTEN. 3riIHO 3 pe3yJibTaTaMu T0CHiIKeHb bocu, MalmuHHUN
NepeKIIaJl ChbOroJIHI HE 37aTeH IMOBHOILIIHHO Iepenatu (ppa3eonoriaMu, CICHr Ta i1HII
0COOJIMBOCTI KOHTEKCTY, & «aBTOPCHhKY CTHJIICTUKY 3MOKE MepeAaTH JIUIIE JIIOAUHA [2,
c. 17-20]. Takum 4UHOM, SIKIIIO METOIO XyJA0XKHBOTO TBOPY € CTBOPEHHS NEPEKIIaay, 1110
CIpaBlisie Ha YWTaua aHAJOrIYHE €CTETUYHE BPaKEHHS, OCOOJMBO BAXKIUBO HE
JIOIYCTUTH BTPAT XyA0KHBOTO BITUYTTS Ta KyJIbTypPHUX OapB OpPHUTIHAIY.

[Ipobsiema aBTEHTUYHOCTI Iepekiaay Ha0yBae 0coOJUBOro 3HaueHHs. Bimomo,
00 B TpPaguUIMHOMY MIAXOAl MPUIUISIIOTH yBary TOYHOCTI MEpeKasy 3MICTy, ajie
XYJIOKHIN MepeKiaa TakoK Mae nepeaaBaTd «QopMmy, 3MICT, CTPYKTYPY 1 €CTETHUHUN
BIUIMB» OpuUriHany. BeHyTi 3ayBaxye, IO 3a 1HAUBIAYAJIICTUYHUM YSBIEHHSM PO
aBTOPCTBO JIMIIE OPHUTIHAN BBAXKAETHCS «ABTCHTHUYHOIO KOIIEIO», TOAl SIK TMEpeKian
CIPUIMAETHCS AK MOX1/1HA, pakTUYHA Kortis abo miapooka. Lle cTBoproe mapagokc: modu
OyTH «aBTEHTUYHUMY, MEPEKJIaJl MOBUHEH OJHOYACHO BUSBJIATH BJIACHY TBOPYICTH 1
3IMIIIATUCS HEBUAUMUM JJia uuTtada [3, c. 231]. B ymoBax mudponizali 3aBraHHSI
nepekiajgaya IMojsrae y IOIIyKY ONTUMAaJbHOTO OallaHCy MDK TEXHOJOT1YHOIO
e(eKTUBHICTIO 1 30€pEeKEHHIM YHIKAIBHOCTI XYJI0KHBOI BUPA3HOCTI, aJKE€ caMe BIJ
HBOTO 3aJIEKUTh IOBHOTA Nepeaayl KyJIbTypPHOIO KOHTEKCTY Ta aBTOPCHKHUX 1/1€aJiB.

[MudpoBe ceperoBuIIle TAKOXK 3MIHIOE POJIb CAMOT0 Mepekianaya. ko paHimnie
nepeKyiagad MepeBaKHO BHCTYMNAaB IMOCEPETHUKOM MK MOBAMH 1 KyJIbTypaMH, TO
ChOTOJH1 BIH 4aCTO NO€EHY€E (PYHKIIIT pelakTopa, KyJIbTYPHOrO IHTEpIIpETaTopa 1 HaBITh
KOHTEHT-MEHEeKepa. BHUKOpHUCTaHHS OHJIAWH-KOPMIYCIB, €JIEKTPOHHUX OI107i0oTeK Ta
CUCTEM MAIIMHHOIO mepeknany norpedye Bia (axiBUs HOBUX KOMIETEHIIH —
HacamImepe]] yMIHHS KPUTHYHO OIIHIOBATH Pe3yJIbTaTH aBTOMATH30BAHOTO MEpPEKIIady.
Y upoMy KOHTEKCTI mnpodeciiiHa BIAMOBIAAIBHICTG MEpeKiIajada, HaBIaKH,
nocwmoeThesi. OponoBa Ta KoOG3eBa miAKpeco0Th, MO0 B iXHIM MO NepeKIamLy
IIAKPECIIOEThCS] HE3aMIHHICTD JTIOJCHKOTO (DaKTOPY SK HOCIS KYJIbTYPHO-E€CTETUYHHUX
IIHHOCTEM, TIOTPY BU3HAHHS MOTEHITIATY TEXHOJIOTIHN JIJIsl PO3MIMPEHHS] MOKIIMBOCTEN
MDKKYJIBTYpHOI KOMyHikaiii [4, c. 49-54]. Ile o3Hauae, 1m0 MTY4YHUH I1HTENEKT 1
MYyJIBTUMOJIAJIbHI TUIATPOPMU  MaIOTh CIYTYBaTH IHCTPYMEHTOM [JIsi 30aradeHHs
MepeKIaaabkoi IsIBHOCTI, aje came JIoJWHa-TepeKagad 3adesneuye mepenaqdy
MIMOMHHUX CMUCIIB Ta YHIKAJILHOCTI XYJI0’)KHBOT'O TBOPY.

Otxe, nudposizalis CyTTEBO TpaHCPOPMYyE CyUaCHUM XYAOXKHINA Tepekias,
BIIKpMBAIOYM HOBI MOKJIMBOCTI JiJIs I100aJIbHOT KOMYHIKAIlil ¥ BOJHOYAC MOPOIKYHOYU
BUKJIMKU B IJIaH1 30€pEKEHHSI aBTEHTUYHOCTI. Y Cy4YaCHUX YMOBaX OCOOJIMBO BaXKJIMBUM
3AJIMIIAETHCS 30€PEKEHHS] THX KYJIbTYpPHO-ECTETUUYHHUX OpPIEHTHUPIB, SIKI (QOPMYIOThH
LIHHICHUA KOHTEKCT nepekiany. He3Baxatoun Ha aktuBHUNA po3BuTok I Ta onnaiin-
IHCTPYMEHTIB, came JIIOJIMHA-TIepeKIagad MpOJOBXKY€E BIIIrpaBaTU KIOYOBY pPOJb Yy
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3a0e3neyeHH] MOBHOLIHHOT MIXKKYJIBTYPHOI Iepeiadl TEKCTY, TOEAHYIOUH TEXHOIOTTUHY
e(eKTUBHICTD 31 30€pEeKEHHAM YHIKATHbHOTO aBTOPCHKOTO CTHIIIO.
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POJIb KOHTEKCTY HHPU NEPEKJIAAI
JIOTICTUYHUX TEPMIHIB

Ky3bmenko A. B.

cmyoeumxa epynu JIAM-23

Tepnoninbcokuii HAYiOHAILHUL Nedazo2iYHuL YHIeepcumem
imeni Bonooumupa I’ namiwoka

m. Tepnonins, Yxpaina

Hayxosuii kepienux:

JIroamuiaa Coduyk

KaHOuOamka ¢hiiono2ivHux Hayx,

0oyeHmKa Kageopu poMaHo-2epMancbKoi ginonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHiKayii

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

In the context of accelerating globalization, logistics has undergone a significant
transformation, evolving from a supportive function into a central pillar of international
commerce. As modern supply chains extend across vast geographical regions, the
importance of clear, precise, and efficient communication has intensified. A critical
component of such communication is the accurate rendering of specialized logistics
terminology. However, linguistic variability and the presence of multiple meanings
within single terms present ongoing challenges. Within this domain, context-whether
linguistic, situational, or cultural-plays a decisive role. As emphasized by Baker (2018),
sensitivity to context enables the correct transmission of technical information and

reduces the likelihood of costly operational errors. This study seeks to examine how
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different contextual dimensions influence lexical choices in logistics translation and to
demonstrate the continued relevance of human expertise.

Specialized translation cannot be reduced to a mechanical substitution of words
between languages. As argued by Peter Newmark (1988), translation constitutes a
complex practice requiring deep awareness of cultural frameworks, communicative
intent, and contextual conditions. In logistics, context functions as an interpretive
mechanism through which meaning is clarified. Without such a framework, even
seemingly straightforward expressions may be misinterpreted, leading to significant
misunderstandings.

Linguistic context refers to the immediate textual environment in which a term
appears. This aspect is particularly important in logistics, where many terms are
inherently polysemous. For instance, the term “stock” illustrates how meaning shifts
depending on usage. In financial discourse, it commonly denotes shares or equity,
whereas in a warehouse or distribution setting, it refers exclusively to physical inventory.
Further distinctions emerge in combinations such as “reserve stock,” indicating surplus
goods held to avoid shortages; “stale stock,” describing items that have lost their
marketability; and “mobile stock,” which in transportation contexts refers to rolling
stock, including locomotives and freight vehicles. As Mona Baker (2018) observes, the
ability to interpret linguistic context is essential, particularly when dealing with
homonymous expressions. Failure to recognize these nuances may disrupt logistics
operations by causing inaccuracies in inventory management or the movement of goods.

Beyond this example, other terms further demonstrate the importance of contextual
awareness. The phrase “lead time,” for instance, may evoke associations with a chemical
substance in everyday language; however, within logistics, it denotes the total duration
from the initiation of a process to its completion, as defined by Rushton et al. (2022).
Similarly, the term “consignment” carries a specific meaning in the field of
transportation, referring to a shipment of goods delivered to a designated recipient.
Without adequate attention to surrounding context, such terminology may be rendered
inaccurately, resulting in confusion for industry practitioners.

Equally significant is situational context, which encompasses the physical or
operational environment in which communication occurs. Logistics spans multiple
modes of transport, including maritime, air, and road systems, each with its own
terminological conventions. Consequently, the interpretation of certain terms depends
heavily on the setting. For example, the meaning of “station” may vary considerably
between a transport hub and a digital system interface. Accurate handling of such
variations is essential for facilitating international trade and cooperation. Therefore,
effective translators must combine linguistic competence with a practical understanding
of logistics processes.

Cultural and legal factors introduce an additional layer of complexity. The logistics
sector operates within a framework of international standards, such as Incoterms, which
regulate the responsibilities of trading parties. While terms like “Free on Board” (FOB)
are globally recognized, their application may differ depending on national legal systems.
Juliane House (2015) argues that successful translation requires the preservation of

functional equivalence within the target culture. By accounting for contextual
122



VIII MIZKHAPOZHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

differences, translators can clearly convey variations in responsibility and reduce the risk
of legal disputes.

The growing integration of Artificial Intelligence (Al) into translation practices has
further reshaped the field. Although automated systems offer efficiency and speed, they
often struggle with domain-specific nuances and contextual interpretation. Al tools may
generate overly literal translations, failing to distinguish between related concepts-for
example, interpreting “shipment” as equivalent to “cargo,” despite their distinct
meanings. Human translators remain indispensable due to their capacity to interpret
implicit meanings and adapt language appropriately to context.

In conclusion, the translation of logistics terminology represents a multifaceted
challenge situated at the intersection of language, law, and technology. As noted by
SEAProTI (2025), maintaining precision in translation requires careful consideration of
the context in which communication takes place. The practical implications of this study
include the improvement of specialized glossaries and the reduction of errors in
international trade operations. Overall, the findings highlight that a comprehensive
understanding of context is essential for ensuring clarity and effectiveness in global
logistics communication.
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AJJEKBATHICTb MAIIMHHOI'O HEPEKJIAY
IOPUINYHUX TEKCTIB

Jlimyk FO. B.

cmyoeumka Kagedpu meopii i npakmuxu nepexiaoy,
TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Yymak I'. B.

Kanouoam ¢hinonociuHux Haykx,

Odoyenm Kagedpu meopii i npaxmuku nepexkiaoy
TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

VY chepl MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli NEPEKIIal MOCTAE K KOMIUIEKCHE SIBUIIIE,
[0 BUKOHYE€ HU3KY (YHKIIOHAJBbHUX 3aBlaHb 1 BKJIo4yae Oarato acmekTiB. lle
CTOCY€ETbCA SIK 0€3M0CepEeaHbOr0 MIXKMOBHOIO CIUIKYBAaHHSA, TaK 1 3acCTOCYBaHHS
CJIEKTPOHHUX TMEPEKIATAIBKUX TEXHOJIOT1H. 3 METOI0 OTpUMaHHS 0a30BOTO YSBIICHHS
Opo 3MICT TEKCTIB, 3apa3 IIUPOKO BHUKOPUCTOBYIO 3arajJlbHOAOCTYIIHI 3aco0u
aBTOMATU30BAHOTO TEPEKIaay. 3a YMOBU BUKOPUCTAHHS IS MEPEKIIagy OCOOHUCTOTO
1H(MOPMAIIHHOTO KOHTEHTY Ta 3 HEKOMEPIIIHHOI METOI0, TaKi IHCTPYMEHTH MOXKYTh
BBKATHUCS MPUWHATHUMU; BOJHOYAC Yy CKJIQIHIIINX YMOBaX, 30KpeMa i yac poboTH 3
(axoBuMU a00 HOPMATHBHO-NIPABOBUMM TEKCTaMH, 3J1MCHEHHS MEpeKagy KulbKoma
MOBaMH OJHOYACHO, 3aCTOCYBAaHHS aBTOMAaTH30BAHOIO IMEPEKIaxy € HeJOCTaTHIM 1 He
3a0e3meuye HaJeKHOTO PIBHS TOYHOCTI Ta BIAMOBIAHOCTI. OCOOIUBO KOIM UAETHCS MPO
HOPMAaTHBHO-TIPABOBI aKTH, JI€ BlJ MEpEeKJaJayiB BUMAaraerbcsi ocoOiuBa yBara A0
TOYHOCTI BIJITBOPEHHSI 3MICTY Ta TepMiHOJoTii. Toal akTyamizyeTbcsi moTpeda y
npodeciitHoMy, BHUCOKOSKICHOMY TMEpeKiaai, IO BIJAMNOBIIa€ BUMOTaM MPaBOBOI
BU3HAYEHOCTI Ta yHidikarii TepmiHiB [3, c. 157].

[Ipote, OCKiIbKM aBTOMATHU30BaH1 MPOIIECH Jie/ajll AKTUBHIIIE BIPOBAKYIOTHCS
y CBITOBIW MPAKTHUIIl 37151 TIOJICTIICHHS 1 MPUIIBUIIIEHHS! POOOTH, MTOCTAE AKTYyallbHE
3aBIAaHHS Y3TOJDKEHHS MAIIMHHUX TEXHOJIOTIM 3 pealbHUMHU TMoTpedamMu Ta
OUIKYBaHHSIMU KOPUCTYBayiB, a HE 0€3YMOBHOTO BIJIMOBJICHHS BiJl 3aCTOCYBaHHSI.

[Tix mammHaHEMM 200 aBTOMATU30BaHKUM TepekiiaaoM (aHri. “machine translation”,
“automatic translation’) po3ymitoTh 3/11MICHIOBAaHU KOMIT FOTEPHUMHU CUCTEMaMHU MPOILIEC
MEPETBOPEHHSI TEKCTY, MOJIAHOTO BUX1IHOIO MOBOIO, Y IHIIUH TEKCT MOBOIO TMEpPEKIIady,
31 30epeKEHHIM 3MICTOBOI €KBIBaJICHTHOCTI [ 1, . 293].

Cepen oHnaifH-pecypciB MAIIMHHOTO MEPEKIIay, JOCTYITHUX CyYaCHUM IHTEPHET-
KOpPHUCTYyBadaMm, JOLUUILHO BUOKpeMUTH Taki cepBicu: Google Translate, Bing Microsoft
Translator, DeepL, Tomro. [IpoTe, HEe 3aBXIM MOXHA TMOBIHICTIO MOKJIAAATHCS JIUIIE HA
HUX, OCKUIbKH ICHY€ HM3Ka MpoOJieM, sika MOXKE 3aBaJIUTH BUKOHAHHIO aJ€KBaTHOTO
nepexiamy.
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Jlo kmo4oBUMX MpoOJeM MAIIMHHOTO TMEpeKiaay HajlexkaTb JIGKCUYHUIN
MOJIICEMAaHTH3M, OMOHIMIIO, 11I0MaTHYHI KOHCTPYKIIii, a TaKOX 3HA4YH1 PO301KHOCTI B
Mop(dooriuHIl Ta CHHTaKCUYHIN opraHizailii MoB [4, c. 215].

[HIIMMY YMHHUKAMH, 10 3yMOBITIOIOTH TPY/IHOIII aBTOMAaTHU30BaHOTO MEepEKIaIy,
€ Tally3eBa TEPMIHOJIOTIS, HAsSBHICTh CTAJMX BHUPA3iB 1, BIACTUBUM TOMY YU 1HIIOMY
CTHJIIO TEKCTY, TOPSAA0K ciiB. L1 Bci BHIlle 3a3HaUeHI IEKCUYHI Ta rpaMaTUYHI TIOMUJIKH,
OPU3BOIATh [0 TMOPYIIEHHS YCTAJIEHUX TMPaBUJl YXKUBAHHS MOBHHX 3acoOiB 1
HAWTOJIOBHIIIE — CIOTBOPEHHS 3MICTYy, 110 € OCOOJMBO BAXKJIMBUM MpU TEpPEKIIai
IOpUJIMYHUX TEKCTIB [2, ¢. 222].

[lepexnaag mpaBOBUX TEKCTIB TNOTpeOye BpaxyBaHHS KOHTEKCTYyaJbHUX,
KyJbTYPHUX 1 JIIHTBICTHYHUX ACTICKTIB. A TEPMIHOJIOTISI MOKE BapitOBATHCS 3aJICIKHO BiJl
KOHKPETHOI TpaBoBOi cucTeMu. KpiM TOro, OpUAMYHI JOKYMEHTH, OCOOIMBO
HOPMATHBHO-TIPABOBI ~ aKTH, 4YacTO BIJIPI3HAIOTBCA CKJIAJAHOK  CHHTAaKCHYHOIO
CTPYKTYpOIO Ta HEOAHO3HAYHUMH JJIS 3aralIbHOTO TIepekiiany GopMyTIOBaHHIMH, 1 — I11e
OJIMH BUKJHUK JJIS CHUCTEM aBTOMAaTH30BaHOIO mepekiany. Jlo Toro ik, i JesKux
IOPUIMYHUX TOHATH MOKE HE 1ICHYBAaTH MPSMUX BIATIOBIIHUKIB y MOBI nepekianay. Tomy
poOoTa mepeknazadya BUMara€ TrJIMOOKOr0 PpO3YMIHHS JOPEYHOCTI B)KMBAHHS
TEPMIHOJIOTI], BpaxyBaHHS AacMEeKTIB BIJAMOBIAHOI MPaBOBOI CHUCTEMH Ta ii
byHAaMEHTAIBHUX 17IeH, YOTO BaXKKO JOCATHYTH, MOKJIAAI0UMCh JIUIIE Ha MAaITUHHUN
nepeknan [2, c. 222].

HayxkoBisimu O0yiio mpoBeIeHO HU3KY JTOCIIKEHb MePEKIaay Iaay3eBUX TEKCTIB,
3MIHCHEHOr0  MAIIMHHUMU  CHCTeMaMu. Y  pe3yibTari, MM 0adyuMo, IO
HaWUTMOMIMPEHIIIUMA OyJIM TEPMIHOJOTIYHI, CEMaHTHUYHI, CTHJIICTUYHI, JEKCUYHI Ta
rpamMaTUyH1 MOMUJIKH [6, c. 69].

[[lo6 mepekoHaTHCS Yy ILOMY, MU MPOAHATi3yBalH, ONpalbOBaHUN HEUPOHHUMHU
cuctemu MamuHHoro mnepeknany (Google Translate, DeepL Translate), ypuBok 3
Pernamenty (€C) 2016/679 (GDPR), crarti 4(1): ““Personal data” means any
information relating to an identified or identifiable natural person (“data subject”)” [5].

«IlepconanbHi 1aHi» 03HAYalOTh OYIb-AKY 1H(MOpPMAIIiO, 110
Google Translate CTOCyeThCs 11eHTU(diIKOBaHOT a00 1i1eHTH(IKOBaHOT (Pi3nIHOT
ocobu («cy0’eKTa TaHUX»)»

«Ocobucti nani» — Oyap-ska iHMOpMAIs, 0 CTOCYETHCS

DeepL imeHTudikoBaHoi abo iAeHTH(IKOBYBaHOI (Di3nyHOI 0coOu
(«Cy0’€KT TAHUX»).
HopmatusHo «IlepconanpHi naHi» oO3Ha4yae Oylb-sKy 1HGOpPMAIlIIO, IO
KOPEKTHUI BapiaHT | CTOCY€eThCA Pi3UUHOT 0COOH, SKY 1I€HTU(IKOBAHO UM MOXKHA
nepeKIagy 11eHTU]iKyBaTH («CY0'€KT TaHUX))

[TopiBusimpHUM aHami3 mammHHEEX TepeknamaiB Google Translate 1 DeepL
JIEMOHCTPY€E, 10 OOMJIBa CEpPBICH JOIMYCKAIOTh MOMIIKH PI3HOTO XapakTepy — BiA
3MICTOBUX [I0 TEPMIHOJOTIYHUX 1 CTWJIICTHYHUX, SKI MOXYTh TPHU3BOAUTH 10
MOPYIIEHHS TPUHITUITY TPABOBOI BU3ZHAYEHOCTI. MU 0aurMO HETOYHOCTI Y BIATBOPEHHI
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nediniii “personal data”. Y nepekiaji MOHATTS BIATBOPEHO K « Ocobucmi 0ani», a He
«llepconanvui oani», MO MOPYUIY€e MPUHIUI TepMiHOIOTIYHOI yHidikamii. ba Oinbie,
«llepconanvui 0awni» ONMUCYE «TEPMiH» (YOI P.), TOMYy MAlITUHHUN TIEPEKIa] CTBOPIOE
HEY3TOKEHICTD 3 JIECTIOBOM «TEPMIH » «O3HAUAE», HE KOZHAUAIOMbY).

OTpuMaHi pe3yIbTaTh CBiIUaTh MPO TE, M0 3aCTOCYBAHHS MAIIMHHOTO TIEPEKIIaTy
mijg yac poOOTH 3 HOPMATUBHO-TIPABOBUMH aKTaMH MOXIIMBE JIUIIE SK JTOTOMIKHUHN
iHCTpyMeHT. He3nmaTHiCTh aBTOMAaTH30BaHWX CHCTEM ITOBHOIO MipOI0 BpaxoOBYBaTH
0COOJIMBOCTI KOHTEKCTY, CHElU(pIUHy rpaMaTHUUHY CTPYKTYpPY IOPUIUYHUX TEKCTIB, a
TaKoXX KYJBTYPHI BIAMIHHOCTI, 3YMOBJIIO€ PHU3HWK HETOYHOrO0 a00 HEOJHO3HAYHOTO
BIITBOPEHHS TIPaBOBUX HOpPM. ToMy TEKCTH, MEepeKiIaieHi MAaIIMHHAMHU TEXHOJIOT1SIMH
MoTpeOyIOTh 000B’SI3KOBOTO MPOo(eCifHOTO mocTpeaaryBanHus. Lle 3yMOBICHO BUCOKUMH
BUMOTaMH JO TOYHOCTI, TEPMIHOJIOTIYHOI Y3TOJKEHOCTI MPaBOBUX (POPMYIIOBaHb,
HEJOTPUMAHHSA AKHX MOKE IPU3BECTH JI0 HEMIPABIIIBHOTO TIyMaueHHs 3aKOHIB.
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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY HA3B CBATKOBUX /IHIB
I3 ®PAHIIY3bKOI MOBU

Jlyuko O. O.

cmyOenm axynvmemy iHO3eMHUX MO8
TepHoninbcokuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHULL
VHigepcumem imeri Bonooumupa 'namioxa
M. Tepuonins, Yrpaina

Hayxosuii kepignux:

Kpaca . B.

acucmenm Kageopu poMaHo-2epMancovkoi ginonoaii
ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A20IYHULL
yHigepcumem imeni Bonooumupa [ 'namioka

M. Tepnonins, Yxpaina

VY ®paniii HebaraTo Aep:KaBHUX CBAT: ychoro 11. Aje BapTo Takoxk 3BEpHYTH
yBary Ha perioHajbHI CBATA, sSIKUX HabaraTo Ounbiie [1]. Lli Te3u npucBsveHi nepexiasy
Ha3B (paHIly3bKHUX CBAT 13 GpaHIly3bKOi Ha YKPATHCHKY.

{06 1Hdopmarrig Oyia O1IbIIe CTPYKTYPOBAHOIO, JOIIBHO PO3IIISIaTH CBSTA I10-
MOPSIIKY: B MEPIIOTO CIYHS 0 TPUILATH mepuioro rpyaHs. Hailtnepiie cBsito st
bpaHIy3iB y CiuHi, K 1 JJa OUIBIIOCTI Jrofeit y cBiti — ue Jour de I’An. Tyt npu
MepeKIIaii MOTPIOHO 3MIHUTH MOPSAOK CIIB, aJI)KE€ YKPATHCHKOIO 11€ CBSITO HA3UBAETHCS
Hosuu pix [1]. Ha nepuy Henutto ciuns npunanae Féte des Rois [3]. Lle cBaTo Mae aBa
3araJIbHONPUMHATUX MEPEKIAIU YKPATHChKOI0: bocosesnennsi/lens Tpvox koponis [2].

Ha npyre mororo mnpunagae Chandeleur, 1m0 yKpaiHCBhKOIO 3a3BUYall
nepexnanats Cmpimenns ['ocnooue [2]. YoTUPHAALSTOTO JIFOTOTO CBATKYIOThH Saint-
Valentin [3]ykpaiHChbKOIO MOTPIOHO JOJIATH CJIOBO «JACHBY», OTXKE MPABUIILHI MEPEKIIAIN:
llenv Ceamoeo Banemmumna 1 /lenv 3axoxanux [2]. JIBaausiTh 4€TBEPTOrO JIOTOTO Y
Opaniii MardiGras [3], nenp npuxoBaHuX OamniB 1 Bedipok. JlocimiBHHI mepexian
Kupnuii ismopok TYT HefopeuHuii. € 1Ba MOXKIMBUX TIEPEKIIAAN: TPAaHCKpUNIis Mapoi
I'pa i ananor Macnsna [4].

[lepmioro Oepe3Hsi CBATKYWOTh Féte des grands-meres  yKpaiHCHKOIO
MepeKIaAaEThCsl TOCHIBHO Jlenb 6abycy. Bocbmoro OepesHsi Bif3HauyaloTh Journée
internationale des femmes, MO TeX MOXHA IEPEKIACTH HOCIHIBHO MidichapooHuti
srcinouuti Oenwv [2]. Isatauiro nepen Benukomnem HasuBaroTh Vendredi Saint, 110
YKpaiHCbKoOwo mepeknanaots Cmpacna n’smuuys. Binznadaots CTpacHy ISITHHULIIO
nanexo He y Bcix perioHax ®@paniii [1]. Mixk 6epe3HeM 1 KBITHEM BiJi3Ha4aeTbes Pdques
[3], 1110 YKpaiHCHKOIO MPUUHATO MEepeKIanaTu Beaukoens [1].

[lepuioro TpaBHs CBATKYIOTh Féte du Travail — cBsTO Tpynasmux. Y 1€l JeHb
4acTo BiAOyBalOThCS  ApMapku, JeMOHCTpaimii Ta ¢decTuBaii. YKpPaiHCHKOIO
nepexianerbes [env npayi [1]. BocbMoro TpaBHs Bii3HauawOTh Victoire 1945 — kiHelp

Hpyroi cBiTOBOi BIiHU. YKpaiHCHKOIO II€ CBSITO Ha3WBarOTh [lewsv [lepemocu [1]. Ha
127



VIII MIZKHAPOZHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

YOTUPHAALATE TPaBHs NMpUIANaeAscension, yKpaiHCbKOW Bockpecinna ['ocnooue [1].
JIBamIsiTh I1’STOTO TpaBHSA BiMOYBalOThCS 3aCTULIS 1 sSpMapku B 4ecTh Lundi de
Pentecote, 110 yKpaiHCHKOIO 3a3BUYall IEPEKIANAI0Th 1 pitiuun nonedinox [1].

JIBaqusATh Mepuioro 4epBHA CBATKYIOTh Féte de la Musique [3], yKpaiHCBKOIO
MO>KHA MEPEKJIACTU OCHIBHO /Jenb my3uku [2]. YOTUpHAALSTOrO JIMITHA BiA3HAYAIOTh
Féte Nationale — nenn B3aTTs bacTuiii, TyT y)ke TOCTIBHHUM NEepeKiIaj] He TPaIloe, ajikKe
NPUUHATO Moro nepeknanatu /Jewv bacmunii [1]. II’sTHaAIATOrO0 CeprHs CBATKYIOTh
Assomption, 10 yKpaiHCHKOIO MEPEKIaJaloTh 3a JIOMOMOTrOI0 BIAMOBIAHUKA YcninHa
IIpecsamoi bocopoouyi[1].

Ha nepue nucronana npumnanae Toussaint, 10 yKPaiHChKOIO MEPEKIAAAIOThH 32
JOTIOMOTOI0  BiMoBigHUKAa Jlewv ycix ceamux [1]. OnmuHammaroro mucromaaa
BiBHA4ArOTh Armistice 1918. Tlpu mepeknazi yKpaiHCHKOIO 3HOBY JK TaKH TMOTPIOHO
JOJATH CIIOBO «JICHbY», TAKUM YUHOM OTPUMY€EMO /[[enb nepemup ‘s [ 1].JIBaausaTe n°AToro
TPYIHS CBATKYIOTb Noél, ykpaincbkoto Piz06o [1].

OTtxe, 6arato CBSIT MEPEKIANAIOTHCS JOCIIBHO, ajieé 1HKOJIM MOTPIOHO 3MIHUTH
MOPSIZIOK CJIIB UM 3HAWUTH YCTAJICHUI BIANOBIIHUK Y IIJIbOBIA MOBI. 3a3BU4ail mpoosiem
MIpU TIePEKIIaJil Ha3B CBSIT HE BUHUKAE, TOMY IO Mepekiagadi abo 4y 0BO 3HAIOTh HA3BU
CBAT, 200 ITYKalTh iX B IHTEPHETI.
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REPRODUCTION OF PEJORATIVE LEXIS IN THE ENGLISH-UKRAINIAN
TRANSLATION OF JENNETTE MCCURDY’S MEMOIRE “I’M GLAD MY
MOM DIED”

Manunny A. O.

cmyoeHmKa axynvmenmy iHO3eMHUX MO8

cneyianbHocmi “‘aneno-yKkpaincoKuil nepexkiao’”’

JIvsiscokuti Hayionanvruul yrieepcumem imeni leana @panka
M. Jlvsie, Yxpaina

Pejorative lexis is often approached as a marginal or stylistically lowered layer of
language, primarily associated with emotional expression. However, within literary

discourse — and especially in autobiographical writing — its function is far more complex.
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Pejoratives actively construct perspective, shape narrative voice, and influence
how the reader experiences the text instead of simply expressing negative evaluation. In
this regard, the observation by T. Jay [3, p. 81] is particularly relevant: “That is, we learn
to live in language and we exist through the language we learn. Cursing is an emotional
element of language that alters the way we view ourselves and others. The aggressive
person learns aggressive curse words and uses them to express his/her aggression towards
others; he/she perceives others on the basis of how others use aggressive language.”

As R. Jeshion [4, p. 2] notes, “various prosodic effects like tone of voice, pitch,
and sound-duration convey a plethora of distinct attitudes, including disgust and
contempt” , which suggests that pejorativity operates not only at the lexical level but also
as a broader perceptual phenomenon. At the same time, O. Kulchytska [7, p. 64]
emphasizes that “if we aim to understand the meaning in which a particular word is used
and how it correlates with the denotatum reflected in language, it is essential to take into
account that words are embedded in expressions, which in turn are embedded in texts,
and, moreover, they function within the ‘context’ of the situation being represented.”

This becomes especially relevant in autobiographical prose, where language serves
as a mechanism of interpreting personal experience. In Jennette McCurdy’s memoir /'m
Glad My Mom Died, pejorative lexis functions as a structural element of narration,
reflecting psychological states and shaping the reader’s perception. Thus, the analysis is
based on a comparative approach to the source text and its Ukrainian translation, with a
focus on reconstructing not only meaning but also emotional and stylistic effect. The
study applies uniquely tailored effect-oriented classification, which includes:

1) emotional attenuation;

2) emotional intensification;

3) emotional neutralisation;

4) functional reorientation;

5) expressive compensation;

6) context-dependent pejorativisation.

One of the most consistent tendencies observed in translation is emotional
attenuation, where pejorativity is softened rather than directly removed. This also
coincides with the technique of euphemisation, in regard of which J. J. Avila-Cabrera [1,
p. 50] notes, “euphemisms are used in an indirect, conventional or socially acceptable
way to refer to embarrassing, taboo or unpleasant issues.”

For example, the phrase “must really want to pick the right homeless child” [5, p.
72] 1s rendered as «ycim cepyem npache 3uatimu came my oesnpumyavhy» [8, p. 74].
While the propositional meaning remains intact, the cold, almost cynical implication of
“pick” disappears. The translation introduces emotional sincerity (“ycim cepuem’), which
shifts the utterance from detached evaluation to empathetic framing. A similar effect can
be seen in “What a stupid idiot” [5, p. 8], translated as «uy dypena» [8, p. 13]. The
original creates intensity through duplication, forming a rhythm of self-directed
aggression, whereas the translation compresses it into a single unit, reducing both
emotional pressure and stylistic sharpness.

The opposite tendency — emotional intensification — is more explicit and often

shifts the utterance into a harsher register. As B. Technau [6, p. 207] observes, “when a
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term becomes a pejorative term, the story of its evolving meaning is not yet complete: its
force and degree of offensiveness may continue to develop while it remains pejorative at
its core.”

In “Shut up, poopsmear” 5, p. 25], translated as «zamxkatics, mu, 2igno mane» 8,
p. 29], the original insult carries a childish and slightly absurd tone. The Ukrainian
version removes this layer entirely and replaces it with direct obscenity, increasing both
the aggressiveness and the confrontational force of the utterance. An even more striking
example is “FILTHY LITTLE LYING WHORE” [5, p. 148], rendered as «bPY/[HA
MAJIA BPEXJIMBA XBOMO» [8, p. 150]. While the original is already highly
offensive, the Ukrainian version introduces a culturally heavier invective, intensifying
the social stigma and making the insult feel more absolute and less context-dependent.

A more subtle but equally important shift is emotional neutralisation, where
pejorativity does not disappear but becomes less perceptible. For instance, “fo be
revisiting memories of our bald, sad, then-dying mom” [5, p. 7] 1s translated as «ax nawa
Jauca ma cymua mama comysanacs 0o cmepmiy [8, p. 12]. The removal of “then-dying”
eliminates the sense of ongoing deterioration and temporal tension. As a result, the image
becomes more static and less emotionally immediate. Similarly, “I get really
embarrassed when she showers us together” [5, p. 98] becomes «meni Hisfxkoso
nputimamu oyui i3 HuM, i, cxooce, opamosi medicy [8, p. 101]. The strong discomfort
implied in the original is replaced with a more neutral emotional state, which reduces the
psychological intensity of the scene.

Another important type is functional reorientation, where the role of the pejorative
changes entirely. As M. Baker [2, p. 38] notes, “Instead of a related word, the paraphrase
may be based on modifying a superordinate or simply on unpacking the meaning of the
source item, particularly if the item in question is semantically complex.”

In “Jennette is not some troubled girl with tics” [5, p. 64], translated as «
JDicennemm — ne sikecv ncuxosare diguucvkoy [8, p. 67], the original leaves room for
interpretation and even sympathy, whereas the translation introduces a stigmatizing label.
The function shifts from description to social marking, fundamentally altering the
perception of the character. A similar transformation can be seen in “There’s a lot of
white trash here” [5, p. 21], rendered as «Tym ycroou cama 6ina sxcebpomay [8, p. 25].
The original carries a strong socio-cultural insult, while the translation reframes it as a
more generalized social category, reducing the grotesque exaggeration and altering its
evaluative function.

In contrast, expressive compensation operates by redistributing pejorative force
rather than directly preserving it. For example, “The dead rats and possums stink” [5, p.
22] becomes «Bu mym nobauume auuie mepmeux cmeporouux wkionuxie» [8, p. 26]. The
translation expands the description, adding evaluative elements (“cmeparounx
mkiAHuKIB”) that intensify the sensory impact and compensate for the loss of specificity.
Similarly, in “He’ll call people idiots, baboons, stupid, dumb...” [5, p. 115-116], the
Ukrainian version expands the list («dypbenuxamu, 0o66HsaMuU, n1aiioakamu...» [8,p. 118])
, creating an accumulative effect that amplifies the sense of verbal pressure.

Finally, context-dependent pejorativisation demonstrates how pejorativity can be

created in translation even when it is only implicit in the original. In “‘Inactive’ is all but
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a cuss word in the Mormon church” [5, p. 95], translated as « “neaxmuenuii ” — ye maiisce
sk natause crnosoy [8, p. 98], the original relies on social context to produce a negative
effect. The translation makes this evaluation explicit, shifting from implicit judgment to
direct explanation. Another example is “This thing in Mom drives me nuts” [5, p. 162],
rendered as «l{s mamuna puca mene cmpauwienro bicumoy [8, p. 164]. The relatively
neutral phrasing of the original is replaced with a clearly marked emotional reaction,
introducing a stronger and more immediate pejorative tone.

The analysis shows that pejorative lexis in translation does not function as a stable
category that can simply be preserved or lost. Instead, it undergoes systematic
transformation, affecting not only intensity but also function and interpretive role.

In McCurdy’s memoir, pejoratives serve as key elements of meaning construction.
Their transformation in translation leads to a reconfiguration of the emotional structure
of the text. As a result, the Ukrainian version does not reproduce the original system of
pejorativity but constructs a new one, shaped by linguistic and cultural norms. Thus,
translation should be understood not as reproduction, but as reinterpretation, where
pejorative lexis becomes a space of active negotiation between meaning, emotion, and
context.

Jlireparypa:

1. Avila-Cabrera, J. J. (2015). The challenge of subtitling offensive and taboo
language into Spanish: A theoretical and practical guide. Multilingual Matters. 176 p.

2. Baker, M. (1992). In other words: A coursebook on translation. Routledge.
301 p.

3. Jay, T. (2009). Why we curse: A neuro-psycho-social theory of speech. John
Benjamins Publishing. 328 p.

4. Jeshion, R. (2021). Varieties of pejoratives. In J. Khoo & R. Sterken (Eds.),
The Routledge handbook of social and political philosophy of language. Routledge. 424
p. https://doi.org/10.4324/9781003164869-17

5. McCurdy, J. (2022). I'm glad my mom died. New York: Simon & Schuster.
320 p.

6. Technau, B. (2016). The meaning and use of slurs: An account based on
empirical data. In  Pejoration (pp. 187-218). John  Benjamins.
https://doi.org/10.1075/1a.228.09tec

7. Kynpummpka, O. (2011). The semantic peculiarities of the pejorative
vocabulary in The Twilight Saga by Stephanie Meyer. [nozemna ¢inonocis, 123, c. 64—
70. URL: https://shmiher.ho.ua/works/if123.pdf

8. Maxkkepai, x. (2024). A paoa, wo mos mama nomepna (niep. 3 anria. O.
Haywmenko). Kuis: AptOyxke. 303 c.

131


https://doi.org/10.4324/9781003164869-17
https://doi.org/10.1075/la.228.09tec
https://shmiher.ho.ua/works/if123.pdf

VIII MIZKHAPOZHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

TPYJHOIII NEPEKJIAJY PO3MOBHOI JIEKCUKH
Y HICHAX STROMAE

Meaemxo M. I1.

cmyOenm axynvmemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Hayxosuii kepignux:

Kpaca . B.

acucmenm Kageopu poMaHo-2epMancovkoi ginonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBEpCUmem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

[TicenHuii qucKypc siBisie 0000 OCOOIMBUN THUI XYJOKHBOTO TEKCTY, Y SIKOMY
IHTErpyIOThCS JIIHTBICTUYHI, MY3WYHI Ta KYJbTYpHI KOMIIOHEHTH, III0 BUMArae BiJ
nepekiiaiaya KoMIuieKcHoro miaxony [4]. TBopuicte 6enbriichbkoro (ppaHKOMOBHOTO
BukoHaBIil Stromae (Paul Van Haver) € penpe3eHTaTUBHUM KOPITyCOM IS
MePEKIIAA03HABYOTO aHAI3Y: MOTO TEKCTH XapaKTepPU3YIOThCsI BUCOKOIO KOHIIEHTPAITIEIO
COIIIOJIEKTHUX Ta PO3MOBHHUX JIGKCHUHHUX OJIMHMIIb, IO BIJOOpakaroTh JUHAMIYHI
MPOIECH Yy CydacHOMY (paHIly3bKOMY COIIOJIEKTHOMY MHPOCTOpl — 30KpeMa, y cdepi
frangais contemporain des cités [2]. MeTa 1ociiKeHHsI — BUSIBUTUA Ta CUCTEMaTU3yBaTH
OCHOBHI THUIIM TPYAHOILIB, II0 BUHUKAIOTh MiJ Yac MEPEeKIaay PO3MOBHOI JIEKCUKHU Y
nicHax Stromae. IIpenMerom € mepekiazo3HaByl ACTIEKTH BIITBOPEHHS COIIOJEKTHO
MapKOBAaHUX OJIMHULIb (PPAHKOMOBHOTO MICEHHOTO IUCKYPCY.

Teopernuny 0a3y AOCHIIKEHHSI CTAaHOBIISITH: KOHLEILII KOMYHIKaTUBHOTO Ta
ceManTuuHoro nepekiany I1. Heromapka [1], kmacudikaiiisi coriagbHOi BapiaTUBHOCTI
¢bpaniy3pkoi moBu ®. ["ame [2], TepmiHosoriuHa audepeHiaiis «apro — *KaproH —
cinenr» JI. O. CraBunpkoi [3], a Takox «mpuHiun n'studopctay I1. Jloy [4], 1m0
nepeadavae HEOOX1AHICTh KOMIIPOMICY MIXK T'ITbMa KPUTEPISIMU MICEHHOTO TIEPEKIIaay:
BUKOHYBAHICTIO, CMUCIIOM, TIPUPOAHICTIO, PUMOIO Ta PUTMOM. MaTtepiajioM CIyryioTh
TEKCTH TiceHb Stromae 2009-2026 pp. [5].

AHaniz kopmnycy [5] 3acBiguye, 1m0 po3MOBHA JIEKCHKA Yy TEKCTaX BUKOHABIISA
peanizyeTbcs Ha YOTUPhoX piBHsIX. [lo-mepiie, JeKCUUHMI piBeHb: apro Ta cieHr (taff —
«poboTay, thunes — «rpomriy, graille — «ixay», blaze — «kinukay, piges — «poKu», sapes —
«oAry»), Byaerapusmu (connard, putain, merde, trou du cul) Ta xin-xon comiosnekT (flow,
beat, MC's, rap biz). Bianosigno no knacudikaiii @. ['age [2], 11 0JUHUILI HAIEXKATH 10
perictpy frangais populaire Ta langage des banlieues — cortiaibHO MapKkOBaHUX BapiaHTIB
(dpaHIy3bKOi MOBH, 1110 CUTHAMI3yIOTh MPO KIACOBY Ta CYOKYJbTYpHY 1JE€HTUYHICThH
MoBI. [lo-apyre, piBeHb BepiaHy: Stromae BXHUBa€e 1HBEpCiHI yTBOpeHHs meuf («—

femme, «aiBunHa»), keum («— mec, «xmonerny), ouf («— fou, «0oxeBUTBbHUI), Zik («—
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musique, «My3uka»). Bepnan BUKOHye He JUIe HOMIHATHBHY, a ¥ 11eHTU(IKALIHHY
GYHKINIO, CHTHATI3YIOYM NP0 HAJIEXKHICTH MOBIS JI0 COIIAIbHOTO CEepeAOBHIIA
banlieues. BapTo 3a3HaunTH, mo i cam MCEBIOHIM Stromae € BepiaHOM BiJ CJIOBa
maestro. B ykpaiHCbkii MOBI BiACYTHIH aHaJOTIYHMA MEXaHi3M 1HBEPCIHMHOTO
CJIOBOTBOPEHHSI, 10 3yMOBIIOE (DYHKIIOHAJIBHY acuMeTpito npu nepekiani [3]. Tlo-
TpeTe, GOHETUUHO-TpadiuHU piBEHB: TEKCTH BUKOHABIIS IEMOHCTPYIOTh CHCTEMATUUHY
rpadiuyHy  pernpe3eHTaliro  (OHETUYHOI PEeayKIlli, XapaKTepHOi [  YCHOIO
(dbpaHIy3bKOr0 MOBJICHHS: J'suis 3aMiCTh j€ suis, t'as 3amicTh tu as, y'a 3aMicTh il y a,
p't'étre 3amicTh peut-étre. [lomiOH1 peaykiii € HOPMOIO s (PpaHITy3bKOTO YCHOTO
MOBJICHHSI, TPOTE X CTUIICTUYHUI MOTEHIIAT y CKJIaJll My3UYHOTO TIUCKYPCY HE 3aBXKIU
MOKHa TIOBHICTIO BIATBOPUTH B MOBI mepeknany. [lo-ueTBepre, piBeHb PO3MOBHHX
iaioM: (ppaszeosorizMu 3HIKEHOTO pericTpy — foutre le bordel («BrmamroByBaTH Xa0c»),
se la péter («BuxBansaTuCs»), bouffer ses doigts («HepByBaTH») — MOTPEOYIOTH MOUIYKY
(YHKIIIOHAJIBHOTO, @ HE OyKBAJIbHOTO B1AMOBITHHKA.

Ha ocHOBI BusIBIEHUX PiBHIB MOXHA BH3HAYUTH YOTHUPH THUIH TEPEKIATAIbKUX
TpynHouiiB. Ilepmmii — cruwiaictuuHa HeWrtpanizamis. Haituactime nepekiagadi
3aCTOCOBYIOTh KOMYHIKaTUBHMI nepeknaj y po3yminHi I1. Hetomapka [1], xxkepTByroun
COIIIOJIIHTBICTUYHUM MAapKYBaHHSIM 3apajid 3pO3yMUIOCTI JJisi IUJIBOBOI ayJUTOPIi.
[TokazoBum € mpukian jekcemu thunes y «Alors on danse»: «Qui dit taff, te dit des
thunes». Jlekcema thunes HanexuTh 70 PpaHIly3bKOr0 apro Ta Ma€ BUpa3HEe MPOCTOPIUHE
3a0apBieHHA. i Tepeknaj HEWTpaabHUM BiITOBIIHMKOM «TPOINI» HPU3BOAUTH IO
cTuiictTuuHoi  HeuTpamizamii. [loTeHmiiHuMH  (QYHKIIOHAJLHUMH — €KBiBaJCHTAMHU
MOXYTh OyTH «0aOKH», «KaIlyCcTa», «J1aBe», OJHAK iX BUKOPUCTAHHS CTBOPIOE PU3UK
HaJMIpHOI JoKami3auii Ta KOH(QIIKT 13 pUTMIYHOIO OPTaHi3all€lo MICHI — 32 KPUTEPIEM
CIPUPOTHOCTI» 1 «pUTMY» npuHiuny n'atudopctsa I1. Jloy [4]. Cxoxa cutyaris 3 taff
(«poboTay y ToMy K PSAKY): HEMTpadbHUN NEpeKsaj yCyBae coliojiekTHy napy taff /
thunes, sixka MapKye BeCh KYIUIET IK MOBJICHHSI MICBKOi MOJIO/II.

Hpyruit Tun — pyHKUIOHATBHA aCUMETPIs BepiaaHy. B ykpaiHChKiil MOBI BiJICyTHI
MOBHI  (DYHKIIIOHAJIbHO-CTHJIICTUYHI ~ BIJIMOBIIHUKM ~ BEpPJIAHI3MIB. 3a KpHUTEpIEM
«apupoauocti» I1. Jloy [4], mepeknagay Moxke BAATHCS A0 (DYHKIIOHAJIBHOI 3aMIHU:
meuf — «uikca», keum — «4ayBak», ouf — «mcux». Taki BIANOBIZHUKK 30€piraroTh
COIIIOJIEKTHE MapKyBaHHSI, ajie BTpavyaroTh CrielnpiuHmii MeXaHi3M 1HBEPCii, 1110 € HOCIEM
CyOKYJIbTYypHOI 1IeHTHYHOCTI [3].

Tperiii TMn — BiATBOpeHHs ¢GoHeTHUHO-Tpadiunoi rpu. Heomorizm papaoutai
YTBOPEHHUM NUIIXOM (DOHETHYHOTO 3IMUTTS KOHCTpyKIii «Papa, ou t'es ?» («Tary, ne
TU?»). YTBOPEHHS MOEAHYE O3HAKU AUTSIYOTO MOBJICHHS, YCHOI PEAYKIll Ta PUTMIYHOT
Kommpecii. BykBanbHMI Tiepekiial «TaTofeTue?» abo «TaTy-I1eTu?» He BIATBOPIOE aHi
(oHETHYHOI TpHU, aHl My3U4HOI opraHizaiii pedpeny. BinrBopenHs noniOHOTO epekTy
YKpaiHCBhKOIO BUMarae KoMIeHcaiiHux Tpancdopmailiiii, e npiopurer, 3a I1. Jloy [4],
HAJIA€ETHCSl BUKOHYBAHOCTI Ta CMUCITY 332 PaXyHOK CTUJIICTUYHOI TOYHOCTI.

YerBepTuii Tvn — kamaMOyp Ta MoBHa rpa. ¥Y pedpeni «Formidable» obirpaerbcs
napa formidable / fort minable («4uymoBui» / «ayxe >KalOrigHUNW»): (QOHETHUYHA
MOAI0HICTh € HOCIEM CEMAaHTUYHOTO KOHTpACTy. BiaTBOpeHHs noai0HO1 Ipu B epeKIiail

CYIIPOBOIKYETHCA 3HAYHUMH CCMAHTHUYHHUMHA Ta IIparMaTU4YHHMUA BTpATaMU, OCKUIbKHU
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3HAWTH B YKPAiHCHKii MOBI1 TTapy CIIiB 13 CX0’KO0 3BYKOBOKO 000JIOHKOIO i MPOTHIICKHUM
3HA4YEHHSIM BKpal CKJIAJHO.

[IpoBenenmii aHali3 M03BOJISE CTBEPKYBATH, IO PO3MOBHA JIEKCHKA y TEKCTaX
Stromae CTaHOBUTH CHCTEMHY IMepeKIafaIbKy IMpo0jaeMy, 3yMOBJICHY B3a€EMOIIEI0
JIEKCUYHOTO, (POHETUYHOTO Ta KYJIbTYpPHO-1IeHTH(IKAIIIHOTrO piBHIB. J[OMIHAHTHOIO
CTpaTeri€lo HasABHUX YKPAiHCBKHUX IMEepeKIaJiB € CTUIICTUYHA HeUTpami3aris:
COITIOJICKTHI OJIMHMII 3aMIHIOIOTHCS HEUTPAJTbHUMH BIAMOBIIHUKAMU, IO TTPU3BOJIUTH
JI0 COITIOJIIHTBICTUYHUX BTPAT — PEAYKIIii CYOKYJIbTYPHOTO MapKyBaHHS, XapaKTEPHOTO
U1t MoBH banlieues. [Tpu iboMy B Mexkax npuHIuiy m'stuoopersa I1. Jloy [4] mpioputeT
HAJA€ThCS CMHCIIOBIM aJCKBAaTHOCTI Ta BUKOHYBAHOCTI, TOJ1 SK COLIOCTHJIICTHYHE
MapKyBaHHS 3a3Ha€ peaykiii. [[epCcreKTHBOI0 oIaIbIITNX JOCIIKEHD € TIOPIBHIIbHAN
aHaI3 KITbKOX YKPAiHCHKUX TIEPEKIaiB OJHOTO TBOPY 3 METOI0 BHUSBJICHHS Ta
kiacudikanii nepexIagaubkuxX —TpaHcpopMaliii: HeWlTpamizauii, (QyHKIIOHAJIBHOI
3aMI1HH, KOMITEHCAIlll Ta CTHJIICTUYHOT aarTairii.
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HPOBJEMA BIITBOPEHHSA KYJIBTYPHOI'O KOAY
B YKPATHCHKHUX NIEPEKJIAJTAX AHI'JIOMOBHOI TPO3H

Muxaabuyk T. B.

cmyoeumka axyibmemy Qinono2ii i HCypHaricCmuKu
Kagheopu pomano-2epmancokoi Qinonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHiKayii

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I namiwoka

m. Tepuonins, Ykpaina

BiaTBOpeHHsT KyJbTYpHOrO KOy B TMEpEeKJal aHTJIOMOBHOI JITepaTypu
YKpPaiHCHKOIO MOBOIO € TIpoOJIEMOI0 B JIIHTBOKYJILTYpi. BoHa monsirae y Bepudikaitii ta
peTpaHcyslii 1A10MaTUYHUX TUIACTIB Ta MEHTAJIbHUX YCTAaHOBOK, 3aKJIaJCHUX B
OpUTIHAIBHIN TPO3i.

[lepexnan € ckiaagHUM MPOLIECOM, SIKMH BUMAarae BiJ Mepekiagadya HE TiIbKU

BMIHHS TMEpEKJIacTH CJIOBAa 3 OJIHIEl MOBM Ha IHINY, a ¥ BpaxoByBaTH KYJbTYpHI,
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COLllaNbHI Ta ICTOPUYHI OCOOJHMBOCTI KpaiH MOBU OpHUTiHANY. Y TaKUX BHUIAAKaX
NepeKIIagad MOBUHEH BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI CTpATErii MEpeKIIaay, Cepe/l SKUX BaxKIIUBE
MICIIE 3aiiMalOTh JOMECTHKAIlIS Ta (hopeHizarris.

“JloMecTHKaIlisl TTOCTA€ K CTPATErisl €THOIEHTPUYHOTO HAOIMKEHHS TEKCTY 10
JHTBOKYJIBTYpHOTO TMpocTtopy penumnieHTam” [4, p. 10]. OcHOBHa IHTEHIISI LBOTO
M1JX01y TOJIATA€E y HIBEIIOBaHHI KYyJIbTYpPHOTO 0ap’epy IUISIXOM 3aMiHU €K30TH3MIB Ta
OC3eKBIBAJICHTHOI JIGKCHKM Ha 3BHYHI IS YWTaya KOHIENTH. 3 IHIIOTO OOKY,
“cdbopenizarisa nepeadadae 30epeKeHH MOBHOI Ta KYJIbTYPHOI OPUTIHAIBHOCTI TEKCTY,
1110, 3 OJTHOTO OOKY, T03BOJISE 30€pEerTH HOTO aBTEHTUYHICTD, a 3 1HIIIOTO, MOKE 3pOOUTH
HOTO CKJIQIHUM JIJIT pO3yMiHHS yuTadeMm” [4, p. 94-95].

CydacHuil yKpaiHChKHI Tepeksiaj AeMOHCTPY€E PIITyduil BIIXiJ BiJl paasHCHKOI
MojieTl “BTOPMHHOTO TOCEPEIHHUIITBA”, SIKa uepe3 BILUTUB MOBU Cy4acHOTO arpecopa
VkpaiHu HiBeJIOBaJla AaBTEHTHYHICTh OpUTIHAJIy Ta  HAalOBHIOBaja TEKCTU
CUHTAaKCUYHUMH KaJibkaMu. HUHIIIHII BEKTOpP pO3BUTKY CHPSIMOBaHHUI HA JTIHTBICTUYHY
nexonoHizanito. llepeknanadl BIAMOBISIIOTECA Bl HEUTPaIbHUX PYCH(PIKOBAHUX
BIINOBITHUKIB HA KOPUCTh MUTOMUX JIEKCEM Ta 17[10M, 1110 MAalOTh 1JICHTUYHE EMOIIIIHE
HaBaHTaxeHHs. Hampukian, 3amicTh KaJdbKOBaHOTO 3 POCIMCHKOI BHUCIOBY ‘“‘mMamu
micye” (Bim poc. “umemsv mecmo’) JUIsl TeEpeKyany aHTIiAChbKOro fo take place,
CyYaCHUKM  BUKOPUCTOBYIOTh  OpraHiudi  “BimOyBatucs”,  ‘“rouutucs’  abo
“cripaBIKyBaTHCS .

OxpiM npamoi ieHTudikailii, aHTpOMOHIMU Ta TOMOHIMU B aHTJIOMOBHIN MpO3i
HEpIAKO BUKOHYIOTH pPOJIb MeTadop: HaANMpHUKIaJ, MpI3BUIIE MepcoHaxa Yapib3a
Hikkenca Scrooge (CkpymK) B yKpaiHCBKiM MOBI CTaJl0 CHHOHIMOM CKHapOCTI, a Ha3Ba
“Wall Street y nepexial 4acTo MOTpeOye KOHTEKCTYaJbHOIO YTOUHEHHS SIK CUMBOJI
dirancoBoi oxirapxii, a He npocto Bymmui B Hero-Hopky” [3, p. 210-211].

Ha piBHI peaniii nepekianay CTUKAETHCSA 3 MPeIMETaMH MOOYTY, FaCTPOHOMIT Ta
COLIIAIBHUMH PUTyajaMH, SIKI HE MAalOTh MPSMHUX AHAJOTIB B YKPAiHCHKIN KyJbTYpI.
[Ipuknagom € OpuTaHchka Tpaauiis ‘five o’clock tea”, sika € He IPOCTO “YatOBAHHSIM O
I’ ATIN”, @ TIEBHOIO TpaJuLi€cto. [{Jis aAeKkBaTHOTO BIITBOPEHHSI TAKUX KOJI1B MEpeKaaadi
BUKOPHCTOBYIOTh OITMCOBUH Mepekial ado aJanTaiio.

Co111anbHO-KOMYHIKATUBHUANM KOJI OXOIUTIOE MOBHHUM €THUKET Ta CHeru@iky
HaIllIOHAJIBHOTO TYMOpPY, IO € HaWOIbII HEMOMITHUM, ajie KPUTUYHO BAXKIUBUM IS
po3yMiHHSI TeKCTy. bpurancekuii understatement (HaBMUCHE MPUMEHIIEHHS), KOJHU
’axJIMBa CUTYallisl OMUCYEThCs sK “not ideal” (He 11eanbHO), MoTpelye Bij Mepekiiagada
0CO0IMBOT MaliCTEPHOCTI, 1100 YKpAaTHCHKUI YMTA4 PO3Mi3HAB 1POHII0, a HE CIIPUNHSB 11€
aK OykBanpHy OaiimyxicTh. Tak camMo CKJIaJHUM € BIATBOPEHHsS (OpM 3BEpPTAHHS:
aHTJIChKE YHIBEpCAJIbHE YOu y Nepekiaal Mae TpancopmyBaTucs y “tu” abo “Bu’, 110
MUTTEBO 3MIHIOE COIIAJIbHY JUCTAHIIIO0 MK TIEPCOHAXXaMHU, SIKO1 B OpHUTIHAII HE OYJI0
BHUPaXXEHO TPaMaTHYHO, ajie KA 3UUTyBanacs 4yepe3 KyJIbTypHUI KOHTEKCT.

Jlesiki pedi MarOTh HACTUIBKU CHJIBHUMA KyJIbTYPHUH MIATEKCT, IO IX HEMOKIIUBO
MEePEKIIACTH OAHUM CIIOBOM 0e3 BTpaTH ceHey. Y TBopax Pest bpenbepi yacTo 3ragyerses
CJIOBOCTIONIy4YeHHS “root beer”. BykBaibHUI niepekiial “KOpeHeBe MUBO™ HE JTyKe 100pe
po3ymi€ YKpaiHChbKUW yuTay, 00 1€ O€3aJIKOTrOJIbHUI Hamii, 110 32 CMAaKOM Haraaye

MIKCTYpPY BiJl Kaluto ado KBac 13 TpaBaMmu. Y JESKHUX MepeKiagax Horo aganTyBald sIK
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“camapmia” abo mpocTto ‘“‘Hamiii”’, ane BTpadanmacs arMmocdepa aMEepUKaHCHKOTO
auTHHCTBA 50-X POKIB.

Y “Tappi I[lotrepi” k. K. Pominar € nmepcornaxxk Mirror of Erised. B opurinam
Erised — ue cnoBo Desire (6axxanHs1), HarucaHe HaBmaku. Bikrop Mopo3oB y nepekiani
MaKCTEpHO BIJITBOPUB II€¥ KOJI, Ha3BaBIIHM J3epKajo “Ausuzop” (Big ciosa “Po3msitaii”
a60 “Po3may” — 3ayie’)KHO BIJ BUJAHHS, ajie¢ HalJyacTillle BUKOPHUCTOBYEThCS “‘J[3epKaio
Acnep” Big cimoBa “Pemncs” — ceprie HaBmaku) [2, p. 209]. Ile nmpukmaa Baagoro
BUpIIIEHHS MpoOJieMu, Je TMepekiazady CTBOPUB HOBHUHM YKPaiHCHKUM KyJIbTYpPHUUN
MIKPOKO/I 3aMICTh TOT0, III00 IMTPOCTO TPAHCIITEPYyBAaTH HA3BY.

OTxe, pemikaiis KyJbTYypHOTO KOAy — 1€ JMHAMIYHMM Tpolec, /1€ KOXEH
nepeKIaganskuil BUOip GopMye ysBICHHS YKPAiHCHKOTO YMTaya Mpo 1HIIY KyJIbTYpY.
MaiicTepHicTh mepekiazaya MOJsrae y 3AaTHOCTI TMEPETBOPUTHU KYyJIbTYpPHUH KOJ
AHTJIOMOBHOI JIITEPATYPH Ha 3p03yMUINH (YKPAiHChKUI ), HE BTPATUBILY [IPU LILOMY HOTO
VHIKQJIBHOTO  HalllOHaJIbHOTO  3abapmieHHs. lle  3a0e3medyye  MOBHOIIIHHE
(yHKIIOHYBaHHA CBITOBOI IIPO3M B KOHTEKCTI YKPAiHCBKOI JIITepaTypu sK
PIBHOIIPaBHOTO Ta CaMOJIOCTATHHOT'O SIBULIA.
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OCOBJIMBOCTI XYIOKHBOI'O IIEPEKJIAZTY
®PAHIY3bKOI JITEPATYPU

Jlemyk I'. B.

KaHOUOAmMKa nedazo2iyHux Hayx,

0oyeHmKa Kageopu pomMano-eepmancobkoi ginonozii

ma npogheciiinoi KOMyHiKayii

TepHoninbcokuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHULL YHIGepCcUmem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Myxkomeaa B. P.

cmyoeumka Il kypcy Ol «Cepeons oceima (ppanyysvka mosa ma
Jimepamypa, aHenilicoKka Mo8a ma aimepamypa, 3apyoidcHa aiimepamypa)»
TepHoninbcokull HAYIOHATLHUL NE0A202TYHULL YHIBEepCUmMem

imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

VY cyudacHOMY CBITI XyJ0XKHIN MEpeKial BIITpae BaXKIUBY poJib y 3a0e3medeHH1
MDKKYJIBTYpHOTO fiajory. CaMe 3aBJsKH MEPEKIay YuTad Ma€ 3MOT'y O3HAHOMUTHCS 3
JTEpaTyporo 1HIIMX KpaiH, 30kpema, ppaHkoMOBHUX. OJHAK MEpeKIa] XyJI0KHbOTO
TEKCTY € CKJIQJIHUM ITPOIIECOM, 1[0 BUXOIUTH 33 MEK1 ITPOCTOTO BIATBOPEHHS 3MicTy. BiH
nepeadavae mepenavy CTUIKO, €MOINHHOT aTMochepu Ta aBTOPCHKOTO 3aJyMy, IO
3HAYHO YCKJIQJIHIOE poOOTY Mepekiiagaya.

OpHi€r0 3 KIIOYOBUX OCOOJIMBOCTEH XYJI0KHBOTO MEPEKIaAy € Horo TBOpUM
xapaktep. [lepeknanad He JuIIe BIATBOPIOE TEKCT 1HIIIOK MOBOIO, ajie M IHTEPIPETYE
HOro, BpaxoBYIOUM KYJBTYpHI Ta MOBHI BIJMIHHOCTI. SIK 3a3Hay4ar0Th AOCIIIHUKH,
TOJIOBHUM 3aBJaHHSAM MEpeKiajgada € JOCSITHEHHS MaKCHUMalbHOI BIIMOBIAHOCTI MIX
OpUTIHAJIOM 1 MEpPEeKIaoM He Ha (GOopMallbHOMY, a Ha 3MICTOBOMY piBHi [1, c. 45]. Lle
O3Hayae, IO 1HOAI HEOOXIJHO BIAXOAMTH BiJI OYKBaJIbHOIO TMEpEeKIaay 3apaau
30epeKeHHS 3arajJbHOTO BPAKEHHSI Bl TEKCTY.

Oco0MBYy CKJIQIHICTh CTAHOBUTH Iepeiada JICKCHYHUX OJWHUIIb, SKI HE MalOTh
NpsIMUX BIAMOBITHUKIB y MOBI mepekiamy. Ppaniy3pka MoBa OaraTa Ha JIEKCHKY,
3HAYEHHS $SKOi TICHO IOB’s3aHE 3 KYJbTYPHUM KOHTEKCTOM. Y TaKWX BHIIaJIKax
nepekaagad 3MYIIEHUH BUKOPUCTOBYBAaTH pIi3HI TPUHOMH: OMUCOBUN TEPEKya,
y3arajbHeHHs a00 KOHKpeTu3aiiro. Bubip crmocoly mepeknamy 3ajieKuTh TaKOXK BiJl
KOHTEKCTY Ta METU TEKCTY.

He menm cknagHoto € mpobiiema nepexiaay gppaseosorizMmiB. Bonu yacto MaroTh
MIEPEHOCHE 3HAUCHHS, K€ HEMOXJIMBO 3pO3YMITH O€3 3HaHHS KyJbTypu. Hampuxmnan,
(bpaniy3pkuil BuciiB «avoir le cafard» o3nauae cran npurHidveHocTi abo CMYTKY, 110 HE
MOXXHa TMepelaTh JOCIIBHO. Y TaKuX BHUIIaJIKaX TMepekiagad TOBUHEH 3HANTH
BUIMOBITHUN aHayor abo TmepenaTd 3MICT IHIIMM CHOCOOOM, 100 YHUKHYTH
Henopo3yMiHb. [1omi0HI TPYIHOII TMOSCHIOIOTHCS HAIIOHAIBHOIO CHENU(IKO MOB i

MIATBEPIKYIOTh HEOOX1THICTh TIIMOOKOTO KYJIBTYPHOTO aHali3y Tekcry [2, c. 112].
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BaxxnmuBuM acieKToM XyI0KHBOTO MEPEKIIaTy € 30epeKeHHS aBTOPCHKOTO CTHITIO.
KoykeH muCbMEHHHK Ma€ 1HAMBIAyalbHYy MaHEPy MUChMa, sSKa MPOSBISETHCI Y BUOOPI
JEKCUKHM, CHHTAaKCHCI Ta XYIOXKHIX 3acobax. Hampukman, y tBopax BikrTopa I'roro
MPOCTEXKYETHCS TMITHECEHUH, €MOIIITHO HacuueHuil cTuib, Toal sk [toctaB drobep
BIJI3HAYAETHCA TOYHICTIO Ta JeTali3alli€elo. 3aBAaHHS Tepekiajzada ToJisArae y
BIITBOPEHHI ITUX OCOOJIMBOCTEMN, HE CIIOTBOPIOIOYH 3MICT TBOPY.

OxpeMy rpyny nepexiaialibKux TPyAHOIIB CTAHOBIISTH KyJIbTYPHI peatii — cJoBa
Ta MOHATTS, 10 BIIOOPaXKAIOTh CHEIU(DIKY KUTTS MEBHOTO Hapoay. Lle MoxyTh OyTh
Ha3BM MpPEAMETIB MOOYTYy, TpaaWIlii, ICTOPUYHUX SBUIL. Y MPOIECl MEepeKiamay Taki
€JIEMEHTH YacTo MOTpeOyIOTh ajanTailii ado rnosicHeHHs. Bubip crparerii 3a1eXuTh Bij
TOTO, HACKUTBKHM BAXKJIMBO 30€pErTH HAIIOHATILHUN KOJIOPUT TEKCTY.

Kpim TOro, Xya0KHIi MepekIia BUMarae BpaxyBaHHs IUIBOBOI ayauTopii. TeKcT
Mae OyTH 3pO3yMUIUM JJIsl YMTayda, alie BOAHOYAC 30epiraT 0co0aMBOCTI opurinaiy. e
CTBOPIOE MEBHUM OaJlaHC MK TOYHICTIO 1 JIOCTYIHICTIO, SIKUM TMepekiagady MOBUHEH
MiATPUMYBATH MPOTATOM YCHOTO TIPOIIECY POOOTH.

OTxe, XyJIOXHIM mepeknan (QpaHIly3bKoi JITEpaTypu € CKIQJHUM 1
O0araTorpaHHUM TIPOLECOM, WIO0 TMO€JHYE MOBHI, KYJbTYpHI Ta TBOpYl ACHEKTH.
VYenimHui nepeksag MOKIMBUN JIUIIE 32 YMOBH TJIMOOKOTO PO3YMIHHS TEKCTY, 3HAHHS
000X KyJIbTyp 1 BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH pI3HI mepeknaganbki crparerii. Came 1ie
3a0e3neuye aJeKBaTHE BIATBOPEHHS XYJIOKHBOTO TBOPY Ta WMOro IOBHOIIHHE
CIPUMHSTTS YUTAYEM.

Jlireparypa:
1. Kopynens 1. B. Teopis 1 mpakTuka nepexiaay (acneKTHUM nepekian). BiHHu:
Hosa xnaura, 2003.
2. Kapaban B. 1. Ilepekian aHrmiicbKOi HAyKOBOI 1 TEXHIYHOI JITEPATYpH.
Binnus: Hosa kuwmra, 2004.

OCHOBHI CTPATEI'Il HEPEKJIAJY IPOHII
Y NYBJIINUCTUYHOMY JUCKYPCI

Octposcbka O. A.

cmyoeumxa epynu mAYII-16

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I namiwoka

m. Tepuonins, Ykpaina

HAayK. KepisHUK — Kanouoam ¢pinon. Hayx, ooyenm Yymax I'. B.

IpoHis — e Xya0xkHii 3aci0, SKUM MepelaeThCsl HACMIIIKYBaTa 1 KpUTUYHA OLIIHKA
oco0u, MpeAMeTa YM SIBUILA; 1€ NPUXOBaHAa HACMIIIKA, KOJU MPO SIBUILE YU OCOOYy
TOBOPUTHCA B TIO3UTUBHOMY KJIFOYUl, a HACIpaBll MAae€TbCd Ha YBa3l 30BCIM
MPOTUJICKHE [2].

[TyOmiuucTHYHUN CTUIb BUKOPUCTOBYETHCS NJISi OINHUCY CYCHUIbHO-BaXIJIMBUX
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momii Tta QopmyBaHHs Tpomanckkoi aymku [3]. JloBomi dYacTo B TEKCTax
nyOTIIUCTUYHOTO CTUJII0 BUKOPHCTOBYETHCSA IPOHIsl, apKe il OCHOBHOIO METOIO € He
MPOCTO PO3CMIMIUTH AYAUTOPII0, a MITKPECTUTH CEPHO3HICTh, a 1HOJI 1 TParivyHICTh
cuTyarii y koMiuHiit gopmi [1].

[lepexan 1poHii, SIK 1 epeKiIaa ryMOpy B IIJIOMY € JTOBOJII CKJIAIHUM 3aBJaHHSIM.
[lepexnagay MOBUHEH J00Ope PO3YMITH KYyJbTYPHUH KOHTEKCT Ta CHUTYyaIlilo, 1100
3pO3YMITH CEHC BUKOPHUCTAHHS 1pOHIi B OpUTIHAJII Ta 3MOT'TH aJIeKBATHO TepeaTi HOoro
II0BIM ayauTopii. Ilepexnan ipoHii y myOJIIUCTHYHOMY CTWJIl — 3aBJaHHS BABIU1
CKJIaJIHIIIe, a/pKke Tpeba 30eperTd KOMIYHHUM XapakTep 1 BOJHOYAC JOHECTH CEHC Ta
OIIHKY CHUTYaIllii, 3aKJIaJICHI aBTOPOM.

IcHyroTh pi3HI criocobu nepekiany iponii. Jlipk [lemabacrticta po3pi3Hsie HACTYITHI
nepeKyIaganbpKi Tpancopmartii 171 nepeaadi KOMi4HOTO:

® 3aMiHAa — IPOHIYHHMI €JIEMEHT 3aMIHIOEThCA CXOXHUM 3a 3MICTOM Yy MOBI
nepeKay;

® TIOBTOPEHHS — JOCTIBHO MEPEKIATAETHCS;

® Ji0JlaBaHHs HEOOX1AHOT iH(DOpMaIIii;

® KOMIEHcallisl — KOMIYHE BIATBOPIOIOTH Y 1HILIN YACTUHI TEKCTY;

®  ONYIICHHS — IPOHIYHUN CEHC 3HUKAE TpH nepekiia [4];

[Ipn mnepemaui 1poHii mMepekyiagad IMOBUHEH OOUpaTH HAMOUIBII JOIIBHY
Tpanchopmariito. Ao npu AOCIIBHOMY MEPEKIail KOMIYHUIN e1eMEHT 30epiracTbes —
HaWJIOIIJIbHIIIE BUKOPHUCTATH TNMPUMOM TOBTOpeHHSA. OpHak, y OUIBIIOCTI BUIAAKIB
1IbOTO Oyl HEIOCTATHHO, TOMY Y IIPOLIECI IEPEKIIAAY 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi TPUMOMH SIK
3aMiHa, J0JIaBaHHs Y1 KOMIICHCallis. Y CUTYaIlisX, KOJIA IpOHIYHUI eJIeMEHT HEMOKIIUBO
aJIeKBATHO BIJTBOPUTH Y L1JIbOBIH MOBI, IOITyCKA€ThCA HOTO OMYLIEHHS.

OTxe, 1pOHISI € BAXKJIUMBUM 3aCOO0M BUPAXKEHHS aBTOPCHKOTO CTABJICHHS 0
cutyarii. BoHa [0CUTHP YacTO BHUKOPUCTOBYETHCS y MyONIIMCTHYHUX TEKCTaX,
30aradyyoud ix Ta J0NOMarary4u nepeaaTi NpUXOoBaHUM 3MICT Ta OL[IHKY aBTOpA.

[Ipn nepeknaai ipoHIi MOXXYyTh BHHHUKATH TPYIHOINI, JJISi MOJOJAHHS SKUX
(haxiBIsIM CJTiJT BIaBaTUCA 10 BUKOPUCTAHHS TaKUX MEPEKIaJallbKUX MPUMOMIB, SK
3aMiHa, TOBTOPEHHS, OIYIICHHS, JOJaBaHHA Ta KOMIICHcAIis. TakuM YHHOM,
aJICKBaTHUM TIepeKyiaj 1pOHIT MOXJIMBUN JIHMIIIE 33 yMOBU TIUOOKOTO PO3yMiHHS
KOHTEKCTY Ta KOMITETEHTHOCTI TIepeKIiaiaya.

Jliteparypa:
1. Kamnuta O. IpoHis sk CBITOIISIAHUA NPUHIIAT 1 cTHIIicTUYHA Kateropist URL:
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(mata 3BepuenHs 21.03.2026)

2. Ipomnis. URL:
https://www.ukrlib.com.ua/dic/show.php?w=83#google vignette (mara 3BepHEHHA
21.03.2026)

3. Crumi cyvacHOi ykpaiHCbKOi JiitepaTypHoi MoBu (wact. II).
Osnaromiienns. URL: https://www.miyklas.com.ua/p/ukrainska-mova/5-klas/mova-iak-
vid-diialnosti-39997/tekst-rechennia-slovo-zagolovok-tekstu-plan-39996/re-27f5b54c-
9eca-4 a97-9d18-9d92bfdb8821 (mara 3BepHenHs 21.03.2026)
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4. Delabastita D., Grutman R. Introduction to fictional representations of
multilingualism and translation. Linguistica Antverpiensia. Berlin: Verlag Lans. 2005.
No 4. Pp. 11-34 [in English].

CTPATETII IEPEKJIAZTY KYJbTYPHO MéPKOBAHOi JIEKCUKH
Y ®PAHKOMOBHIUA XY OXHIU JITEPATYPI

IIazoBa C. B.

cmyoeHmKa gaxyivmemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcokull HAYIOHATLHUL NEOA2O2TYHUL YHIBEepCUMem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Hayxkosuii kepienux:

Kpaca . B.

acucmenm Kageopu pomaHo-2epMancoukoi Qinonoii

ma npogheciiinoi KOMYHIKayii

Tepnoninbcokuil HayYiOHALHUL Ne0a2o2iYHULL YHIeepcumem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

KynpTypHO MapkoBaHa JeKCMKa — II€ HEBIJ €éMHa YacTMHa MOBH. Bona
B1100paka€e 1ICTOPUYHI Ta KYJbTYpHI OCOOIMBOCTI CHUILHOT. BoHa HaOyBae 0coOIMBHX
KOJIbOPIB Y paHIly3bKii MOBI — OJIHIH 3 HAUTIOITMPEHIIINX 1 HAWBIUIUBOBIIIIUX MOB CBITY
[2,c. 5].

KynpTypHO MapkoBaHa JIEKCHMKa BIJIrpa€e Ba)KJIMBY POJIb Y XYIOXKHIX TBOpax,
OCKIJIbKHM BOHA MepeIa€e KyJbTypy IEBHOTO CYCIUILCTBA UM enoxu. L{s Jexcuka cTBoproe
3aXOIUTMBY aTMocdepy Ta poOUTh EPCOHAXKIB YHIKAIBHUMH [2, C. 61].

[lepeknagadi CTUKAIOThCA 3 TPYAHOILIAMH, KOJM MAarOTh CIpaBy 3 KyJIbTYPHO
MapKOBaHOIO JIEKCUKOIO, aJP)Ke BOHA CYTTEBO BIUIMBA€E Ha Te€, K TBIP CHPUNMAETHCS
guTaueM. Unmano mpukiIaaiB KyJIbTypHO MapKOBAHOT JICKCUKA MOYKHA 3HAUTH B pOMaHI1
AnrOepa Kamrio «Uyma» (¢dpaniyspkoro «LaPeste») [3, c. 1]. IcHyoTh 1BI OCHOBHI
CTparterii nepexiiaay — OJJOMAIIHEHHS 1 BIIYKEHHS.

[lepmmii mpuKkIaa KyJIbTypHO MAPKOBAHOT JIEKCUKH, IO 3yCTPIYa€ThCA B POMaHi —
e «Rieuxy», mpizpuie gikaps [3, ¢. 5]. 3ri1HO 3 OJTHUM 3 OHJIAMH CJIOBHHUKIB, ICHY€E CJIOBO
3 TaKMM HaNHMCaHHAM, SKE MOXe TNepekiagatucs «puodanbcbka citka» [4]. IIpote
nepeksaaayd BUPIMIKB, IO 1€ He MPI3BUCHKO, a 3BUYaiiHe MPi3BHILIE, TOMY MEpEKIIaB Horo
3a onomororo Tpanckpunili «Pie» [1]. Lleit mepekiian MokHa BBaXKaTH BiUYKEHHSM,
aJpKe B TIepeKIIajii Maiike MOBHICTIO 30eperiacsi BUMOBA MPi3BUIIIA.

Takox 0 KyJbTYpHO MapKOBaHOI JEKCHUKHM HaleXaTh 3BepHEHHs «Monsieur» i
«Madame» [3, c. 5], ski nepeknanay nepekya «[lan» 1 «[lani» BignmosigHo [1], He
HaMararouuch 30€perTd 3BYyYaHHS OpUTiHATYy, IO MOXXHA BBaXKaTU MPHUKIAIOM

OAOMAaIIHCHHA.
140



VIII MIZKHAPOZHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

[Ile omuuM mpuKIATOM € CIOBO «quarantine» [3, c. 112], sxe 3apa3 cramuo
3araJbHOBKMBAHUM, aJIe HA Yac HAMKMCAHHSI pOMaHy, BOHO OYJI0 HE JTy)Ke MOIIHPEHUM.
HesBakarouu Ha 11, epexiagad oOpaB CTpaTeriio BiTUyKEHHs MEPEKIABILIHU 1€ CIOBO
«xapantun» [1], ToMy 110 11e TepMiH 1 Horo ¢GopMy 1 MOSICHEHHSI BaXKIUBO 30€perTu B
nepeKIal.

Jlo KyJnbTypHO MapKOBaHUX OJWHUIL HaJIeXaThb 1 BUAW Byiullb. Hampukian,
cioBo «boulevardy [3, c. 6] nepeknaaeHe «0ynbBap» [1]. TyT Bke nepekiiaaueBi Jeriie,
TOMY 110 B YKPATHCBHKI MOBI € yCTaJICHE 3all03UYCHHS.

CnoBocrnionyuenHs «villeclose» [3, c. 92] nmepeknaaeHo «3akpuTTs mictay [1].
BoHo maitke Hifie He BXKMBAETHCS OKPIM 1IbOTO pOMaHy, TOMY HOT0 TeX MOXHa BIIHECTU
710 KyJbTYPHO MapKOBaHO1 JICKCHUKH.

Takoxx 3ycrpidaerscsi cioBo «préfecture» [3, c. 80], sKke mnepeknanay
TpaHchitepyBaB «mpedextypa» [1]. Lle npuknaa BUKOpUCTaHHS CTpaTerii BIIUYKEHHS,
ajpke MOYKHA OYJI0 TaKOX MEPEKJIaCTH TEPMIH OIKICOBO.

OTxe, KyJIbTYPHO MapKOBaHA JIGKCHKA € BUKJIMKOM JIUIS TTepeKIaaviB dyepe3 CBIn
BIUTMB Ha ynTada. [lepexnanadi BAAIOTHCS SK 10 OJOMAITHECHHS, TaK 1 0 BiT4y>KCHHS,
aJ/pKe KOXHa JIEKCUYHA OJIMHUIIS TOTpeOy€e 0COOIMBOTO MIAXOTY.
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CTPATEI'I BIITBOPEHHSI
IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI B IEPEKJIAAI

Iepyummun A. P.

cmyoeumxa epynu mAYII-16

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIBEepCUmem
imeni Bonooumupa I’ namiwoka

m. Tepuonins, Ykpaina

HAyK. KepisHux — kanouoam @ginon. nayk, ooyeum llenentox T. O.

Jnst XymoXHIX TEKCTIB XapaKTepHE BHUKOPUCTAHHS 0araTbOX CTHIIICTUYHUX
MPUKAOMIB Ta 3ac00iB, II0 CTBOPIOE YMMAJIO BUKIMKIB Mij yac mnepekiany. OgHuM 13
TaKUX CKJIaJIHUX aCTIEKTIB € BIATBOPEHHS IHTEPTEKCTYaIbHUX 3B’ SI3K1B LILTbOBOIO MOBOIO.

[Ipu mepexnaai 1HTEPTEKCTYaIbHOCTI MepeKiagadyl HalOUIblle ONMUparoThCs Ha
MeToau ajnanTailii (ogoMamniHeHHs) abo x dopeHizaiii (ouykenss). [lig aganTariero

Ma€EMO Ha yBa3l MPUCTOCYBaHHS IUILOBOTO TEKCTY JUIS MEBHOI KaTeropii YMTayiB TUM
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caMuM npubHparouu 0ap’epu MixK KyJbTYpOIO aBTOpa Ta iioro ayaurtopiero. OgHuM i3
HACJIIJIKIB BUKOPUCTAHHS I[LOTO METOJY € MOKJIMBA BTpaTa MEPIIOUYEProBOrO 3aayMy
aBTOpa TBOPY Ta BTPATH OCOOJMBOCTEH HOTO KyIbTypHOTO (oHYy [1].

®openizarisi, abo OYyKEHHS — 1€ TMepeKiaganbka CTpaTerisi MOBHICTIO
OpPOTWICKHA cTparerii amantamii (ogoMamiHeHHs1). OCHOBHMM 1i 3aBIaHHSM €
30epeKeHHsl KyJIbTYpHUX Ta MOBHHUX oOcoOiMBOcTed BuXiAHOro Tekcry [2]. Taka
CTpaTerisl CIIOHYKAa€ IUIbOBOTO YMTaya 10 KPUTHUYHOTO aHai3y, XO4a LUIbOBUN TEKCT
IPU LbOMY € BaXUUM JUIsl CIPUMHATTS. Y TaKUX BUIAJKaX IHTEPTEKCTyabHI €IEMEHTH
MOXYTb BIJITBOPIOBATHCS JOCIIBHO, IO CYIPOBOJKYBAaTUMYThCSl IOSICHEHHSIMHU Y
BUIJISAIl 30BHIIIHBOTEKCTOBUX HOTATOK Nepekiagaya [1].

OTxe, moAambIll HAYKOBI PO3BIIKA MOXKYTh OYTH CIIPSIMOBaHI Ha JOCIHIKCHHS
JOUITFHOCTI BUKOPUCTAHHS CTpaTeriii amanramii Ta QopeHizamii npu mnepexial
IHTEPTEKCTYaJIbHUX 3B’ SI3KIB Yy CY4YacHIN XyA0KHIN MPO3i.
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Kpaca . B.

acucmenm Kagheopu pomarHo-2epMancovkoi Qinonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

TemaTuka TOCHIIKEHHS Y3TOKYETHCS 3 HAPSMOM KOH(EpeHIlii, SKuii 0XOTUTIOE
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MUTAHHS MEepeKsIaay MOJITHYHOTO TUCKYPCY Ta MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMOJII.

CydJacHuil MOMITUYHUM AUCKYPC TOCIA€ BaXIJIMBE Micle y cdepl Mi>KHAPOIHOT
KOMYHIKaIlii, OCKIJIbKY caMe€ 4epe3 MOJTITHUHI TeKCTH Ta MyOJ1YHI BUCTYTH (OPMYIOTHCS
CYCIILJIbHI HACTpOi, 1J€0JIOTIYHI OPIEHTUPU Ta TMOJITHYHI BapTOCTi. Y 3B’S3KY 3
PO3BUTKOM MDKHAPOJHUX BIJHOCHH, TJ00aMi3alliiHUMU TIpoIiecaMd Ta AaKTUBHOIO
B3aEMOJIIEIO JiepkaB IpobJieMa Mepekiaay MOoJITHYHOTO TUCKYpCY HaOyBae 0coOIUBOI
3060 eHHOoCTI. [lepekiiaiay y TakoMy BUIAJKy BUCTYIA€ HE JIUIIE TOCEPETHUKOM MIXK
JBOMa MOBaMH, a i YYaCHMKOM MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlil, BiJ] SIKOTO 3aJIEXKHTh
NpaBUJIbHE CIPUUHSTTS MOJITUYHOTO MOB1IOMJICHHS THIIOMOBHOIO ayAuTOpi€to [2].

[TomiTHuHUNA OUCKYpPC MOCHIIHUKU BH3HAYAIOTh SIK CKJIaJHE KOMYHIKAaTHBHE
SBHIILIE, 1110 BKJIIOYAE HE JIUIIE CaM TEKCT, a i eKCTPATIHIBICTUYHI YNHHUKH : TIOJITUYHY
CUTYyallil0, 3HAHHS YYaCHHUKIB KOMYHIKaIli, IXHI Hamipu, 1J€0JIOT14HI yCTaHOBKU Ta
KyJbTypHUN KOHTEKCT [2]. IIoMITHYHI TEKCTU CTBOPIOIOTHCA 3 MEBHOIO MParMaTH4HOIO
METOI0 — BIUIMHYTH Ha ayIUTOPII0, IEPEKOHATH ii, CPOpMyBaTH HEOOX1AHY OLIHKY MOJIIN
a60 oci0. Came ToMy MOBa MOJIITUKU Bi/I3HAYA€THCSI BUCOKUM CTYTIEHEM E€MOIIMHOCTI,
OI[IHHOCTI Ta MaHIMYyJSATUBHOCTI [ 1].

HaykoBI1l miaKpecIoTh, 0 MOJITHYHUN TEKCT € aKTyali3ali€l0 MOJITUHYHOTO
JUCKYpCY, a OTXKe MepeKiaiad MIOBUHEH OpaTH [0 yBaru He JIUIIE JEKCUYHUN 3MICT, ajie
W mparMaTUYHUM mnoTeHian BucioBimoBaHHs [1]. Ilig wac mnepekiaay BaXJIMBO
NPaBWIbHO BM3HAUYWTHU KOMYHIKATHBHY METY aBTOpa, aJke OJHAa W Ta camMa MOBHa
OJIMHULISI MOKE BUKIIMKATH P13HI acolliallli y mpeJACTaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYyp. Y MpoIieci
po0OOTH TiepeKsazgady Ma€ BCTAHOBUTH JIOT1YHI Ta CMHUCJIOBI 3B’SI3KH BCEPEIMHI TEKCTY,
YCYHYTH MO>KJIMBY HEOIHO3HAUHICTb 1 BIATBOPUTH 3MICT TaK, 1100 NEPEKIaeHUA TEKCT
CIIpaBJIsB HA ajpecaTa aHAJOTTYHUM BIUIUB, SIK 1 opuriHai [1].

OpHi€l0 3 OCHOBHUX MpOOJIEM MepeKsIaay MOJITUYHOTO UCKYPCY € HasiBHICTh
HaIllOHAIBHO-KYJIbTYpHUX oOcoOJuBocTe. KokeH Hapoa Mae BIIACHUN 1CTOPUYHUI
JIOCBIJI, CUCTEMY BapTOCTEH , MOJITUYHI TPaAMIli Ta MEHTAJITET, 5Kl O0e3mocepeaHbO
BIUIMBAIOTh HA MOBJIEHHS MOMITHKIB [2]. VYKpaiHCbKMH TOJITUYHUN JTUCKYpC,
HaIpUKJIaJ, BIAPI3HAETHCA BlJ AHIJTIOMOBHOIO HE JIMIIE MOBHMMH 3acobamu, a W
cnenu@piKow TMOMITUYHOI KYJIBTYpH, XapakTepoM apryMeHTalli Ta eMOIIHHOI0
3a0apBIEHICTIO BUCIIOBIIOBaHb. CaMme ToMy OyKBaJbHUM MEPEeKiIaa MOJITHYHUX TEKCTIB
yacTo He 3a0e3medye  aJIeKBaTHOTO COPUMHATTS  iHpOpMaIlii  1HIIOMOBHUM
peuumieaTom [3].

OcoOnuBy yBary IOCHIIHUKH 3BEPTAIOTh HA POJIb BAPTOCTEH y MOJITUYHOMY
auckypcl. [Tomi Tk akTHBHO BUKOPUCTOBYIOTh CJIOBA Ta IOHATTS, SIK1 MAIOTh TO3UTUBHE
a00 HETaTHBHE €MOIliifHEe HaBaHTAXEHHS Ta areIIO0Th A0 CYCIUIBHO 3HAUYYIIHMX 1JICH:
cBO0O/M, IEMOKpaTIii, IpaB JIIOJAUHU, CIIPABEIJIUBOCTI, He3anexkHOCT [3]. Tlepeknanay
MOBMHEH HE MPOCTO BIATBOPUTH 111 JIEKCUYH1 OJIMHMIII, a 1 30eperTH iXHii mparMaTuuHun
ebpekr. B 1HIIOMY BHMAAKy TOJITUYHE TIOBIAOMJIEHHS MOXE BTPAaTUTH CBOIO
MEPEKOHJIUBICTh a00 HABITh 3MIHUTH 3MICT.

BaxxnuBoro 0COONMUBICTIO MOJITUYHOTO JIUCKYPCY € BHKOPUCTAHHS BEJIMKOL
KUIBKOCT1 CTHUJIICTHYHMX 3ac00iB. [lodiTH4HI MPOMOBH YacTo MICTATh MeTadopu,
€niTeTH, MOBTOPU, PUTOPUYHI 3alUTaHHS Ta 1HINI 3ac00M emolliiiHoro BuBy [3]. 3a

JOTIOMOTOI0 TaKMX NPUUOMIB TOJITUKA NParHyTh NPUBEPHYTH YBary ayauTopii,
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BUKIIMKATH JOBIpY Ta copMmyBaTH HeOOXigHHMI emouiiHuii ctad. [lepexnanaueni
HEOOX1IHO 3HAXOJIUTH BIAMOBIAHUKH, 37aTHI 30€perTH EKCIPECUBHICTh TEKCTY.
JlocnmiBHMI mepekian y OUTBIIOCTI BUITAIKIB HE JO03BOJISIE MEpeaTH €MOINHICTh Ta
OoOpa3HICTh  BHUCIOBJIIOBAaHHS, TOMYy TMepeKjiafad 3MYyIIEHHH  3aCTOCOBYBaTH
TpaHcdopmariii, aganTaiiiro ado moscHeHHs [3].

Ille omHi€r0 CKIAMHICTIO € TMEpeKiaa MOMITHYHUX peajaidi Ta TEepMIHOJIOTII.
ITomiTHYHI TEKCTU MICTATHh HAa3BU JICP)KABHUX YCTAHOB, ICTOPUYHUX IO, MOTITUIHUX
PYXIiB Ta MOHSATH, IKI MOXKYTh OyTH HE3PO3YMUIMMH MTPEJCTABHUKAM 1HIIIOI KyIbTypH [3].
VY Takux BUMNaAKax Mepekiazad BUKOPUCTOBYE TPAHCKPUIIIIIO, TpaHCIITEepaliio abo
onucoBui mepekinaa. KpiM Toro, nmepexiaa MOJITHYHUX TEPMIHIB YacTO 3aJCKHUTh BiJl
17I€0JIOT1YHOTO KOHTEKCTY, a/IKe OJTHA ¥ Ta cama OJUHUIIS MOXE MAaTH pi3HE 3HAYCHHS B
PI3HHX MOJITHYHUX CUCTeMax [3].

JIOCIITHUKY TakoX HAaroJjolIyIOTh Ha Ba)JIMBOCTI ()OHOBUX 3HaHb y pPOOOTI
nepekianaya [3]. Jns agekBaTHOTO MEpeKiaay HEJOCTATHbO BOJIOJITH JIMIIIE MOBHUMU
HopMamu. [lepeknagad MOBHHEH OPIEHTYBATHUCS Yy MOJITUYHHUX MpPOIEcaxX, ICTOPUIHUX
MOJISIX Ta KyJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTSAX KpaiHU, MOBa SIKO1 nepekianaerbesa. Came poHOBI
3HAHHS JO3BOJIAIOTH NPaBUJIBHO IHTEPIPETYBAaTH NOJITUYHI peayii Ta YHUKHYTH
CIIOTBOPEHHS 3MICTY MOB1IOMJICHHS.

[TomTruHUNA AUCKYPC peali3y€eThes K B yCHIN, Tak 1 B TUCbMOBIN ¢opmax [2]. [Ho
YCHOTO TMOJITUYHOTO JUCKYPCY HajeXaTh BUCTYIH IMOJITHKIB, APIAMEHTCHKI Je0aTH,
npeckoHpepeHIlii, IHTepB 10, TeNeB131iH1 3BepHEeHHS. [[MCbMOBUN MOTITUYHUIA TUCKYPC
MPEACTaBICHUM OQIIHHUMH JOKYMEHTaMH, MDKHAPOJHUMH YTroJamH, MOJITUHYHUMU
CTaTTSIMU, IPOTpaMaMu NapTii Ta MaTepiajiaMu 3aco0iB MacoBoi iHdopmartii [2]. Koxna
3 ux (OpM Mae BJIACHI MOBHI OCOOJIUBOCTI, SIKI TAaKOK HEOOX1HO OpaTu 10 yBaru Iij
qac MepeKiary.

Ha aymMKy nocnmigHuKiB, Mepekianad MOJITHYHOTO AUCKYPCY MOBHHEH HE JIMIIE
nepeaaBaTd  iHpopMmalio, ane W 3a0e3nedyBath  €()EKTUBHY MIXKKYJIBTYPHY
koMmyHikamio [3]. Moro 3aBmaHHS HOJArae y BiATBOPEHHI CMHCIY, eMOLIMHOCTI Ta
MparMaTHYHOI CHPSAMOBAHOCTI TekcTy. OcoOMMBO 1€ BaXKJIMBO Yy BHIAJKaX, KOIHU
MOJITUYHUNA TEKCT MICTUTh €1€MEHTH MaHIMYJISL11, IPUXOBaHI CMHUCIIX a00 11€0J0T1YH1
akiieHTH. HenpaBuiibHa 1HTEpIpETallisl TAKMX €JIEMEHTIB MOXE CYTTEBO BIUIMHYTH Ha
CIPUUHATTS 1H(hOpMAIIiT Ay TUTOPIEIO.

OTxe, mepexIial MOTITUIHOTO TUCKYPCY € CKIIATHUM MTPOIIECOM, IKUH BUMAarae Bij
nepeksajgadya He JIMIIE MOBHOI KOMIETEHTHOCTI, aje W TIMOOKMX 3HaHb y cdepi
MOJIITUKHU, KYyJbTYPH Ta MUDKKYJbTYPHOI KOMyHIKallii. OCHOBHUMHU TpyJHOIIIAMHU
MepeKyIaay BUCTYIAIOTh HAI[IOHATIBHO-KYJIbTYpHA crieniidika, BIIMIHHOCTI y CUCTeMax
BApPTOCTEH, HASABHICTh MOJITUYHHUX peajiid, TEPMIHOJOrII Ta CTUJIICTUYHHX 3ac00iB
BIUIMBY. /[l JOCATHEHHS AaJEKBATHOCTI Tepekiaay HeoOXiJHO BpaxoBYBaTU
MparMaTUYHANA acleKT TeKCTy Ta 3a0e3ledyBaTh OJHAKOBHHA BIUIMB TOJITHYHOTO
MOBIJIOMJICHHSI Ha ajJpecariB pi3HUX KyJaeTyp. Came ToMy mpobiema mepekiiany
MOJIITHYHOTO JIUCKYPCY 3aJMINAEThCS  37000JACHHOI0 Ta TOTpedye MOAaIbIInX
JIOCJTIIKEHD.
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MOPIBHAHHA ®PAHIY3bKOI TPAMATHKH 3 YKPATHCBKOIO

Howminyiiko A. II.

cmyoeHmKa gaxyivmemy iHO3eMHUX MO8
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202IYHULL
yHigepcumem imeni Bonooumupa 'namioka
M. Tepnoninw, Yxpaina

Hayxosuii kepienux:

Kpaca . B.

acucmenm Kagheopu pomarHo-2epMancovkoi Qinonoaii
ma npogheciiinoi KOMyHiKayii

TepHoninbcokull HAUIOHATLHUL NE0A202IYHULL
yHieepcumem imeni Bonooumupa ['namioxa

M. Tepuonins, Yrpaina

Ockinbku  yKkpaiHChbka 1 (paHily3pka MOBU OOHWJBI HajexaTh JO 1HJO-
€BPONEHCHKOT POAMHU, BOHU MAalOTh YMMAJIO CIHIJILHOTO: HASBHICTH POJIIB, Y3TOKESHHS
3a pOJOM 1 4YHCIOM, CIOCOOM jiecioBa Tomo. Aje (dpaHiy3bka HaJICKHUTh 0
POMaHCBKHUX MOB, a YKpaiHCbKa — JI0 CJIOB’SIHCHKHX, TOMY BIIMIHHOCTEH TE€X HEMalo,
30KpeMa y rpamatuiii [4].

HaiinmomiTHima BiIMIHHICTh MK YKPaiHCBhKOIO 1 (PpaHIy3bKOIO MOBaMH — II€
aptukii. B ykpaiHChKill iX Hemae B3araji, a y (paHily3bKiii BOHM BUKOPUCTOBYIOTHCS
Jeab He B KOXHOMY pedeHHi [1, ¢. 4]. Hanpukian, peuenHs 3 nomyiasipHoi (ppaHiry3bKoi
nicHI «Je veux un enfant dans le ventre» Oyno nepekiaageHo «5 Xouy TUTUHY B )KHUBOTD)

[3]. ¥V dpaniy3pkoMy pedeHHi ojpa3y JIBa Pi3HI apTUKIIL: O3HAUYEHUH 1 HEO3HAYEHUH.
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@panHiy3pka MOBa TaKO0X BIIPIZHAETHCSA TO3MIIEID MPUKMETHUKA BIJHOCHO
iMEeHHHKA. Y OUIBIIOCTI MOBaX, MPUKMETHHUK 3aBXK/IH CTOITh IEPUINM, alle y hpaHIly3bKiit
MPUKMETHHUK 3a3BUYail CTOITh MIC/IS IMEHHHKA SK-OT y CJIOBOCHONy4YeHHsX «la table
noire», «des chaussures sales» Tomro. Xoua € 1 BUHATKH: «une grande personnalité», «un
petit gargon», «un bel hommey [1, c. 9].

B ykpaiHchKili MOB1 TPH pOJIU: YOJIOBIYMH, )KIHOUMM 1 cepeHii, a y dhpaHIly3bKii
JINIIE ABa: YOJIOBIYMM 1 KIHOYMH. Poay IMEHHHKIB 4acTo HE 30IiraloThbCs, IO YacTo
CHAHTEINYy€E CTYACHTIB IiJl Yac BUBYEHHs 1HO3eMHOI MOBU. Hampukias, clioBO «CTLDY
Y0JIOBIYOIO POy, a Horo gppaHIty3pKkuii epeknan «la table» — sxinodoro [1, c. 4].

Takox CyTTEBO BIAPI3HAIOTHCS CUCTEMH YaciB. B ykpaiHChKil MOBI X yChOTO TPH:
TETIePIITHIN, MUHYJIHNA 1 MalOyTHIN, a y GpaHIly3bKii X aX ABAAIATh YOTHPH, SKIIO
BpaxoByBatH future proche, passé recent, present progressif Ta iHII1 YacoBi GpopMmu, SKi
HE BC1 JIIHTBICTU BBaXKalOTh OKpeMUMH vacami [1, c. 24-38].

Binpi3Hs€eThCs 1 NOPSAIOK CIIB Y peueHHI. Y (paHIly3bKiid BIH OUIbII CYyBOPHIA, a
B YKpaiHChKii Outb BUtbHMM. Hanpuknan, «Nous lisons notre livre» MoxHa nepekiactu
«Mu yuTaEMO CBOI KHMKKHN», «CBOI1 KHIXKKH YUTAEMO», « KHMKKHM CBOT YUTA€MOY TOIIIO
[1,c. 15].

Opniero 3 HaWCKIATHIUX TeM (paHIly3bkoi TIpamMaTHKWA IS YKPAiHIIB €
subjonctif, amke B yKpaiHChKiii MOB1 HIYOTO CX0KOTO HeMa€e. BiH BUKOPUCTOBYETHCS JIJIst
BUpaXXEHHs 3000B’s13aHHS, 3a00pOHHU, MTOpaiu abo nmodaxanus [1, c. 35].

VYkpaincbka MOBa CKJIaJIHIIIA HIXK (PpaHIly3bKa 3a paXyHOK CEMU BIAMIHKIB. Te 1110
y QpaHIly3bKiii MO’KHA BUPA3UTH 3a JOTIOMOT'O0 IPUHMEHHHUKA, B YKPATHCHKIM 3a3BHuan
BUMarae TmeBHOro Biaminka. Hampuknan, «Bonsoir ! Nous venons d'Ukraine»
nepeknanaerbes «loopuii Beuip! Mu 3 Ykpainu.» CiioBo «YKpaiHu» BXKUTO B POJJOBOMY
BIAMIHKY [2, c. 17].

Otxe, (paHily3pka 1 yKpaiHChbKa rpaMaThka JQy>Ke pi3Hi. Pi3Ha KUIBKICTH POJIIB,
pi3HA KUIBKICTh YacCiB, PI3HUI NOPSAIOK CiiB. € yMMano sBUIl, AKl ICHYIOTb B OJHIH, ane
HE ICHYIOTb B IHILIA MOBI.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAZLY JIOTICTUYHUX TEPMIHIB
3 AHIJIIMCBKOI MOBHU YKPATHCBKOIO

CsuHap A. M.

cmyoeumxa epynu JIAM-23

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yrpaina

Haykosuii kepignuxk:

JIrogmuia Coduyk

KaHOuoamxa inonociuHux Hayx,

0oyeHmka Kageopu pomMano-2epmMancbKoi ginonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Y cydacHuX yMoBax TIuoOaiizaiii JIOTICTMKAa € KJIIOYOBOK CKJIaJ0BOO
MDKHApOJIHOT €KOHOMIYHOi MisuibHOCTI. EdekTuBHICTH cHiBOpaii MiX KpaiHaMu
3QJICKUTH HE JIMIIE BiJ OpraHi3allliHUX 1 TEXHOJOTIYHHMX acCIeKTiB, a M BiJ TOYHOCTI
MepeKyaay CreriaaizoBaHoi TEPMIHOJIOTIT, «OCKIJILKA caMe BOHA 3a0e3neuye MpaBuiibHe
PO3yMIHHS MIPOLIECIB MOCTaYaHHs, TPAHCTIOPTYBaHHS Ta 30epiranHs ToBapiB» [5, c. 32].

[lepexmnan y cdepi JOTICTUKM BKJIIOYAE HE JIMIIE TpaHCcPopmarllito CiiB, a U
30epexkeHHsT (DYHKI[IOHATBHO-CTUIICTUYHUX OCOOJUBOCTEM NOKyMEHTa. SIK 3a3Hayae
I. B. Kopynenp, «mnepekiiag — 1€ BIATBOPEHHS 3MICTY, CTHJIIO Ta KOMYHIKATHBHOI
(GyHKIII TEKCTy, II0 OCOOJMBO BaXJIMBO Y TEXHIYHHUX Ta CIELiali30BaHUX cdepax»
[7, c. 15]. HenpaBwibHUM nepexiaa TEPMiHIB, 3a ciaoBamu gociianuuili . 'opbauoBoi,
MOK€E MPU3BECTU 10 «(IHAHCOBHX BTpAT, 3aTPUMOK y TMOCTaBKax ab0 IOPUIUYHHMX
npobsem» [1, c. 58].

OpHi€r0 3 OCHOBHUX TPYAHOLIIB € Oararo3HadHiCTh TepMiHiB. Hampukmnan,
«TepMiH delivery Moxe TepekyiafaTiucs K “aocTaBka’, “mocradaHHs” abo “mepemaua
TOBapy” 3alleXKHO BiJI KOHTEKCTY, TOA1 SIK shipment oO3Hadae 1 “BaHTax’, 1
“BimBaHTaXEeHHS » [14, p.45]. Y upboMy ceHCl mepekiazad Mae BpPaxOBYBAaTH SIK
KOHTEKCT, TaK 1 (yHKI[IOHAJIbHE MPU3HAUYCHHS TIoKyMeHTa [1, c. 58].

KyneTypHi Ta mpodeciiiHi 0cOOJMBOCTI TaKOX BIJIITPAlOTh BAXKIUBY POJIb Yy
MepeKiajii JIOTICTUYHUX TeKCTiB. Hampukian, ciioBo warehouse MoOXe oO3HayaTu
«CKJam», ajle «B KOHTEKCTI MIKHAPOMHOI JIOTICTMKH YacTO BUKOPHUCTOBYETHCS SIK
“JIOTICTUYHUI UEHTp”, IO OXOIUIIOE AO0JATKOBI (yHKIII 30epiraHHs Ta pO3MOALTY
ToBapiB» [4, c.21]. Taki Hr0aHCH BUMAararoTh BiJ] Mepekiiagaya «rJIuOOKUX 3HAHb HE
JIUIIe MOBH, a i crierudiky ramysi» [6, c. 45].

SAx 3a3nauae B. 1. KapabaH, BUKOpWCTaHHS 3alO3WYCHBb € MPUPOJHOIO PHUCOIO
Cy4acCHOTO HAayKOBO-TEXHIYHOTO TIepeKady, IMpPoTe «HAAMIpHE BUKOPUCTAHHS

THIITOMOBHHX CJIIB MOXE YCKJIQJHUTH CIIPUNUHATTSA TEKCTY» [3, ¢. 72]. Tomy nepexianay
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MOBUHEH 3BAKEHO OOMpPATH HAWOLIBII TOPEYHHM BapiaHT, 30epiraroud MPUPOIHICTDH
YKpaiHChKOTO HAYKOBOTO CTHUJIIO.

Oco0muBy yBary ciii MNpUAUIATA TEpeKiIagy MDLKHApOJHUX —alpeBiaTyp.
«Ckopouenns EXW, FOB, CIF, DAP ue nepexianamThCs, a TAyMadaThCsl BIATOBIIHO
70 MKHApoIHUX mpaBuw» [9, c.44]. Hanpuknan, EXW (Ex Works) no3nayae yMOBH
MOCTauyaHHs, KOJIH «IIPOJaBellb HAJa€ TOBAP Y CBOEMY MPUMIIIICHHI, a MOKYIIelb Oepe Ha
cebe BCl BUTPATH Ta PU3UKH TPAHCTIOPTYBaHH» |3, ¢. 35]. HenpaBuiibHe pO3yMiHHS LIUX
TEPMIiHIB MOXE CIIPUYMHUTU CEPHO3HI TOMUJIKU Y JIOTICTUYHUX ONEpaIlisx.

JlokyMeHTH, sIKi MOTpeOyI0Th 0COOIMBOI yBaru, BKIOUAOThL commercial invoices
(koMepIiiiH1 paxyHKH), packing lists (makyBajabHI JUCTH) Ta waybills (TpaHCTIOPTHI
Hakimanai). Hampuknan, bill of lading nepexknamaeTbess SK «KOHOCAMEHT» a0o0
«TpaHCTIOPTHA HAKJIAJHa» — 3aJIeKHO B1JI BUY MIEPEBE3EHHS Ta IOPUANYHOTO KOHTEKCTY
[12, p. 89].

[Ipuknaa npaBUIBHOTO NEpEKIaay: aHriiiiceke peueHHs “The shipment will be
delivered to the warehouse by Monday” nepenaerbcsi yKpaiHChbKOIO K «BaHTax Oyje
JOCTaBJICHO Ha CKJIaJ A0 MoHeniakay. [Ipu mpoMy mepekiagay Mae npaBUiIbHO BUOpaTH
TEepMIH warehouse, «<BpaxoBYIOUH (DYHKIIIIO CKJIAly Y JOTICTUYHOMY JIaHLIO31» [ 7, c. 28].

Bapro BpaxoByBaTH it MDKKYJIBTYPHI Ta GyHKIIOHATIBHI BIIMIHHOCT1 TEPMIHIB. «Y
kpainax €C TepMiH consignment O3HaYa€ MApTII0 TOBApy, IO BIAMPABISETHCS IS
nponaxy, ay CILIA BiH yacTiiie BUKOPUCTOBY€EThCA Y CEHCI “NTOCTaBKa Mij 30epiranHs’»
[9, c. 47]. Tox nepekiazgay afanTye TEPMIHOJIOTIIO 0 HUIHOBOT Ay IUTOPIi.

[lerpoBa mimKpecnioe, IO TEpeKia] JIOTICTUYHUX JOKYMEHTIB BHUMAarae
OJIHOYACHOTO BpPaXyBaHHS <JIEKCUYHOrO (cjoBa Ta (ppaszeosioris), (HyHKIIIOHATIBHOTO
(ponb TepMiHA B JOKYMEHTI) Ta MIXKKYJIBTYPHOTO (BIAMIHHOCTI B CUCTEMaX JIOTICTUKU
PI3HMX KpaiH) acnekTiB» [7, ¢. 27].

VY nepekiaal HCTPYKILIN 1 cnenu@ikaiii KIOYOBOIO € CTPYKTypHA TOYHICTb:
OyIb-sIKa HETOYHICTh MOXKE «CIPUYUHUTH TMOPYLICHHS TEXHOJOTIYHOTO mpoliecy abo
HEMpPaBWIbHY I1HTEpPIPETallil0 YMOB IMOCTauyaHHsS». Tak, HEMpaBWIbHE TIyMaueHHS
TepMiHa freight forwarder K «€KCIEIUTOP» 3aMICTh «(HPAXTOBUI areHT» MOXKE CyTTEBO
3MIHUTH «PO3MOAUT BIAMOBIAAIBHOCTI MIK YYaCHMKaMHU JIOTICTUYHOTO JIAHIIFOTa»
[1,c.63].

VY cydyacHuUX MIKHApOJHUX OIepalisx aeaaidi OUIHIIOro 3HA4YeHHS HalOyBae
nudpoBa moxymeHTaris. [lepekias eNeKTpPOHHUX TPAHCTOPTHUX HAKJIAJIHHUX, OHJIAMH-
dakTyp Ta CHCTEM BIJICTEKEHHS BAaHTAXIB TNOTPEOY€ «3HAHHS TEPMIHOJOTII Yy
JTUHAMIYHOMY KOHTEKCTI, JIe MBHUKICTh KOMYHIKAIlii KpUTHIHO BaxkiuBay [9, c. 48].

OTxe, mepekyaj JOTICTUYHUX TEPMIHIB — I1€ CKJIAIHUMN 1 BIJIOBIJaIBHUI MPOIIEC,
10 TOTPEOYE «TOTPUMAHHS HOPM aKaJeMIYHO1 YKpaiHChKO1 MOBH, 3HaHHS TEPMIHOJIOT 11,
KOHTEKCTY Ta KyJIbTypHHUX ocobnuBoctei» [7, c.27]. Tounuil mnepekyan crpuse
e(eKTUBHIA MDKHApOJHINA KOMYHIKallii, MiHIMI3y€e (DIHAHCOBI W IOPUAMYHI PU3UKHU Ta
3abe3rneuye ycrinHe GyHKIIOHYBaHHS TJI00aIbHUX JIOTICTUYHUX MTPOIIECIB.
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CBiq4eHHSAM 3axUCTy baTbKIBIIMHU CBOTOJIHI CTAa€ Cy4yacHE YKpaiHChKe
MHUCTEITBO BiifHU, y SKOMY YM HE HalBaromimia poJib BIIBOJIUTHCS JiTEpaTypi, 00, 3a
cnoBamu Aptypa [pons, «cinoBa Bce-Taku Baxatb» [3, c. 106]. Came ToMy y uac

BOEHHOTO JIMXOJITTSI aKTUBHO TBOPUTHCS KOMOATaHTChKA JITEPaTypa, sIKa € MPaBIuBAM
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roJI0COM BiiiHH, 60 HAPOIKEHA CEPIISIMU THX, XTO «CTOITh B CTPOIOY», 200 3K «ITOBEPHYBCS
Ha muTi» (I'mb babiy, Cama byns, [TaBno Bumebaba, bopuc I'ymentok, Aptyp dpons,
Biraniit 3aneka, Makcum Kpusnos, Ilerpo Mara, IOpiit MareBouryk, Muxaiino
Muxkycs, Banepiii Ilysik, FOpiit Py¢d tomo). 3ayBaxumo, mo «y cydacHiit YkpaiHi
KOMOATaHTChKY MPO3y TBOPSTh MUCBMEHHUKH, sIKI Oynu MoOimi3oBani 10 3CY abo x
MIIIIM BOIOBATH y CKJIa1 JOOPOBOILYMX OAaTAIbIOHIB, a TAKOXK Ti, XTO JIO BITHM HE MaB
CTOCYHKY JI0 JIITEpaTypHOro OOMOHTY. Y OUIbINIM 4i MEHIIIH Mipi IXHI TEKCTH HAJIEKaTh
no mitepatypu dakty» [7, c¢. 63]. IneitHOO JTOMIHAHTOK Cy4acHOi KOMOATaHTCHKOI
JITepaTypH € JII000B, T000B 10 baThKiBITUHY, J10 JIIOACH, 10 CBITY, TOMY «SKIIIO i BApTO
MMCaTH MpO MIOCH ITi/1 Yac BIMHM, TO HE MPO BiiHY, a mpo mojaei» [3, ¢. 106], mpo ixHio
BEJIMKY JIFO0O0B JI0 yChOTO PiTHOTO, 00 «JI1000B pue okomw, 1 )KMBE B HUX, / 1 TPU3E Y HUX
T/ 13 po3pi3aHoi TUIALIKY, / KOJIM X04Ye MUTH y MiHyC ABaaUATh. / JIl0O0B BUXOIUTH Ha
OOlOBI 4YepryBaHHS, / MIAHIMAETbCS HA MO3ULIL / 3 TpUXKaMH, 3 TeMIIepaTypaMH, i3
MPOCTATUTAMH, / 13 KOHTY31IMH, 3 ACTMAMH 1 aJleprisiMH, / 3 BUCOKOIO IMOBIPHICTIO / HE
MOBEPHYTHUCS, / 3 TyMKaMHU PO KOroch / HAWBaXKJIMBIIIOTO. / Bece 3HOCUTh, BIpUTH Y BCe,
/ cTIOJIIBA€THCA BCHOTO, Bce Tepnuth!» [3, ¢. 101].

CporoaHi HaJBAXKIIMBO YUTATH, MOMYJISPU3YBATH KOMOATaHTCHKY JIITEPaTypy, 110
€, Ha Hallly TyMKY, CBSITUM OOOB’S3KOM KO>KHOTO YKpaiHIISl B THILY. Y IIbOMY KOHTEKCTI
BApTO HA3BaTH MOTYXHY BOJOHTEPCHKY POOOTY TpOMAaJIChKOi MIAYKH, 010;110TEKapKH,
BOJIOHTEPKH, aBTOpkH MNpoekTy «Kuuru mnpo BiiHy» ['annu Ckopinoi (Facebook:
https://www.facebook.com/share/19KvgyhMte/), sika cTBopuia Karajor KHHUT TIPO
POCIHCBHKO-YKPaiHChKY BiMHY [9], SiKuii, 32 HAITUMU CIIOCTEPEKEHHIMHU, € HAUTIOBHIIITUM
1 HE Mae€ aHaJoriB, aJkKe HOro yHopsSOHMI 3aiiMaeTbcsl TOCHIKEHHAM YKpPaiHChKOI
BIMCHKOBOT JIITEPATYPH Ta ii NOMYJISIPU3ALIEIO Bl TOYATKY POCIHCHKO-YKpPaiHChKO1 BIMHH
(32014 poky). Harosmocumo, 1110 B ocHOBY pyOpuKkaiiii katanory ['anna CkopiHa mokjana
TeMaTuyHuid npuHUn [9]. BaxnuBe 3HaueHHA Yy MOMyJspu3alli Cy4acHOi
KOMOATaHTCHKOI JTITEPATyPH TaKOK MAlOTh PI3HOMaHITHI TBOPYl IPOEKTH, O MPUKIIALIY,
HazBeMo  aisuibHicTh [0 «llatpiotmuni  #1 HeOailmyxi» (Facebook:
https://www.facebook.com/profile.php?id=61555874657142) [6], sika B MeXax CBOTO
OCBITHBOTO BOJIOHTEPCHKOT'O MPOEKTY MPOBOAUTH HU3KY NATPIOTUYHUX 3aXOIB,
COpSAMOBAaHMX Ha TOMYJAPU3aLII0 CY4acCHOIO YKpPaiHChKOTO MHUCTEITBA BIHHHU.
3acnmyroBye Ha yBary Takox 1 pgisutbHICTE Tersaum Ilwmunens (Facebook:
https://www.facebook.com/share/16YmDeay3D/; nupexropka JIbBIBCbKOI o0O0IacHOI
0i6mioTexkn Ui roHanTBa 1MeHI Pomana IBaHumuyka; oJHa 3 OpraHi3aTOpOK
Bceykpaincbkoro (opymy BIMCBKOBHX NHChbMEHHHUKIB, M. JIbBIB; MojiepaTopka
¢dectuBaiiB, 610J10TEYHA TpPEHEpPKA Ta JIEKTOPKA; MOIMYJsIpU3aTOpKa JITEpaTypu PO
BifiHY 1 3aXMCHHUKIB YKpaiHM), sfika YCHIIITHO 3peaji3oBye 0araTo TBOPUYUX IHIIIATHUB,
COPSIMOBAaHUX Ha TMOMYJSIPU3AI[I0 TBOPYOCTI MHUTIIB-KOMOATaHTIB, HANpPHUKIA,
3anoyatkyBanHs (T. ITununens, B. Ckopocreupkuid, B. SIkymeB) BceykpaiHcbkoro
dhopymy BilicbkoBUX MUCbMEeHHUKIB (JIbBiBChKa 00OslacHa 010110TEKa 7151 FOHAIITBA IMEH1
Pomana IBanuuyka; Facebook: https://www.facebook.com/share/17S7AsgtKp/) [1]. ¥V
KOHTEKCT1 MOMyJsipu3alli Cy4acHOi YKpaiHChbKOI KOMOATaHTCBHKOI JITepaTypu BapTo
BI/I3HAUUTH 1 BUXIJ aHTOJIOTIA JiTepaTypu BiiiHM, Hanpukiaa, «l'omocu. AHTOJOTIA
BIMICHKOBUX MUCbMEHHUKIBY [2].
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OTxe, kKoMOaTaHTChKA JIITEpaTypa, Ha HaIlle IEPEKOHAHHS, € )KUBUM CBITYCHHSIM
BIffHM, aJK€ BOHA CTA€ (KECTOM CIPOTHBY, (OPMOIO BIKMBAHHSI W CIIOCOOOM
YTBEPKCHHSI JIIOAICHKOI Ta HaIloOHAIBbHOI rigHOCT» [8, ¢. 136]. Came miteparypa
MUTIIIB-BOTHIB € CBOEPIAHUM JOKYMEHTYBAaHHSIM BIifHH, IO JIEKUTh B OCHOBI
(dhopMyBaHHS HAIIO1 HAIlIOHAJILHOT TTaM’AT.

CborojiHi yKpaiHCbKMW YWTa4 — BUMOTJIMBUN, ajieé BIH «JIOBIPS€» MUTISIM-
KoMOaTaHTaM, 00 X0ue «4yTH» iX MPaBIUBE CIOBO, X0U€, YUTAIOUH TBOPU MUTIIIB-BOIHIB,
3aCBIJUUTH iM CBOIO Ky 1 maHy. Came TOMy TBOpM CydacHOI KOMOATaHTCHKOT
JiTEpaTypu KOPHUCTYIOThCS nomylispHicTio (1 1e uynoBo!). Cepell Cy4acHHX MMTIIIB-
KOMOATaHTIB 3 O0COOJMBOIO JIFOOOB’I0 Ta MPUXWIBHICTIO HA MPE3CHTAIlli KHUT YMUTadl
3yCTPI4arOTh ApTtypa Hpons (Facebook:
https://www.facebook.com/share/1CaqTsTPrW/) [5], 60 >k TakuMu MIPOHUKIUBUMH JIJISI
KOXKHOT'O YKPAiHIIs € HOro clI0Ba 3 KHUTH «I eMiHIBel HiUoro He 3Hae»: «[HKOJIM cTae TaK
HEBHMMOBHO Ba)KKO, TaKMH B)K€ Kpail. A TOJl panToM 3 SBISEThCA AyMKa, 11O S B
HalOIbII MPAaBWJIBHOMY MICHI Ha LTy miaHery. Ha Bech cTBopeHuil yac i mpoctip. |
Maro 3apa3 OyTH TUIBKM TYT. SIKui 4ynoBHil 10Ka3 icHyBaHHs» [4, ¢. 20]. Came kHura
Aprypa Jlpons «Ieminrseit Higoro He 3Hae» [4] crana HaA3BMYANHHO TOIMYJISPHOIO i 3a
MeXXaMU MaTEepUKOBO1 YKpaiHu. Sk 3ayBaxkye caM aBTOp Ha CBOil cTopiHiil y Facebook,
[0 KHUTa «BHUHIE OPYKOM y BOCBMM KpaiHax CBIiTy BJKe IIbOIO POKYy... «IeMiHrBeii
HIYOrO HE 3Ha€» BUMNAE AaHIJINCHKOIO, HIBEACHKOIO, (hpPaHIy3bKOI0, IOJBCHKOIO,
JUTOBCHKOIO, TPY3MHCBKOIO, CJIOBAlIbKOIO 1 MOpTyrajabcbkoro (B bpazumii)» [5]
(pesynbrat rpaHTOoBOi Tporpamu Translate Ukraine Ha miATpUMKY TepeKiaaiB
YKpaiHCHKOI JITEpaTypH pi3HUMHU MOBaMH CBiTY). [TomyIsipHICTIO TaKOX KOPUCTYETHCS 1
noetnyHa 30ipka Aptypa Jpons « Tyt Oyau mu» [3] 3 TPUCBATOIO )KUBUM 1 MOJIETIIUM
noopatumam («IIpucBsuyro 110 KHUTY MOIM noOpatuMaM. KuBum 1 nosiernmum» |3, c.
3]). Aptyp Hdponb 3ayBaxuB, 1110 «KHUTA BipIIiB « TyT Oyau Mu» BHiiJIe HIMELIBKOIO, 11O
CTaHE B)KE€ ChOMMM ii 1HO3eMHMM BHJAaHHAM» [5]. BimpagHo, 110 y CBITI YATaTUMYTh
«MpaBIMBI» KHUTH Npo Haury 0opoTe0y. CrpaBai, «MU HIKOJIM HE OyJid caMi y BaXKKi
yacu, 00 Halla KyJbTypa TaKoX € B prok3akax. 3 Hamu €BreH [ImyXHHK, y CMyTKy U
ckopOoTi 3a BOuTUMU. Bacune CTyc BOOIBaE 3a Hallly HEMOKOPY W TBEPAICTh YU TO B
OKOTI1, Y¥ B TMOJIOHI, a YA B YKPUTTI M1 yac TpuBoru. GpaHKo Haragye npo HEOXOMHUMN
obcsr mparll ¥ HeCKiHYeHHICTh 00poThOH. 3 HamMu XBuiboBHUH, 1 Cocropa, 1 Onech, 1
Temira, 1 Jleca, 1 Kotmapescokuii, 1 CkoBopona, i UyOaii, i BinrpaHnoBchkui, 1
MMCbMEHHHUKHU Ha eMirpariii, i Ti, IKUX MU CTaBUMO B KaHOH JIITEPaTypH, 1 Ti, 10 IKUX Y
Hac 0araTo NMWUTaHb, 1 PO3CTPUISAHI, 1 3aJIsIKaHl, 1 HE3JIaMHI, 1 IIaCIMBI, 1 3HEIOJICHI, 1
MEPTBI, 1 )KUB, 1 IEPEPOI>KEHI B HACTYIMHUX MOKOIIHHSAX, 1 [lleBuenko. 3aBxau, MIIHO 1
nocTiiiHo — [lleBuenko. Meraycnimnuid konumHii pad IlleBuenko. Skuil HiKyau He
3HMKaE. SIKUil MpUCyTHIN TYT BKe ABICTI pokiBy» [4, c. 110].

OTxe, XyIOOXHIH TepeKsial € MieBUM 3aco00M TMOMyJsIpU3allii  CydacHOi
YKpaiHCbKOi KOMOATaHTCHKOI JTITepaTypH, CBITYEHHSIM YOTO € TBOpUiCcTh ApTypa poHs,
00 «HaIllOHaJIbHA JIiTEepaTypa IIpalroe, SKIO B OOpoThOI 3a CBOOOIY HAIlIO
CYNpOBOKYIOTh ii mUcbMeHHUKW» [4, c. 111]. BigpaaHo, mo cyyacHa ykpaiHChKa
JiTeparypa BifiHM HaJ3BUYaifiHO Oarara SICKpaBUMH TOCTATSMHU MUTIIIB-KOMOATaHTIB,
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TBOPH SKHUX (BIprMO!) 3aI1iKaBIATh HAMBIJOMIIIKX MEPEKIIaaaviB, 00 caMme BOHU € KUBUM
CBITYCHHSIM 3aXUCTy baThKiBITMHU.
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Haykosuii kepignuxk:

JIrogmuia Coduyk

KaHOuoamxa inonociuHux Hayx,

0oyeHmka Kageopu pomMano-2epmMancbKoi ginonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

VY cydacHiil cucTemi MIXKHApOJIHOI JIOTICTUKU JIJI0OBE CHUIKYBaHHS € OJIHUM 13
KIIOUOBUX (DakTOpiB edeKTHUBHOI Opraizamii IepeBeseHb. LOro SKiCTb BH3HAYAE
y3TOJKEHICTh M1 MK MEepeBI3HUKAMH, 3aMOBHUKAMU Ta JIOTICTUYHUMU KOMIIAHISIMH,
0COOJIMBO B YMOBAX B3a€MO/IIi MPEJCTAaBHUKIB Pi3HUX KpaiH. [Ipu 11bOMy BaXKJIMBY POJIb
BIJIiIrpa€ HE JMIIE MOBHA TOYHICTh, a W BpaxXyBaHHA KYJbTYpPHUX OCOOJUBOCTEH
y4acHUKIB KomyHikarlii. Sk 3a3nauae JI. Macenko, «MoBa npodeciiiHOro CrijikyBaHHS €
He Jauie 3aco0oM mepenayi iHdopmamii, a i BIZOOpaXeHHSIM KyJIbTYPHUX HOPM
CycHiabCTBa» [2, c. 47].

VY cdept MDKHApOJAHMX TMEpPEBE3€Hb AaHIUIIMChbKa MOBAa BHUKOHYE (DYHKIIIIO
OCHOBHOIO 3aco0y KOMYHikalli. BoHa BHKOpHUCTOBYETBhCS i 4Yac O(OPMIECHHS
TPAHCIOPTHO1 JOKYMEHTallll, BEIEHHsI MEePEroBOpiB, Y3rOJKEHHSI YMOB KOHTPAKTIB 1
KoopAuHallii JioricthyHux mpoieciB. O. TapaHeHKO MiAKPECITIOE, 0 «aHTIIMChKa MOBa
BUKOHY€ (DYHKIIIIO YHIBEPCAJIHLHOTO MOCEPEIHNKA B IrI100aIi30BaHOMY CBITI» [5, c. 44].
[le miarBepxKye 11 MPOBIAHY POJib Y MiXKHApOAHOMY MpodeciiHOMY cepenoBHIlll. Takox
D. Crystal 3a3nauae: “English has become the dominant medium of international
exchange” [7, p. 68].

Boanouac edekTUBHICT, KOMYHIKAIlT HE 3aJIEKUTh BUKIFOUYHO BiJl 3HaHHS MOBH.
3HauHU BIUIUB MAIOTh KYJbTYpPHI BIIMIHHOCTI Mk MapTHEPAMH, K1 MPOSBISIOTHCS Y
CTHJI1 JIIJIOBOTO JIUCTYBAHHS, piBHI (POPMATBHOCTI Ta MIAX0aX 0 MPUHHATTA PillieHb. Y
upoMy KoHTekcTi M. CremaHeHKO 3a3Hayae, IO «MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAIis
nepeadayae He JIMIIE MOBHY KOMIIETEHTHICTh, @ W PO3YMIHHS LIHHOCTEH 1HILOI
KyJaeTypu» [4, c. 59]. Tomy daxiBui y cdepi MiKHAPOJHUX NEPEBE3CHb MOBUHHI
BpPaxoBYBaTH 0COOJMBOCTI A1JIOBOIO €TUKETY PI3HUX KPaiH.

Moga y npodeciiiHiii AiIIbHOCTI BAKOHY€E TAKOX KOTHITUBHY (PYHKIIIF0, OCKIJIBKH
BIJIMBAE HA TMPOIIECH MHCIEHHS Ta MPUUHATTS pillieHb. BukopucTtaHHS TEpMIHOJIOTII,

IHCTPYKIIA 1 JOKYMEHTIB JI03BOJISIE CTPYKTYpyBaTd JIOTICTMYHI MpOLIECH Ta
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3abe3neuyBaru ix TouHicTh. B. Cook 3a3nauae: “language shapes the way professionals
process information” [6, p. 71].

CydacHi yMOBH r106anizaiii CnpuauHWIM 3MiHy GopM npodeciitHoi KoMyHIKaIlii.
3HayHa dYacTMHAa OOMiHY iHQOpMaIlli€lo BiAOYBAaETbCS YEpe3 ENEKTPOHHY TOUITY,
1udposi maTdopmu Ta IoricTuyH1 cucteMu. Lle BIiiBae Ha CTUIIb MOBJICHHS, SIKUM CTa€e
OUIBII CTaHAAPTU30BAHUM 1 JaKOHIYHUM. JI. MaceHKo MiIKpecitoe, 1Mo «riodami3aiis
cripusie (popMyBaHHIO HOBUX MOJiejiel mpodeciitHoi B3aemoii» [2, ¢. 53].

OkpeMy yBary ciiji MNOpUIUIMTH TCUXOJIHTBICTUMHOMY acleKTy, aJiKe
HelpaBWJIbHE PO3yMIHHS 1HGOpPMAIlD MOXKE MNPU3BECTH 0 CEPUO3HUX HACIIJKIB Y
TpancnoptHid cdepi. D. Crystal 3ayBaxye: “misunderstanding in professional
communication may lead to operational failure” [7, p. 73]. Y MiKXHApOTHHUX
MEPEeBE3EHHAX 116 MOXKE CIPUYMHUTH 3aTPUMKH, (PIHAHCOBI BTpaTh ab0 MOPYIICHHS
JIOTOBIpHUX 3000B’sI3aHb.

BaxnuBUM 1HCTPYMEHTOM JOCHIIKEHHS POQECciiHOT MOBU € KOPITYCHUM MMiJIX1/,
AKUM 0a3y€eThCs HAa aHANI31 BEJIMKOI KUIBKOCTI peaJIbHUX TEKCTIB. BiH 103BOJIsIE BUSBIISITH
TUIOBI MOBHI KOHCTPYKULII Ta MOMWIKM Yy JUIOBIM KomyHikaumii. fIk 3a3Havae O.
CepOeHCpKa, «aHalll3 TUIOBUX MOBHHUX KOHCTPYKLIM CHOpHSE BJIOCKOHAJIEHHIO
npodeciiiHoro cniikyBaHHs» [3, c. 49].

VY mupuomy couiaabHOMY KOHTEKCTI MOBA BUCTYIIA€ IHCTPYMEHTOM (hOpMYyBaHHS
npodeciitnux HopM 1 Mozenen noBeninku. N. Fairclough 3a3nauae: “discourse shapes
social practice” [8, p. 38]. Bomuowac D. Schiffrin miakpeciaioe BakIUBICTb
JUCKYPCUBHUX MapKepiB y CTPYKTYpi mpodeciitnoro mosienns [10, p. 52]. Lle o3nayae,
[0 MOBJICHHS y cdepl MDKHAPOIHOI JIOTICTUKHU BIUIMBA€E HA CTAaHAAPTH B3a€EMOJII MIXK
Y4aCHUKAMH PUHKY.

OTxe, JIHIBOKYJBTYpHI acCHEKTH JUIOBOIO CHUIKYBaHHSA Y MDKHApOJHUX
MEPEBE3EHHIX OXOIUTIOIOTh MOBHI, KYJIbTYpPHI, KOTHITHBHI Ta COLIaJIbHI KOMIIOHEHTH. K
migkpecnoe I'. Xodcerene, “culture influences communication patterns across all
professional fields” [9, p. 27]. BpaxyBanusa uux (axTopiB € HEOOXIJHOI YMOBOIO
e(eKTUBHOT MI>KHAPOIHOT JIOTICTUYHOT A1SUTBHOCTI.
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®YHKIIOHAJIBHA POJIb LHII Y 3ACTOCYBAHHI CTUWIICTUYHHUX
TPAHC®OPMAIIN XYJTOXKHbBOI'O TEKCTY

Yymak I'. B.

Kanouoam ¢hiiono2iyHux Hayx,

Odoyenm Kagedpu meopii i nNpaxmuxu nepexiaoy
TepnoninbcoKuii HayioOHAILHUL Nedazo2iuHuLl YHieepcumem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Mix mnepekiazoM 1 CTUJIICTUKOI ICHY€ (PYHIaMEHTAIbHUN 3B’ 430K, SIKHUA €
OCHOBOIO TBOPYOIO TIPOIIECY BIATBOPEHHS OpUTIHATY 3aco0aMu MUJIBOBOI MOBH.
JliTeparypHuil mepeknag He TUIbKH BIATBOPIOE 3MICT OpPUTIHAIBHOTO TBOpY, ajie M
CTBOPIOE HOBI 3HAYEHHS Ta MEPCHEKTHBHU Il HOBOI aynurtopii. Llel mornsa kumae
BUKJIMK ICTOPUYHO JOMIHYIOYOMY CHOPUMHSATTIO MEpEKiaay sk CyTO 1H()OpMaTUBHOTO
1HCTpYMeEHTY. BipoBaixyroun HOB1 popMH, 1]1€i Ta CTUIIICTHYHI 3aCO00H, TEPEKIIAT MOXKE
3MIHUTH X1]1 PO3BUTKY Hal[lOHAIBHOI JITEPATYpPHOI TPAAMIIii, 10 SKOi BiH BXOIUTH [1].

TpanchopMmaliii MaroTh BUpIIIAIbHE 3HAYEHHS I CTBOPEHHS BHCOKOSKICHUX
MepeKIaaiB, fAKl 3BydaTb NPUPOAHO IS IIIBOBOI ayaurtopii. LI meperBopeHHS
JI0TIOMAraroTh 3ano0irtu OyKBaji3mMy 1 € HEOOX1THUMH JJIs1 30€peKEHHST OPUTTHAIILHOTO
CTWJIIO Ta ECTETHYHOI IIHHOCTI TEKCTy. Y HAayKOBO-TEXHIYHOMY KOHTEKCTI BOHU
JIOTIOMAararoTh aJanTyBaTH cHenu@iuHy TEepMIHOJIOTIIO, a B JIITEpaTypHUX TBOpax
30epiratoTh XyAO0XKHIO IUTICHICTh. be3 THydyKoro 3acTocyBaHHSI IMX JIEKCMYHUX Ta
CTHJIICTUYHUX MEPETBOPEHB MEPEKIIA]l CTAE MEXaHIYHUM 1 BTpAYa€ CBOIO aBTEHTUYHICTb.

CrumictuuHi TpaHchopmaiii — I€é KOHKPETHI 3MIHM Ha MIKpPOpIBHI, SKi
nepeksazaad BHOCUTh Y CTUIIb BUX1THOTO TEKCTY, 100 JOCITTH OakaHOoro e(pekTy B MOBI
nepeKaay.

CrunictuyHl TpaHchopmallii BUHHKAIOTh 3 PI3HUX NpUYMH. barato 3 HuUX €
PE3yIABTATOM CUCTEMHUX 1 CTPYKTYPHHX BIAMIHHOCTEHN MI>K MOBOIO OpPUTIHATY Ta MOBOIO
nepeKiaay, SKAX HEMOXJIMBO YHUKHYTH. OnaHaKk OUIBIIICTh  CTHUIIICTHYHMX

TpaHchopmarllii € npIMUM pe3yJbTaTOM BJIACHOTO BUOOpPY TEepeKyaaaya, SKHi
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0a3yeTbcs Ha HOro 1HAMBIAYaNbHIN cTpaTerii nepexnany. Ilepeknagad iHOA1I HABMHUCHO
MPUMEHIIY€ CTHIIICTUYHI €IEMEHTH (TaKi sSIK BUKOPUCTAHHS IEBHUX J1AJIEKTIB, CYPKUKY
Yl pO3MOBHHUX BHpPA3iB Ta €MOIIHHOI MOBH), 100 3pOOUTH X OLIBII 3pO3yMITUMHU Ta
JAOCTYMHUMH JUIS LiIboBOi ayautopii. Yacto moaiOHI TpaHchopmaiii pyHHYIOTH
YHIKaJIbHUWA TOJIOC aBTopa Ta oOpa3u, CTBOPEHI B XyAOXKHbOMY TBOpi. KapaumHanbHO
3MIHIOIOUH CTHJIb MEPEKIIay, epeKiIaiad BTpayae 3aTHICTh BIATBOPUTH TaKUl caMuid
pIBEHBb MpParMaTUYHOrO €(PeKTy, SKUM CTBOPUB aBTOP, 1 YMTA4YEBl MPOIMOHYIOTH 1HIIY,
4acTo OUIBII «BUPIBHSAHY» a00 HEUTpalli30BaHy BEPCII0 OPUTTHAILHOTO TBODY.

Hocniguuus K. Ban JleBeH-3BapT cTBOpUIIAa MOJIEIIb JIJIsi BUBUEHHSI TOTO, SIK YaCT1
BHYTPIIIHI CTHUJIICTAYHI 3MIHH B JIITEPATYpHOMY TBOPI MOXKYTh INPU3BECTH O HOTO
OLTBIIIOTO TIIOOATBHOTO XyOKHBOTO BILTMBY. Mozens K. Ban JleBeH-3BapT OazyeThcs
Ha MOTEePEAHIX JOCTIKEHHX THIINX BYSHUX. 30KpeMa, B OCHOBI IIbOTO T IXOTY JICKATh
nocmipkeHHs Jlx. Jliva 1 M. [llopTa, K1 po3pi3HAIOTH 1BA TUIIHA CTUIICTUYHHUX Baplalii
Ha PI3HUX PIBHSAX:

1) MIKpOp1BHEB1 CTHJIICTUYHI Bapiallli B CEMaHTHIIl, CHHTaKCHUC1 Ta (POHOJIOTI;

2) MakpOpIBHEBI CTWUJIICTHYHI BJIACTUBOCTI, IO YTBOPIOIOTBCA B PE3YJbTATI
MIKpOpPIBHEBUX Bapiawiii [2].

CrunicTiyHa IIHHICTD HAa MaKpOPIBHI PO3YMIETHCS 3 BUKOPHUCTAHHIM TPHOX
MOBHMX (DYHKITIH: MI>KOCOOMCTICHOI, 11eitHOT Ta TekcToBOoi. Mojens K. Ban JIeBeHn-3Bapt
3aCTOCOBYETHCS 10 TPHOX PIBHIB XYA0KHBOI'O TPO30BOI0 TEKCTY:

1) icropuuHoro piBHS ((aKTHUHI MOAIT);

2) piBEHb CIOKETY (BUTAJIaHUM CBIT);

3) piBeHb AUCKYpCY (JIIHTBICTUYHA KOHCTPYKIIIS BUTAIAHOTO CBITY).

HaiiBaxugiiile, 1o Mojieab BaH JIeBeH-3BapT nmokasye, mo Gokaizailis — TouKka
30py Ta 1HIIN METOAHW, II0 BHKOPUCTOBYIOTHCSA JUIsl TPUBEPHEHHsSI yBard 4YHUTAYiB
(Hampukiaa, IMIUTIKALIS Ta €KCIUTIKALlIf) CTal0Th OCHOBHUM MEXaHI3MOM, 110 OB’ s3y€
CTWJIICTUYHI 3MIHM Ha MIKpPOpIBHI, BUSIBJIEHI Ha PIBHI AUCKYpPCY, 31 CTHJIICTUYHUMU
BIIMIHHOCTSIMM Ha MaKpOpiBHI B TEKCTI [2].

CrpykTypa (DyHKIIOHaTBHOTO CTHIIIO MIEpeKIaiaya, 3amnpononoBana K. By, Hagae
MaKpOPIBHEBHIA TIOTJISIT I7IS1 aHAJII3y CyKYITHOTO BIUIMBY Ta OCHOBHOI METH ITUX OKPEMHUX
TpaHchopmarrii.

Konu mepexnamad TmOCHIIOBHO 3IACHIOE TEBHUW TUN  TpaHcpopMmalii
(HampuKIIam, 3aBXKAM TOCHIIIOE HETaTUBHY JIEKCHMKY a00 3aBXKIU CIIPOIIYE CKIIAIHI
pedeHHs), Il Jii BUSBISAIOTH YITKUNA (PYHKIIOHATBHUN CTUJIb, CHPSIMOBAaHUN Ha
nepeopMyTroBaHHS TeMH 200 3MIHY TIEBHUX CTHUIICTUIHUX OCOOJHUBOCTEH OpUTIHATY.

K. By dyHKIIOHATRHUN TIAX1] PO3IIMPIOE IIEM aHall3 1 CTAaBUTh MUTAHHS, YOMY
0yJ10 3p00JIEHO 11€ IEPETBOPEHHS 1 IK BOHO CIIPUSiE «O1IBIIN/TI00abHIN JTITEpaTypHIM
¢ynkuii. BiH moB’s3ye KOHKpeTHUW BHUOIp 3 OUIbII MIMPOKOI METOI0, TAaKOK SIK
TeMaTU4YHa PEKOHCTPYKIIis [3].

B yMoBax, KOJMU IITYy4YHHI IHTEJIEKT MOXE 3alpONOHYBAaTH JIEKiJIbKa BAapIaHTIB
nepeKyiagy, pojib MEepeKiagada 9acoM MOXKe 3MIHHTHCS Ha POJb CTUIICTHYHOTO
penaktopa. [lepekananbKi pillieHHS MOJIATalOTh HE CTUIBKK y BUIIPABJICHHI TOMUJIOK,
CKUIbKA y BHUOOpP1 HAMOUIBII CTHUJIICTUYHO BIJMOBITHOTO BaplaHTy Jii KOHKPETHOTO

KOHTEKCTY Ta ayJIuTopii.
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30Kkpema, MTYYHHUM 1HTEJIEKT MOKE 3alpONOHYBAaTH KUIbKa BapiaHTIB MepeKiIamy
OJTHOTO peueHHS — (OpMabHUMA, TOeTHYHUN abo mpsvuid. [l pi3HOMAHITHICTH €
OCHOBOIO JUIS CTHJIICTUYHOI TpaHcopmarlii. 3aBiaHHs Mepekiazaya Mmojsirae B TOMY,
o0 mpoaHai3yBaTH Il BaplaHTU 1 BUOpATH TOH, SIKU HalKpalle BIAMNOBITAE TOHY,
CTHJIIO Ta 3MICTY OPUTTHAJIBHOIO TEKCTY, a00 aJanTyBaTH HOro JjIsl HOBOI ayAUTOPIi.

CrunictuyHa TpancopmMallis cTae yCHIIIHOIO JIMIIE B TOMY BUIAJAKY, SIKIIIO BOHA
BiAnmoBigae KoHTeKcTy. IloTpeba B «CHIIBHINIOMY €CTETHYHOMY CHPHHHATTI Ta
KpPEaTUBHOCTI» BHUHHMKAE TOMY, IO MEpeKiIajiad MOBUHEH BUPIIIUTH YU JITEpaTypHUIN
TBIp MOBUHEH 30€perTu CBOi JiTepaTypHi 3aco0u. lIITydHuit iHTeIeKT MOXKe reHepyBaTu
BapiaHTH, aJie JII0JIMHA MOBUHHA PO3YMITH KYJIbTYPHUHN Ta CUTYaTUBHUI KOHTEKCT, 1100
3poOUTH OCTATOYHHMM CTUINICTUYHUN BUOIp. CTUIICTHYHI €IEMEHTH, TakKi SK 1pOHisi,
TYMOp, Tpa CIIiB, peaii Ta i1ioMH, BaXXKO MEPEKIacTH OE3MOCepeTHRO 03 BpaxyBaHHS
KYJBTYPHOT'O KOHTEKCTY OpUTIHATY Ta HIJIbOBOro unTaya [4].

Bignosinno no awnanmizy K. By, crwiicTuka Mae BUpIIIAJbHE 3HAYEHHA Yy
MepeKIiajii, OCKUIbKM BOHA BHBOJUTH aHaNI3 3a MEXl 130JbOBAHUX JIIHTBICTUYHUX
ocoOnMBOCTEM, MO0 pO3yMITH, SK TMEpEeKIagad pPEeKOHCTPYIOE JITEpaTypHy Ta
(GyHKLIOHANBHY CyTh TeKCTy. CTUIICTUYHMM MixXij 3a0e3rneuye OCHOBY IJisi 3B’SI3KY
JTIHTBICTUYHUX BHOOPIB MIEpeKIaiaya 3 iX BIUIMBOM Ha 3arajbHUM JIITepaTypHU JOCBI,
MPOTIOHYIOYM OLIBII TJIMOOKWM 1 CHCTEMAaTHUYHUM METOJ OIIIHKH MepeKiIamay, Hik
Tpaauiiiai Mmetoau [3].

TakuM 4KMHOM, CTWIIICTHYHI TpaHchOpMaIllii BUKOHYIOTh HE JIMIIE TEXHIUHY, a U
parMaTMyHy Ta €CTeTUYHY pojb. BoHu ¢GopMyloTh eMOINHUN TOH MepeKiamy,
BUOYJOBYIOTH (pOKai3allito, CIpUsIOTh BUPA3HOCTI MOBJICHHSI Ta aJIanTailii KyJbTypHO
MapkoBaHux enemeHTiB. Mogens K. Ban JleBeH-3BapT 0COOIMBO BUPA3HO JIEMOHCTPYE
B3a€EMO3ICKHICTh  MIKPOPIBHEBUX  CTWJIICTUYHUX 3MiH (JIGKCMKAa, CHHTAKCHC,
oOpa3HICTb) 1 MAaKpOpPIBHEBUX XYJOXKHIX eQeKkTiB ((okamizauis, HapaTHUBHA
MEPCHEKTUBA, TOHAIBHICTB).

[loka30BUM € TakoXX Te€, IO CTUJICTUYHI 3MIHM HE 3aBXIU 3yMOBJICHI
CTPYKTYPHUMH PO3OLKHOCTIMU MOB. YacTo BOHM € YCBIJOMJIEHUM PIIICHHSAM
nepeksaaayda, SKUil mparte JOCSIITH MaKCUMaJIbHOI €KCIPECUBHOCTI, MPUPOJHOCTI abo
aHpoBoi BignoBigHOCTI. [IpoTe came Taki 3MIHM MOXKYTh TNPU3BECTH SAK JO
MOTJIMOJICHHST XYJI0KHBOTO €(EeKTy, Tak 1 JO0 BTPATH 1HIUBIIYyaJIbHOTO aBTOPCHKOTO
CTWJIIO, IO MOTpeOye OCOOIMBO YBAXKHOTO aHANI3y JOMEPEKIANAIbKOTO aHali3dy Ta
BU3HAYCHHS AOLUILHOCTI 3acTocyBaHHsaM I y xynoxubrOMy nepekiasi.
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Contemporary foreign language instruction increasingly prioritizes interactive
approaches that strengthen learners’ communicative performance. Among these
approaches, shadowing is defined as “a paced, auditory tracking task which involves the
immediate vocal repetition of heard speech” [4, p. 263]. Unlike traditional repetition
exercises, it requires real-time processing of auditory input.

Originally applied in interpreter training, shadowing contributes significantly to
the formation of translation competence, especially in oral translation. It develops the
ability to “process incoming speech and reproduce it almost simultaneously” [3, p. 45],
which is fundamental for interpreting activities.

The effectiveness of shadowing lies in its integrated impact on language
acquisition. It enhances pronunciation, listening comprehension, and fluency while
simultaneously activating cognitive mechanisms such as attention and working memory.
From a psycholinguistic standpoint, this method ensures “the synchronization of
perception and production mechanisms” [3, p. 67], facilitating faster internalization of
language patterns.

Furthermore, shadowing enables learners to approximate authentic pronunciation,
rhythm, and intonation. Studies indicate that such practice promotes “the development of
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phonological accuracy and listening ability” [8, p. 670], which are essential for effective
communication.

In translation studies, shadowing can be interpreted as a preparatory phase for
simultaneous interpreting. It trains learners to decode and encode information almost
concurrently, reflecting the need for “efficient coordination of listening, processing, and
production efforts™ [1, p. 12].

In addition, regular use of shadowing reduces psychological barriers to speaking.
Exposure to natural speech tempo fosters confidence and adaptability. Based on
classroom observations, students demonstrate improved fluency and pronunciation after
systematic practice.

The technique should be adapted according to learners’ proficiency levels.
Beginners benefit from simplified materials, whereas advanced students can engage with
authentic discourse, including lectures and professional texts.

In summary, shadowing is an effective pedagogical tool that supports both
language acquisition and the development of translation competence. Its consistent
application contributes to the formation of linguistic and interpretative skills necessary
for professional communication.
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METOJINKA CLIL SIK THHOBAIIAHWIA TTIIXI
Y BUKJIAJAHHI THO3EMHHUX MOB

OJsiena baunHcbKa

mazicmpaumia gaxyibmemy iHO3eMHUX MO8
TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Oasra KocoBuu

OOKMOPKA QPIiloI0CTYHUX HAYK,

00KmopKa 2abinimosana 6 2any3si MOBO3HABCMEA, NPodecopKa,
3a8i0y8auka Kagheopu pomaHo-2epmMancoukoi Qinonoii

ma npogheciinoi KOMyHiKayii,

TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioka,

M. Tepnonins, Yxpaina

Mu >xuBeMO B €MOXy 1HHOBAIIiH, K1 CbOTOJIHI € TOJIOBHUM TPEHAOM Yy OyIb-sKii
rajy3i Hayku Ta ocBiTH. CydacHl COIIaJIbHO-€KOHOMIYHI TEHJEHIII BUCYBAalOTh BCE
O1JIbI1I1 BUMOTH JI0 BUIIO1 OCBITH, 30KpeMa /10 MOBHO1. CaMe TOMY ChOTO/IHI HaJ[3BUYAIHO
BKJIMBO BIIPOBA/)KYBAaTH 1HHOBAIIHI METOAM Y BHIIUX HABYAJIbHUX 3aKiajax,
CIpPsIMOBaH1 Ha MIATOTOBKY HOBOT'O MOKOJIHHSA MailOyTHIX (PaxiBIIiB, SIK1 TIOTPUMYIOTHCS
THYYKOTO Ta OPHTIHAJILHOTO CIIOCOOY MHCIICHHSI B Cy4acHHUX yMOBaX. ToMy y mboMy
KOHTEKCTI MOBa TiepecTae OyTH €IWHOIO IO, a TEePEeTBOPIOETHCS HA THCTPYMEHT
3100yTTA npodecIiHUX 3HaHb IUIAXOM IHTEerpalii 1Box chep B OJHE PyCI0 OTPUMAHHS
MPaKTUYHUX HABUYOK.

3 posmupeHHsM €Bponeilicbkoro Coro3y pi3HOMaHITHICTH MOB Ta MOTpeda y
CHUJIKYBaHHI BBa)XXAIOThCA KIIOUOBUMM MUTaHHAMH. HaBiTh SKIIO0 aHriiiickka €
OCHOBHOIO, 1HIII MOBHU @X HISK HE 3HUKHYTb, OCKUIbKM J€AKl KpaiHM MaloTh YITKY
MO3UIIIIO 11010 BUKOPUCTAHHS 1HIIIMX MOB Ha CBOTH TEpUTOPIi. 31 3pOCTAHHIM KOHTAKTIB
MDK KpaiHaMH 3pocTae moTpeda y HaBHYKax CHUIKYBaHHS JPYror abo TPEThOIO
1HO3EMHOIO MOBOIO [1].

Came 3aBAsSKM TMOCTIHHOMY PO3BUTKY TEXHOJOTIH Ta COIlaJbHUM BHUMOTaM Yy
€Bporni noyasna Ha0yBaTH MOMYJSIPHOCTI METOAMKA, sika oTpuMana Ha3zBy CLIL. Otxe, y
qoMy JK TIOJIATa€ e METOMOJOTIYHHMM TMiAXiJg Ta YOMY BiH JI€BHM JJIS BUBUCHHS
1HO3eMHOT MOBHU Y KOHTEKCTI Pi3HUX cdep.

CLIL (Content and Language Integrated Learning) — 11e iHHOBaIlIMHUI OCBITHIM
MIJX1], SKUW MOE€HYE BUBYCHHS MPEAMETIB 13 BUBUCHHSIM MOBH. Lleil meToa nae 3mory
YYHSIM BUBYATH TakKl MPEIMETH, IK TPUPOAO3HABCTBO, ICTOPIs 4M reorpadis, 0THOYACHO
OMMAHOBYIOYM 1HO3EMHY MOBY. Lle MOTHBY€E y4YHIB aKTUBHO KOPHUCTYBATHCS MOBOIO JIJIS
pO3B’s3aHHS TPAKTUYHUX 3aBJaHb, JUCKYTYyBaHHS Ta KPUTUYHOTO MUCJICHHS. YUHI
M1JIBUIIYIOTh PIBEHb MOBHOI KOMIIETEHIIIT MPUPOIHO, AK€ BUBUYEHHS BiJI0YBAETHCS B

KOHTEKCT1 aKTyaJIbHUX ISl HUX TeM [2].
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Xoua couatky CLIL OyB opieHTOBaHMI1 Ha BUKJIaIaHHS aHTIIHCHKOI MOBH, HOTO
MO’KHA 3aCTOCOBYBATH JJISI BUBUEHHS OyIb-sIKO1 MOBH, SIKa HE € pigHO0 /1 yuHs. Llen
niaxiaq HaOyB MOMYJISIPHOCTI cepell BUKJIAIayiB MOB 3aBISKU CBOEMY YHIKaIbHOMY
noABIHOMY (POKYCY: Y4HI HE TUTBKH 3aCBOIOIOTH 3MICT, a 1 MOKPAITyIOTh CBOI MOBHI
HAaBUYKH 3a JOTIOMOTOI0 LIbOMY 3MICTy. 3aBIsiku cBoii yHiBepcasibHOcTi CLIL moxe
OXOILTIOBATH IIMPOKUH CIIEKTP TEM, BIJ TPAIULIIMHUX aKaJEeMIYHUX MPEIMETIB 10 O1IbII
TBOpuHUX cep, Takux sk hororpadis, Moja, KyiaiHapis abo kiHo. He nuBHO, 1110 CHOTO/THI
Bce Oiblie BUKIIaaa4iB BpoBaKytoTh CLIL y cBoro nenaroriyny npakTuky [2].

Metoauka CLIL € Ba)XTMBMM 1HHOBAILITHUM IT1IXOJ0M ChOTO/H1 Y BUKJIaIaIlbKii
JUSUTBHOCTI, 3 SIKOIO MU O€3IMeocepe/THbO OB’ s13aH1, OCKIJIBKM BOHA BUHUKIIA CaM€E Yepe3
HOBI BUKJIMKH, 3 SKUMHU CTUKAIOTHCS BUITYCKHUKH 3aKJIaJliB BUIIOI OCBITH ITiJl 4aC CBOET
npodeciiinoi aisupHOCTI. Lle mpuBeno 1o nmeperisay HaBYaIbHUX MPOTrpaM 1 BUKIHKAIO
HEOOXIAHICTh JOJIydeHHS Mpo(deciiiHO OpIEHTOBAaHMX OJOKIB 3HAaHb JIO0 BUBUCHHS
MOBH [3].

['myukicte CLIL miAKpIiIUTIOETBCS TEOPETUYHOKO OCHOBOIK, SIKY 3a3BUYaid
Ha3uBaroTh Mojemwmo 4C, nge iHTerpoBaHo 3MicT (content), CHUIKYBaHHS
(communication), ni3HaHHs (cognition) Ta KynbTypy (culture). EdextuBnuii CLIL
B1IOYBa€ThCSA y 5 BUMIpaxX: MPOTpec y 3HAHHAX, YMIHHAX Ta PO3YMIHHI 3MICTy, Y
B3a€MOJIIi B KOMYHIKAaTUBHOMY KOHTEKCTI, Y PO3BUTKY BIJINOBIJIHUX HABUYOK
CHUJIKYBaHHA Ta Y HaOyTTi MOTIHOIIOI0Y0i MIKKYJIBTYPHOI 0013HAHOCTI. Y 1IbOMY CEHC1
CLIL mae meBHI nepeBarv, 3Ha4YHOIO MIpOI0 OOTPYHTOBAHI JIOKa3aMu: MPUBOJUTH JI0
KpaIoro BOJIOJIIHHA MOBOIO, IIJBHINYE€ MOTHBAIlIO, MIAXOAUTHh IS YYHIB YCIX
3M10HOCTEH, OCKUIbKM BHBYEHHS MOBHM HEPO3PUBHO TIOB’SI3aHE 3 PO3BUTKOM iX
npodeciiHux KoMIeTeHTHoCTeN [3].

OT:xe, MOBH BIAITPalOTh KJIOYOBY pOJb y HABYAJIBHUX ITPOrpaMax no Bcii €Bpori.
Ta He MeHII BaXJIMBUM € Te, a0U NPUAUISITH yBary MiAroTOBLI BYMUTEIIB Ta PO3POOLI
KOHIIENTYyaJIbHUX OCHOB 1 METOJIIB, SIKI MOKpAIaTh SKICTh MOBHOI OCBITH, OCKIJIbKH
PO3BUTOK y HaB4YaHH1 Ta nMpodeciiiHiil MIsUTbHOCTI BAOCKOHATIOETHCS KOKHOTO JTHS BCE
AKICHILIE Ta JOCTYMHIIIE s 3000y TTS B31pLIEBOI OCBITH Ta BIJIMIHHMX HaBUYOK.

Jlitepartypa:
1. Content and language integrated learning (CLIL): website. British Council.
URL: https://www.teachingenglish.org.uk/content-and-language-integrated-lear ning-
clil

2. Introduction to CLIL: Guide for Teachers : website. Europass Teacher
Academy. URL: https://www.teacheracademy.eu/blog/clil/#introduction-to-clil

3. Txans, 1. A., Yepkammunua, H. 1., & OruiBenko, 3. I'. (2020). CLIL sk
ro0anbHa TEHACHIlISI Cy4acHOi CBITOBOI neaaroriku. Ilpobaemu cyuachoi oceéimu, (11),
59-62.
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METOAUYHI PEKOMEH%[AHIT O10 ®OPMYBAHHSA Y MAUBYTHIX
YUYUTEJIB IPO®ECIMHO OPIEHTOBAHOI HIMEIIbKOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI B AYAIFOBAHHI TA YATAHHI

Baymrapar Codi

acnipaumka Kagedpu aueniticbkoi ginonoii

ma MemoOuKy Ha84aHHs AHSNIUCLKOI MO8,
TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namrwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

OpHi€r0 3 BOXJIMBUX CKJIAJJOBHUX IMIJTOTOBKM MalOYTHIX YYUTEINIB € (OPMYyBaHHS
npodeciitHO Op1EHTOBAHOI HIMEIIbKOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B ay/lIFOBaHHI Ta YWTaHHI,
OCKUIbKM CaM€ PELENTUBHI BUIU MOBJICHHEBOI NISUTBHOCTI 3a0€3MEUy0Th JIOCTYI A0
npodeciiiHoi 1HQopMalli, CHpUSIOTh NPO(ECITHOMY CaMOpPO3BUTKY, CTBOPIOIOTH
MIAIPYHTA JUIsl MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli Ta CIYTyIOTh OCHOBOIO JUISl MOAAJIBIIOTO
PO3BUTKY TMPOAYKTUBHMX BHIIB MOBJICHHEBOI MiSUIbHOCTI. MalOyTHIA y4YUTEIh
HIMEIIbKOT MOBHM TOBHMHEH YMITH TNpPAIlOBaTH 3 HAYKOBUMHU CTATTSIMH, HaBYaJIbHO-
METOJMYHUMH MaTepiajiaMu, MPoPEeCIiHUMU MIPE3CHTALIISIMU, JICKIISIMUA, BeO1HapaMu Ta
IHIIMMU  JpKepenamu  ¢axoBoi 1HGopMallii HIMEIBKOIO MOBOIO, IO 3YMOBIIOE
HEOOXIJTHICTh YJIOCKOHAJICHHS METOAWKMA HaBYaHHS ayJilOBaHHS Ta YWTAaHHS Ha
npodeciiiHO OPIEHTOBAHIN OCHOBI.

Po3pobnena HaMu METOAMKA TPYHTYEThCS Ha 1/1€1 IHTErpoBaHOTO (POPMYBaHHS
npodeciitHO OpIEHTOBAHOI HIMEIIbKOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B ay/1iFOBaHH] Ta YUATAHHI.
Takuil miaxig 3yMOBJICHUN TUM, 110 OOMABAa BUIM MOBJIEHHEBOI ISUIBHOCTI MaroTh
CHUIbHY MCUXOJIHTBICTUYHY Ta KOTHITUBHY OCHOBY. Y IPOLIECI YATAHHA i ayIIFOBaHHS
(YHKIIIOHYIOTh TIOAIOHI MEXaHI3MU CHPUUHATTS, NaM ATi, MUCIICHHS, aHTHUIUMALII],
aHajizy, y3arajbHEHHs Ta iHTepmpeTarlii iHdopmarii. s 060X BUIIB pElENTUBHOL
TISTTBHOCTI  XapakTepHUMH € TPOLIECH TPOTHO3YBAHHS 3MICTY TOBIJIOMJICHHS,
BCTAHOBJICHHS CMUCJIOBHX 3B’sI3KiB Mi’K MOBHHMH OJMHUIIIMHU, BUKOPUCTaHHSI (POHOBHX
3HaHb, MOBJICHHEBOT'O JIOCBIy Ta HABYaJIbHUX cTparerii [1, c. 43—47; 2, c. 34-40 Ta in.].
CHiubHICTh  3a3HAYEHUX MEXaHI3MIB CTBOPIOE  CIPUATIUBI  TEPEIyMOBU IS
B32€EMOIIOB’S13aHOTO ()OPMYBAaHHS KOMIIETEHTHOCTEHW B ayJilOBaHHI Ta YWTaHHI, IO,
MOKe 3a0esreuyBaTH OUThIl edEeKTUBHE BUKOPUCTAaHHS HABYAJIBHOTO 4Yacy Ta
I1IBUIIICHHS PE3YJIbTaTUBHOCTI HABUAHHS.

Jlnsi  HaBUaHHS PEKOMEHAYETbCS BHUKOPHUCTOBYBAaTHM peTEIbHO  BimiOpaHi
aBTEHTHUYHI MNpOQeCcCiiHO OpIEHTOBAaHI MaTepiajid, 30KpeMa HayKOBI Ta HayKOBO-
MOMYJISIPHI CTaTTI, JIEKIii, mpe3eHTalli, (paxoBi AUCKYycii, ayJi0- Ta BijeoMarepiai,
3MICT sIKMX Oe€3MocepeaHbO IMOB’SI3aHUM 13 MallOyTHBHOIO MPOdECIHHOI0 MiSITBLHICTIO
ctyaeHTiB. Takuii miaxig 103BOJISE€ OJTHOYACHO (POPMYBATH MOBJICHHEBI KOMIIETEHTHOCTI
Ta mnorjuOmoBaTH mpodeciiiHi 3HaHHsS 3100yBayiB ocBitTh. Kpim TOro, pobora 3
ABTEHTUYHUMH MaTepiajaMu CIIPUSE PO3BUTKY KPUTHIHOTO MUCIICHHS, HABUYOK aHAITI3Y
i oriHOBaHHS 1H(oOpMaIlii, a TaKoXX MIATOTOBIIl CTYJEHTIB JO0 peaJbHUX CUTYyallii

poQeciitHOTO CIIKYBaHHS.
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Pekomenayemo opraHizoByBaTH (QOpMyBaHHS MNpOo(deciiiHO OpiEHTOBAHOI
HIMEIIPKOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI B ay/lifOBaHHI Ta YATAHHI SK I[UTICHUH MPOIIEC, 1110
3a0e3neyye B3a€MOIOB’ I3aHUN PO3BUTOK MOBJICHHEBUX HABHUOK, PEIEITUBHUX YMIHb,
HAaBYAJIBHUX CTpATeriii Ta 3JaTHOCTI BUKOPUCTOBYBAaTH OTpUMaHy iH(pOpMaliio B
MaOyTHIH MpodeciitHIf TIsITBHOCTI.

[lepen untanHsIM ab0 MPOCTYXOBYBaHHSAM NPOo(eciiiHO OpIEHTOBAHUX MaTepialliB
PEKOMEHIYEMO aKTyali3yBaTH IMPEAMETHI 3HAHHS CTYACHTIB, HEOOX1THI JIJIT PO3YMIHHS
3MICTY TMOBIJOMJICHHS. 3 III€I0 METOI0 JIOIIJIbHO BHKOPUCTOBYBAaTH BIIPAaBU Ha
BU3HAYEHHSI KJIIOYOBHUX TIOHATh, BIATBOPEHHS BiIOMUX (haKTiB, KiIacu(iKallio
npodeciiHuX MOHATh Ta y3araJlbHEHHs HAsBHUX 3HaHb. BaXXIMBO TakoX 3alydyaTH
CTYJCHTIB JI0 MPOTHO3YBAaHHA 3MICTy MalOyTHBOTO TEKCTy UM ayJioMarepiany 3a
3aroJIOBKOM, KJIFOUOBUMHU CJIIOBAMH, LTIOCTpAIlisiMU a00 1HIIMMU Bi3yaJbHUMH OMOPaMHU.
Kpim TOrO, peKOMEHAyeMO aKTyalli3yBaTh 3HAHHS 3100yBadiB BHIIOi OCBITH PO
HaBYaJbHI CTpATETi ay/1IF0BaHHI Ta YATAHHS 1 03HAHOMIIIOBATH iX HOBUMH, (POPMYBaTU
BMIHHS OOMpaTh HANUOLIBII JOIIIBHI CIOCOOU poOOTH 3 1H(OPMAIIIEO BIAMOBIIHO 10
IIOCTABJICHOI METHU.

[lin yac yuMTaHHA Ta MPOCIYXOBYBAaHHS HEOOXITHO 3a0€3MedyBaTH PO3BUTOK
MOBJICHHEBUX HAaBUYOK, SIKI JIe)KaTh B OCHOBI YCIIIIIHOTO PO3YMIHHS MpodeciiiHO
OpPIEHTOBAHMUX MarepiamiB. 3 TMOINIAAY PO3BUTKY JIEKCHUYHOI KOMIETEHTHOCTI
PEKOMEH/IyEMO BCTAaHOBJIEHHS CMHCIOBUX 3B’A3KIB MDXK TEpMIHaMH, HOOYJIOBY
CEMaHTUYHUX TOJIIB, CIIIBBITHECEHHS TEPMIHIB 13 Ae(IHILISIMU Ta BU3HAYCHHS 3HAYCHHS
HOBHUX JIEKCHYHHUX OJUHUIL 32 KOHTEKCTOM. JlOIIIBHO TakoXX PO3BUBATH BMIHHS
pO3Mi3HaBaTU TpaMaTU4Hl CTPYKTYpPH, aHaji3yBaTH CHUHTAaKCUYHY OpTraHi3aIliio
BHCJIOBIIIOBaHb, MPOTHO3YBATH IMOAANBIINIA PO3BUTOK TEKCTy YW MoBieHHs. [lig uac
ayJiFOBaHHS PEKOMEHYEMO BUKOPHCTOBYBATH BIIPaBM Ha BHU3HAYCHHS MEX CHHTArM,
JIOTIYHOTO HArojocy Ta I1HTOHALIMHUX OCOOJMBOCTEl MOBJIEHHS, IO CIPUATHME
TOYHIIIOMY PO3YMIHHIO 3MICTY TIOBIAOMJICHHS.

VY nmpormeci yuTaHHS Ta ayJilOBaHHSA OCOOJIMBY yBary MHOTPIOHO MNPUAUISITH
PO3BUTKY BMiHb TJIOOAIbHOTO, BUOIPKOBOTO Ta JI€TAJbHOTO PO3YMIHHS 1H(pOpMALIi.
PekoMenayemMo HaBYaTH CTYJIEHTIB BH3HAYaTH OCHOBHY JYMKY TIOBiJIOMJICHHS,
BCTAHOBIIIOBAaTH HOTO JIOTIYHY CTPYKTYpPY, BHOKPEMIIIOBATH KIIIOUOBY 1H(OpPMAIIiIO,
3HAXOAUTH HEOoOXinHI (axkTu, aHami3yBaTH apryMEHTAIlll0 aBTOpa abdo MOBIIf,
pO3Mi3HaBaTH Pi3HI TOUKH 30py Ta OIIHIOBATH 3HAYYIIICTh OTPUMAaHOI 1H(OpMAIIii.
JIOLJIBHO Tak0X BUKOPHUCTOBYBATH 3aBJIaHHSA Ha IHTETPAIlil0 BIJIOMOCTEH 13 PI3HHX
JHKeped, 30KpeMa MUISIXOM MOPIBHSIHHS YCHUX 1 MUCbMOBHX TEKCTIB, 31CTaBJICHHS PI3HUX
MO3UIIIH 110,10 IpodeciitHOT MpoOaeMu Ta y3arajJbHEHHS OTPUMaHOi iH(popMaIlii.

[Ticns yuTaHHs 200 MPOCITYXOBYBaHHS PEKOMEHAYEMO 3allydyaTd CTYACHTIB 0
OCMMHCIICHHSI, 1HTEpIIpeTallii Ta BHUKOPUCTAaHHA OTpuMaHoi iHdopmamii. s uporo
JOLIJIBHO MPAKTUKYBAaTH YCHUM BUKJIAJA 3MICTY MaTepiany, 00roBopeHHs npodeciiftHux
npobJieM, apryMEHTOBaHE BUCJOBJICHHS BJIACHOI MO3MIIIi, MIATOTOBKY Mpe3eHTallii Ta
y4acTb y JUCKyCisX. E(QeKTMBHMMH € TakoX 3aBJaHHS Ha MUCBMOBY OOpOOKY
iH(popMaIlii, 30KkpeMa CKJIaJlaHHA IJIaHIB, CXeM, TaOJIUllb, HAMMCAHHS aHOTAllli, pe3tomMe
Ta y3araibHeHb. OCOOMUBY yBary peKOMEHIYEMO MPHUAUIATH PO3BUTKY KPHUTUYHOTO
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MUCJICHHS 4epe3 MOPIBHSAHHS PI3HUX MIAXOAIB 0 PO3B’sa3aHHs MpodeciiHuX mpodiiem,
OLIIHIOBaHHS TOCTOBIpHOCTI iH(opmalii Ta opMyTIOBaHHS BIACHUX BUCHOBKIB.

YOpo#oBXK yChOrO TMpOIECYy HaBYAHHA PEKOMEHIYEMO IIJIECIIPSIMOBAHO
dbopMyBaTH HaBYAIBHO-CTPATETIYHY KOMIIETEHTHICTh CTYACHTIB. /[ 11boro moTpiOHO
HABYATH iX aHAJI3yBaTH TPYAHOIII, sIKI BHHUKAIOTH I11Jl Yac YATAHHS YW ayJ1IOBaHHS,
OIliHIOBAaTH €(EeKTUBHICTh BUKOPUCTAHUX CTpATETi, MEPEHOCUTH iX y HOBI cHUTyalii
CHUJIKYBaHHS Ta TUIAHYBAaTHU MOJAJIbIIEe BJOCKOHAJICHHS BJIACHUX YMiHb. Takui miaxif
CHOPUSTUME PO3BUTKY HaBYAJIbHOI aBTOHOMIi, TOTOBHOCTI JO CaMOCTIHHOTO
omparfoBanHs MnpodeciiHo opieHToBaHOI i1HQopMalii HIMEIBKOIO MOBOI Ta
3a0e3neunTh edeKTUBHE (QYHKIIIOHYBAaHHA MaHOYTHIX Y4uTeNiB Yy mpodeciiiHoMy
CEPEIOBHIIT.

BaxxnmnBoo peKOMEHIAIIEI0 € BUKOPUCTAHHS MYJIBbTHMOJIATILHOTO MiIXO0TY, SKHMA
nependavyae MOEHAHHS ayAialbHOTO, BI3yaJlbHOTO Ta, 32 MOKJIMBOCTI, 1HIITUX KaHAJIIB
crpudHATTS 1Hpopmalii. JlocmiKeHHsT CBiA4aTh, 0 MYJIbTUMOJIaJbHE HABUYAHHS
AKTHUBI3y€ KOTHITUBHY JISJIBHICTh CTYJEHTIB, MIABUILYE MOTHUBAIIO Ta CHOPHSE OUIBII
edexTuBHOMY (POPMYBaHHIO pElENITUBHUX YMiHb [3, c. 7]. [loeqHaHHA BineoMaTepiais,
npe3eHTaul, iIHporpadiku, cxem, TEKCTIB 1 ay1103alUCIB JO3BOJIIE Kpallle peaizyBaTu
IHTErpOBaHUN XapaKTep HABUYaHHS Ta HAOJU3UTH MOTO 10 peaJbHUuX YMOB MpodeciitHoi
JISUTBHOCT] Cy4acCHOTO BUMTEIIS.

Pe3ynbraTd TPOBEAEHOIO0 HAMHM EKCIEPUMEHTY 3acBIIUIIM  €(PEKTUBHICTD
BUKOPUCTAHHA MOJIEJIl MEPEBEPHYTOr0 HABYAHHA I TOMEPETHBOTO CaMOCTIHHOTO
OTpaIlOBaHHS MaTepialy Ta MOJAIbIIOr0 MOro 3acTOCYBaHHSM ITiJI Yac ayJIUTOPHOI
poOOTH 3 METOIO0 aKTHBI3AIlll MPEIMETHUX Ta CTPATET1UHUX 3HAHb CTYJCHTIB, a TAKOXK
JOLIIBHICTh OCOOJIMBOI YBaru 10 MOKJIMBOCTEN BUKOPUCTAHHS 1H(MOpMAaIlii, OTpPUMAaHO1
3 PI3HUX JKEPelL.

OTtxe, hopmyBaHHs NpodeciiHO OpIEHTOBAHOT HIMEIIbKOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
B ay/lIFOBaHHI Ta YMTaHHI JOIIJIBHO 31MCHIOBATH Ha 3acajaX IHTETPOBAHOIO MiAXOMY,
npodeciitHoi  CpsSIMOBAHOCTI, MYJIbTUMOJAIBHOCTI, CTPATEriYHOTO HAaBYaHHS Ta
B3a€MO3B’SI3KY PEIENTUBHUX 1 MPOJYKTUBHUX BUJIIB MOBJIEHHEBOI JIISTBHOCTI.

Jlitepartypa:

l. Jo6posonbscbka H. JI. dopmyBanHs B MaiiOyTHIX (haxiBiiiB 3 iHPOpMAIIHHUX
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L’UTILISATION DES FILMS DANS LA FORMATION DE LA COMPETENCE
LEXICALE EN FRANCAIS CHEZ LES APPRENANTS
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TepHoninbcokuul HAYIOHATbHUL NE0A202TYHULL YHIBEepCUmMem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Dans le contexte actuel de I'enseignement des langues étrangeres, la question de la
formation de la compétence lexicale occupe une place centrale dans la didactique du
francais langue étrangere (FLE). L'acquisition du vocabulaire constitue I'un des défis
majeurs pour les apprenants, car elle nécessite non seulement la mémorisation de
nouvelles unités lexicales, mais aussi la compréhension de leur usage dans des contextes
communicatifs authentiques. C'est précisément dans cette perspective que l'utilisation des
ressources audiovisuelles, notamment les films, s'avére particuliérement prometteuse.

La pertinence de cette thématique est confirmée par les orientations actuelles du
Cadre européen commun de référence pour les langues (CECRL), qui souligne
I'importance de 1'approche communicative et de 1'exposition a la langue authentique dans
le processus d'apprentissage. Les films, en tant que supports authentiques, offrent aux
apprenants une immersion linguistique et culturelle qui dépasse les possibilités des
manuels traditionnels.

La compétence lexicale est définie comme la capacité a comprendre, a mémoriser
et a utiliser correctement les unités lexicales dans différents contextes de communication.
Selon Nation, l'apprentissage efficace du vocabulaire implique plusieurs niveaux de
connaissance : la forme phonologique et orthographique du mot, sa signification, ses
collocations et son usage pragmatique [3].

La théorie de l'input compréhensible de Krashen constitue 1'un des fondements
théoriques essentiels justifiant I'emploi des films dans I'enseignement du FLE. Selon cette
théorie, 'acquisition linguistique se produit lorsque les apprenants sont exposés a des
données langagieres 1égerement supérieures a leur niveau actuel de compétence (i+1).
Les films, grace a leur richesse contextuelle (images, sons, expressions faciales,
situations de communication vari€es), facilitent la compréhension de cet input et
favorisent l'inférence lexicale [2].

Par ailleurs, la théorie de la double codification d'Allan Paivio démontre que
I'information traitée simultanément par les canaux verbal et visuel est mémorisée plus
efficacement. L'association du mot entendu a une image concréte et a un contexte

situationnel crée des connexions mnémoniques plus durables, ce qui contribue
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directement a l'enrichissement lexical des apprenants [4].

L'intégration efficace des films dans I'enseignement du lexique francais nécessite
une approche structurée en trois phases : la phase de pré-visionnage, le visionnage
proprement dit et la phase de post-visionnage. Lors de la phase préparatoire, I'enseignant
active les connaissances antérieures des apprenants, présente le vocabulaire-clé et
formule des taches de réception qui orienteront l'attention sur les éléments lexicaux
ciblés.

Pendant le visionnage, il est recommandé de proposer des activités guidées telles
que la complétion de tableaux lexicaux, l'identification de champs sémantiques ou le
repérage d'expressions idiomatiques. La répétition de séquences ciblées, avec ou sans
sous-titres selon le niveau des apprenants, permet d'approfondir la compréhension
phonologique et sémantique des unités lexicales.

La phase de post-visionnage est particulicrement importante pour la consolidation
lexicale. Des activités de réemploi créatif — jeux de roles inspiré€s des scénes visionnées,
rédactions thématiques, discussions argumentatives — permettent aux apprenants de
transférer le vocabulaire acquis dans de nouveaux contextes de production, ce qui
constitue 1'étape ultime de 'appropriation lexicale.

L'utilisation des films présente de nombreux avantages pour le développement de
la compétence lexicale. Premicrement, elle expose les apprenants a un registre
linguistique varié et authentique, incluant les niveaux de langue familier, courant et
soutenu, ainsi que les accents régionaux. Deuxieémement, elle développe la sensibilité
culturelle et pragmatique, indispensable a l'utilisation appropriée du vocabulaire.
Troisiemement, la dimension affective du cinéma renforce la motivation intrinséque des
apprenants et favorise un engagement plus profond avec la langue cible.

Cependant, certaines limites doivent étre prises en compte. La densité lexicale des
films peut s'avérer excessive pour les apprenants de niveaux débutant ou élémentaire, ce
qui exige une sélection rigoureuse des extraits et une adaptation des taches pédagogiques
au niveau du groupe. Il convient également de veiller aux questions de droits d'auteur
lors de 1'utilisation des supports cinématographiques en classe.

L'analyse des fondements théoriques et des pratiques pédagogiques permet de
conclure que les films constituent un outil didactique précieux pour la formation de la
compétence lexicale en francais langue étrangere. Leur intégration systématique dans le
processus d'enseignement, combinée a une approche méthodologique rigoureuse,
contribue a Il'enrichissement significatif du vocabulaire des apprenants, au
développement de leurs stratégies d'inférence lexicale et a leur sensibilisation a la
dimension culturelle de la langue francaise.

Les perspectives de recherche dans ce domaine s'orientent vers I'¢tude de
l'efficacité comparée des différents types de films (longs métrages, courts métrages, films
d'animation, documentaires) et de I'impact des nouvelles technologies (plateformes de
streaming, sous-titres interactifs) sur le développement de la compétence lexicale en FLE.
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3a maHuMu 0araThboX JOCIHIIKEHb HABYAHHS I1HIIIOMOBHOTO MHChbMa B yMOBaXx
IIKOJIM OXOIUTIOE JIBa ACTEKTH: HaBYaHHS TEXHIKM TMUCbMa Ta (opMyBaHHS BMIHb
MMCbMOBOT'O MOBJIEHHSI 200 KOMITIETEHTHOCTI MTMCbMOBOT'O MOBJICHHS.

IcHyroui B MeTOauIll BHWKJIAMaHHS 1HO3EMHOI MOBM Kiacu@ikallii BIpaB IS
(dhopMyBaHHS KOMIETCHTHOCTI MMUCHMOBOTO MOBJICHHS, JAIOTh 3MOTY JIHTH BUCHOBKY
npo Te, 10, HE3BaXal4d Ha pi3HI (GOPMYJIOBaHHS, aBTOpU KJacudikaiin
BHOKPEMJTIOIOTh BIIpaBH, CIPSIMOBaHI Ha TPEHYBaHHS YYHIB y CKJIaJaHHI MUCHMOBHUX
TEKCTIB 3 BHKOPUCTAHHSM PI3HOMaHITHUX BepOalbHUX Ta HEBEpOAJIbHUX OIOp, Ta
BIIPAaBH, CIHPSAMOBaHI Ha HaBYaHHSA TPOAYKYBAaHHIO BJIACHOTO IHCHMOBOTO
BUCIIOBJIIOBAHHS. TakuM 4yMHOM, Kjacu@ikalis BIpaB Ha MIArOTOBYl Ta MOBJIECHHEBI, Ha
Halll MMOIJIsA, BiJIoOpaXkae 3arajJbHUM MiAX1A JAOCHIIHHUKIB A0 MUTAaHHSA Kiacudikariiit

BIIpaB Jjisi GOPMYBaHHSI KOMIIETEHTHOCTI IHIIOMOBHOTO MMHUCHbMOBOTO MOBJICHHSI.
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[TigroToBuUl BHpaBH PO3BUBAIOTH YMIHHS, IO JieXaTh B OCHOBI MHCHMOBOTO
BUCJIOBIIIOBAHHS, Taki sIK TpaHc(opmailisi, CTUCHEHHS Ta PO3LIUPEHHS pEUYECHb,
TpyIyBaHHS 3a PI3HUMH O3HaKaMH, €KBIBAJICHTHI JIGKCHMYHI ab00 TpaMaTH4HI 3aMiHH,
3aMMUTaHHS, 10 BiAMOBIAAIOTE yMIHHAM, TOmIO [1].

MoBJeHHEBI BIIpaBU CIPSMOBaHI Ha 3MICT MUCHMOBOTO BUCIOBIIIOBAHHS, IO
MICTUTh y €001 KOMIUIEKC pPI3HHUX TPYAHOIIIB, XapaKTEepHUX Ui JaHoi (opMu
criiKyBaHHs [1].

MexaHi3MH THCBMOBOTO CKJIAJIJaHHS TEKCTY 3IIMCHIOIOTBCA 3 ypaxXyBaHHSM:
HasSIBHOCTI B aBTOpPa MOBJICHHEBOTO HaMIpy, TOOTO YSIBJIEHHS PO T€, 10 Oy/Ie HAMKMCAHO,
KOMY 1 3 SIKOIO METOIO; BIOOpPY MOBHHUX 3ac00iB JIs peasizallli KOMYHIKaTHBHOI'O
3aBJIaHHS; BUOKPEMJICHHS MpEANKaTa sIK CTPIXKHEBOI YaCTHHU B CMHCIIOBIM opraHi3arii
pEUYCHHS; 31MCHEHHS 3B’A3KYy MIX PEUEHHSMHU 3a JOMOMOIOI0 aJeKBAaTHOIO BUOODPY
cTpoioBux ciiB [1].

VY pe3ynbpTaTi BHUKOHAaHHS MIJTOTOBYMX 1 MOBJIEHHEBUX BIPaB (POPMYyETHCS
KOMIIETEHTHICTh 1HIIOMOBHOTO IMHCHMOBOTO MOBIIEHHSI B CYKYITHOCTI CKJIaJOBUX il
KOMIIOHEHTIB: JIIHTBICTUYHA KOMIIETEHTHICTh (BUKOPHCTAHHS 3HAaKIB Ipadiku,
opdorpadii Ta myHKTyaIii sl BUpaKeHHs CyO’€eKTUBHOI 1H(OpMaIllii; BUKOPUCTAHHS
JEKCUYHUX 1 TpaMaTHYHUX 3ac00IB MOBHM aJIEKBaTHO METI BHCIIOBJIIOBAHHS);
mparMaTiyHa KOMIETEHTHICTh (MepefaHHs B IMHUCbMOBOMY BHCIIOBJIEHHI TOJIOBHOI
JTYMKH; BHOIp criocoOy Mepe/laHHs TOJIOBHOI JYMKH — IHIYKTUBHUM YW JE€AYKTUBHUML;
BUOKPEMJICHHSI B THMCHMOBOMY BHCJIOBJICHHI OCHOBHHMX IyMOK (a03aIliB), a TaKoOxX
3aUMHYy, CEpPEeJMHM Ta KIHI[IBKH; JOTPUMAHHS JIOTIKM BHKJANy); COI[IOJIIHTBICTUYHA
KOMIIETEHTHICTh (TpaBWiIbHE (HOPMAaTWBHE Ta Yy3yaldbHE) OQOPMIICHHS TEKCTY);
COLIIOKYJIbTYpHA KOMIETEHTHICTh (BpaxyBaHHA COLIOKYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEN
IHIIOMOBHOTO ~ €MICTOJIIPHOTO  MOBJIEHHS; BMIHHS [OKa3aTH  KYJbTYypO3HAaBUY
0013HaHICTh y MUCbMOBHUX TEKCTaX KpaiHO3HABYOI TEMAaTHUKH Ta 1H.) [1].

He3Baxatoum Ha JOCTaTHE TEOPETUYHE OOIPYHTYBAaHHA 1 MPAKTHUHY
PO3pOOJICHICTh Y TPAAUIIIHHINA METOAUIII MTUTAaHb HABUYAHHS YUYHIB 1HIIIOMOBHOTO MMHUCHMA,
Ha Cy4yaCHOMY €Talll PO3BUTKY OCBITH 1I€ aClEeKT METOJIMKU BUKJIAJIaHHS, K 1 paHille,
nepedyBae y ¢okyci yBaru nociigHukiB. CydacHi aBTOpH akIEHTYIOTh yBary Ha
mpo0JIeMi i IBUILIEHHS SIKOCTI (POPMYBaHHS KOMITETEHTHOCTI IHIIOMOBHOTO TUCEMOBOTO
MOBJICHHS YUYHIB 3a JIOMOMOTOI0 BUKOPUCTaHHS B OCBITHROMY IpoIieci 1HpOpMaIiiftHO-
KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1H 1 CTBOPEHUX Ha TXHIii OCHOBI 3aCO01B.

BusnaueHHs MOHATTS «3aci®0 HaBYaHHS» PI3HI JNOCTIIHUKU (POPMYIIOIOTH T0-
PI3HOMY, IPOTE 3MICTOBHO iXH1 ()OPMYITFOBAHHS IOCUTH OJIU3BKI.

Y  MeromuuHid  HaAymi  CcKjamacs  kiacudikaimis  3aco0iB  HaBYaHHS.
BuokpeMitoroTbest 3aco0M HaBYaHHS JJISI BUMTENS 1 3aCO0M HaBYaHHS ISl Y4HIB, SIKi
MOXYTb OyTH HETEXHIYHUMU 1 TEXHIYHUMHU. TexHIuyHl 3aco0u MOXyTh OyTH
ayIUTUBHUMH, ayJlOBI3yaIbHUMU Ta MYJIbTUMEIIMHUMU. [0 ayIuTHUBHUX 3aco0iB
HaBYaHHSA MOKHA BIJTHECTH ayJ10J0JATKU 0 MiIPYYHHUKA, & TAKOX OYyIb-iKi 3BYKOBI
(haiiny, siKi BAKOPUCTOBYIOTH 13 HABYAJILHOI METOI. AyA10BI3yalibHI 3aCO0M HaBYAHHS
MICTSTh Y cO01 MOCIOHMKH, pO3paxoBaHi Ha 30POBO-CIYXOBE CIPUNHATTA 1H(POpMAIlii,
HalnpuKiIaj, aHIMaIiiHUNA POJUK, BiieoPinbM Tolo. MynbTUMEIHHI 3acO0M HaBUYaHHS

BUKOPHCTOBYIOTBCS 13 3aCTOCYBAHHSIM KOMII' FOTEpa Ta MEpexi [HTepHeT, HampuKiIa,
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Mpe3eHTallisl, IHNTEPHET-0JaTOK TOIIO.

[TosicHUMO fesiKi 3 mepeiueHuX BUIIE MOHATH, [0 HAJISKATh 0 PI3HUX TEXHIYHUX
BHU/IIB 3aC0O01B HaBYAHHS.

3ByKoBUH (aitn — 1e cnocid momaHHsa UGPOBOTO 3BYKY, TOOTO €IEKTPUIHOTO
CUTHAIly, 3a JOINOMOTOI JIMCKPETHUX YMCEJIIbHUX 3HAuY€Hb MWOro aMILITY/IH.
AHIMaIIMHUN POJIUK — 11€ BIATBOPEHHS MOCII1I0BHOCT1 KAPTUHOK, 110 CIIPUSIE€ CTBOPEHHIO
edexTy pyxy abo 3MiHHM IIpeaAMETa, IKUH BUHUKAE 32 YaCTOTH 3MIHH B1JICOKAAPIB MTOHA]
16 xaapiB 3a CEKyHTY.

BigeodineM — TeXHOJOTIS pO3pOOKH Ta AEMOHCTpAIlli pyXOMHUX 300paxkeHb. [5,
c.55] BukopuctanHs BiJileo Ja€ 3MOry HaBYaTH 1HIIOMOBHOTO YCHOTO Ta MHUCHMOBOTO
CHIJIKYBaHHS 3 YpaXyBaHHIM COIIIOJIHTBICTUYHUX 1 COIIIOKYIbTYPHUX YNHHUKIB.

[TpesenTarist — 1ie MOeAHAHHS MYJIbTUMEIIHHOT aHiMallii, Tpadiku, BiI€O, My3UKH
Ta 3BYKOBOTO PsJly, III0 OPraHi30BaHi B €JMHE CEPEAOBUIIE Ta MAIOTh CIOKET, ClIeHapii
1 CTPYKTYpY, OpraHi30BaHy Uil 3pyYHOr0 CIPUAHATTS 1H(popMarii [3].

[HTEepHET-10IaTOK — 1€ OKpeMl BEO-CTOPIHKHM, iXHI KOMIIOHEHTH (MEHIO,
HaBiralis), 104aTKU JJisl IepeaBaHHs JaHUX, OaraToKkaHalbH1 IOAATKH, YaTH, 5Kl TaI0Th
3MOTy 3aCTOCOBYBATH 3700yTI MOBHI 3HaHHS B peabHIi CUTYyalli COIJIKyBaHHA [5, ¢.55].

[udposuii MamoHOK — 11 TPOIYKT 1uppoBoro xuBonucy. [{udposuii xxkuBomnuc
— CTBOPEHHSI EJIEKTPOHHUX 300paKeHb, IO 3AIMCHIOETHCS 3aBISKH BUKOPUCTAHHIO
JIOJTMHOIO0 KOMIT IOTEPHUX IMITaIlld TPATUIIHHUX IHCTPYMEHTIB XyA0KHUKA. CTOCOBHO
OCBITHBOTO TPOIECY B YMOBaxX IIKOJIU, MU JIEHIO PO3MIMPIOEMO MOHATTS «UU(PpOBUN
MaJIOHOK» 1 BU3HA4aeMO Horo, sik IUppoBe 300pakeHHs, CTBOPEHE 3a JOMOMOTOI0
€JIEMEHTIB KOMIT 10TepHOT Tpadiku, ab0 BpyuHy BUKOHAHE 300payKeHHs, olludpoBaHe 3a
IomoMororo goroarnapara adbo CKaHepa.

[lix yac mociimKeHHST MU BBOJIUMO TOHSTTS «EJICKTPOHHI JUIAKTHUYHI 3aCO0M»,
i SKAMA MM PO3YMIEMO TEXHIYHI 3acoOM HaB4YaHHS (ayJIWTHBHI, BI3YyallbHI,
ayaloBI3yalibHI, MYJbTUME1NHI), OpPIEHTOBAaHI Ha 3MICT HaBYaHHS, CIELIAIBHO
B1/110paHuii 3 MeTOI0 (POPMYBaHHS KOMIETEHTHOCTI IHIIOMOBHOT'O TUCEMHOTO MOBJICHHS
YUHIB.

JlocmiTHUKYM, MO0 OMIKYIOThCS NHUTAaHHIMHU METOJWKH BUKIAIAHHSA, y CBOIX
poOoTax BiA3HAYAIOTh BEJIMKUN OCBITHIM ITOTEHIAJ TAKOTO COIIAJIbBHOTO 1HTEpPHET-
CEpBICY, K €JNIEKTPOHHA MOIITa, A (POpMyBaHHS W YOCKOHAJICHHS PI3HUX ACIIEKTIB
KOMYHIKaTMBHOI ~KOMIIETEHTHOCTI Yy4YHIB BIiAmoBigiHO 0 JIHTBOJMJIAKTHYHOTO
SHIMKIIOTICIMYHOTO clIoBHUKA 3a penakiiieo C.I. OMenpuyka, eJeKTpOHHA TOIITA — 11€
«cmoci0 mepenaBaHHs, 0OMiHy (BIAMPaBKU M OJEp>KaHHS) apEeCHUX TMOBIJOMIICHb Ta
(haiiiB KOMIT IOTEPHOIO MEPEKEI0; OTHA 3 TIOCIYT, peaizoBaHa B Mepexi [HTepHeT; onHa
13 IOCIIyT, peasli3oBaHUX B Mepexi [HTepHeT, — e «cnocid nepenavi, o0OMiHy (BiAIpaBKU
1 OJlep»aHHS) aIpECHUX MOBIAOMIICHb 1 (paiiliB KOMIT FOTEPHOIO MEpexkero; OfHa 13
MOCHyYT, peayli3oBana B Mepexi [ntepuer» [4, ¢. 384]. IIpu popMyBaHHI KOMIIETEHTHOCTI
IHIIIOMOBHOTO THCHMOBOTO MOBJICHHS Y4YHIB 3a JOIOMOTOI €JIEKTPOHHOI MOIITH:
CTBOPIOETHCS TPUPOJIHE CEPEIOBUINE 3aCTOCYBaHHS 1HO3€MHOI MOBH; CTBOPIOETHCS
JI0JTaTKOBAa MOJKJIMBICTh BUKOPHUCTAHHS OTPUMAHWX MOBHHUX 3HaHb y peaibHIN cuUTyarlii
CIUJIKYBaHHS, BHCJIOBJIIOBAaHHS YYHIB CTAalOTh IIOBHIIIMMU Ta 3MICTOBHIIIUMHU,

T1IBUIILYETHCS MOTHUBAITIS O BUBYCHHS 1HO3€MHOT MOBH [4, €.29].
170



VIII MIZKHAPOZHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

Huzka aBTOpIB y CBOIX AMCEPTALIMHUX JOCTIIKEHHSAX PO3IJSAAI0Th MUTAHHS
BUKOPDHUCTAHHA BIKI-TEXHONOT1M ansi  QopmyBanHs y cryaeHtiB BH3  pizHux
CyOKOMIETEHTHOCTEH  IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETGHTHOCTI Ta IS
dbopMyBaHHS KOMIETEHTHOCT] 1HIIOMOBHOTO MHCEMHOTO MOBJICHHSI YYHIB Y MOBHOMY
BUIII 1 B CEPEIHIN IIIKOTI.

H.B. Jlsrno mijx Biki-TEXHOJOTISIMA pO3YMI€ «OJUH 13 BUIB cepBiciB Beb 2.0, m1o
Jla€ 3MOTY OH1M JIFOAMHI a00 TPYII JIFOACH, K1 ITepe0yBar0Th Ha BiJICTaH1 OJTHA B OAHOT,
NpalioBaTd HaJ CTBOPEHHSIM €JUHOTO JIOKYMEHTa, BHOCSYM JI0 HBOIO 3MIHM Ta
noroBHeHHs» [8, ¢.10].

[Tin gac cBoro HaykoBoro gociimkeHHss H.B. [Isrno BusiBuIIa XapaKTepUCTUKH
BIKI-TE€XHOJIOT11, sIKI HEOOX1THO BpaxOBYBAaTH ITiJl YaC OpTaHi3aIlii mporecy HaBYaHHS:
nyOJiYHICTh, OCKUIBKH JIOCTYI JO BIKI-JOKYMEHTIB JOCTYINHHH yCIM y4YaCHHKaM
MIPOEKTY; HEJIHINHICTh, OCKUIBKU BIKI-TEXHOJIOTIA J1a€ 3MOTY YYaCHUKAM MPOEKTY, SIK1
nepedyBarOTh HA HEOOMEXKEH1M BIACTaH1 OJUH B1J OJHOr0, OpaTH y4acTh Yy CTBOPEHHI,
3MiHI Ta 30€peXkEeHHI KOHTEHTY €JMHOT0 JOKYMEHTA; MOKJIUBICTh JOCTYITy AO 1CTOpIi
CTBOPEHHSI JOKYMEHTa, OCKIIbKM BCl BEpCii JOKyMEHTa 1 BCl 3MIHHU (PIKCYIOTHCSI Ha
cepBepi. 3a HEOOXITHOCTI KOKEH YYAaCHUK IPOEKTY MOXKE MOBEPHYTUCS O PAaHHBOI
Bepcii JOKYMEHTa, a TaKOXK MPOCTEKUTH, XTO 3 YYACHUKIB MPOEKTY 1 KOJU BHIC y
JOKYMEHT 3MIHHU;, MYJIbTUMEIINHICT, OCKIJIbKM BIKI-TEXHOJIOTiSI JIa€  3MOTY
BUKOPHCTOBYBATH MaTepiasid pizHOTrO hopmary (TEKCTOBOTO, rpadigHoro, hpoTo-, Bijieo-
, ayJioMaTepialin) aJisi CTBOPEHHS KOHTEKCTY. Lls1 MOKITUBICTh MOXeE OyTH BUKOPHUCTaHA
JUTs 30aradyeHHs MOBHOTO Ta COLIIOKYJIBTYPHOTO MaTtepiaidy MpH CTBOPEHHI JOMOBIIEH,
peneH3iii, orisiiB, BIATYKIB Ha OCHOBI BIKI-TEXHOJIOTII; TIMEPTEKCTOBAa CTPYKTYpa,
OCKIJIBKM € MOJJIMBICTb CTBOPEHHS TINEPHNOCWIAHb HA BIKI-CTOPIHKM 1HIIMX
YYaCHHKIB [2].

Cepaic «X» Ma€ HU3KY AUJAKTUYHUX BIACTHBOCTEH 1 METOOUYHUX (PYHKIIN, SIKI
MOXXHa BHUKOPHUCTOBYBaTM B HaBUaHHI 1HO3EMHOI MOBHM, a CaMe€ JIAKOHIYHICTb,
My OJIIYHICTB, JHIAHICTb, TINEPTEKCTOBA  CTPYKTYpa, KOHTEKCTYaJIbHICTb,
AOCTITHALIBKUI ToTeHIian. BBaxkaeMo, 1m0 KOoKHa 3 AMIAKTUYHUX BIACTUBOCTEH Mae
METOIMYHY (PYHKIIIO, IIO J1a€ 3MOTY PO3BHBATH BMIHHS MHCHMOBOTO MOBJICHHS Ha
OCHOBI CepBiCy «X».

AHani3 HayKOBO-METOJUYHOI JITepaTypd TIOKa3ye, 110 PO3IIUPIOIOTHCS
MOKJIMBOCTI BHKOPUCTAHHS OJIOTIB 1 MIKPOOJIOTIB MMiJl Yac HABYAHHS 1HIIOMOBHOTO
nucbMa. Huzka mOCHiTHUKIB MPUCBSTUIIN CBOT JOCIIHKEHHS MPOo0JIeMi PO3BUTKY BMiHb
MMCEMHOT0 MOBJIEHHS 3aco0aMu HaBYalibHOTO [HTEepHET-O50TY y cTynentiB BH3 Ta B
VYHIB cepeHboi mKoau. bior — 1e Be0-caliT, OCHOBHUM BMICTOM SIKOTO € 3aIHCH, 110
pPEeryJIIpHO JIOJAIOThCS 1 MICTITh TEKCT, 300pakeHHs Ta MyJbTumenaia. bioru
XapaKTepU3yIOThCS  HEIOBIMMH  3alllCaMH{, BIOPSAAKOBAaHUMH Yy  3BOPOTHOMY
XPOHOJIOTTYHOMY TOpPsiAKY. BoHum yacro OyBaroTh nyOmiyHUMHU 1 mependayaroTh
HAsIBHICTh YMTAYiB, SIKI MOXYTh BCTYNUTU B MyOJIYHY JUCKYCIt0. MIKpOOJIOITIHT — 1€
MOMyJIIPHA TEXHOJIOTIS 3aCTOCYHKIB IS COLIAJbHUX MEpeX, W0 Ja€ 3MOTy
KOpHCTyBauaM MyOJIKyBaTh B IHTEpHETI KOPOTKI TEKCTOBI MOBIJOMJICHHS (MEHII HIXK
200 cumBousiB). Bukopucrannst 00riB MIKpOOJIOTIB MiJ Yac HaBYaHHS 1HIIOMOBHOTO

MUChMa Ha CTapIlOMy eTarl HaBuYaHHs HaOyBae 1HTepecy 3 OOKY OCBITHBOI CIIIBHOTH.
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SIxicHu# aHaMi3 NUIAX1B OPMYBAHHS KOMIETEHTHOCTI IHIIIOMOBHOTO MTUCHbMOBOTO
MOBJICHHS 3a JIONIOMOTOIO0 PI3HHX 1H(OpPMAIiHHO-KOMYHIKALIHHUX TEXHOJOTIH, aae
3MOTYy JIINTH BUCHOBKY, IIIO BC1 TTO/IaH1 BapiaHTH € OJM3bKIUMH 3a CBOEIO CTPYKTYPOIO Ta
3MICTOM, TOOTO OWIBIIICTH 13 HMX CKJIAJEHO 3a 3arajbHOI0 CXEMOIO «3HAaHMOMCTBO 3
TEXHOJIOTIEI0 — BUKOHAHHS 3aBJIaHHS — B3a€EMOIIEPEBipKa — KOPUTYBaHHS — IiJICYMKOBa
OIliHKA BUUTEICM.

[TepeBaroro anropuTMiB poOOTH, OPIEHTOBAHUX HA BUIILY IITKOJTY, Ha HAII MOTJISI,
€ Opraizallis yYHsIMH HE JIMIIEC B3a€EMOOIIHKHA, a i CAaMOOIIIHKUA CBO€EI MISIIBHOCTI, III0
Jla€ 3MOTY 3HOBY 3BEpHYTHCS J0 KPUTEPIiB i TOJUBUTHUCS HA CBOIO poOOTY 300Ky, 11O,
CBOEIO YEPToI0, IMiIBUIILYE SAKICTh MPOIYKTY MUCHMOBOTO MOBJICHHSI.

Jlireparypa:

1. Tansckosa H.JI., I'e3 H.I. Teopist HaBuaHHs iHO3eMHUX MOB. JIIHTBOAMIAKTHKA
1 METO/IMKA: HABY. MOCIOHMK ISl CTYH. JIHIB. YH-TIB 1 (pak. iH. MOB BHII. I€/. HaBY.
3akaaniB. M.: «Axkagemis», 2006. 336 c.

2. Harno H. B. Biki-texHounorii y cyyacHii ocBiTi. KoM’ 1orep y ko Ta cim’i.
2009. Ne 2. C. 30-31. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/komp_ 2009 2 8 (nara 3BepHEHHS:
15.05.2026).

3. Kimumenko 0. M. ®panmyspka mMoBa. 6 kiac (2 pik). K.: Meronuka
[TaGmimunT, 2014. 227 c.

4. Owmenpuyk C.I. JlocmiaHMIBKHM MiAXIA 0 HaBYaHHS  MOBHU
JIIHTBOIUIAKTHYHHMI CJIOBHHMK-IOBIAHUK: HaBd. mocio6. K.: [0.8.], 2015. 56 c.

5. Savignon S. Communicative competence: an experiment in foreign language
teaching. Language and the teacher: a series in applied linguistics. Philadelphia: Center
for Curriculum Development, 1972. 115 p.

L’UTILISATION DE L’APPROCHE INTERCULTURELLE
DANS L’APPRENTISSAGE DU FRANCAIS

Bearom A. O.
3000y8auKka nepuioco (6axkaiaspcvbko2o) pieHs UWOI oceimu

Hayxosuii kepignux:

Iexuncoka O. M.

Kanouoam ¢hiiono2ivHux Hayx,

ooyenm Kageopu pomMano-eepmMancobKkoi ¢inonoii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Aujourd’hui, apprendre une langue étrangere ne consiste plus uniquement a

mémoriser des reégles ou des listes de mots. On comprend désormais que chaque langue
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refléte une maniére de penser et de vivre. C’est pour cette raison que l’approche
interculturelle occupe une place de plus en plus importante dans 1’enseignement du
francais langue étrangere (FLE). Elle aide les apprenants a aller au-dela de la langue et a
mieux saisir le contexte culturel dans lequel elle existe.

Pour bien comprendre cette approche, il faut d’abord préciser ce que signifie le
terme « interculturel ». Il ne s’agit pas simplement de comparer deux cultures de fagon
superficielle. L’ essentiel est plutot de créer une interaction entre elles et de favoriser le
dialogue. L apprenant devient alors un acteur du processus d’apprentissage : il interprete,
réfléchit et établit des liens avec sa propre expérience culturelle [1]. Cela modifie la
logique de I’enseignement, car 1’objectif n’est plus seulement d’apprendre, mais de savoir
utiliser et comprendre.

Un autre aspect important concerne la communication. Parler une langue ne
garantit pas toujours une bonne compréhension. Les différences culturelles influencent
la maniere de s’exprimer, de réagir ou méme de percevoir certaines situations. Par
exemple, une phrase correcte grammaticalement peut €tre mal comprise si 1’on ignore
son contexte culturel. C’est pourquoi il est essentiel d’apprendre a reconnaitre ces
nuances afin d’éviter des malentendus dans la communication [3].

En méme temps, cette approche développe des qualités humaines importantes
comme I’ouverture et le respect des autres. Dans la société actuelle, les contacts entre
personnes de cultures différentes sont treés fréquents. L’apprentissage du francais devient
donc une occasion de découvrir d’autres visions du monde. Cela permet aussi de mieux
comprendre sa propre culture et de réfléchir a son identité [2].

Cette maniere d’enseigner influence également le role du professeur. Il ne se limite
plus a expliquer des regles, mais accompagne les apprenants dans leur découverte
culturelle. Il propose des situations proches de la réalité et encourage la participation.
L’utilisation de supports variés, comme des vidéos, des articles ou des témoignages, rend
I’apprentissage plus concret et plus intéressant.

Malgré ses avantages, cette approche n’est pas toujours facile a appliquer. Il peut
étre difficile de choisir des documents adaptés ou de gérer les différences de perception
entre les apprenants. Il existe aussi un risque de simplifier certaines cultures ou de créer
des stéréotypes. C’est pourquoi il est important de présenter les cultures de maniére
nuancée et de favoriser la réflexion critique.

Il faut aussi souligner que I’interculturel ne doit pas étre considéré comme un
¢lément secondaire. Il peut étre intégré naturellement dans différentes activités
pédagogiques, comme des jeux de role, des discussions ou des projets en groupe. Ces
activités permettent aux apprenants de s’exprimer librement et de développer des
compétences utiles dans la vie réelle [4].

Enfin, cette approche correspond aux besoins du monde moderne. Elle prépare les
apprenants a vivre et a communiquer dans un environnement multiculturel, en favorisant
le respect et la compréhension mutuelle. Apprendre le frangais devient alors une
expérience plus riche et plus compléte.

Pour conclure, I’approche interculturelle est aujourd’hui essentielle dans
I’enseignement du francais langue étrangeére. Elle permet de former des apprenants

capables non seulement de parler la langue, mais aussi de comprendre les autres et
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d’interagir avec eux de manicre respectueuse. Grace a cette approche, 1’apprentissage
devient plus vivant, plus concret et plus adapté a la réalité actuelle.
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@®OPMMU OPI'AHIBALIII YPOKIB ®PAHIY3bKOI MOBHU
B YMOBAX JJUCTAHUIMHOI OCBITH

Bemomr Heanst

Mazicmpaumka ¢axyibmemy iHO3eMHUX MO8,
TepnoninbcoKuii HayioOHAILHUL Nedazo2iuHuLl YHieepcumem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Ouabra KocoBuu

00KmMOpKa QinonociuHux Hayx,

00KmMopKa 2abinimosana y 2any3i MOB03HABCMEA, npoghecopka,
3a8i0y8auka Kagheopu pomaHo-2epmMancokoi Qinonoii

ma npogheciinoi KoMyHiKayii,

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

JucTaHiiiiHa OCBITa € BXKJIMBUM KOMIIOHEHTOM HaBuaHHs. Lls dopma ocBiTu
BUMarae 0co0JMBOIO MiAXOAY 3 CTOPOHM TEAarora, OCKijIbKyA MPiOPUTETOM y HaBYaHHI
1HO3EeMHHUX MOB € CaMe KHMBa KOMYHIKaITis.

B Vkpaini nucraniiiHa ocBiTa pO3BUHYJIACA HAMOUIbIIE y TEepioJ MaHaeMii
KOpDOHaBipyCcy Ta MOBHOMacmTabHoro BTOprHeHHs. Came ToAl 3ampoBajuiIv
HalllOHAJIbHY HaBUYalbHY TIIaTopMy, TOOTO «BceykpalHChKy KONy OHJIAH»,
BAKJIMBUN PECYPC 3 PI3HOMAHITHUMH TECTaMHU Ta B1JIE0 YPOKAMH JIJISl YUHIB.

Came (paHily3pka MOBa BBAXKA€TbCS OJIHIEIO 13 HAWUCKIQIHIIIMX MOB IS
BUBYEHHS 4epe3: HOCOBI 3BYKH, 3B’SI3yBaHHS Ta 1HIII 0COOMMBOCTI. | TOMYy iCHYIOTh
TPYIHOILII MOB’SI3aH1 3 CIIPUMHATTAM (DOHETUKH Ta rpaMaTHUKU YEPE3 €KpaH.

1) Ludposi muardopmu yacTto 00pI3alOTh 3BYKOBI 4YacTOTH, 4Yepe3 WIO0

3’ SIBJISIFOTHCS TPY/THOIII Y CIIPUIHATTI HOCOBHX 3BYKiB (DpaHIly3bKOi MOBH.
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2) Yepe3 vacTi MIKpO 3aTPUMKH y 3ByKax MiJl 4ac AUCTAHLIMNHUX YPOKIB, YUCHb
BUTpauae OuIblIe eHeprii Ha po3Mi3HaBaHHS ay/110 CUTHATY IO MPU3BOAMUTH 0 HIBUIIIOT
BTOMH MO3KY, IOPIBHSHO 3 YpOKaMu y ouHOMY (opMaTi HaBYaHHS Y IIKOJI.

3) Kpim Toro, mig yac ypokiB B OHJaiH (opmari 301IbIIYETHCS KOTHITHBHE
HaBaHTaXEHHs Uil y4HIB. TakuM YHWHOM, 4Yepe3 BEIMKY KUIbKICTH IIJIPYYHHKIB,
CJIOBHHUKIB Ta IHIIMX €JIEMEHTIB Ha €KpaHi, iXHsA yBara He Moke C(OKyCcyBaTHCS Ha
CIPUIHSATTI 4OroCh OAHOTO, 30KpeMa rpaMaTUYHUX MPaBUJL.

JlucTaHiiiine HaBYaHHS MOAUISIETHCS HA CHHXPOHHE T4 aCHHXPOHHE.

CunxponHa (opma HaBYaHHS II€ MPOBEACHHS YPOKY Y PEKUMI PEaTbHOTO 4acy.
Takuit ypok € MakCHUMaJIbHO HaOJMKEHUN O TaKOro SIKUM BiIOYBA€ThCS 3a3BUYAN Y
HIKOJIaX. 3a JAOMOMOro0 I1i€i (opMU HABYAHHS 3TIHCHIOETHCS MPSAMHIA KOHTAKT 4yepes
J0JaTKU Ta TaThOpMHU Bizieo 3B’s3Ky. Take HaBUaHHS, IPOBOJUTHCS MEPEBAKHO Yepe3
Zoom Ta Google Meet. AKTUBHOCTI TpUTaMaHHI JiJIsi TAKOTO BUIY ITPOBECHHS YPOKIB €:
(poHTaTIBEHE OMUTYBaHHS, poOOTAa B Mapax, CUILHUHN MEePeris] Ta 00rOBOPEHHS B1JI€O Ta
ayJio 3amuciB Ta IHIIKMX Bi3yaldbHUX MarepiamiB. CMHXpOHHa (opMa HaBYaHHS A€
PI3HOMAaHITHI MIEpeBaru caMe Jijisi BUBYEHHSI IHO3EMHUX MOB, 30KpeMa 1 (PpaHITy3bKOi.

1) 3aBasku ypokaM NpPOBEJCHHM YE€pe3 BIJACO3B’SI30K, BUMTEIb Ma€ 3MOTY
MUTTEBO BUIPABIISATH BUMOBY YUHsI, OCOOJMBO BaXXJIMBO IIPHU HASIBHOCTI y (hpaHIly3bKii
MOBI HOCOBHX 3BYKIB Ta 3ByKOBHUX 3B’SI3KiB M1’ CJIOBAMH.

2) Kpim Toro, 11e 1a€ 3MOTY pO3BUBATH KUBY AUCKYCit0. Taki AUCTAHIIIIHI yPOKH
JAI0Th TOIITOBX JIJIi CIIOHTAHHOTO MOBJICHHSI Yepe3 POJbOBI irpu, aedaTu Ta iHIII
aAKTUBHOCTI.

3) Lle mae 3Mory oTpuUMaTH y4yaCHHKaM II€JaroridyHoro IMpolecy eMOLINHUIMA
3B’s130K. CamMe 3aB/siku BepOasbHINA Ta HeBepOaIbHIN MIATPUMII BUUTEINS, YUEHb MOKE
Kpallle 10JaTH MOBHUI Oap’ep.

AcHUHXpOHHA (hopMa HABYAHHS LI€ BUJ AUCTAHLINHOI JISIIBHOCTI Y SIKOMY YY€Hb
OMpalboOBYE MaTepiai CaMOCTIHO HE y KOHKPETHHUI Yac, Miciis 4OTO BUKJIaAa4 3A1HMCHIOE
KOHTpOJIb. Takuii BUJI HABYAHHA MPOBOJUTHCA Yepe3 AoJaTku Ta miaatdopmu Moodle,
Google Classroom Ta 1H. IlepeBaramu Takoi popMU OCBITH Y BUBYEHHI 1HO3EMHUX MOB
€:

1) MoXIuBICTh IS YUHS KUJIbKA Pa3iB MEPETISTHYTH TMOSICHEHHS CKJIAIHUX TEM
10 JONOMarae riauboKo 3aHYpPUTHCS Y pO3’ICHEHHS IEBHOI TEMHU.

2) Po3BUTOK NHCHMOBHX HaBHYOK. Bennkow 4YacTHHOW 3AIMCHEHHS Takoi
dbopMy HaBYaHHS € HAIMMCAaHHA PI3SHOMAHITHUX MHCHMOBUX pOOIT 30KpeMa ece,
dbopMaIbHUX JIMCTIB Ta IHINUX 3aBAaHb 0€3 OOMEXEHHsS y uYaci, MOPIBHSIHO 3
TPaAUIIITHUM YPOKOM Y KJIaci.

3) Kpame posyminHs aynio marepiaiiB. be3 yacoBUX OOMEXEHBH YU€Hb Mae
MO>KJIUBICTh MTPOCIYXaTH ay103aMUC CTUIBKH Pa3iB CKUILKU MOTPIOHO, ISl TOTO 100 y
MOBHIMA Mip1 3p03yMITH 3MICT.

KpiMm TOro, icHyt0Th JJOJIaTKOB1 IHTEPAKTHUBHI THCTPYMEHTH SIK1 I03BOJISIIOTH Kpallle
PO3BUHYTH KOMIIETEHI[if0. MOBJEHHEBA KOMIETEHIl BKJIIOYA€ YOTUPHU BHIU
aKTUBHOCTI: ayJlIFOBaHHS, TOBOPIHHS, YMUTAHHS Ta MHCHhMO. 3a JIONIOMOIOK TaKHX
IHCTPYMEHTIB, I1J] Yac JUCTAHI[IHHOT OCBITH, BUMTEIIb 1A€ MOKIUBICTD YPI3HOMAHITHUTH
111 TPOIIECH.
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JIst pO3BUTKY TpamMaTHKO-JIEKCUYHUX HABHUYOK BHUKOPHUCTOBYIOTHCS JOJATKH:
Quizlet, Wordwall, LearningApps Ta in. [lepmmii qogaTtox BKItodae podboty 3 durern
KapTaMH 110 € Tye BAXJIMBUM JIJI1 BUBUCHHSI (PpaHITy3bKO1 JIeKCUKHU. [HII 1maTdhopmu,
BKJIIOYAIOTh 1TPOBI BIIPaBU PI3HOTO TUIY aKTHUBHOCTI. IcHye Oe3niu Bapiaiiid masmis,
BIKTOPHH, KPOCBOP/IiB, Ta 1HIIIUX I'POBHUX 3aBJIaHb.

st 1HTepakTUBHOI B3a€MOJIi Ta NUChMA YYAOBO MIAXOASITH JOJATKH Ta
wiargopmu: Padlet, Miro, Jamboard. Jlnsa Takoi B3aeMOJli iICHYIOTh PI3HOTO THUITY
IHTepaKTUBHI JOIIKH, IX CYTh MOJISITA€ B CIIJIBHOMY CTBOPEHHI ITPOEKTIB /1€ KOKEH MOXKE
J0JIaTH PI3HOMAaHITHY 1H(MOpMaIIi0 K TEKCT, Tak 1 (OoTo, BiJIcO Yu ayJ]io MaTepiaju.
[HIIIM#H THTT 1IHTEPAKTUBHOCTI — MEHTaJIbHI KapTH. BoHW gomomararoTh BizyasizyBaTH
3B’S3KU MK CJIOBaMH a00 rpaMaTUYHUMH KaTETOPISIMH.

KoHTpons mTpu AWCTaHIITHOMY HaBYaHHI MOAUISETHCS HA: JTIarHOCTUYHHM,
dbopmyBanbHMil Ta migcymkoBui. [ludpoBe cepemoBuine gae 3Mory sl TOPYUICHHS
akagemigyHoi goOpouecHocTi. 1) KomitoBaHHSI TEKCTIB 13 PI3HOMaHITHUX PECYPCIB. 2)
Bukopucranns mnepekianadiB 3aMiCTh caMOCTiiiHOT poOotu. 3) HamucanHs poOiT 3a
JIOTIOMOT 00 IITYYHOTO 1HTENEKTY. 4) BukoHaHHS poOiIT 3a JOMOMOrot0 1HIIUX 0¢10; s
TOTO 1100 MIHIMI3yBaTy CHUCYBaHHS BUMTEIO NOTPIOHO 3aCTOCOBYBATH HOBI CTpaTerii
OI[IHKY 3HAHb YYHSI.

1) 3amicTh 3BUYHHMX BIPAB Ha MEPEKIIa]] peueHb a00 BCTABJICHHS MPOITYIIIEHOTO
CJIOBa, 1OJaTH 3aBJaHHS JIe YUHIO MOTPIOHO MPOAYKYyBaTH BiIacHUM ceHc. [[s npukiamy,
3aBJaHHS Jie MOTPIOHO 3aIUCaTH TOJOCOBE MOBIIOMJICHHS APYTY, 1€ BUMAarae »uBOTO
MOBJICHHSI Y4UHS.

2) OOmexeHHs yacy JJIsl BAKOHAHHS 3aBJIaHb Ta TECTIB.

3) bnokyBaHHA MOKJIMBOCTI YYHIB JJis MEPEXO1y Ha 1HII BKJIAJKHU IIJ 4Yac
TECTYBaHH.

4) 3axuct poOIT y popmarti 6eciiy, 1110 JaCTh MOKIIUBICTh YUHIO apT'yMEHTYBaTH
CBOI BIAIOBI/I JI0 3aBIaHb.

OTxe, i1 TOro oo NpaBUIIBHO OPraHi3yBaTH AUCTAHI[IHE HaBYaHHS MOTPIOHO
MOETHYBATH K HOTO CHHXPOHHY (DOpMy, TakK i aCHHXPOHHY, 110 JaCTh MOXJIMBICTD SIK
PO3BUHYTH MOBJICHHEBY KOMIIETEHIIIO, TaK 1 IIMOOKO OMpalroBaTv neBHiI TeMu. Kpim
TOro, MOTPIOHO TpaHC(HOpPMYBaTH KOHTPOJIb 3aBJaHb, IO J1aCTh MOJKJIMBICTH TOYHO
OI[IHUTH CaMme 3HAHHS yYHIB.
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THE USE OF GAME-BASED LEARNING
IN TEACHING ENGLISH TO YOUNG LEARNERS

Bopobens Y. ®@.

CcmyoeHmkKa,

TepHoninbcokuul HAYIOHATbHUL NE0A202TYHULL YHIBEepCUmMem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Hayxkosuii kepienux:

JIroamuiaa Coduyk

KaHOuoamka ¢hiono2ivHux Hayx,

0oyeHmKa Kageopu pomano-eepmancobkoi ginonozii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepnoninbcoKuii HayioOHAILHUL Nedazo2iuHuLl YHieepcumem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Over the last few years, approaches to teaching English have changed a lot. Many
teachers now understand that children learn better when lessons are interesting and
emotionally comfortable. Because of this, game-based learning is becoming more
popular in schools and language courses. Instead of spending the whole lesson doing
grammar exercises or translating sentences, students can learn English through activities,
communication, and simple games [5, p. 14-18].

Researchers often connect games with communicative teaching. A. Wright
mentions that games create situations where learners use English naturally during
interaction with other students [1, p. 1-10]. In such activities children usually concentrate
on the process itself and worry less about grammar mistakes. It is considered that this is
one of the main reasons why games work well with young learners.

J. Hadfield also writes that games help make lessons more motivating for children
[2, p. 12-16]. Young learners often lose concentration very quickly, especially when
activities are repetitive. When teachers use competitions, guessing games, flashcards, or
team activities, students become more involved in the lesson. Even simple tasks may
seem more interesting when they are presented in a playful way.

Another advantage of game-based learning is connected with students’ emotions.
S. Thornbury explains that games help lower anxiety in the classroom and encourage
students to speak more freely [4, p. 24-27]. Many children are afraid of answering in
front of the whole class because they do not want to make mistakes. During games this
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fear usually becomes smaller because students focus on communication and cooperation
with classmates [4, p. 31-35].

O. Pometun also supports interactive learning methods. She states that students
should actively participate in the lesson instead of only listening to the teacher [5, p. 22—
25]. Games allow teachers to organize pair work, group discussions, and different
speaking activities in a more natural way.

Teachers can use games for almost every part of the lesson. Some activities help
students remember vocabulary, while others are useful for grammar revision, listening
practice, or speaking. J. Harmer notes that students often remember information better
when learning includes repetition together with enjoyable classroom activities [3, p. 45—
49].

From my point of view, games are especially effective in primary school because
children usually need movement, emotions, and interaction during lessons. If the
atmosphere is too serious all the time, many pupils become tired or lose interest. Games
help make the learning process more lively and less stressful.

At the same time, teachers should choose activities carefully. Some games may be
too difficult or too easy for certain groups of learners. Preparation also takes time,
especially if the teacher wants every student to participate actively [2, p. 51-54].

To sum up, game-based learning is an important method in teaching English to
young learners. It creates a friendlier classroom atmosphere, increases motivation, and
develops communication skills. For these reasons, many teachers continue using games
as part of modern English lessons [1, p. 120-123].
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BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTIB ITYYHOI'O IHTEJIEKTY
JIJI PO3BUTKY IHIHOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYJAEHTIB

JAvurpumun O. L.

cmyoeHmKa Qaxyivmemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202iYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Hayxosuii kepienux:

Kpaca . B.

acucmenm Kagheopu pomaHo-2epMancoukoi Qinonoii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Croronui mryyauii intenekt (ILI) € onauM 3 HANTOMYASPHIMIMX TEPMIHIB Y CBITI.
3a nesikumu nporrozamu 110 2035 poky LI npunece cBiToBiii ekoHOMII 15,7 TpuiibiioHa
nonapiB [1]. ¥V mapagurmi nu@poBUX TEXHOJOTIA BiH 3aiiMae 0cOOJMBE MiCle SIK
BOKJIMBUNA OCBITHI Ta KOMYHIKATUBHUNM KOMIOHEHT. (OCHOBHOIO IE€pEBaror
iHcTpyMeHTiB 31 LI B ramysi BUBYEHHS MOBHU € T€, IO HOTO MOMJIMBOCTI JAIOTh 3MOTY
OpraHi3yBaTH CIUIKYBaHHS Yy (hopmaTi, MaKCUMaJIbHO HAOIMKEHOMY JI0 HMPHUPOJTHOTO
MOBHOTO cepenoBuina. Lle Hamae CTylIeHTy AOCTyN A0 IHTEPAaKTHUBHOTO HABYaHHA, Y
MPOLIEC] SIKOTO BOHU MOXYTh PO3BUBATH PO3MOBHI HABUYKH Ta BIANPALIbOBYBATH BJIACHI
MOBJIEHHEBI BMIHHS B A1aJ1031 3 IHTENEKTyaIbHUMH CUCTEMaMH.

Opnum 13 Halie(peKTUBHIMIMX CIMOCOOIB BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO 1HTEIEKTY B
IHIIOMOBHIM MIATOTOBLI € po0OTa 3 T€HEpaTUBHMMM 4aTOOTaMu. Taki 1HCTPyMEHTH
MOXYTh BUKOHYBAaTH pOJb BipTyalbHOTO CIiBPO3MOBHMKA. IXHs TepeBara Moisrac B
TOMY, 1110 CTYICHT HE MPOCTO BUKOHYE TOTOBY BIIPaBY, a BCTYIAE Y B3a€MOJI110: CTAaBUTh
YTOUYHIOBAJIbHI 3aMIUTaHHS, 3MIHIOE CUTYAIIII0 CIIUIKYBaHHS, IPOCUTH MOSICHUTH TIOMUJIKA
YU aJanTyBaTH BIAMOBIIb 10 CBOTO PIBHS BOJIOAIHHS MOBOO. 3aB/SKH IIbOMY HaBUaHHS
cTa€ OUIBII 1HIWBIAYyaTi30BaHUM, a CTYACHT OTPUMY€E OUIbIIE MOXJIMBOCTEH st
MPaKTUKH 0e3 CcTpaxy ojpaly OTpHUMaTH HeraTuBHY OlIHKY. Lle cnpusie moctynoBomy
PO3BUTKY BIIEBHEHOCT1, CAMOCTIHHOCTI Ta TOTOBHOCTI BUKOPHCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY
B pEaIbHUX KOMYHIKaTHBHUX CHUTYaIlisiX. BogHouac BaXXJIMBO pO3yMITH, IO PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHOT KOMIICTCHTHOCTI HE 3BOJUTHLCS 10 OTPUMAHHS T'OTOBHUX TPaBHIIBHHX
BIIMOBIIEH B1Jl IITYYHOTO THTEJIEKTY.

Ormsin nocnimxenb Al-4aTOOTIB y HaBUYaHHI aHTJIOMOBHOTO TOBOPIHHS MOKA3ye,
10 TakKi IHCTPYMEHTH CIPHUSIOTH MiJBUIICHHIO BIIEBHEHOCTI, 3aIy4Y€HOCTI, MOTHBAIII],
MOKPAIEHHIO BUMOBH Ta 3MEHIIEHHIO MOBJIEHHEBOT TPUBOXKHOCTI, MPOTE TMOTPEOYIOTH
MeJIaror14HOro CympoBoay ¥ 4iTko chopmysiboBaHuX 3aBaasb [1]. Omxke, LI mae Oyt

BKJIIOUEHUH y CTPYKTYpy HaBYAJBHOTO 3aHATTS SK €Tal MiATOTOBKH, TPEHYBaHHS,
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pednekcii abo caMOKOPEKIIii, a He sIK 130J1b0BaHa M03aayIUTOPHA AKTUBHICT.

[IpakTiyHEe BHWKOPUCTAHHS IITYYHOTO IHTEIEKTY BapTo OyayBaTH HaBKOJIO
peaibHUX a00 HAOMIKEHUX N0 PeabHOCTI CUTyalld cniuikyBaHHs. Lle MoxyTh OyTu
POJILOB1 /I1aJIOTH, MOJIENIOBAHHS CHIBOECIIM, 1HTEPB’I0, MIATOTOBKA BUCTYITY TOIIO.
Hanpuknan, cTyaeHT MoOXe CIUIKyBaTHCS 3 4aTOOTOM TakK, HIOM TOH € KIIIEHTOM,
poboTOaBIIeM, MAIliEHTOM, BUKIaaadeM ab0o ydyacHHMKOM KoHdepenii. Ilicist Takoro
Janory CTYJIEHT Ma€ 3MOT'Y MepEerIsiHYTH BJIACH1 BIAMIOBI/I1, 3B€PHYTH yBary Ha BXKUBaHY
JIEKCUKY, BUIPABUTH MOMMJIKM ¥ MOBTOPUTH 3aBJIaHHS BXKE€ HA CKJIAQJHINIOMY PiBHI. Y
nucbMoBUX 3aBaaHHsx LI moxe pomomaraTd HE MNPOCTO «BUIPABUTH TEKCT», a
MoKa3aTH, J¢ JyMKa cpopMmyJsibOBaHa HEYITKO, JI€ CTUJIb HE BIJAMOBIAAE CHUTYAIli, sSIKi
ClIOBa Kpaiie MiaiopaTtd s KOHKPETHOro ajpecata 1 SK 3pOOMTH apryMEHTallio
MEPEKOHIINBIIIOLO.

Pesynpratu cyyacHUX AOCHTIIKEHB MMOKA3YyIOTh, IO CTYACHTH 3araJioM MO3UTHBHO
CIPUIMAaIOTh BUKOPUCTAHHS T€HEPATHBHOTO IITYYHOTO IHTEJIEKTY Y BUBUCHHI 1HO3EMHOT
MoOBH. 30Kkpema, y gociikenHi B. Waluyo ta S. Kusumastuti 3a3HaueHo, 1o cTyAeHTH
0X04€ BUKOPUCTOBYIOTh TaKi I1HCTPYMEHTH, OCKUIBKM BBaXalOTh iX KOPUCHUMH,
3pyYHUMH ¥ TaKUMHU, 1110 JOTMOMAararoTh Kpaille opraHizyBatu HaB4aHHs [4]. BogHouac
JOCIITHUKY 3a3HA4yaroTh, 1110 HUHI reHepaTuBHuil 111 Haifuacriie 3aCTOCOBYIOTh caMe
JUISL pPO3BUTKY MHChbMa: CTBOPEHHS, pelaryBaHHS M MOKpalleHHsS TeKcTiB. HaTomicTh
HOT0 MOKJIMBOCTI JIJISl TPEHYBaHHS TOBOPIHHS 1€ MOTPEOYIOTh MIUPIIOTO TOCIHIIKEHHS
i MeroauuHoro ocMucieHHs [3]. ToMy B HaBUanbHINA MPAKTHII BaXKIUBO HE 3BOJIUTH
poOOTYy 31 MITYYHUM IHTEJIEKTOM JIMIIE JIO TMEPEBIPKU ab0 peaaryBaHHS MHUCbMOBHX
3aBJaHb. 1IOro BapTO BUKOPHCTOBYBATU IO iHIIOMY — JUISi PO3BHTKY Pi3HHX BHiB
MOBJIEHHEBO] JISUIBHOCTI Ta PEAIbHOT KOMYHIKATUBHOI MPAKTUKH.

Pa3om 13 TUM CyyacH1 JOCIIIKEHHS MiIKPECTIOI0Th PU3UKHU: HAIMIPHY 3aJI€KHICTh
B/l MiAKa30K, HETOYHICTH BIAMOBIJEH, MOBEPXOBE 3aCBOEHHS MaTepiaidy, MpooOJieMu
akajeMigyHO1 J00podecHOCTI Ta KoH(pineHuiHocTi gaHux [1; 3]. Tomy MeToAMYHO
BunpaBnanuM € npuHoun «III sk mapTHep y HaBYaHHI, aje HE aBTOpP KiHIIEBOTO
pe3ynbraty». CTyOeHT Mae€ He KOMIIOBAaTH 3TCHEPOBAaHMN TEKCT, a aHali3yBaTH,
NepeBIpATH, pelaryBatd 1 OOIPYHTOBYBaTHM BiacHi pimieHHs. OILIHIOBAHHS TaKHX
3aBJaHb Ma€ BPaxOBYBaTH HE JIUIIE MOBHY MpPaBWJIBHICTh, a W mporec poOOTH: sKi
3anuTH (OPMYIIIOBAB CTYJEHT, SIK MEPEBIPSB BIAMOBIAb, SIKI 3MIHU BHIC 1 HACKUIBKU
YCBIJIOMJICHO BUKOpUCTaB Al-TiKa3KH.

OTxe, IHCTPYMEHTH IITYYHOTO 1HTEJIEKTY MOXKYTh CTATH KOPUCHOIO MiATPUMKOIO
y (¢opMyBaHHI 1HITOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJACHTIB, SKIIIO
BUKOPUCTOBYBATH iX 3 UITKOI HaBuainbHOIO MeToro. Aue IIII He mMoke 3aMmiHIOBaTH
BUKJIaJ1a4a 260 MUCIIEHHS CaMOTO CTyjeHTa. Moro LiHHICTh MOJArae caMe B TOMY, IO
BiH JIOMOBHIOE HABYAILHUI MPOLEC 1 CTBOPIOE TOAATKOBUM MIPOCTIP AJIsi TPAKTUKH.

Jlireparypa:
1. Illo Take ImTyyHuid IiHTENEKT: IicTopis, Buau Ta ckiaagoBi. URL:
https://gigacloud.ua/articles/ (nara 3Bepuenns: 15.05.2026).
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TEUMI®IKALIS TA IHTEPAKTUBHI IIJIAT®OPMU Y HABUAHHI
AHTJIIMCBKOI MOBU CTYJAEHTIB HE®LJIOJIOTTYHUX
CHEIIAJBHOCTEM

3a0Jsoubka JI. M.

KaHouoam neodazo2iyHux Hayk,

ooyenm Kagedpu iHO3EMHUX MO8

Tepnoninbcokuii HaYiOHAILHUL Nedazo2iYHULl YHIeepcumem
imeni Bonooumupa I’ namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

CyuacHuii pUHOK TIpalli BHUCYBa€ JeAaji BHIINI BUMOTH JO I1HIIIOMOBHOI
KOMITETEHTHOCT! (paxiBIiB. [lonpu mpakTU4YHY IIHHICTH AHTJIIHACHKOI MOBH, OUIBIIICTh
CTYACHTIB HE(UIOJOTIYHUX CHEHIAIbBHOCTEM CTaBUThCA A0 HEi SK J0 APYropsiaAHOL
aucuuiuiiay. [IpuunHu — BilipBaHiCTh MaTepiany Bija (paxoBuX NoTped, OTHOMAHITHICTh
TpaguiiiHuX GopM poOOTU Ta HEIOCTATHS 3aTyYEHICTh 10 KOMYHIKATUBHOI MPAKTUKH.
[Tomryk epeKTUBHUX PillIEeHb AJIS MM1IBUILEHHS BHYTPIIIHbOT MOTUBALIIi CTYIEHTIB PUBIB
MeJaroriydy CHiIbHOTY JI0 KOHIIeNIii reimidikarii [3].

[eitmidikamis (anrn. gamification) — 1€ CBiIOME BUKOPUCTaHHS ITPOBUX
€JIEMEHTIB, MEXaHIK 1 MPUHIUIIB y HEIrPOBOMY KOHTEKCTI 3 METOIO IIJABUIICHHS
3JIy4€HOCTI Ta pe3yJbTaTHBHOCTI YUaCHHUKIB. Y HaBUaHHI IHO3EMHHX MOB II51 KOHIICTIIIIS
peaizyeTbcsl 4epe3 PEUMTHUHTOBI TaOJNMIN, cUCTeMH OajliB, OSHKIB 1 pIBHIB, 4acOBI
oOMeXeHHS Ta mporpec-6apu. TeopeTUuHUM MIATPYHTSIM € Teopis camoeTepminariii P.
Pasna Tta E. Jleci: BHyTpilmiHS MOTHBAIllsl 3yMOBJEHa TpbOMa MOTpedaAMU —
KOMIIETCHTHICTIO, aBTOHOMIEIO Ta COI[IAJILHOIO HAJEKHICTIO, SIKI M 3aJ0BOJBHSIOTH
IrpOBI MEXaHIKH.

Duolingo — naiinommupeHima y cBiti miaatdopma /i1l BUBYEHHS MOB 13 oHax 500
MUJIBHOHAMU KOPHUCTYBadiB — peanidye reimidikamiro y ¢dopmari MIKpOHABYAHHS:
KOpoTKi (5—10 XBuWIMH) WIOJEHHI 3aHATTSA, aJanTOBaHI aJrOPUTMAMHU MAIIUHHOTO
HaBuaHHA. KUIIOYWOB1 IrpoBi €JIEMEHTH: CHUCTEMA «CEepPIEYOK», CTPIYKM aKTUBHOCTI

(streaks), miru Ta Haropoau. s cTyneHTIB HediI0I0TIvHUX crerianbHocTe Duolingo
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0CO0JIMBO IIHHUM K IHCTPYMEHT 103aayJUTOPHOI pOOOTHU: BiH 3a0€3Meuye peryispHHii
KOHTaKT 3 MOBOIO HE3aJeKHO BIJ po3kiaany. JlocmimpKeHHS MiaATBEpIHKYIOTh, IO
MOOLTPHO-aCUCTOBAHE HABYAaHHS Ha TakuX IUIaTGopMax MiJBUIILYE PETYISPHICTh
MPaKTUKH Ta POpMy€E 3BUUKY IIOJEHHOTO 3BEpPHEHHS 10 MOBH [1].

Kahoot! ¢pyHkITioHye 3a 1HIIIOIO MOJEIUIIO: CTYICHTH BiAMOBIAI0TH HAa 3alTUTaHHSI
BUKJIaJa4a 31 cMapTPOHIB YW HOYTOYKIB y PEXHMI peajbHOIro 4acy, 3Mararouuch 3a
Miciie B pedTuHry. TallM-THUCK, SICKpaBUH JHW3aiiH 1 MUTTEBUN pPE3yJbTaT CTBOPIOIOTh
atMocdepy, NPUHLUIOBO BIAMIHHY BiJl TPaJUIINHOrO OMUTYBaHHSA. 3a JaHUMU
JOCITIDKeHb, CUCTeMaTuuHe BUKopucTanHsa Kahoot! miaBuiyye akTHBHICTb CTYJICHTIB Ha
35-40% 1 3HMKY€ MOBHY TPUBOXKHICTb 3aBJSIKU ITPOBii aHOHIMI3allii MOMUIOK [2]. Jmst
HABYaHHs aHTMIINCHKOI 3a (axoM 1uiatdhopma edeKTUBHA I 3aKpITUICHHS Taiy3eBoi
TEPMIHOJIOT11, MEPEBIPKU PO3YMiHHS (PaXOBUX TEKCTIB 1 IOBTOPEHHS TpaMaTHKHU.

PosrnssHemo npakTuyHui 10cBij 13 reorpadiunoro gakynasrery. CTyIeHTH IBOTO
HaIpsiMy MarOTh BUpaXEHUH (PaxOBHil IHTEpEC JO TEMATUKH JTIOBKLLISA Ta IPOCTOPOBOTO
aHaizy, OJHAK HEPIAKO JEMOHCTPYIOTh HU3bKY MOTHBAIIO O BHUBUYEHHS MOBU. Y
M03aayAUTOPHINA poOOTI CTyJIEHTaM IPOIMOHYETHCS HaBYAIbHUNA MapiipyT Ha Duolingo
(miHiMyM 50 XP/TnxaeHsb) 13 mapaneabHUM YUTAaHHSAM aBTEHTHYHHUX TEKCTIB 3 TAITy3€BHX
noptaniB (National Geographic, NASA Earth Observatory). Ha 3ausrtsax Kahoot!
BUKOPUCTOBYETHCS VIS 3aKPITIICHHS reorpadiyHOT TEPMIHOJIOTTi: KB13U 3 BA3BHAYEHHSIMU
(watershed, lithosphere, permafrost, tectonic plate), 3aBnanHs Ha Bri3HaBaHHS 00’ €KTIB
3a omucoM abo 3icTaBieHHS TepMiHIB. Takuil miaxia peanidye MPUHIUIN 3MICTOBO-
MoBHOTO 1HTerpoBaHoro HaB4yaHHs (CLIL), mpu sikomy iHO3eMHa MOBa € 3acoO0M
omaHyBaHHs (axoBoro 3HaHHS [4].

Tabmuus 1. IlepeBaru Ta oOMexeHHs IIaT(GOPM Jisl CTYICHTIB
HE(DUIOJIOTTYHHUX CHeN1aJbHOCTEN

Ilaardgopma IlepeBaru O0OMexeHHsI

Duolingo MikpoHaBYaHHS (5-10 | Mano  ¢axoBoi  JIEKCUKH;
XB/JICHB); TIepCOoHAII3AIlIS | PU3HK 3QJICKHOCTI BiJ
yepez  UII;  minmogoOoBuii | aBTONEpEKIady; cnabkui
JOCTYN; CHCTEMa TMPOrpecy | pO3BUTOK YCHOTO MOBJICHHS;
(streaks, XP, jirn); | gamification-BToma
6e3komToBHa 0a30Ba Bepcist
Kahoot! ['pynoBa JUHaMIKa ta | Jlume ayautopHuil ¢opmar;
3MarajabHICTb; MUTTEBUH | TOTpeOye I[HTEpHETY; YacoBi
3BOPOTHUH 3B’S30K; 3HIDKEHHS | BATpATH  HA  MIATOTOBKY;
MOBHOI TPUBOKHOCTI; THYYKHUH | TOBEPXHEBA MEpeBipKa 3HAHb
KOHTCHT BHKJIaJa4a

[Tonpu BimMiHHICTH (opMatiB, 00MIBI MIATHOPMH 3HUKYIOTh a(EKTUBHHIA
GITETp — TICUXOJIOTIYHUN Oap’ep, MO0 MEPEIIKOKAE aKTHUBHIA MOBJICHHEBIM ydacTi.
IrpoBuii KOHTEKCT AO3BOJISIE CIIPUITMATH MOMUWJIKY SIK YaCTHHY TPOIIECY, 10 0COOJIMBO
BXKJIMBO JIJIS CTY/ICHTIB 13 HU3LKUM PIBHEM BIIEBHEHOCTI. BogHouac sxomHa miatdhopma
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HE 3aMIHIOE TOBHOI[IHHOI KOMYHIKAQTUBHOi MpPAaKTUKAU — BOHU € €(QEeKTUBHUM
JOTIOBHEHHSIM, a HE 3aMIIICHHSIM ayJAUTOPHUX 3aHATh. MaKCUMaJIbHUNH e(eKT
JIOCSITAETHCS 32 YMOBH IIJIECIIPSIMOBAHOTO METOJUYHOTO MPOEKTYBaHHS [4; 5]: KOXKHE
3aBJIaHHS MPUB’A3YETHCS IO KOHKPETHOTO pe3yJbTaTy HaBYAHHA, a BUKJIAJa4 aHAII3ye
aHajiTUKy T1atrgopM 1 ¢dopMye KpUTHYHE CTaBJICHHSA CTYACHTIB 1O BJIACHUX
pe3yJIbTaTiB.

Tabmuig 2. PekomenpoBaHuii clieHapiii BUKOPUCTAaHHS T1aTGOPM y Kypci
aHTIMCHKOT 3a (haxoM

Iliaargopma Kouu 3actocoByBatu | Ilupakruuna Yacrora
byHKuist
Duolingo ITo3aaynuropHa ®opmyBaHHSA Hlonus; min. 50
caMocCTiifHa poboTa JEKCUYHUX 1 | XP/Tuxnennb
rpaMaTUYHUX
HAaBHYOK; MIJATPUMKA
pEryJIIPHOI TPaKTUKU
Kahoot! [TouaTox abo | Akryamizaris abo | 1-2 pasu/mic.; Ha
3aBEPIICHHS  3aHATTA | 3aKpiryIeHHS (HaxoBoi | MJICYMKOBOMY
(10-12 xB) TEPMIHOJIOTIT TEMU 3aHATTI MOJTYJISI
Duolingo + [lincymxkoBe  3anarta | KommiekcHa l pa3 Ha Temy
Kahoot! TeMH / MOy ISt nepeBipka: ab0 MOZyJIb
TeMaTUYHUN KBI3 +
aHalli3 mporpecy

BucnoBku. I'eiimidikamis Ta inTepaktuBHi margopmu Duolingo 1 Kahoot! €
MEPCIICKTUBHUM 1 JIOBeICHO e(PEKTUBHUM 3aco00M IIIJIBUIICHHS MOTHBAIll Ta
pEe3yJIbTATUBHOCTI  HABUYaHHSA  AHTJIHACBKOI MOBHU  CTY/ACHTIB  HE(UIONIOTTYHHX
cnemiaabHocTe. Duolingo 3abe3nedye cucTeMaTHUHY [03aayJUTOPHY MPAKTHKY W
nepcoHanizalito Tpaektopii, Toai sk Kahoot! mocumioe rpynoBy nuHaMmiky i akTHUBI3Y€
aynuTopHy poOoTy. PaszoMm BoHu (opmyrOTh 30anaHCOBaHE CEpEOBUINE, Je IrpoBa
MOTHBAILIIS IOEAHYETHCS 3 PO3BUTKOM PEAIbHOI IHITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI. Y MOBOIO
€(EeKTUBHOCTI € METOJIMYHO OOIPYHTOBaHA IHTErpalis miaThopM y CTPYKTYpy Kypcy,
MIJKPIMJIEHA CACTEMHUM MOHITOPUHIOM MPOTPECy Ta PO3BUTKOM aBTOHOMII CTyAEHTA.
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BUKOPUCTAHHSA HLITYYHOTI'O IHTEJIEKTY TA MYJbTUMOJAJIBHUX
TEXHOJIOI'T Y ®OPMYBAHHI AHI'JIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
B UUTAHHI YUHIB CTAPIIOI IKOJIX

3akopaoneusn H. 1.

Kauouoam neodazo2ivHux Hayk, 0oyenm Kagheopu iHo3eMHUX MO8
TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Baaciwok 1. B.

acnipanm, acucmenm Kageopu iHO3eMHUX MO8
Tepnoninbcokuii HaYiOHAILHUL Nedazo2iYHULl YHIeepcumem
imeni Bonooumupa I’ namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

MogepHizailisi iHIIOMOBHOT OCBITU B YMOBaXx If100aibHOT IU(POBI3AIlii 3yMOBIIIOE
HEOOXIJTHICTh YNPOBAHKEHHS HOBITHIX MIAXOAIB J0 PO3BUTKY PEUENTUBHUX BUIIB
MOBJIEHHEBOT [IsNIbHOCTI. OcoONMBOiI aKTyaJabHOCTI Lile HaOyBae Ha eTami CTapiioi
IIKOJIM, JIe YUTAHHS BUCTyMAae He Julie 00’ €KTOM HaBYaHHS, a i 3ac000M CaMOOCBITH,
KPUTUYHOTO OCMMCIIECHHS 1H(popMallli Ta MDKKYJbTYpHOi B3aeMoaii. Bukopucranus
IHHOBAlIMHUX TEXHOJOrA y (hOpMyBaHHI aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B YHWTaHHI
CTapIIOKJIACHUKIB CTBOPIOE YMOBU IS IHTEHCH(]IKAIli HABYAIBHOTO IMPOIIECY,
IT1IBUITIICHHS HABYAJIPHOI MOTHBAIIIT Ta pO3BUTKY aBTOHOMHOCTI Y4HIB [5; 9].

IHHOBaIIHI TexHOJOrli B CydYacHI METOAUWIll HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB
OXOIUTIOIOTh IIMPOKUM CHEKTP I1HCTPYMEHTIB: BiJ MYJbTHUMOJAJIBHOTO TMOJaHHS
HaBYAJIPHOTO MaTepialy J0 3acTOCyBaHHS cHCTeM InTyyHoro inrtenekry (III).
MynbTUMOATBHI TEXHOJIOTIT PO3IIISIIAEMO SIK TIOEJHAHHS TEKCTOBOTO, Bi3yaJbHOTO,
ayJl1aJIbHOTO Ta 1HTEPAKTUBHOIO KaHAIIB MOJAHHs 1H(OpMaIli, 0 CHpUsie TIMOIIOMY
CMHUCJIOBOMY OIpPALIOBAaHHIO AHIJIOMOBHOI'O TEKCTY Ta AaKTUBI3y€ pI3HI MeXaHI3MU
CIIpuiMaHHSI HABYAJIBHOTO MaTepiaiy.

OcobOnmBe Micle cepell CydacHUX IU(PPOBHX 1THCTPYMEHTIB MOCIIAIOTh BEJIMKI
MOBHI Mozemni, anri. Large Language Models (LLM), siki 3MiHIOIOTH XapakTep poooTH 3
TEKCTOM: BiJ JIHIHHOTO YWTaHHA JO TINEPTEKCTOBOi, 1HTEPAKTUBHOI Ta aJalTUBHOI
B3a€MO/I1i 3 HaBUaJIbHUM MatepianioM. Bukopucranns LI cTBoproe ymoBH aiist peanizanii

koHnenii scaffolding — megaroriunoi miaATpUMKH — HA HOBOMY PiBHI, 30KpeMa udepes
184



VIII MIZKHAPOZHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

amanranito ckinagHocti Tekety (Text Leveling) BianoBiaHO 10 1HAMBIAYaNIbHOTO PiBHS
MOBHOI TiATOTOBKM yuHS [2, c¢. 45; 7]. Takwmili maxig KOpemoe 3 iaesMu
JIOAMHOLEHTPUYHOCTI, 1HAWBIAyamizamii Ta IM¢poBi3alii Cy4acHOrO OCBITHHOTO
npoctopy [1; 6].

VYrnpoBamxkennst [II-iHCTpyMeHTIB y HaBUaHHS AHTJIOMOBHOIO YWTaHHS MOXE
3a0e3neuyBaTu:

- JMHaMIYHY aJanTallilo CKJIAaJHOCTI TEKCTy BIAMOBITHO JI0 MOBHOIO PiBHSA
yuHs — Bijg B1 no Cl;

- TEHEepyBaHHS IHTEPAKTUBHHX KOHTEKCTYaJbHUX TIJAKA30K, IO CIpHUSE
3MEHILIEHHIO pPU3UKY KOTHITUBHOTO TIepeBaHTaXeHHs [8];

- aBTOMATHU3AIlI0 OKPEMHX €JIIEMEHTIB TEPEBIPKH PO3YMIHHS TEKCTy Uepes
CTBOPEHHS 3alIUTaHb, CIPSIMOBAHUX HA PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHCIEHHS [3];

- TIO€THaHHS TEKCTOBOTO Marepiagy 3 BI3yaJIbHUMH, ayllaJIbHUMH Ta
1HTEepaKTUBHUMHU KOMITOHEHTaMH, 1110 TTOCHITIOE MYJIBTUMO/IaTIbHII XapakTep HaBYAIbHOT
TISUIBHOCTI.

VY Mexax JoCHiKeHHS 0yJIo po3po0JieHO METOAWYHI MPUHOMU BUKOPUCTAHHS
[II-1HCTpYMEHTIB Ha pI3HUX €Talax pPelenTUBHOL TISITbHOCTI.

Etan Pre-reading: BonpaBa «Al Semantic Cloud». YuHi aHamnizytoTh XMapy CIIiB,
sreHepoBany Il Ha OCHOBI KJIIOYOBHMX KOHUIENTIB TeKcTy. Takuil BuA AiSUIBHOCTI
aKTHUBI3y€ (DOHOBI 3HAHHS, CIpPHSE MPOTHO3YBAHHIO 3MICTY TEKCTYy Ta (hOpPMYBAHHIO
NEPBUHHUX CMHUCIIOBUX OYIKYBaHb.

ETtan While-reading: BripaBa «Interactive Scaffolding». Yuni B3aemonirots i3 -
aCHCTEHTOM ]ISl pO3’SICHEHHSI KYJbTYPHUX peajliii, 1110MaTUYHUX BHUCIIOBIB, CKJIaIHUX
JEKCUYHUX OAMHUIL a00 (hparMeHTIB TEKCTy Oe3nocepenHbo mia yac ynutanHs. Lle nae
3MOTYy 1HIMBIAyaai3yBaTy MIATPUMKY Ta 30€perTy HUIICHICTh PeLeNTUBHOI ISNTBHOCTI.

Etan Post-reading: BmpaBa «Al-Debate Partner». YuHi ¢popMytor0Th KpUTHUHI
3aMUTaHHs 10 aBTOPa TEKCTY, MOPIBHIOIOTH BJIACHY 1HTEPIPETALIIO 3 allbTEPHATUBHUMU
TOYKaMU 30pY, 3r€HEPOBAaHUMHU CUCTEMOIO, Ta APTYMEHTOBAHO OL[IHIOIOTh P13HI MO3HUIII].
Takuit popmaT poGOTH cripusie pO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCTEHHS, pedIIeKCii Ta HABUUOK
MDKKYJBTYpHOI KOMyHiKarii [10].

Jns cucreMarm3aliii rmepeBar 1HHOBAIIMHOTO IMAXOAY HaBEACMO IOPIBHSIBHY
XapaKTEpPUCTUKY 3aco0iB (OpMyBaHHS aHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B YHWTaHHI
(muB. Tabm. 1).

Tabnuus 1. IlopiBHsIIbBHA XapaKTEpUCTHKA 3ac001B (hOpMyBaHHS aHTIIOMOBHOI
KOMITETEHTHOCT] B YUTaHH1

Ilapamemp nopisnanns Tpaouuiiini 3acoou nasuannsa | Innosayiini mexuonocii: LT
ma MyJabmumMo0aIbHicHb
AJanTUBHICTD CraTiyHU# TeKCT, ogHakoBul | /[nHamiuHa ajgamraris
JUIs BCI€T TpymH CKJIaJTHOCTI TEKCTY BiJAIMOBIIHO
JI0 PIBHA Y4YHSA
3BOpPOTHHUH 3B’ 30K [TepeBaxkHo BinTepMiHOBaHUN, | MuUTTEBHIA 00 YaCTKOBO
yepes yuuTess aBTOMAaTH30BaHUM aHa3
BIMOBIAEH 1 3aIIUTIB
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Tun KOHTEHTY [TepeBaxkHo niHiHUN [ineprekct, Bi3yaabHUN
JIpYKOBaHUM a00 €JIEKTPOHHUI | CYIPOBIiJ, ay/io-, Bieo- Ta
TEKCT IHTepaKTHBHI KOMIOHEHTH

Ponb yuns PeuumienT indopmarii AKTUBHHH Cy0’€KT HaBYaHHS,

JIOCHITHUK 1 KOPUCTYBa4

U (ppPOBUX ITHCTPYMEHTIB
Xapakrtep MiATPUMKU VHidikoBana nenaroriyHa [anuBiAyanizoBaHa miaTpUMKa
JI0TIoMora Ha OCHOBI 3aIIUTIB y4YHs

TeopeTnyHuit aHai3 1 po3po0IeHI METOJIUYHI IPUHOMH CBIAYaTh PO 3HAUYHMM
NOTeHIlal KoMIUIeKCHOro BukopucTtanHs Il Ta MynbTUMOIAIBbHUX TEXHOJIOTIH Yy
dbopMyBaHHI aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B UWTAaHHI YYHIB CTapIlOi IIIKOJIH.
3anponoHOBaHi BIIPaBU MOXYTh CIPUITH MiABUIICHHIO aBTOHOMHOCTI Y4YHIB, PO3BUTKY
CTpaTerii CMHCIIOBOTO YWTAHHS, KPUTUYHOTO aHajizy iHQopmallli Ta TOTOBHOCTI /10
MDKKYJBTYPHOI B3a€MOJIi1. [HTerpailisi iIHHOBAIITHUX TEXHOJIOT1HA y HABYAHHS YUTAHHS €
BAKJIMBOIO YMOBOIO IMIJATOTOBKM BHUITYCKHUKIB J0 €()EKTUBHOI KOMYHIKalli Ta
caMmopeadiizailii B iHpopMaIiiHOMYy CyCH1JIbCTBI.
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OO0 POJII AHTJIIACHKOI MOBM JIJIS1 ®AXIBIIIB
Y T'AJ1Y31 TPAHCIIOPTHOI JIOTICTUKHA

Tapac KoBanuk

acnipanm Kagheopu pomarHo-eepmMancokoi Qinonoaii

ma npoghecitinoi KomyHikayii,

TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202iYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa,

M. Tepuonins, Yrpaina

Hayxosuii kepienux:

Ouabra Kocouu

00KmMOp QinonociuHUX HAYK,

00KmMop 2abiNiMoBaHull 8 2any3i MOBO3IHABCMEA, Npoghecop,
3a8i0y8ay Kagheopu pomMaHo-2epMancoKkoi Qinono2ii

ma npogheciinoi KOMyHiKayii,

TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namrwoka, Ykpaina

M. Tepnonins, Yxpaina

Mu xuBeMO B Mepio] CTPIMKOTO PO3BUTKY MIKHAPOJHUX 3B’A3KIB, 1110 3HAYHOIO
MIpOIO 3yMOBJICHO TJI00ami3alli€l0 eKOHOMIKH. JloricThuuHl BiIIIIM Maibke BCiX (ipm
OJIHUMH 3 TEpIIUX BIAYYyBalOTh 3MIHM, IO B1IOYyBalOThCS y cepax €KOHOMIKU Ta
0i3Hecy. YacTo KOMIUIEKTYIOYl J/Jii KOHKPETHOrO BHUPOOHHUIITBA, PO3MIIIEHOTO B
MPOBIHIINHOMY MICTI OJIHI€T KpaiHU, HAAXOAATH 3 PI3HUX KPAiH 1 MOXKYTh BIANPABIISATUCS
1Tt 30yTy Ha IHIIMNA KOHTUHEHT. TOHKOIIaMU 1IbOTO MPOIIECY 3aiMalOThCs TPAHCIOPTHI
JIOTICTH.

daxiBIsM y cepi JOTICTUKU HEOOX1AHO BMITH:

* yyTaTH IHPOpMallHI MaTepiaiu;

* CIUIKYBaTHCS aHIJIIMCHKOK MOBOIO 1O Tene(oHy;

* BECTU JUIOBE JUCTYBaHHS 3 1HO3EMHHMMHM MapTHEpamH, L0 BUMarae 3HaHHS

IPaBUJI HAIMCAHHS JIUCTA-TIPOXaHHS, JIUCTA-3aIUTY, JIUCTA-CKApPry TOLIO;

* po30upaTucs B JOroBopax iHO3EMHOI MOBOIO;

* TIpAaIfIOBATH 31 CKapraMu aHTJIIHCHKOK MOBOIO.

Jlesiki KoMmaH1i BUCYBaOTh JI0JJaTKOBI BUMOTH JI0 TPAHCIIOPTHHUX JIOTICTIB:

* 3HaTH NpaBUia MIKHAPOJHUX MepeBe3eHb Incoterms;

* MaTu cepTudikaTi Npo AOAATKOBY OCBITY B Tally31 aHIJIIACHKOT MOBH.

TakuMm 4YMHOM, MaNOYTHI JIOTICTH MOBHMHHI OYTHM MIiATOTOBJICHI J0 BUKOHAHHS
KOHKPETHUX TpodeciiiHuX 000B’SI3KIB aHIIIIMCHKOI0 MOBOIO SIK MOBOIO MIKHApOJIHOTO
CHJIKYBaHHS.

AHTJIChKa MOBa B Tally3l JIOTICTUKH € 3aTpeOyBaHOIO K y KOMIIAHISIX, IIO
MpAaIlOI0Th HA BHYTPIIIHBOMY PUHKY, TakK 1 B OpraHi3alfisix, siki BUWIUIA Ha 30BHILIHI
puHKHU. OCKIJTBKM CBITOBA €KOHOMIKA CTa€ Je/ail MaciITaOHIIIOW, 3HaHHS aHTIHCHKOT

MOBH (DaxiBLSIMU B rairy31 JIOTICTUKH CTa€ HAMTOJIOBHIIIOK O3HAKOIO YCHIIIHOT KOMIaH11
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Ta 11 KepiBHUKIB. JIOTICTUYHI TEPMIHU aHTTIHCHKOI0 MOBOIO 3aCTOCOBYIOTHCS Malke y
BCiX cdepax Oi3Hecy: OOYMCIIOBANBbHIN TEXHIIl, aBiallli, 3aTi3HAYHUX 1 MOPCHKHX
NEePEeBE3EHHSX TOIIIO.

«Hapasi anrmiiicbka MOBa B TPaHCTIIOPTHIM JIOTICTHUIII OXOIUTIOE Maibke BCi chepu
— B1JI Kyp €pPCbKOT JJOCTABKUA MICTOM JI0 MYJIbTUMOJIAIbHUX NepeBe3eHb. CIEKTp pi3HUX
cdep, K1 OXOIUTIOE A1JI0BA aHTIIIMChKa MOBA JIJIS JIOTICTIB, € TOCUTh IUPOKUM» [1, ¢. 5].

OxkpeMo BapTO 3YMUHUTUCA Ha TaKiil TeMmi, SIK MOYaTKIBEUb-JIOTICT 31 3HAHHSIM
anrmicekoi MoBu. CripaBa B TOMYy, IIIO IOYATKIBIl, SIKI HE BOJOAIIOTh HEOOX1THUMHU
NPaKTUYHUMHU HABUYKAMU, aJie 3HAIOTh JIIJIOBY aHTIIIMCHKY, OTPUMYIOTh [IEBHY IIEpeBary
Ipu IpuiioMi Ha poOOTY Mepe/1 1HIITUMHU.

CrmpaBa B TOMY, 110 TTOYATKIBIII, SIK1 HE MaIOTh HEOOX1THOTO MPAKTHYHOTO TOCBITY,
ajie BOJIOJIIOTH JIUJIOBOIO AHTJIHCHKOIO, OTPUMYIOTH TII€BHY II€peBary IIiJl d4ac
MpaleBIaNITYBaHHS NIEpe]l IHIIMMU KaHIUAaTaMu.

I, B O11BIIOCTI BUMAJIKIB, pE3IOME JIOTICTA aHTJIIMCHKOK MOBOIO PO3TJISIA€THCS B
nepury 4epry, Hik iHumi. [Ipu npomy BapTo He 3a0yBaTH Mpo Te, IO BJacHE JAUIOBA
aHTJIIChbKa MOBA JIJIS JIOTICTIB 30CEpEIPKEHA Ha JIeJIeryBaHH1 poOOYMX MPOLIECIB, TOAL SIK
rOJIOBHA ME€Ta 3arajibHO1 aHTJHCHKOT — BIOCKOHANICHHS 4 MOBHUX HAaBUYOK: YMTAHHS,
TOBOPIHHS, ay/IIFOBaHHS Ta MHUCHhMA.

3 BUXOJIOM €KOHOMIKHM Ha MI>KHAPOJIHUN PIBEHb 1CTOTHO 3pOCIIa POJIb aHTIIACHKOT
MoOBU. BoHa cTasia AJig JOTICTIB CIpaB/il MI)KHAPOHOK MOBOIO CIUIKYBaHHS, 0€3 sIKO1
ChOTO/HI HisIK He oOiitucs. He po3ymitoun anrmiiicbkoi MoBU abo xouda O ii OCHOB,
JIOTICTY CKJIQJHO 3HAWTH poOOTYy 3 TIIHUM PIBHEM 3apOO0ITHOI MJIATH Ta COLIAJIBHUM
MAKETOM.

VYce Oublile BITYU3HAHUX KOMIIaHIM HaMararoThCs 3aIyYUTH 0 CBOTO Oi3Hecy
1HO3€MHHUX 1HBECTOPIB, CTBOPUTH CHUIbHE MIANPUEMCTBO 200 MPOJATH YACTHHY aKI[Ii
1HO3eMHUM Oi3HecMeHaM. ToMy 3HaHHS JOTICTUYHUX, TPAHCHOPTHUX Ta CKIAACBKUX
oreparliii aHrIiHCbKOK MOBOIO CTAlOTh JieIall HEOOX1THIIIUMH.

3BUYAlHO, MMOCIYTH MEPEKIaadiB BCe OJHO 3aIUIIaThCs 3aTpedyBannMu. OaHaK
0arato AUIUIOMATIB CTBEPIKYIOTh, III0 BOHU JIOCUTh JA00OPE 3HAIOTHh AHTJINWCHKY MOBY,
ajyie 3aBXAM KOPUCTYIOThCA MOCIyraMHu Mepekianaya, o0 BCTUTHYTH OOMIPKYBaTH
CBOIO BIAIIOBIIb.

VY pesynbrari poOOTOAABIN MOYANM BUSABISATH JeAall OUIBIIUN 1HTEpeC M0
KaHIWUJATIB, SIKI BOJIOMIIOTh aAHMIMCHKOIO MOBOK. Hapasi aurmiicbka MoBa y
TPAHCIIOPTHIN JOTICTHILIl BIIKPUBA€E OLIbIIIE MOXIJIMBOCTEH JIJIsl pO3BUTKY O13HECY.

Hampukiaz, BlacHUK aBTOTPaHCIOPTHOT (PipMH BUPINTUB BUWTH HA MIXKHAPOTHHMA
P1BEHb, 110 AACTh HOMY 3MOTY 30UIBIINTH SIK BUPYUKY, TaK 1 IPUOYTKOBICTh. AJ€ SIKIIIO
MpaliBHUKU HipMU HE BOJOIIOTH aHTIIMCHKOIO MOBOIO, TO 1HO3€MHI MapTHEPHU MPOCTO
BIJIMOBJISITbCSl  CITIBIPAIIOBATH 4Yepe3 MOBHUU Oap’ep. Mayo TOro, BOHM TMOYHYTH
MIOIITUPIOBATH YYTKHU PO KOMIIAHII0, SIKi HETaTUBHO MO3HAYaThCA Ha 11 iMiJK1. HalimaTu
nepeKIagaya BUSBUTHCS Ty’Ke€ HEBHUT1THUM, OCKUTBKH JJOBEIETHCS HalilMaTH HE OJHOTO,
a KUIbKOX TmepekianadiB. Habarato BurigHille MaTH TMPAIiBHUKIB, SKI 3HAIOTh
AHTJTINCHKY.

OT:xe, Mo PoOJIb AaHTIHCHKOI MOBU MOKHA TOBOPUTH J1yKe TOBro. besnepeunum e

TOM (pakT, MO AHTIIIIChKA MOBA BBAXKAETHCS BAKIUBOIO CKIIAJOBOIO JKUTTS Cy4acHOI
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JIIOOWHM, 1 KOXKEH 3MOXKE 3HAWTHU I ceOe yMMalio MOTHBAIll Ajag 11 BUBYEHHS Ta
BJOCKOHAJIEHHS HABUYOK.
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CYYACHI IHHOBAIIIAHI OCBITHI TEXHOJIOT'Ti
B METO/JUIII HABUAHHA IHO3EMHOI MOBU

KoBanbuyk H. B.

cmyoeumka axyibmemy Qinonoeii i HCypHariCmuKu
Kagheopu pomano-eepmancokoi Qinonoaii

TepnoninvcovKuil HAYIOHATLHUL Neda2o2iuHULL YHieepcumem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

OcBiTa y mIKOJIaX aKTUBHO BHKOPHUCTOBYE IHPOpPMaLIMHO — KOMYHIKaIliHI
TexHoJorii. [le moB’s3aHo 13 PO3BUTKOM MEpexki [HTEpHET, AUCTAHIIMHOTO HABYAHHS,
BUKJIMKAMU CYYaCHOTI'O CyCHUIbCTBA, BUMOTaMH CYYaCHOTO PHUHKY mpami. «Y TaKux
yMOBaxX TpaJuliiHI METOAM HAaBYaHHS JOMOBHIOIOTHCS HOBUMU MIAXOJaMU, CEPEJl IKUX
BAXKJIUBY POJIb BIIITPaOTh MYJTUME/IIHHI TEXHOJIOTII» [6, p. 20].

«MyabTUME1HI TEXHOJIOTIT € BaXJIMBOIO CKJIAJI0BOI0 CYyYaCHUX 1HHOBALIITHUX
OCBITHIX TIJIXO/IB Y HaBUYaHHI 1HO3eMHHMX MOB» [5]. BoHU Aai0Th 3MOTY MOEIHYBATH
pi3Hi THIH 1H(MOpMAIli (TEKCT, 3BYyK, 300paKeHHsI Ta BiJIe0) B €IMHOMY HaBUaJIbLHOMY
mpoiieci. Taki TEXHOJOTIT JOMOMaraloTb CTBOPUTH YMOBH, HaOIIKEHI JI0 PEabHOTO
MOBHOT'O CEPEIOBHUILIA.

Ile nmuranusa BuBuamu A. Haleem, M. Javaid, M. A. Qadri, R. Suman. ¥ cBoix
mparsix BOHHM TMpoaHaNi3yBajdu MNOTpedy HU(PPOBUX TEXHOIOTIA B OCBITI. «Xo4a
TEXHOJIOT1i BiNIrpaBaTUMyTh BAXKIWBY poyib y (opMyBaHHI MailOyTHBROTO OCBITH,
3a0e3nevyeHHs] €)eKTUBHOIO BUKOPUCTAHHS HOBUX 3ac00IB HaBUYaHHS MOTpeOyBaTUMeE
HOBOTO MOKOJIHHS BUKJIQ/IayiB, K1 PO3yMITUMYTh BaXKJIUBICTb JIFOJICHKOI B3a€MO/IIT Ii]T
yac 3aHaTh» [1, p. 275— 285].

[HTEepakTUBHI METOAM HaBYaHHS, 110 PEATI3YIOTHCSA 3a JOMOMOIOK CYYaCHUX
U(POBUX TEXHOJIOTIH, CYyTTEBO TPAHCHOPMYIOTh OCBITHIM MPOLIEC, 3MIIIYIOUN aKLEHT
13 MACUBHOTO CIPUUHATTS 1H(GOPMAILIii HA AKTUBHY y4acTb 3100yBayiB OCBITH. 30KpeMa,
BUKOPHUCTaHHS reumidikamii (iIrpoBUX €JIEMEHTIB, CHUCTeM O0ajiB, pIBHIB, HAropo.)

CIpusi€ TIIBUINEHHIO MOTHBAIlli Ta 3ayydeHocTi yuHiB. [Ipodecop mkomu YopTtona
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[TencinmpBanchkoTO yHIBepcuTeTy KeBin BepOax HazuBae «reiimidikaliiiero KOMIUIEKC
MOTHUBAIIMHAX YIPABIIHCHKAX TEXHIK, 3all03MYEHUX y Irop Ta iXHIX TBOPIIB. bamm,
Menaial Ta IHII aTpuOyTH BIPTyaldbHUX TIEPEMOT MOXYTh CIYXKHUTH (POPMOIO
HEMaTePiaTbHOTO 3a0X0UYCHHS.

OnnaifH-TecTd Ta 1HTEPAKTUBHI BIKTOPUHU 3a0€3MEUYIOTh IIBUIKUIA 3BOPOTHUM
3B’SI30K, JI03BOJISIIOTH OLIIHUTH PiBEHb 3aCBOEHHS MaTepialy i KOpUTyBaTH HaBUYAJIbHUN
nporuiec. [HTepakTUBHI BIpaBU, IO MOEAHYIOTh TEKCT, ayJi0 Ta Bi3yaslbHI €JIEMEHTH,
CIIPHUSIOTH TVIMOIIOMY 3aCBOEHHIO MaTepialy Ta aKTUBI3YIOTh COPUHHATTS 1HGOpMAITIi.

[TomikynbTypHa KOMYHIKallisl € HEBiI’€MHOIO CKJIaJIOBOIO Cy4aCHOT'O HaBUaHHS
1HO3EMHHUX MOB, aJDKE€ BOHAa JIO3BOJISIE PO3TJSAATH MOBY HE JIMIIE SK CHUCTEMY
rpaMaTUYHUX TPaBUI, a K 3aci0 MDKKYJIbTypHOI B3aeMojii. 3aBISKH HU(DPOBUM
TEXHOJIOT1sIM 3700yBadi OCBITH MAarOTh MOKJIHUBICTH O€3MOCEPEAHBO CIIIKYBATHCS 3
HOCISIMU MOBHM uepe3 Taki miardopmu, sk Tandem, HelloTalk abo Zoom, mio cnpuse
PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX HAaBUYOK 1 IMOJOJAHHIO MOBHOro Oap’epa. YyacTh Yy
MIKHApOJIHUX OCBITHIX MPOEKTAX, 30KpeMa Ha maatdopmi e Twinning, qae 3MOry yuHsm
CHIBIPALIOBATH 3 OJHOJITKAMHU 3 PI3HUX KpaiH, BUKOHYBATH CHIJIbHI 3aBAaHHS Ta
PO3LIMPIOBATH BJIACHUW KYJBTYpPHHU Kpyrosip. BogHouac 3HalOMCTBO 3 KYJIBTYpPOIO
B1I0YBA€THCS Yepe3 Meperiisii aBTeHTUYHOro KoHTeHTy Ha YouTube, Netflix, a Takox
yepe3 colliaibHI MEpexi, 30kpeMa Instagram, e nmpeacTaBiaeHo peajabHl MOBHI CUTYaITli
Ta KyJbTYpPHI OCOOJIUBOCTI HOC1iB MOBH [3].

KonkpeTu3zarliss 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJIOT1H Y HaBYaHHI 1HO36MHHUX MOB JIO3BOJISIE
YITKO OKPECIUTH, 110 MYJIbTUMEIINHUN TIAXI]I IPYHTYETHCS HA BUKOPUCTAHHI PEATbHUX
M(pPOBUX THCTPYMEHTIB, KI aKTHBHO IHTETPYIOThCS B OCBITHIM mpoliec. 30Kpema,
onnaitH-tiatdopmu, Taki sik Google Classroom ta Moodle, 3a6e3neuyroTh oprasizaliito
HaBUYaHHS, PO3MIILLEHHS MaTepIaliB 1 KOMYHIKAIIII0 MK yYuTeNneM 1 yuHsimMu. BogHouac
MOOUIBbHI 3acTOCYHKHM, 30kpema Duolingo 1 Quizlet, cnpusroTs iHIMBIAyaTi3aLli
HABYaHHSI, JO3BOJISIOYN OMIAHOBYBATH JIEKCUKY Ta TPaAMaTHKY y 3pYYHOMY TEMIIl uepe3
IHTEpaKTUBHI BIpaBU. BUKOpPUCTaHHS IHTEPAKTUBHUX JOUIOK 1 MYJbTUMEIIAHUX
npesenTauid «(Microsoft PowerPoint abo Prezi) nonomarae BizyasnizyBaTu HaBUAJIbHUN
Marepiai 1 poOUTh WOro OUIBII JOCTYIHUM JUIsl CHPUAHATTS» [3, p. 78- 82].

[Tonpu yucneHH1 nepeBaru, BUKOPUCTAHHS 1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIN y HABYaHHI
1HO3EMHHUX MOB CYIPOBOJIKYETHCS HHU3KOIO MPOOJIeM 1 BUKIWKIB. 30KpeMa, TeXHIYH1
TPYAHOIII, TaKi K HecTaOlIbHE TIIKIIOYCHHS 10 [HTepHeTy, HeCIIpaBHICTh 00J1aTHAHHS
abo oOMeXeHHMH OOCTyn /0 Cy4YaCHUX MPHUCTPOiB, MOXYTh CYTTE€BO YCKJIAIHIOBATH
oprasizailiro HaBYaJbHOTO Tpoliecy. BogHouac He BCi megaroru MaroTh JTOCTaTHIN
piBeHb 1U(POBOI KOMIIETEHTHOCTI JJii €(QEKTUBHOTO BIPOBAHKEHHS TaKUX
IHCTPYMEHTIB, 110 MOXXe 3HWXKyBaTH sKkicTh HaBuaHHs ([lmatdopma «/lig.OcBiTay
MIPOTIOHY€E TECT, KM JTO3BOJISIE BUMTEISIM CAMOCTIMHO OLIHUTHU CBIM piBeHb HU(PPOBOT
IPaMOTHOCTI Ta 3HaWTU cnabki ctoponu [4, p. 28- 32]). Takum 4YMHOM, iHTErparis
TEXHOJIOTIH TMOTpedye 3Ba)KEHOTO IMiJAXOAY, HAJEXKHOI MiArOTOBKM BHKJIAJadiB 1
MOE€THAHHS 3 TPAIUIIHHIMH METOIaM/ HAaBYaHHSI.

Otxe, 1HHOBAIIMHI TEXHOJOTIi € HEBIJ €EMHOIO CKJIAJ0BOI Cy4acHOI OCBITH,
30KpeMa y METOJIMIII HaBYaHHSI 1HO3€MHHUX MOB, OCKIJIbKM BOHU CHPUSIOTH MiABUIIEHHIO

€(EeKTUBHOCTI HaBYAJILHOTO MPOIIECY, POIMINPIOIOTh MOXKIMBOCTI AOCTYIy JO 3HAHb 1
190



VIII MIZKHAPOZHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

aKTI/IBisyIOTL HiBHaBaJ'ILHy HisIBHICTH 3100yBaviB OCBITH. IX BUKOPUCTAHHS M€ OyTu
MeJaroriyHo BUBaKEHUM 1 JOIIJIBHUAM, aJlKe HaHKpame pe3yanaT1B MO’KHA JIOCATTH
JUIIE 32 YMOBU TapMOHIMHOTO TO€THAHHS IHHOBAIlIMHUX 1 TPATUIIAHAX METOIB
HaBUYaHHA. BupimanbsHy poib y IIbOMY MPOIIEC] BIAITPa€e BUUTEIb, SIKUIA HE JIUIIE O0Upae
Ta aJanTye TEXHOJIOTil BIJIMOBIIHO 1O OCBITHIX IJieH, a i 3a0e3nedyye epeKTHBHY
OpraHi3allil0 HaBYAJIbHOI MISUTBHOCTI Ta MIATPUMYE MIKOCOOHCTICHY B3a€EMOJIII0 B
OCBITHBOMY CEPEJIOBHIIII.
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Within the broad spectrum of linguistic material to be mastered by students of non-
linguistic higher education institutions, vocabulary plays a central role. The development

of a substantial lexical repertoire and the ability to deploy it effectively constitute
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essential prerequisites for the formation of comprehensive communicative competence.
Accordingly, in foreign language instruction within non-linguistic universities, particular
emphasis is placed on the acquisition and systematic development of terminological
vocabulary.

English for Specific Purposes (ESP) instruction presupposes engagement with
professionally oriented lexical material aligned with students’ future fields of
specialization [3]. This includes the reading and analytical processing of domain-specific
texts, as well as the completion of targeted lexical tasks designed to foster both productive
and receptive skills. A key objective is the ability to employ newly acquired terminology
in varied communicative contexts, including both dialogic and monologic discourse.

The effectiveness of terminological acquisition and its subsequent active
deployment in professional oral and written communication is largely contingent upon a
systematically organized framework of preparatory exercises. Such a framework should
integrate activities aimed at translation and semantic processing of lexical units alongside
tasks that develop speaking and listening competencies necessary for the functional use
of terminology in authentic professional situations.

Among the most effective methodological approaches to teaching terminological
vocabulary is the analysis of word-formation processes. In the course of working with
specialized texts, attention to morphological structure particularly common prefixes,
suffixes, and derivational patterns enables learners to infer the meanings of unfamiliar
lexical items. Furthermore, awareness of word-formation mechanisms facilitates the
development of lexical flexibility through the creation of related forms and the expansion
of semantic networks.

A further strategy for reducing difficulties in lexical semantization involves the
application of contrastive analysis between English and the learners’ native language.
Empirical teaching experience suggests that such comparative techniques promote deeper
cognitive processing of terminology and contribute to more durable retention and
conscious usage.

The process of terminology acquisition may be organized in a staged sequence,
encompassing: initial oral presentation of lexical items; clarification of meaning; analysis
of collocational behavior; examination of derivational patterns; and contextualized usage
through exemplification [4]. This is subsequently reinforced through a range of practice-
oriented tasks, including computer-assisted exercises, visual scaffolding techniques, gap-
filling activities, multiple-choice definition matching, sentence completion tasks, and
identification of extraneous lexical items. Ultimately, communicative simulation of real-
life professional scenarios enables the automatization of terminological usage in
contextually appropriate speech production.

Borshchovetska distinguishes several categories of lexical exercises, namely:
perception and imitation tasks; identification exercises; production (nomination)
activities; selection-based tasks; semantically constrained combination exercises;
completion of situational utterances; incorporation of lexical items into simple sentences;
and integration of lexical units into complex syntactic structures [1].

A range of pedagogical approaches exists for the semantization of terminology and

the facilitation of lexical comprehension in domain-specific texts, thereby supporting the
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transition from passive recognition to active production. The primary methodological
challenge for instructors lies in selecting instructional techniques that ensure both
cognitive engagement and sustained learner motivation.
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Learning a foreign language is a multifaceted process that requires mastering a set
of skills based on the knowledge of lexical, grammatical and phonological peculiarities
of the target language. Naturally, all of the factors mentioned above pose a challenge to
everyone willing to speak a foreign language. Here, we will focus on what psychological
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conditions determine learners’ success and how teaching should be organized to facilitate
this process.

There are several preconditions for successful language acquisition [2, c. 426]:
high level of students’ motivation, personal psychological peculiarities (memory,
attention span, psychological barriers etc.), positive feedback from teachers and friends,
which fosters learners’ self-affirmation. It is also important to organize quality
collaborative work in class, ensure mutual support and understanding between teachers
and students and create positive psychological climate and belief in achieving success in
the process of learning a foreign language.

Unfortunately, very often few of the above-mentioned preconditions are fulfilled
resulting in unfavorable learning environment. Apart from external barriers (the ones a
person cannot control), there are several types of psychological barriers that prevent
learners from fluent speaking: [2, c. 427] “fear of human contact” barrier, understanding
barrier, intercultural barrier and speaking barrier.

The “human contact” barrier is common for the students who have general
communication difficulties like shyness, introverted type of personality, negative past
experiences. Such people find it difficult to speak with other people in their mother
tongue, not to mention a foreign language.

Understanding barrier implies fear of misunderstanding someone speaking a
foreign language. Students feel reluctant to ask for clarification and further details or
request their counterpart to speak more slowly.

Intercultural barrier deals with lack of knowledge of the culture and traditions of
the target country including the understanding of slang, jokes, familiar quotations, etc.

Speaking barrier is one of the most common psychological barriers, when learners
understand what others say but refuse to respond to their interlocutors. Usually, students
think they do not know the appropriate vocabulary to express themselves, are afraid to
make a mistake or fear being laughed at.

These barriers prevent students from mastering a foreign language or significantly
slow down the process of language acquisition. That’s why the key task for teachers is to
help students overcome their initial fear to start using a foreign language. The following
algorithm can be applied here.

In the first place, it is important to identify leaners’ motivation: why do they want
to learn a foreign language, where and when do they want to be able to use it? The faster
these reasons are identified, the better since it provides a clear vision and understanding
what and how should be taught.

Secondly, the tasks offered by the teacher should be neither too simple, nor too
difficult. There should be a situation of constant achievement and reaching new heights.
It will also enable students trace their own progress.

Thirdly, new knowledge should be emotionally coloured, which will help students
remain involved in the process. Educational materials should either match learners’
interests, or can be controversial igniting their curiosity and desire to speak their mind on
the topic.

Finally, teachers must get to know their students well enough to be able to

distinguish where in the course of teaching they can rely on learners’ background
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knowledge and general erudition. This is important to intertwine new knowledge with
existing one and avoid the challenges of native language interference.

Today’s learners mostly belong to Generation Z (born between 1997 and 2012,
characterized by technological fluency, pragmatism and collaboration, shorter attention
spans, visual learning preference and desire for personalization [4]. That’s why it’s only
logical to take into account these peculiarities and, and consequently, learning style while
choosing teaching methods for them. Innovative computer technologies and educational
apps can be very interesting for the digital natives. Likewise, gamification can meet
modern students’ need for interactivity and immediate feedback. Special attention should
also be paid to the visual aspect of teaching materials: infographics, illustrations, maps,
slideshow presentations. This will meet modern learners’ natural demand for visually
appealing materials.

Among traditional teaching methods, we see role play as a proven tool for
developing modern students’ communication skills, offering the highest degree of
interactivity, collaboration and student-centricity [3]. Firstly, role plays mimic real-life
situations, which is important for mastering foreign languages for everyday or
professional communication. Secondly, students are able to get ready for the role play in
advance: reflect on possible scenarios, share roles among group members, learn
necessary vocabulary, practice intonation patterns to be able to do their best in the
classroom. Thirdly, “setting a problem and the need to solve it serves to develop students’
critical thinking. The need for careful consideration of the situation, the search for the
right solution develops logical thinking, the ability to express oneself with arguments, to
convince interlocutors, taking into account their arguments, as well as to conduct a
discussion in a foreign language” [1, c. 76].

Finally, students can psychologically distance themselves from their fear and
insecurity. They can try the role of a confident speaker and develop personal confidence,
which is the ultimate aim of overcoming speaking barriers in learning foreign languages.
Role plays also expand the scope of teachers’ involvement in the process: they can be
facilitators, spectators or participants [5] in students’ role play. All of these can ultimately
lead to building the atmosphere of trust and mutual support where there is no place for
psychological barriers.
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CydacHa mapagurma IHIIOMOBHOI OCBITM B yMOBax mio0Oaii3aifii Ta CTPIMKOi
uudpoBizallli CycniibcTBa BUMAara€e BiJ HAyKOBOi CHUIBHOTH JOKOPIHHOTO MEpPErisry
TPaJAULIHHAX METOJUK HaBYaHHSA. Y KOHTEKCTI HaB4YaHHS (paHIy3bKOi MOBH SIK
iHo3eMHOi (FLE) oco0nuBoi Barm HaOyBae MOUIYK IHHOBAaUIWHHUX PIII€Hb, 3JaTHUX
MOKBAaBUTH HaBYAJIBHUN TpolleC Ta 3a0€3MEeUUTH BHUCOKY 3ay4eHICTh 3700yBayiB
ocBiTU. BrupoBamkenHst mozeneii 3mimanoro HaBdaHHs (blended learning) crano He
IPOCTO BUMOTIOIO Yacy, a i CTpaTeriyHUM KPOKOM JI0 CTBOPEHHS THYYKOTO OCBITHBOTO
cepenoBuiia. OqHUM 13 HAOUIBII €(PEKTUBHUX IHCTPYMEHTIB Y IIbOMY MPOIEC] BUCTYTIA€
reiimidikalliss — BUKOPUCTAHHS ITPOBUX MEXaHIK, CTpaTerii Ta €JIEMEHTIB JU3ailHy B
HEIrPOBHMX CHUTYyaIlisIX Jis MiJBUIIEHHS MOTHBAIl Ta MPOAYKTUBHOCTI HaBYaHHS. SIK
CB1/UaTh Cy4acH1 HayKOBI PO3BIJIKH, IHHOBALIMHICTh Y METOAMII BUKJIaJaHHS ChOTOAHI
MOJIATAE Y 3MILIEHH] aKIIEHTIB BiJl CYTO TEXHIYHOTO BUKOPUCTAHHS U(DPOBUX 3aCO01B 10
iX MMOBHOLIIHHOI 1HTErpaIlii K AUAAKTUYHOTO IHCTpYMEHTapito [3, c. 42].

EdextuBHicTh rTeliMmidikaiii 0a3yeTbCs Ha ICHUXOJOTIYHUX OCOOJIMBOCTAX
CYyYaCHHUX CTYJEHTIB, Kl HaJeXaThb J0 MOKOJIHHA «IMpoBUX KOouiBHHKIB» (digital
nomads). Buxopucranusi nporpec-0apiB, piBHIB CKJIAQAHOCTI, MHUTTEBUX IU(POBUX
Haropo/i Ta 3MaraJibHuX TaOJIMIIh JiJIePiB 103BOJISIE HIBEJIFOBAaTH MOBHUM 0ap’€p, 3HU3UTHU

PIBEHb CTpeCcy IpH 3aCBOEHHI CKJIAIHOTO TpaMaTHYHOTO MaTepially Ta CTHUMYJIIOBAaTH
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3I0pOBY KOHKYPEHIIIIO B akaaeMiuHii rpymi. KitodoBy ponb y peanizamii Takux Iiien
BiJIirpatoTh TexHoJorii MoOinpHOro HaBuaHHS (Mobile-Assisted Language Learning,
MALL), uio mepeTBoprooTh cMapTHOoH Ha MOTYKHUM NUIAKTUYHUN 3acib. 3aBasku
MOOUTHPHMM 3aCTOCYHKaM peajli3y€eThCsl KOHIICMIliS HaBYaHHS B OyJIb-SKOMY MICIli Ta B
Oynb-sIKUi dYac, 1o 3abes3neuye Oe3MepepBHICTh OCBITHBOI TPAEKTOPIi Ta CHpHSE
MIBUAKOMY PO3IIUPEHHIO CJIOBHUKOBOTO 3aracy 4epe3 TeXHOJIOT1i MIKpOHaBYaHHS [2, C.
28]. 3okpema, iHTterparis Takux Mmiathpopm sk Quizlet, Kahoot, Wordwall a6o
CHeIiali30BaHUX CEPBICIB Il BUBUYCHHS (hpaHIly3bKOT MOBHU JI03BOJISIE AaBTOMATH3yBaTU
3aCBOEHHS MOBHOI'O MaTtepiaily. AJITOPUTMHU IHTEPBAJbHUX MOBTOPEHb, 3aKJIaJCHI B
OCHOBY 0araTb0X MOOIIBHUX JOJATKIB, CIIPHUSIIOTH MEPEXOy 3HAHb 13 KOPOTKOYACHOI y
JOBTOTPHUBAILY TIaM ATh, 1110 3HAYHO MPHUIIBUIIYE MPOIEC OMIAHYBAaHHS MOBH.

Y ¢dopmarti 3MIIIAHOTO HABYaHHS TreiiMigikoBaHI 3aCTOCYHKHM BUKOHYIOTH POIb
HABYAILHOTO TPOCTOPY, A€ CTYACHT MOXKE TMPAKTUKyBaTHCA Y BIACHOMY TEMIT,
OTPUMYIOUH MPHU LIOMY HETallHUI 3BOPOTHUH 3B’ s130K. Lle 103Bosie BUKIIagauy mij yac
ayIUTOPHUX 3aHITh 30CEPEAUTHCS HA PO3BUTKY HABUYOK >KMBOTO CIUIKyBaHHS Ta
JOUCKYCli, JEJNeryloud pyTHHHI BOpaBd UU(poBUM I1HCTpyMmMeHTam. KpiMm Toro,
BUKOPUCTaHHS MYJIBTUMEIIMHOTO TMOTEHLIaTy MOOUIBHMX MPHUCTPOIB BIIKPHUBAE
Oe3nocepenHiil AOCTyn A0 AaBTEHTUYHMX (PPAaHKOMOBHUX PECYpCiB — IOJKACTIB,
BIJICOPOJIMKIB Ta COLIAJILHUX MEPEX, 110 CHpUsS€ HE JIUIIE MOBHOMY PO3BUTKY, a U
(hOpMYBaHHIO COLIIOKYJIBETYPHOT Ta MOJIKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBayiB OCBITH.

Crneundika BNPOBAHKEHHS 1HHOBAIIMHUX TEXHOJOTIH B OCBITHIM MPOCTIpP
VYKpaiHu chorofHi Mae ocoOirBe 3Ha4eHHs. B yMoBax BOEHHOro cTaHy came IU(pOBI
IHCTPYMEHTH Ta XMapHI TE€XHOJIOT1i CTald rapaHTisIMU CTaOlILHOCTI Ta JOCTYITHOCTI
OCBITU. MOO1IBbHI 3aCTOCYHKH AO03BOJIIIOTH MIATPUMYBATH 3B’SI30K MK BHUKJIAQJa4eM 1
CTYIEHTOM HE3aJie)KHO BIJI IXHBOTO MICIIE3HAXOMKEHHS, 3a0€3Meuyloud 3BUYHY
aKTHUBHICTBh Ta BIAYYTTS MOCTymoBoro mporpecy [1, c. 18]. TakuM 4ynHOM, MO€HAHHS
ITPOBUX TEXHIK Ta MOOILIRHUX TEXHOJOTIM y HaB4YaHHI (paHIly3bKOI MOBH CTBOPIOE
YMOBHU JUIsl TOTO, 11100 CTYAEHT MEPETBOPIOBABCS 3 MACUBHOI'O OTpUMYyBada iH(popmalii
Ha akTUBHMM cy0’ekT ni3HaHHs. Lle He nuie iHTeHCuiKye Mporec BUBYEHHS 1HO3EMHOT
MOBH, a ¥ TOTye (axiBUiB [0 YCHIIIHOI >XUTTEAISUIBHOCTI B [OOATI30BaHOMY,
TEXHOJIOTIYHO HACHMYEHOMY CBITI, J€ 3AaTHICTb 10 TMOCTIMHOTO CaMOHaBYaHHS €
KJTFOUOBOIO KOMIIETEHIII€I0.

Jliteparypa:
1. buxos B.YO. lludposa tpanchopmariisi OCBITH B yMOBaX BOEHHOTO CTaHy Ta
MMOBOEHHOTO BiIHOBJIEHHS YKpainu : 30. Hayk. rip. K.: HAITH VYkpainu, 2022. C. 10-25.
2. Kukulska-Hulme A. Mobile Assisted Language Learning: Everywhere and
Anytime. Cambridge: Cambridge University Press, 2021. 152 p.
3. Puren C. L'innovation en classe de langue : de 1'outil technologique a la
méthode pédagogique. Revue de didactique des langues. 2021. Vol. 12. Ne 2. P. 40-56.
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PEBEPCUBHE HABYAHHA SIK PI3BHOBU /I SMIIIIAHOT'O HABYAHHA:
ICTOPIs1 BUAHUKHEHHSA, HIEPEAYMOBH

Haranis MakamoBa

mazicmpanumxa epynu mCODM-135,

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa,

M. Tepuonins, Yrpaina

Haykosuii kepignuxk:

Ouabra KocoBuu

OOKMOp DIiNoN0CIYHUX HAYK,

00KmMop 2abiNiMosaHull 8 2ay3i MOBO3IHABCMEA, Npoghecop,
3a8i0y8ay Kagheopu pomMarHo-2epmMancoKkoi Qinonoii

ma npogheciinoi KOMyHiKayii,

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBEpCUmem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

VY npangx 10ociiIHUKIB TEPMiH «3MIIIaHE HABUYAHHSD) Ma€ BapilaTUBHI TPAKTyBaHHS
4yepe3 HEOTHO3HAYHICTh I[bOTO TOHSTTS.

ITamiticeki nocmanuku P. Kanone, I1. /e Katepuna, I'. Mariia B HaykoBii cTarTTi
«3MilllaHe HAaBYaHHS, «PEBEPCUBHHID KJlac 1 BIPTyallbHE CEPEIOBUINE» PO3TISAAIOTH
MOHATTSI «3MillIaHe HABYAHHS» SIK OCBITHIO CTPATETI10, 110 MOEIHYE TPAAUIIIHHUN K1ac 3
BUKOPUCTAHHAM LU(PPOBUX MPUCTPOIB (KOMI'IOTEp, IUIAHIIET, CMapTPOH Ta IHIII
MPUCTPOI, 3JaTHI BUKJIIMKATH 1HTEPEC CTYACHTIB A0 HABUAJIbHOI IsNIBHOCTI) [2, c. 39].

@panuy3skuid gocaigauk M. JleOpeH TpakTye 3MilllaHe HaBYaHHS SIK «OYIb-SIKYy
(dbopmanbHy OCBITHIO TIporpaMy, B MeXaxX SIKOi 37100yBay OCBITH 3BEpPTA€THCS, Xoua O
YaCTKOBO, 10 OHJIAITH-HABYAHHS 3 HASIBHICTIO €JIEMEHTA KOHTPOJIIO Yacy, MicCIsl, CIOCO0y
Ta/abo temmy» [35, c. 273].

[Ilono muTanHHs, siKa YaCTHMHA Yacy Ma€ MPOBOJUTHUCS B €IEKTPOHHOMY PEXHMI,
1100 KypcC MIT Ha3UBATHUCS «3MIITAHUMY, IOCTITHUKY JIAIILIN 3T0/IH, III0 HAaBYaHHS MOXE
BB)KATHCS 3MIMIAHUM, SKIIO MPOBECHUN HAaBYAIBHHUI Yac B €JIEKTPOHHOMY MPOCTOPI
ctanoBuTh Bia 30 10 79 %.

VY 1mpoMy JOCHIJDKEHHI M1 3MIIIAaHMM HAaBYAHHAM MH PO3YyMIEMO TO€THAHHS
TPAAMIIITHOTO HABUAHHS 3 OHJIAfH-HABYAHHSAM Ha €JIEKTPOHHHUX OCBITHIX IUTaTgopMax,
3a YMOBH, II[0 YAaCTHHA ayJUTOPHOTO HABAHTAXKCHHS MEPEHOCUTHCS HA JUCTAHIIIMHE
HaBYaHHS.

M. Jlebperom Oys10 BUOKPEMIIEHO YOTUPU MOJIET1 3MIIIIAHOTO HaBUYaHHS. Pi3HuIIs
MI>K HUMU TIOJIATA€ B 3MIHI POJI1 BUKJIaJlaya, CTyneH1 (pi3UMYHOI MPUCYTHOCTI IIeAarora ta
3100yBayiB OCBITH, BapiaTUBHUX METOJAaX IUJIJaHyBaHHS Ta cCrHoco0ax TOJaHHs
HaBYAJLHOTO MaTepially, a TAKOXK BiJICOTKY BUKOPUCTAHHS €JICKTPOHHOTO HaBUYaHHSI.

['Hyuka Mozens nepeadadae TUCTAHINIMHY B3a€EMOJII0 BUKIIa/aya Ta 3700yBaviB

OCBITH, BHUKJaJay MPOBOAWUTH IHAMBIAyalbHY IUCTaHIIMHY poOOTYy Ta 3a MOTpedH
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3MIIACHIOE KOHCYJIbTYBaHHS.

Monens «Ha Bubip» — cTyIeHTH caMOCTIHHO OOMpaOTh KypCH JIJIsl OCBOEHHS B
OHJIAITH-peXHMi, 0(IaliH-HaBaHTAXKECHHA HE Tepe0aycHe.

Po3mmpena BipTyanbHa MOAENb mepeadavae, 10 OCHOBHA YAaCTHMHA HAaBYAIBHOI
IPOrPaMH OCBOIOETHCS 32 JIOMIOMOTOI0 €JIEKTPOHHUX PECYPCIB.

Mogens potarii — HaBYaJIBHUH dYac PO3MNOJAUIAETHCA MK CaMOCTIHHHM
€JICKTPOHHUM HaBYaHHSM 1 TpAIMLIIMHUM HAaBYAHHSM 3 BUKJIaAadeM. Ls Mogenb MicTUTh
YOTHUPH MIABUAM POTAIli: poTallis CTaHIIM, poTallis JadbopaTopiii, peBepCUBHE HaBUYaHHSI
(mepeBepHyTHH KJIac) Ta IHAMBIyaTbHA POTAIIis.

PeBepcuBHe HaB4YaHHS (200 «TIEpeBEPHYTUH KJ1aC») BIAPIZHIETHCS KapIMHATIBHUM
«TepeBepTaHHAMY» HABYAIBLHOTO MPOIECY. byaydn pi3HOBHIOM 3MIIIAHOTO HAaBYaHHS,
miJi TEPMIHOM «PEBEpPCHBHE HABYAHHA» MU PO3YMIEMO 3MIHY XOJAYy HaBYAJIBHOTO
npolecy, TpH SKOMY O3HAaWOMIIGHHS Ta OCBOEHHS TEOPETHYHOTO MaTepiaiy
B11I0YBA€THCS AUCTAHIINHO, a MPAaKTUYHA YACTHHA BUKOHYETHCS B ayaurtopii. Jlanuii
(dhopmar nependavyae nepecTaHOBKY («IEPEBEPTAHHS ) TPATULIIMHOT MOJIEJI1 HABYaHHS.

KoHieniiis peBepcMBHOIO HaBYaHHS BIAMOBIAE peatisiM 1 OTpedamM CydacHOTro
1H(pOopMaIiiHOTO cycnuibcTBa. BOoHA Ja€ MOXIHMBICTH pO3BUBATUCSA HOCIIO IHHOBALIMHO1
KyJIbTYpH Ta 3/JaTHA PO3BUBATH HE JIUIIIE PEIPOAYKTUBHY, a i KpeaTUBHY JISUTBHICTD [39,
c. 2]. KpearuBHa misfbHICTH 3ajisHA IiJ 4ac BUKOHAHHS PI3HOMAHITHUX 3aBJaHb 3a
METOJIOM KPUTHYHMX IHIIUACHTIB 200 B IMMPOEKTHIN MiSIIBHOCTI.

AKpoMaThyHa MOJIe]Ib HaBYaHHS, sKa Iepeadadae BHUKJIAJaHHS BUKIIAJadyeM
HABUYAJBHOTO MaTepialy MiJ JUKTOBKY, HE BIJMOBIAE peamisiM 1HQOpPMaIIHHOTO
CyCIUIbCTBA Ta BEKTOpaM Ha Iu(pOBi3allil0 OCBITHBOTO TMpocTtopy. Hapasi s monens
CyNepeyuTh TUHAMIYHUM COLIOKYJIBTYPHUM pEaNisiM 1 HE CHpPHUSIE SIKICHOMY PO3BUTKY
HEOOXITHUX KOMIECTCHTHOCTEH, 3ajekiapoBanux DemepalbHUMH — JIepKaBHUMU
OCBITHIMH CTaHJIapTaMU BUIIO1 OCBITH JJIsI KOXKHOT CIIELI1AJIbHOCTI.

VY 2007 poui nousTTs «peBepcuBHe HaBuaHHs» (flipped learning) Oyno BBeneHO B
HaykoBe cepenosunie J[x. beprmannom ta A. CaMcOM — aMEpUKAaHCHKUMH BUUTEIISIMU
cepelHbOl KO 3 XiMil. [XHIM NMepBMHHMM 3aBJaHHAM OYJIO 3BIILHUTH HABUAJIBHHIL
Jac BiJ TOSICHCHHS TCOPETUIHOTO MaTepially BUMTEIIEM Ha KOPUCTh IPAKTUIHUX BIIPAB.
3rigno 3 imeero k. beprmanna ta A. Camca, «T€OpETUYHHUI MaTepian Ciiji BUBYATH
JUCTAHIIITHO Ta CaMOCTIMHO, a JOMaIllHI 3aBJaHHS BUKOHYBaTH B Kiaci»y («JIekmii
BJIOMa, JOMAIITHE 3aBAaHHA B Kjaci») [1, ¢. 20].

A. Camc y nocionnky «IlepeBepuu kmac» («Flip your classroom») BBaxkae, 110
3100yBadl OCBITH TOTPEOYIOTh (PI3MUHOT MPUCYTHOCTI TeJarora JHWIIE TOJi, KOJHU
BIIUyBAIOTh TPYIHOIII 3 PO3YMIHHAM 1 MpakTHUYHUM po30opoM matepiany. Ilim yac
3aHATH YYHI HE BUTPAYAIOTh Yac Ha 3aITMCYyBAaHHS TCOPECTUIHOTO MaTEpialTy ITiJl TUKTOBKY
BUUTENA, 1 TAKAUM YHHOM 3’ SBISIETHCS Yac Ui MPAKTHYHUX BIPAB, CIPSIMOBAHHMX Ha
ruOuIe BUBYEHHS MpeMeTa, KOMYHIKAIII0 Ta B3aEMO/III0 YUHIB MK COOOI0.

A. Camc i JI)x. beprMaHH € 0CHOBOITOJIO’)KHUKAMHU PEBEPCUBHOTO HAaBUAHHS, TIPOTE
171Ies] TIOTIEPEAHBOTO OCBOEHHS TEOPETHMYHOrO MaTepialy Ta poji BHUKIaJada sK
MOMIYHHMKA ¥ HacTaBHUKa He € HOBOMW i nenaroriku. e B Jlauii I'pertii Coxpat
3aMpoBavB y MPOIEC HABYAHHS «COKPATHUHHUID METO, KU TependavyaB BiIKPUTY

KOMYHIKAII}0 BUUTEIIS Ta YUHS Yepe3 A1ajior.
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[TpuHITMTIH, 10 JIE)KaTh B OCHOBI PEBEPCHBHOTO HABYAHHS (3aJy4YCHHS YUHIB 10
TISUTBHOCTI Ta CHUIBHOI po00TH), yke Oynu BukianeHi B npaiyix Jx. Jptoi (J. Dewey),
C. @pene (C. Freinet), Epika Masypa (E. Mazur) ta inmux 3apyOi>kHUX g0CTiTHUKIB. E.
Masyp, npodecop dizuku ["apBapacekoro yaiBepcutety, y 90-x pokax XX CTOMTTS
BIIPOBAJIUB 1HTEPAKTUBHUK MeToj Mg Ha3Bow Peer Instruction («iHTepakTHBHE
HaBYaHHS B Mapax») y BUlLy IKoJy. Bukmanau 3a3nanerias 3abe3redyyBaB CTYACHTIB
PO3APYKOBAHUM JIEKIIMHUM MaTepiajoM JUIsl 103aayJUTOPHOTO O3HAHOMIICHHS, 3aHTTSI
MOYMHAJIKCS 3 MUTaHb BUKJIa/a4a, Aali W10 0OTOBOPEHHS MaTepiamy.

CroyaTKy peBepCHMBHE HAaBUaHHS OTPUMAJIO IIMPOKE MOIIUPEHHS B CUCTEMI
mKUIbHOI ocBiTH IliBHIUHOT AMepuku 3 cepeaunu 2000-X pokiB, 3HAYHOIO MIiPOIO
3aBasku C. Xany, A. Camcy Ta [x. beprmanny.

CrovaTky peanizaiisi peBEpCUBHOTO HABYAHHS BifOyBajacs B CepeaHii JIaHiIi,
TeTep BOHA 3aCTOCOBYETHCS B MEXKaX BIAKPUTOTO OCBITHBROTO MPOCTOPY Ta HAaBYAIBHHX
cepenoBUlll. PO3BUTOK AMCTAHIIMHUX HABYAJIBHUX IUIAT(GOPM 1 MACOBHX BIJIKPUTHUX
OHJIAMH-KYPCIB BiZIOYBA€ETHCA MapajiesIbHO 3 KOHIICTIIIEID PEBEPCUBHOTO HaBYaHHs. Tak,
y 2011 poui C. XaH BHOpPOBaJMB 1JI€I0 PEBEPCUBHOTO HABYAHHS B MEXax OCBITHHOI
mnatdopmu «Khan Academyy, sika nependavyae qUCTAHIIMHUN MEPETIIs BIACOJICKIIIHN 1
MOJAJIBII MIPAKTUYHI 3aHATTS 3 BUKJIaJaueM y OyJlb-AKii TOUlll CBITY Ta B OY/b-sSKHIA
3py4YHUH JUIs 3100yBaviB OCBITH 4ac.

Otxe, 3MilIaHE HaBYaHHS — CY4YaCHUW METOJI HaBUaHHS, SKUW Tmependavae
MOETHAHHS TPAIUIIIIHOTO HABYAHHS B ayAUTOPISX 13 HABUAHHAM y JUCTAHIIHHIN GopMi.
[le nepcrieKTUBHUI METO/1 HABYAHHS, 1110 Ma€ KiJIbKa pi3HOBU/IIB. PeBepcuBHE HaBUaHHS
— PI3HOBUJ] 3MIIIAHOTO HABYAHHS, OCBITHSI TEXHOJIOTs, sIKa Mepeadavyae nepecTaHOBKY
ayIUTOPHOI Ta IM03aayJUTOPHOI  JISUIBHOCTI 0€3 CKOPOYEHHS ayJAUTOPHOIO
HAaBaHTAKCHHS Ha KOPUCTh AUCTAHIITHOTO HABYaHHS.
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OPAHIIY3bKA MOBA B IIU®POBY EIIOXY:
HOBI BUKJ/IUKH

Maprunis K. B.

cmyoeHmKa Qaxyivmemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Hayxosuii kepignux:

Kpaca . B.

acucmenm Kageopu poMaHo-2epMancovkoi ginonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBEpCUmem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

VY ABaauATh NEpIIOMY CTOJITTI yCe Ay’Ke IIBUJIKO 3MIHIOEThCS YePEe3 MOIINPEHHS
M(POBUX TEXHOJIOTIM, 30KpeMa IITYy4YHOro iHTEJIeKTy. He oMuHyn M i 3MiHH 1
bpaniy3pky MoBy. [lenmami Oinblie JtO€W YUTAIOTh TEKCTH 1 MEpPeKagu HamucaHi
IITYYHUM 1HTEJIEKTOM 1, 3 INIMHOM 4acy, BOHHM IE€PECTAIOTh 3/1aBaTUCS HETIPUPOIHUMHU.
JIronu 3BUKaOTh A0 HOr0 CTHIIO 1 caml HNOYMHAIOTh MUCATH 1 TOBOPUTU CXOXKUM
yuHOM [3].

BukopHCTaHHS IITYYHOTO 1HTEJNEKTY B OCBITI W IMEpEKIIaJl CTBOPIOE YUCIIECHHI
npoOiemu. JlomaniHi 3aBJaHHsl BTPaTHIIA CEHC, TOMY IO IUTYYHUU 1HTEJIEKT BUKOHYE iX
3aMICTh HIKOJISIPIB 1 CTyAeHTiB. Ilig 4yac KOHTpOnbHOI poOOTH, K OM BUUTENb YU
BUKJIaJ]a4 HE HaMaraecsl I[bOMY 3alO0ITTH, XTOCh 3aBXau cruiie. Lle Bukimkae eTnyuHi
npoOJemMu, aJkKe y4HI HEe €IMHI KOPUCTYIOThCA IITYyYHUM iHTesnekToM. [lenaroru cami
HUM KOPHUCTYIOTBCS 1 TOYMHAIOTh MPHUCTOCOBYBATHUCSA N0 YYHIB, MEPEOCMHCITIOIOYU
MpaBujia akaJeMIqyHOi I0OpOYECHOCTI i IHTEIEKTyalbHOI BIaCHOCTI [3].

[ITy4Huil 1HTENEKT y>Ke 3/JaTHUH BUKOHYBATH POJIl MEJArOriB 1 MepeKiaaadis, i
(dbpaHIy3bKa — 1€ 0JJHa 3 MOB, IKUMH INTYYHHUH 1HTEJICKT BOJIOJII€ HAlKpaIlle, Xoua BiH
7I0C1 TUTyTaE tu 3 vous nipu nepekiani [1, c. 260].

CryaeHTH, siKi BUaThCs TepeKiagaTH K 3 (ppaHIly3bpkoi, Tak 1 Ha (PpaHIly3bKY,
CIOKMBAIOTh HACTUILKM 0araro KOHTEHTY CTBOPEHOIO IITYYHUM I1HTEJICKTOM, IO
MepecTaloTh PO3YMITH, 110 BiH HEMpUPOJHMA. BOHM cami MOYMHAIOTH TMEpeKIanaTv
CXO0XMM YMHOM BHACIIIJIOK TOTO, 1110 MaJI0 YUTAIOTh SIKICHO MEPEKIIaIEHOT JITepaTypH 1
MaHepa IITYYHOTO 1HTEJIEKTY CTa€ AJisi HUX OUTbII 3BUYHOIO [3].

JocnixenHs: 3apyOikKHUX HAYKOBIIB Y JaHii cdepl 1eMOHCTPYIOTh ABO3HAYHI
pesyabTatd. OfH1 JOCHIJKEHHS MIATBEPIKYIOTh KOPUCTh IITYYHOTO IHTEIEKTY 1
MIJBUILIEHHS €()EeKTUBHOCTI OCBITHHOI'O MPOLIECY, a 1HIII — BKa3ylOThb HAa 3HUKEHHS
KOHLIEHTpAIli yYHIB 1 MOTIPIIEHHS] HABUYOK KPUTUYHOTO MHUCIIeHH4 [ 1, ¢. 259].

Ane He nMIle INTYYHUHA IHTEJIEKT 3MIHIOE MOBY. ICHye uyuMano CIOBHUKIB

(bpaHIly3pK0i MOBHM OHJIaliH 1 TeTMep HE MOTPIOHO 3ariisgaTd y TMarnepoBHil CIOBHUK,
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AUBUTHUCS B 3MICT 1 LIYKaTH CJIOBO 3a ai(aBITHUM MOPSAKOM. Takox, 1CHYIOThH
MpOrpaMu, SIKi BII3HAIOTH HEOJIOT13MH, MeTadopr, METOHIMIIO Ta 6arato 1HIIKX SIBUI Y
bpaHiy3pKuX TekcTax [2].

OTxe, oOHNAH-TIATPOPMHU, CIOBHUKMA 1 INTYYHUHA I1HTENEKT KapIUHAIBHO
3MIHIOIOTh TIXOJMU JI0 OCBITH, JIHTBICTUKH W mepekiany. PpaHIy3bKOH MOBOIO
MITYYHUH 1HTEJIEKT BOJIOJI€ J00pe, TOMy Ha Hel BIUIMB 3HauHui. [IpoTe, HayKoBIIll J10Cl
HE BIICBHEHI UM 1€ MpooiemMa, Ky MOTpiOHO BUPIIITYBATH, YU PYX JIOJICTBA BIIEPE].
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KOMYHIKATUBHI CTPATETI'II AK KOMIIOHEHT 3MICTY
®OPMYBAHHS AHIVIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI Y TOBOPIHHI TA
NUCbMI MAUBYTHIX YUUTEJIIB

MuxkoJis M. B.

acnipaumka Kageopu auneniucvkoi ginonoaii

ma MemooOuKy Ha84aHHs AHSNIUCLKOI MO8,
TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE)A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

CyuacHa IHIIIOMOBHA OCBITa OpIEHTOBaHa Ha M1TOTOBKY
KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOTO BUMTEJISA, 31aTHOTO €PEKTUBHO 3/1MCHIOBaTH MpodeciiiHy Ta
MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIFO aHTJIIMCHKOI MOBOIO. Y 3B’S3Ky 3 IIUM OCOOJHMBOI
aKTyaJdbHOCTI HaOyBae mpoOiieMa IHTErpoBaHOro (OPMYBAaHHS  AHIJIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX yYMTEJIB y TOBOPIHHI Ta MUCHMI SIK B3a€MOIIOB’SI3aHUX
NPOAYKTHBHUX BHJIAaX MOBJICHHEBOI IiSUTBHOCTI. BaKIMBUM KOMIOHEHTOM 3MiCTy
TaKOr0 HaBYaHHS € HaBYaJIbHI T4 KOMYHIKaTUBHI CTpATerii, sIKI TO3UTUBHO BIUIMBAIOTh
Ha TIpoIleC Ta pe3yJbTaTh (PopMyBaHHS IIJTLOBUX KOMIIETCHTHOCTEH, 3a0€3MeuyroTh
JOCSITHEHHSI KOMYHIKaTUBHOI MeTU M €(EeKTHUBHY OpraHi3aliio MpOLEeCcy MOPOKEHHS
YCHOT'O Ta MUCEMHOTO MOBJICHHS.

OcCkiTbKM B HANIOMYy JIOCHIUKEHHI Cy0’€KTaMHW HaBYaHHSI € CTYJEHTH
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MaricTpaTtypH, siKi BOJOJIIOTh AHTJIHCHKOID MOBOIO Ha JIOBOJII BHCOKOMY piBHI,
0COOJIMBY yBary My MNPUAUISIEMO PO3BUTKY BMiHb BHKOPHUCTOBYBATH KOMYHIKATHBHI
CTpaterii B TOBOPIHHI Ta MUCHMI.

KomyHnikaTuBHI ~cTparterii po3riasAaroTh SK ONTUMAlbHY IOCHIJOBHICTb
KOMYHIKaTUBHUX JI1H JJIsI TOCATHEHHS MeTH criikyBaHHs [1, c. 118; 2, c. 45]. Peanizaiis
cTpaTeriii BiIOyBaeTbCsl uYepe3 KOMYHIKATUBHI TAaKTUKM — KOHKPETHI MOBJICHHEBI
NpUIOMH HA TIEBHOMY €Talll CIIIKYBaHHS, COIPSIMOBaH1 Ha JOCATHEHHS KOMYHIKATUBHOT
MmetH [1, c. 120].

InTerpoBane ¢hopMyBaHHs aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOYTHIX YUUTENIB y
FOBOpIHHI Ta MUCHMI 3iACHIOETHCS IEPEBAXKHO B MEKAX aKaIeMiqHOro aucKkypey. Moro
peaizalis nepeadavac anai3 JpKepes, TArOTOBKY MPE3eHTallli, HAMMCAHHS €Ce, y9acTh
y AMCKYCISIX Ta apryMEHTOBaHe MpeICTaBIeHHs BJIacHOI mo3ullii. BogHouyac okpemi Buau
HABYaJbHOI [ISUIBHOCTI, TOB’Si3aHI 3 MOJENIOBAHHAM MaiOyTHROI mpodeciiHOol
TUSITBHOCT1 BUUTEIS], MOXKYTh 3[1MCHIOBATUCS B MEKaX IMEJAaroriyHoro IUCKypcy.

AHani3 HayKOBUX JIKEped CBIQUUTh, IO ICHYIOTh pI3HI KiIacudikaiii
KOMYHIKaTUBHUX  CTparerid.  30Kpema, pO3MEXKOBYIOTh  KOOIEpaTUBHI  Ta
HEKOOTIepaTHBHI CTpaTerii MOBICHHEBOTO CHUIKYBaHHA. J[0 KOOMEpaTUBHUX HaJIekKaTh
CTparerii, CIpsAMOBaHI Ha KOHCTPYKTUBHY B3a€EMOJII0 MIX KOMYHIKaHTaMu (OOMIH
JTyMKaMH, IOPaJu, PO3MOBIAL TOIIO), TO/1 SIK HEKOONIEPAaTUBHI1 MOB’s13aH1 3 KOHMIIKTHOIO
KOMYHIKAIIIEIO 1 peani3yloThCs Yepe3 Cynepeuku, NpeTensii, Morpo3u ado YXWISTHHS BiJ
Bianosiai [1, c. 119]. ¥V Hamomy AOCHIPKEHHI MM PO3TIISIAEMO JIUIIE KOOMEpaTUBHI
CTpartertii.

Ha nymky A. HikiTiHOI, Yy menaroriyHoMy JHCKYpPCl BHKOPHUCTOBYIOTHCS
KOHCTPYKTUBHO-T€HEpAaTUBHI  cTpaTerii  (MOACHEHHs, pO3IMOBIIb, HACTaHOBA),
TPAHCIO3UTUBHI cTpaTerii (LUTyBaHHS, MEpeKa3, KOMEHTYBAHHS JKEpeln), CTparerii
MoOyJOBU BHUCJIOBJIIOBAHHS 32 MEBHOIO MOJAEIUIIO (CTBOPEHHSI 1IHCTPYKIIH, MaM’ATOK), a
TakoXK TpaHc(hopMmyBanbHl cTpaTerii (peepyBaHHs, aHOTYBAHHS, NEPEKa3yBaHHS).
[Topsin 13 MM PYHKIIOHYIOThH BJIaCHE KOMYHIKATHBHI (TTpaBUjia ¥ MOCTIJOBHOCTI, SIKUX
JTOTPUMYETHCS aAPECAHT) Ta 3MICTOBI CTpaTerii (MOKPOKOBE 3MICTOBE TUIaHYBaHHSI JJIst
KOXKHOTO KPOKY, aKTy KOMYHIKallii), C€pell SIKUX MEepPEeBAKaOTh KOOMEpPaTUBHI (pOopMHU
B3a€MO/IIT, 110 3a0€3Meuyr0Th €(heKTUBHICTh MEJAaroriYHOro CIUIKYBaHHS [2, c. 46—47].

VY pospobreniit 1. Tepenryk Meroauili GopMyBaHHS y CTYJEHTIB (1JIOJOTIUHUX
CHEIIaJbHOCTeH  IHIIOMOBHUX KOMYHIKATMBHUX CTpaTerii 3 BUKOPHUCTAHHIM
MOBJICHHEBUX CUMYJISIIIINA yBara 30cepe/pkeHa Ha 1H(pOpMaTUBHUX, OIIHHO-IISIbHICHUX,
EMOIIHO-TISTbHICHUX, PETYJISITUBHO-CIIOHYKAJIbHUX, KOHBEHIIIMTHUX KOMYHIKaTUBHHUX
CTpAaTeriix, KOKHA 3 IKMX pPeali3ye€ThCs Uepe3 CUCTEMY BIIMOBITHUX TaKTHK [4, ¢. 39].

Y HamoMmy JOCHIJUKEHHI MH MOCIYroByeMoch AyMmkoro A. HikiTiHoT 1
H. KapnoBoi, siki 3 oOrisay Ha apryMEHTOBaHICTb, JIOTIYHICTh, HOPMAaTHUBHICTH
aKaJIeMIYHOTO JUCKYPCY MPOIOHYIOTh 30CepPeKyBaTUCh Ha OMAaHyBaHHI 37100yBauyaMu
BHILO] OCBITH apryMEHTaTUBHHMMU, 1H(pOpMaIITHO-CTPYKTYPYBAJIbHUMH,
IHTEepHpeTaliitHUMH, KPUTUYHO-AHAIITHYHUMU, METaKOMYHIKaTUBHUMHU,
KOMIIEHCAIIMHUMU CTpaTerisiMU, a TaKOX CTpaTerisiMM akaJeMiuyHOl BBIUJIMBOCTI U
TojepaHTHOCTI [3, ¢. 182—183].

ApryMeHTaTuBHI CTpaTerii CrpsiMOBaHI Ha OOTPYHTYBAaHHS Ta 3aXHCT BIACHOI
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MO3UIIT B aKaIeMIuH1i KOMyHIKaIlii. BoHU peasnizytoThcs yepe3 TaKTUKU (OpMYTIOBaHHS
TE3W, HABEJACHHS apTyMEHTIB 1 JIOKa3iB, BUKOPUCTAHHS TMPHUKJIAIIB, TMOKIMKAHHS Ha
aBTOPHUTETHI JDKEpelia, CIpPOCTyBaHHS KOHTpaprymeHTtiB [3, c. 183]. V roBopiHHI
3a3Hau€Hl TAKTUKW BUKOPHUCTOBYIOTHCS MiJl 4ac MPE3eHTalllil, JUCKYCiid 1 0OTOBOPEHHS
HAayKOBHX IPOOJIeM, TO/I1 K y TMChbM1 BOHH 3a0€311eUyI0Th MT00Y/1I0BY apTryMEHTOBaHHUX
€ce Ta 1HIINX aKaJeMIYHUX TEKCTIB.

[ndopmarniitHO-CTPpYKTYpyBajibHI cTpaTerii 3a0e3MeuyroTh JIOTIYHY OpraHi3aliiio
Ta MOCJIiIOBHE MoaHHs 1HGOpMaIlii BIIMOBIIHO 10 HOPM aKaJeMiuyHOTO TUCKYpCy. BoHu
peani3yloTbcs Yepe3 TAaKTHUKU BCTAHOBJICHHS 3B’SI3KIB MK YaCTHMHAMM IOBIJTOMJICHHS,
JOTPUMAaHHS JIOTIYHUX MEPEX0/11B, BAOKPEMJICHHS OCHOBHOI 1H(opMallii, y3araJabHEHHS
Ta (QopmymroBaHHS BUCHOBKIB [3, c. 183]. ¥V roBopiHHI i TakTHKU 3a0€3MEUYIOTH
JoriyHy oOy0BY YCHOTO MOBIIOMJICHHS YH TIPE3EHTAllli, a B MUChbMI — KOMIO3HUITIHHY
IUTICHICTB 1 3B’ SI3HICTh aKaJIEMIYHOTO TEKCTY.

[nTepnperaniiiii  cTparerii - CIpsAMOBaHI HAa OCMHCIJICHHS, TIOSCHEHHS Ta
MpeACTABICHHS 1H(POPMALIli BIATOBIAHO JO KOMYHIKATUBHOTO HaMipy MOBLS YU aBTOPA.
BoHu peani3yroTbcsi yepe3 TAKTHUKU MOSICHEHHS, MOPIBHSHHS, TAyMadeHHs (akTiB 1
pe3yJbTaTIB  JOCHIJKEHHS, YCTAHOBJICHHS MNPUYMHHO-HACIIJAKOBUX 3B’SI3KIB  Ta
iHTepnperanii panux [3, c. 183]. Y roBOpiHHI BOHU CHPHUSIOTH YCHOMY aHamizy M
KOMEHTYBaHHIO 1H(opMaIlii, a B MUChMi 3a0€3MeUyI0Th OCMUCIIECHHS Ta TPEICTABICHHS
pe3yabTaTIB JOCIIKEHb 1 HAYKOBUX MOJIOXKEHb.

KputnyHo-aHaniTuyHi cTparerii 3a0e3nevyyroTh OIIHIOBAHHS, aHalli3 1 KPUTUYHE
ocmuciieHHs 1H(popmarllii. BoHu peamnizytoTbcsi 4epe3 TaKTUKH KPUTUYHOTO aHaJi3y
JOKEepesl, BUSBIICHHS CHJIBHMX 1 CIA0KUX CTOpPIH apryMEHTallii, 31CTaBIIEHHS PI3HUX
no3uiii Ta (GopmyBaHHs BiacHoro moriany [3, c. 183]. YV roBopiHHI Il TaKTUKHU
BUKOPUCTOBYIOTHCS M1/l 4aC 0OTOBOPEHHS HAYKOBHUX 1 METOJUYHMX Ipalb, a B MUCbMI —
I1]1 Yac MIJTOTOBKHU €Ce, 3BITIB, OTJIS/IIB JIITEPATYPH.

MeTakoMyHIKaTUBHI CTpaTerii COpsAMOBAaHI Ha OpraHizalil0 Ta PeryJIrOBaHHS
MpolLIeCy aKaJIeMIYHOi KOMYHIKalli. BoHH peani3yloThCs Yepe3 TAKTUKU CTPYKTYPYBaHHS
MOBIJIOMJICHHSI, AaKIICHTYBaHHSI KJIOYOBUX TIOJIOXKEHb, YTOYHEHHs 1H(opMaiii,
MO3HAYEHHS TIEPEXOAIB MK YaCTHHAMHM BHUCIIOBJIIOBAHHS Ta TIATPUMAaHHS YyBaru
aapecara [3, c. 183]. Y roBopiHHI BOHH 3a0€3MeUyIOTh OpPTaHi3allil0 YCHOI B3a€MOJIT Ta
MPE3EHTAIIMHOTO BHUCTYITY, a B MMUChbMI CHPUSIIOTH YITKOMY CTPYKTYPYBaHHIO TEKCTY U
MOJIETIIYIOTh MOTO CHPUMHATTS YATAUYEM.

KomrieHcaiiiiai cTparerii cipssMoBaH1 Ha MOI0JIaHHS TPYHOIIIB, SIKI BAHUKAIOTh
y Tmporeci I1HIIOMOBHOI KOMyHikamii. BoHM peami3yroTecsi dYepe3 TaKTHUKU
nepedpa3yBaHHs, BHUKOPHCTaHHS CHHOHIMIYHMX 3ac00iB, TIIOSCHEHHS 3HAYCHHS
HEB1JIOMUX TOHATh, YTOYHEHHS 1HGOpMAIlii Ta 3aMIHU CKJIAAHUX MOBHUX KOHCTPYKLIN
nocrynHimuMu  [3, c¢. 183]. YV roBopiHHI BOHM JIONOMAaramTh MIATPUMYBATH
KOMYHIKAIIil0 32 YMOB OpaKky MOBHHUX PECYpPCIB, a B MUCbMI1 — JOJIATH TPYIHOILI 1000py
MOBHHX 3aC001B 1 3a0€31euyBaTy TOUHICTh BUCIIOBJICHHS JyMKH.

Crparteris akaZeMi4yHOi BBIWIMBOCTI W TOJIEPAHTHOCTI 3a0e3nevye AOTPUMAHHS
€TUYHUX HOPM aKaJeMIYHOTO CIIJIKYBaHHS Ta MiATPUMAHHS KOHCTPYKTUBHOI B3a€MOJIIT
MDK YYaCHUKaMHM KOMYyHikaiii. BoHa peanizyeTbcsi uepe3 TAKTUKM YHUKHEHHS

KaTerOPUYHOCTI, BUKOPHCTAHHS MOJAIbHUX KOHCTPYKIlIHA, KOPEKTHE BUCIIOBIICHHS
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3roau ab0 HE3roJ, MOKJIMKAHHS Ha aBTOPUTETHI JyKepesia Ta BU3HAHHS BHECKY 1HIIHMX
gociiaHukiB [3, c. 183]. YV roBopiHHI 1i TaKTUKH 3a0€3MEUyIOTh KOHCTPYKTHUBHY
aKaJieMiuHy B3a€MO/II0, a B MUChMI CHPHUSAIOTH JOTPUMAHHIO HOPM aKaJeMIYHOI €THKH
Ta aKaJeMI4HO1 J0OpOYECHOCTI.

OTxe, KOMyHIKaTUBHI CTpATerii Ta TAKTUKU JOIIBHO PO3TIISAIATH SK BayKIHBHIMA
KOMIIOHEHT 3MICTy 1HTETpOBaHOTO (OpPMYBaHHS aHTJIOMOBHOI KOMIIETCHTHOCTI
MaiOyTHIX Y4YMTeNiB y TOBOPiHHI Ta NHChMi. IX minecnpsMoBaHe (QOpPMyBaHHS
3abe3reuye pO3BUTOK 34aTHOCTI €()EKTHBHO peali30ByBaTH KOMYHIKATHBHI HaMmipu B
pI3HUX cUTyalisX MpodeciiiHoi Ta MDKKYJBTYPHOI B3a€EMOJII, a TaKOX CIpHSE
KOMIUIEKCHOMY PO3BUTKY MPOJAYKTUBHUX MOBJICHHEBUX yMiHb.
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UTILISATION DES JEUX DANS L’ENSEIGNEMENT DU FRANCAIS
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M. Tepuonins, Yrpaina

L’ apprentissage des langues étrangeres, tant aux étapes initiales que dans la
poursuite des €tudes, est étroitement 1i¢ aux activités ludiques, qui constituent un élément
essentiel aux coOtés des méthodes d’enseignement traditionnelles. La maitrise d’une
langue étrangere ouvre de nouvelles perspectives : elle permet de communiquer librement

avec des personnes de différentes cultures, d’¢largir ses horizons et d’accéder a de
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nouvelles connaissances. Comme on le souligne souvent, apprendre une langue étrangere
revient a s’enrichir intellectuellement [1]. L’intégration de jeux pédagogiques dans le
processus d’enseignement répond aux besoins naturels des apprenants en mati¢re de
mouvement, d’interaction et de motivation. Cela rend I’apprentissage plus dynamique et
efficace [2]. Ainsi, les activités ludiques sont particulierement utiles pour développer les
compétences linguistiques, améliorer les différentes formes d’expression orale et écrite,
ainsi que pour évaluer les acquis.

Le jeu joue également un role important dans la réduction de I’anxiété liée aux
erreurs, qui empéche souvent les ¢éléves de s’exprimer librement en langue étrangere.
Dans un environnement détendu, les apprenants osent davantage partager leurs idées,
méme lorsqu’ils ne sont pas slrs de leur exactitude. Cette atmosphére favorise un
apprentissage plus naturel, basé sur la communication plutot que sur la peur de se tromper
[2]. En conséquence, les ¢éleves participent plus activement et interagissent davantage
entre eux et avec I’enseignant, ce qui ameliore 1’efficacité globale de I’apprentissage.

Dans I’enseignement du francais, différents types de jeux peuvent étre utilisés a
diverses €tapes de I’apprentissage, notamment des jeux phonétiques, orthographiques,
grammaticaux et lexicaux [1]. Ces activités peuvent €tre organisées sous forme
individuelle, en bindmes ou en groupes, et étre soit dynamiques, soit plus structurées,
selon les objectifs pédagogiques.

Selon les recherches scientifiques, «les jeux éducatifs peuvent étre classés en deux
catégories principales. La premiere comprend les jeux dits « préparatoires », qui
englobent les activités grammaticales, phonétiques, lexicales et orthographiques» [3].
Leur objectif est de consolider les compétences linguistiques de base. Il est important de
ne pas se limiter aux exercices traditionnels, mais de renforcer les connaissances acquises
a travers des activités interactives. Les jeux lexicaux facilitent la mémorisation du
vocabulaire, tandis que les jeux phonétiques contribuent a améliorer la prononciation [1].

La deuxieme catégorie regroupe les jeux creatifs, visant a développer les
compétences communicatives. Ces activités sollicitent I’imagination, la créativité et
I’initiative des apprenants. Parmi celles-ci, on peut citer les jeux de role, les mises en
situation, la création d’histoires, les improvisations ou encore les projets linguistiques
[3]. Dans ce contexte, I’enseignant agit non seulement comme organisateur, mais aussi
comme guide et animateur du processus. Il est essentiel d’adapter les activités au niveau
des apprenants afin de maintenir un équilibre entre accessibilité et progression.

En somme, les méthodes ludiques constituent un outil efficace dans
I’enseignement du frangais langue étrangére. Elles rendent 1’apprentissage plus et
¢favorisent le développement des compétences linguistiques et communicatives. Le role
de I’enseignant reste déterminant dans la mise en place d’un environnement favorable a
I’apprentissage. Ainsi, le recours aux jeux permet non seulement d’améliorer les résultats
des apprenants, mais aussi de renforcer leur motivation.
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The present paper examines methodological approaches to English language
teaching observed at two lower secondary schools in Klagenfurt am Worthersee, Austria:
Praxismittelschule der Padagogischen Hochschule Kérnten and Sportmittelschule
Waidmannsdorf (MS 2 Waidmannsdorf). The research is based on direct classroom
observation conducted during a teaching practice placement and focuses on two
interconnected aspects of the educational process: the school-wide model of self-directed
learning (ELA) and specific pedagogical strategies applied in English lessons.

A shared feature of both schools is the ELA system — Eigenverantwortliches
Lernen und Arbeiten — which can be translated as independent and self-responsible
learning and working. Pupils are given weekly workbooks with structured study plans
covering several subjects, including English, and are allocated dedicated timetable slots
to work through these tasks in whatever sequence suits them best. Points are awarded for
each subject (up to four per week, with mandatory and optional components), and
completed work is verified either by a teacher or through self-checking. When a pupil
cannot finish all assignments within a given week, they receive one additional week — a
flexibility that reflects recognition of individual differences in working pace. Holec,

whose foundational work on learner autonomy identified the capacity to take charge of
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one's own learning as a core educational goal, would recognise in ELA a practical
implementation of the concept he theorised [4, c. 3]. Saks and Leijen similarly note that
self-directed learners take initiative for identifying their needs and determining the steps
needed to address them [5, c. 190] — a description that fits the daily routine of ELA
pupils. Benson's argument that autonomy grows through the gradual and structured
transfer of responsibility rather than through the withdrawal of guidance [1, c. 59] helps
explain why this system is effective: far from abandoning pupils to work alone, it
surrounds them with scaffolding while steadily expanding the decisions left to them.

English lessons outside the ELA time slots follow a predictable sequence that
draws on the logic of Communicative Language Teaching (CLT). Littlewood described
the communicative approach as one in which the ability to use language meaningfully in
interaction takes priority over the isolated mastery of grammatical rules [6, c. 1]. In
practice, each lesson moves through several distinct phases: pupils stand and exchange
greetings with teachers in English, a song is sung — sometimes more than once — and
previously covered material is revised through games or demonstrations involving
physical objects. Work with the textbook follows, at times giving way to pair or group
activities, before the lesson draws to a close. Two teachers are typically present,
particularly during ELA sessions: while one monitors task completion, the other answers
questions. Nassaji and Fotos observe that meaningful communicative interaction, when
built around all four skills, equips learners with a far richer competence than grammar-
focused instruction alone [7, c. 45]. The classroom atmosphere observed was notably
relaxed: pupils asked questions without hesitation and made mistakes without apparent
anxiety, which reflects the kind of emotionally safe environment that supports genuine
communicative engagement.

What stands out most strongly in the observed English lessons is how consistently
Gardner's theory of multiple intelligences shapes classroom activity. Gardner argued that
human cognitive ability cannot be reduced to a single measurable quantity; rather, it
encompasses a range of distinct domains — among them linguistic, musical, spatial,
bodily-kinesthetic, and interpersonal [2, c. 73]. Teaching that engages several of these
simultaneously reaches a broader spectrum of learners than methods relying on a single
mode. Gardner and Hatch further explored how these principles translate into school
practice, emphasising that matching instructional approaches to different cognitive
profiles improves both motivation and retention [3, c. 6]. Every lesson begins with a song
— an activity that targets musical intelligence and, when accompanied by gestures linked
to the lyrics, simultaneously activates bodily-kinesthetic processing. Games such as
«Simon Says», along with action-based instructions («open the window», «put the pencil
case under the desk»), keep movement integrated into language learning. Smartboard
presentations and textbook tasks engage spatial intelligence, while pair and group work
draws on interpersonal intelligence by making communication with peers a source of
linguistic input. Memorisation is also approached through multiple channels: when one
teacher speaks, the other writes on the board, and pupils record the information in their
workbooks — activating auditory, visual, and motor memory at the same time. The
question-and-answer pattern that structures teacher-pupil dialogue encourages
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independent thinking rather than passive listening, placing the pupil in an active role
throughout.

The approach to technology deserves separate mention. Personal mobile phones
are handed in at the start of every school day, removing a known source of distraction. In
their place, the schools provide pupils with iPads preloaded with educational
applications, which are used for interactive tasks, presentations, and digital exercises.
This arrangement allows digital competence to develop within a purposefully controlled
environment — pupils encounter technology as a learning tool rather than as
entertainment, and do so under conditions designed to keep attention on the task at hand.

What the observations at both schools reveal is that successful English language
teaching at the lower secondary level in Austria rests on the deliberate combination of
several pedagogical frameworks. The ELA model trains pupils to manage their own
learning, building the organisational habits that will serve them far beyond the language
classroom. Communicative methods keep language practice rooted in real interaction.
Gardner's multiple intelligences theory gives teachers a principled reason to vary their
approaches across a single lesson, ensuring that different strengths and learning styles
find their point of entry. The result is an educational environment oriented not only
towards measurable linguistic outcomes, but towards forming learners who are self-
aware, adaptable, and genuinely capable of using language as a means of communication.
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LES CHANSONS FRANCOPHONES COMME
OUTIL D’APPRENTISSAGE DE NOUVEAU VOCABULAIRE
PENDANT L’ETAPE DE COMPREHENSION ORALE

Hu:xeroponona A. O.
3000y8auxa nepuioco (6akaiaspcvbko2o) pieHs GUWOL oceimu

Hayxosuii kepienux:

Hexunncoka O. M.

Kauouoam ¢hiono2ivHux Hayx,

doyenm Kageopu pomano-eepmMancokoi ¢inonoeii

ma npogeciiinoi KomyHixayii

TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Les principes de l'apprentissage des langues étrangeres ne changent pas au fil des
ans. Tout le monde sait que cela repose avant tout sur la maitrise du vocabulaire d'une
langue donnée, c'est-a-dire le processus méme d'apprentissage des mots et I'acquisition
de la capacité a les utiliser concrétement — pour former des expressions et méme des
phrases, tout en comprenant et en mémorisant les principes de construction de ces
structures linguistiques. Ainsi, a I'apprentissage des mots s'ajoute la grammaire avec ses
régles, les parties du discours, la structure des phrases, I'emploi correct des temps, des
pronoms, des prépositions et d'autres ¢léments linguistiques, et 1'orthographe.

Mais, par ailleurs, un autre aspect tout aussi important que les deux premiers
fondements de toute langue est la prononciation, tant celle des mots pris isolément que
celle des combinaisons de mots et des expressions figées. Cette nuance est essentielle,
car il faut prononcer les mots d'une langue étrangere de maniere a ce que ceux a qui l'on
s'adresse puissent les comprendre. Parallelement, l'autre partie de ce processus est la
compréhension orale, c'est-a-dire la capacité a distinguer les mots d'une langue étrangere
a l'oreille et a les comprendre [1].

C'est ainsi que se construit un ensemble cohérent de maitrise de la langue :
connaitre les mots, savoir les prononcer et les utiliser, et les distinguer dans le discours
d'autrui.

L'écoute permet d'apprendre a distinguer les sons, l'intonation, le rythme et
l'utilisation d'expressions différents. La chanson, quant a elle, est un genre qui associe la
musique et la poésie, tout en €tant une ceuvre artistique fondée sur la mélodie, le rythme,
les répétitions et d'autres particularités des phrases musicales. Ainsi, dans son ensemble,
I'écoute de chansons peut faciliter la compréhension d'une langue étrangere, en particulier
le frangais, ainsi que la découverte et la mémorisation de nouveaux mots. De plus, en
¢coutant des locuteurs natifs interpréter ces morceaux, il est possible d'améliorer
l'efficacité de l'apprentissage du vocabulaire et de mémoriser la bonne intonation. De
plus, I'écoute basée sur des chansons favorise le développement de la compréhension du

contexte et des modes d'emploi des mots dans des situations réelles. Par conséquent,
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l'apprentissage de nouveaux mots a l'aide de chansons francophones est une méthode
efficace pour enrichir le vocabulaire des éléves.

Ainsi, l'objectif de ce travail est de justifier théoriquement et d'é¢laborer une
méthodologie d'utilisation des chansons en francais afin d'enrichir le vocabulaire des
¢léves en particulier et de faciliter I'apprentissage de la langue frangaise en général. Nous
proposons d'utiliser les chansons pour I'apprentissage de nouveaux mots a différentes
¢tapes de l'apprentissage — tant pour les débutants que pour ceux qui ont déja un niveau
avancé de maitrise de la langue et qui, d'une maniére générale, sont déja bien familiarisés
avec la langue poétique et les principes de construction des textes en vers. C'est
précisément dans ces cas-la que la découverte de nouveaux mots a travers les chansons
s'avere étre une méthode efficace, parce que le fait de devoir comprendre les paroles d'une
chanson d'un artiste populaire, d'en résumer le contenu, d'écouter, de prononcer, de
mémoriser de nouveaux mots, d'interpréter ce morceau ou simplement de chanter en
chceur constitue une motivation tant pour l'apprentissage de nouveaux mots que pour
'apprentissage de la langue en général [3].

Les chansons peuvent étre utilisées a différentes étapes du cours : lors de
l'introduction, lorsqu'une chanson permet d'apprendre un nouveau mot ou une nouvelle
expression qui sert un pont vers l'assimilation du nouveau théme ; pendant la partie
principale, lorsque la découverte du nouveau vocabulaire constitue 1'objectif du cours et
que ce vocabulaire est tiré de la chanson ; pour consolider les acquis, lors de la conclusion
du cours, lorsque les mots appris dans la partie principale sont renforcés par I'écoute de
la chanson.

En ce qui concerne les techniques d'utilisation des chansons lors de 'apprentissage
de nouveaux mots, plusieurs options sont ¢galement possibles. On peut notamment
demander aux enfants d'écouter un couplet ou un refrain de la chanson et de nommer les
nouveaux mots qu'ils ont entendus, ou bien présenter d'abord le nouveau mot aux éléves
avant de leur demander de le retrouver dans la chanson.

Le travail sur une chanson peut méme constituer un theme de cours a part enticre,
au cours duquel on écoute la chanson, on en discute le theme, on regarde le clip vidéo ou
des photos qui s’y rapportent, on découvre de nouveaux mots et on les note dans un
vocabulaire, on chante la chanson tous ensemble, etc. Ainsi, 1’utilisation de chansons en
frangais en classe contribuera a stimuler la motivation interne des enfants ; a développer
leurs connaissances phonétiques, grammaticales et lexicales ; a renforcer leurs
compétences en compréhension orale et en expression orale ; a lever les barriéres
psychologiques et les craintes liées a I’apprentissage du francais ; et a leur procurer une
satisfaction émotionnelle. Par ailleurs, les chansons en frangais en classe peuvent
contribuer a ¢€largir les connaissances sur le pays, a approfondir la compréhension des
particularités culturelles des locuteurs natifs de la langue frangaise, ainsi qu’a familiariser
les €leves avec les expériences, les problémes et le mode de vie actuels des locuteurs
natifs de la langue frangaise, ce qui permet de développer la tolérance, I’empathie, le
respect, etc.

Ainsi, le theme abordé¢ dans le travail « Les chansons francophones comme moyen
de familiarisation avec un nouveau vocabulaire lors de la phase d’écoute » est d’actualité

et intéressant tant pour une application pratique dans les cours de francais a I’école,
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contribuant a améliorer le niveau de maitrise du frangais par les éleves, que pour le
développement esthétique général des ¢€leves, et de leur éducation en tant que personnes
capables de vivre en société, de respecter et d’apprécier les traditions et les particularités
des différents pays, en particulier ceux de langue frangaise, et d’étre ouvertes au monde
et a sa diversité culturelle.
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L’ETAPE ORGANISATIONNELLE DE LA PREPARATION A LA PRATIQUE
DU DEBAT DANS LES COURS DE LANGUE ETRANGERE POUR LES
FUTURS TRADUCTEURS

Hwuuxo O. 5.

Kanouoam ¢hiiono2ivHux Hayx,

doyenm Kageopu iHO3EMHUX MO8

ma iHGopMayitiHO-KOMYHIKAYIUHUX MEXHOLO02IL
3axioHoyKkpaincbKull HAYiOHAILHUL YHIBEpCUMEm
M. Tepuonins, Yrpaina

L’¢étape organisationnelle constitue un fondement essentiel dans le processus
d’intégration des technologies du débat dans la formation des étudiants en traduction.
Elle permet de créer un ensemble cohérent de conditions pédagogiques favorisant le
développement des compétences communicatives en langue étrangére, analytiques et
traductologiques (Komarova, 2010). Selon Bourdieu (1982), toute interaction discursive

est socialement et culturellement conditionnée, ce qui confére au débat une valeur
212



VIII MIZKHAPOZHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

particuliére dans la formation des médiateurs linguistiques. Le débat, en tant que méthode
d’apprentissage actif, offre des possibilités de modélisation de situations de
communication professionnelle réelle, dans lesquelles le futur traducteur doit analyser
rapidement I’information, formuler une position argumentée et restituer de maniere
adéquate le contenu des énoncés en langue étrangere (Nisbett, 2003 ; Snider & Schnurer,
2006 ; Charaudeau, 2005).

Dans la perspective de Cuq et Gruca (2005), I’enseignement des langues doit
intégrer des situations discursives authentiques favorisant la production orale
argumentée. Il est essentiel que les étudiants comprennent le lien entre la pratique du
débat et leur future activité professionnelle, dans laquelle le traducteur joue souvent le
role de médiateur communicatif, d’intermédiaire discursif ou d’interpréte de positions
politiques, économiques et sociales divergentes (Kalyta, 2008 ; Lavault-Olléon, 2011).

A 1’étape organisationnelle, les étudiants acquiérent une compréhension
systemique de la logique et des regles de trois formats clés : le débat Oxford, le débat
Karl Popper et le débat parlementaire.

Le format Oxford se caractérise par une structure rigoureuse des interventions et
une répartition claire des roles. L’accent principal est mis sur la rhétorique, la persuasion
et la cohérence argumentative (Freeley & Steinberg, 2009). Dans la tradition francaise de
I’analyse du discours, Charaudeau (2005) souligne ’importance de la construction de
I’ethos et de la cohérence argumentative dans toute prise de parole publique, compétences
directement mobilisées dans ce format. Pour les futurs traducteurs, ce type de débat
favorise I’identification des theses clés et leur reformulation fidele et structurée
(Komarova, 2010).

Le format Karl Popper se distingue par son orientation vers la preuve et 1’utilisation
de donné¢es factuelles (Snider & Schnurer, 2006).Cette approche correspond aux
principes de la pensée critique décrits par Rey et Carette (2010), selon lesquels
I’apprentissage repose sur I’analyse raisonnée de sources multiples. Sa structure favorise
le développement des compétences de recherche, d’analyse et d’interprétation des
documents, essentielles a la compétence analytique du traducteur (Halpern, 2000 ;
Delisle, 2003).

Le débat parlementaire. Les débats parlementaires exigent un haut niveau
d’improvisation, de réactivité et d’interaction avec les opposants. Selon Bange (1992), la
communication exolingue implique une adaptation constante aux contraintes cognitives
et interactionnelles, ce qui rapproche ce format des situations réelles d’interprétation
simultanée ou consécutive. Ce type de débat développe la flexibilité cognitive, la rapidité
de la réaction discursive et la gestion de la charge informationnelle (Nisbett, 2003).

A I’étape organisationnelle, des équipes équilibrées sont constituées et les roles
sont attribués : orateurs, analystes, chercheurs, ainsi qu’un «controleur de la
terminologie». Cette approche collaborative correspond a la conception socio-
constructiviste de 1’apprentissage défendue par Vygotski, largement reprise dans la
didactique francgaise des langues (Cuq & Gruca, 2005). La répartition des rdles repose sur
le niveau de compétence linguistique, les points forts individuels des étudiants et leurs
intéréts professionnels (Kalyta, 2008).

L’enseignant sélectionne des matériaux authentiques tels que des articles de presse,
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des textes de vulgarisation scientifique, des données statistiques et des documents
institutionnels (Freeley & Steinberg, 2009). Selon Delisle (2003), la maitrise de la
terminologie spécialisée constitue 1'un des piliers de la compétence traductive.
L’¢laboration de glossaires thématiques et de banques terminologiques permet aux
¢tudiants de développer une précision sémantique indispensable a la médiation discursive
en contexte de débat (Komarova, 2010).

L’¢étape organisationnelle comprend des entrainements ciblés visant le
développement : de I’argumentation structurée, de 1’utilisation de marqueurs discursifs,
de la cohérence logique entre thése, argument et conclusion (Halpern, 2000 Charaudeau,
2005).

Les mini-débats (« speed debates », « quick arguments ») permettent de réduire
I’anxiété communicationnelle et de favoriser I’automatisation des schémas discursifs,
conformément aux principes de la didactique actionnelle (Cuq & Gruca, 2005).

Avant le début de la pratique, 1’enseignant présente des criteres d’évaluation
explicites incluant la précision lexico-grammaticale,la cohérence argumentative, la
qualit¢ des preuves mobilisées, la gestion des contre-arguments, la précision
terminologique, le respect des contraintes du format (Freeley & Steinberg, 2009).

Cette transparence évaluative favorise 1’auto-régulation des apprentissages et le
développement de la réflexivité professionnelle (Rey & Carette, 2010).

En conclusion, I’étape organisationnelle constitue un levier méthodologique
déterminant pour D’intégration efficace des débats dans la formation des futurs
traducteurs. En s’appuyant sur les apports des chercheurs frangais en analyse du discours,
en didactique des langues et en traductologie, le débat devient un outil de formation
globale permettant de développer a la fois la compétence communicative, la pensée
critique et la médiat interculturelle. Ainsi structurée, la pratique du débat assure un
ancrage professionnel solide de 1’apprentissage et prépare les étudiants a des situations
authentiques de communication multilingue et de négociation du sens.

Références bibliographiques:

1. Bange, P. (1992). Analyse conversationnelle et théorie de 1’action. Paris :
Didier.

2. Bourdieu, P. (1982). Ce que parler veut dire. Paris : Fayard.
3. Charaudeau, P. (2005). Le discours politique : les masques du pouvoir. Paris :
Vuibert.

4. Cugq, J.-P, & Gruca, I. (2005). Cours de didactique du francais langue
étrangére et seconde. Grenoble : PUG.

5. Delisle, J. (2003). La traduction raisonnée. Ottawa : Presses de I’Université
d’Ottawa.

6. Freeley, A. J., & Steinberg, D. L. (2009). Argumentation and Debate. Boston
: Cengage Learning.

7. Halpern, D. F. (2000). Thought and Knowledge. Mahwah : Lawrence
Erlbaum.

8. Komarova, T. V. (2016). Formation de la compétence communicative

professionnelle des traducteurs. Kyiv.
214



VIII MIZKHAPOZHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

9. Kalyta, O. V. (2008). La formation professionnelle des traducteurs. Kyiv.

10. Lavault-Olléon, E. (2011). Traduction spécialisée et compétence
professionnelle. Paris : Ophrys.

11. Nisbett, R. E. (2003). The Geography of Thought. New York : Free Press.

Rey, B., & Carette, V. (2010). Les compétences a 1’école. Bruxelles : De Boeck.

12. Snider, A., & Schnurer, M. (2006). Many Sides: Debate Across the
Curriculum. New York : IDEA.

OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHA IITYYHOI'O IHTEJEKTY Y
®OPMYBAHHI IHHIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI
3JI0BYBAUIB BUIIIOI OCBITU

Kaumenko A. O.

KaHouoam neodazo2iyHux Hayk,

ooyenm, 0eKaH Paxyibmenty iHO3EMHUX MO8
TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I’ namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

O6ixon I. B.

Kanouoam neodazo2iyHux Hayx,

ooyenm Kagedpu HimeybKoi (inono2ii ma mMemoouxu Ha4aHHs HIMeYbKOi MO8U
TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBEpCUmem

imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

CyvacHuil eTtanm pO3BUTKY OCBITM B KOHTEKCTI TIIOOami3aliiHUX MpPOLECIB,
MOCWJICHHS ~ MDKHApOJHOTO  CHIBPOOITHHUIITBA,  KPOC-KYJBTYpHOI  B3a€MOJIi
XapaKTEPU3y€EThCS IHTEHCUBHUM YNPOBAIHKEHHIM HU(PPOBUX TEXHOJOT1H, IO 3MIHIOIOTh
MIIXOAW JO0 OpraHizamii HaB4yajapbHOTO mporecy. OAHUM 13 HAWOUIBII JUHAMIYHO
3pOCTalOuuX, MPOTPECUBHUX HANPSMIB € 3acTocyBaHHs mTy4dHoro intenekty (L) y
HaBYaHHI 1HO3EMHHUX MOB 3 OIMOPOI0 Ha (OPMYBaHHS KOMYHIKATUBHUX HAaBUYOK Ta
yMiHb. [Tnarpopmu Ha ocHoBi LI € MOTY>XKHUM 1HCTPYMEHTOM ISl TT1/IBUILICHHS PIBHSA
€(eKTUBHOCTI  HaBUAJbHO-IMI3HABAJIBHOI  JISJIBHOCTI 1  37aTHI  3a0e3meuuTH
1HAMBIAyaNi3alilo HaBYaHHS, aJlallTUBHUN 1001p OCBITHBOI'O KOHTEHTY, aBTOMATUYHUM
3BOPOTHUH 3B’SI30K, CUMYJISIII0 aBTEHTUYHOTO MOBHOTO CEPEIOBHUINA, I1arHOCTUKY
3HaHb 3700yBayiB OCBITH 1 iX aHAIITUYHY 1HTEPHPETALIIO.

Onuparounck Ha gociimkeHHs noteHiiany LI [1; 2; 3] MoxHAa BHOKpEMUTH
0a30B1 MOXKJIUBOCTI JUIsl TOTO, 1100 3pOOUTH 3aHATTSA 3 IHO3EMHOI MOBU €(DEKTUBHIIITUM 3
(hoKycOM Ha pO3BUTOK 1HIIIOMOBHOT KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Yepe3:

—  IMepcoHani30BaHl HaBuajbHI mporpamu: LI mpoBoauTh aHai3 HaBYAIBHOI
cTparterii 3100yBayiB OCBITH 1 Ha 1[Il OCHOBI JI03BOJISIE CTBOPUTH HABUAJILHUI KOHTEHT,

aganToBaHWi g0 TOTped Ta piBHA iXxHBOI miarotoBku; IlI-mmardhopmu MOXyThH
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3MIHIOBAaTH PIBEHb CKJIAJHOCTI 3aBJaHb y PEXHUMI pPEaTbHOTO Yacy 3ajJeKHO BiJ
pe3ynbTaTiB 3100yBavya OCBITH, IO JIO3BOJISIE€ O1IBII TOYHO BU3HAYHMTH HOTO PiBEHB
BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO;

— 4ar-00TH Ta ThIOTOp-cucTeMH: iHCTpyMeHTH Il MoxyTh momomaratu B
TpEHYBaHHI aBTEHTUYHHUX J1aJIOT1B Yepe3 CHCTEMHU T0JIOCOBOTO BBOJY iHMopmalli i
BIJIMIOBIJIATH HA 3alMUTaHHS 1HO36MHOIO MOBOIO;

—  1HCTPYMEHTH aBTOMATUYHOTO OI[IHIOBAaHHS HABUYOK Ay 11F0BaHHS, TOBOPIHHS,
yuTaHHs Ta nucbMa: 1 3qaTen nmpoananizyBaT KOMyHIKaIlit0, BAMOBY, CJIOBHUKOBUM
3amac, rpaMaTuKy, BUKOPHUCTaHy B MOMEHT TOBOpPIHHS, YMTAHHS 1 MUCbMa, JaTu
MIBUAKANA 3BOPOTHUM 3B’SI30K, aJIEKBATHO IPOAHANI3yBaTH MOMMIIKH Ta JOMOMOTTH
noJIoJIaTd MOBHI Oap’epu 1 jekcuuHi TpyaHomi; cuctemu LI HagaroTh MHUTTEBY
aHATITUKY: K1 came ThmH iHdopMmaIii (KIFOYO0B1 CJIOBA, 1HTOHAIIIS, JIOTIYHI 3B’ S3KH)
OyJir 3aCBO€EHI a00 TPOMYIIIEHI ITiJT Yac ay IIF0BaHHS, a TAKOX OKPECIIOI0Th peKOMEHAaIlll
I0JI0 MOAAJBIIOTO YAOCKOHAJICHHSI HAaBUYOK CHpPUMMAaHHS Ha CIyX; IS 3700yBadiB 3
ocoOnuBuMHU OCBITHIMU ToTpebamu Il Moke HanamToByBaTh TeMN BiITBOPEHHS,
J0/1aBaTH CyOTUTPU YW BI3yalibHI MIAKA3KH, 30€epiraroud Mpu UpOMY 00’ €KTHBHICTH
OIIHIOBAHHS;

— IHTEpaKTHBHI HaBYaJIbHI MaTepianu: 3a nomnomoror LI moxkHa cTBOpUTH
JTUAAKTAYHI MaTepiaaud 3 IHTEpAaKTUBHUMHU €JIEMEHTaMH, aJalToBaHl [0 MOTped
3100yBayiB OCBITH, 110 POOUTH HABYAHHS PI3HOMAHITHUM Ta IIKaBUM; 1HTEPAKTHBHI
Jiajoru 3 BIPTyaJbHUMU CIIBPO3MOBHUKAMH, MYJBTUME/I1MHI 3aBJIaHHS 3 €IeMEHTaMuU
reiimigikarii, CUMyJIALii pealTbHUX KOMyHIKATUBHUX CUTYaIlill a00 TpeHyBaJbH1 BIIpaBU
JUISL  BIJIMIPAIIOBAaHHS KOHKPETHMX MOBHHMX HaBUYOK (JIGKCHYHUX, TpaMaTUYHHX,
(OHETUYHMX) 31aTHI MIJBUILUTH €()EKTUBHICTh PO3BUTKY IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI y MPOIIEC] CaMOCTIMHOI poO0TH 3100yBayiB OCBITH;

—  BipTyasibHI1 KjacHi kiMHatu: LI MoXe moJiermuTy A0CTyI 10 HaBYaJbHUX
pecypciB, CIpUITH B3aEMOJIT MK 3700yBadamMu OCBITH Ta BUKJIaJadaMd Ha MEBHUX
eTanax OHJIaliH-HaB4YaHHSA [4].

BBaxkaeMo, 110 BUKOPUCTAHHSI TEXHOJIOTIA IITYYHOTO IHTEIEKTY Yy Mpoleci
HaBYaHHS 1HO3€MHHUX MOB BIJIKPMBA€ HOBI MOKJIMBOCTI JUIsl TIABULIEHHS €EKTUBHOCTI
OCBITHBOTO TIPOILIECY. 30KpeMa, MOKHA BHOKPEMHTH TaKi KIFOUOBI TIEpeBaru:

1. Ilepconamizaiis HaBuaHHs: anroputvu LI 3maTHI amanTyBaTH HaBYalbHI
Martepiaiay Ta 3aBJaHHS O KOHKPETHUX MOTPeO 1 CTUIII0 HAaBUAaHHA 37100yBada OCBITH,
3a0e3neuyoun THINBI Ty AJIbHY TPAEKTOPIIO dbopmyBaHHS THIIIOMOBHHX
KOMIIETEHTHOCTEH (PO3pO0JICHHS JIGKCUKO-TPaMaTUYHUX BIPAB 1 3aBJaHb, CTBOPEHHS
TEMaTUYHUX, TEPMIHOJOTIUYHUX crUCKiB JIO, mia0ip CHHOHIMIYHUX/aHTOHIMIYHUX PSIIB,
CTBOPEHHS 3aB/IaHb, TECTIB, [0 CIPSIMOBAH1 Ha KOHKPETHI C1a0Ki MICIIsl 1 MPOTajuHu Y
3HaHb TOIIIO).

2. MurtteBuii 3BopoTHHI 3B’s130K: cuctemu LI 311HCHIOIOTE aBTOMAaTHUYHMIMA
aHai3 1 KOPEKIIII0 MOMUJIOK 3700yBaviB OCBITH y PEKUMI PEATIbHOTO Yacy, IO CIPHUSIE
OTEPAaTHBHOMY YCYHCHHIO TPOTAJIMH y 3HAHHAX Ta MOBHUX Oap’€piB; BUKOPUCTAHHS
T€HEPATUBHUX YaT-00TIB YMOXKJIMBIIIOE JOTIOBHEHHS CAMOCTIHHUX HABUYAJIbHUX MO/TYJIIB
KpEaTHBHUMH 3aBIaHHSIMHU Ta aBTOMAaTHUYHO C(HOPMOBAHUM 3BOPOTHUM 3B’ SI3KOM, SIKUN

Hajae 3700yBayaM OCBITH ONEPATHBHY 1H(POPMAIIIIO MO0 CHJIBHHUX 1 CITA0KUX CTOPIH
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iXHIX BIAMOBIIEH 1 cTpo0 pO3B’sI3aHHS 3aB/IaHb, a TAKOK PEKOMEH/IAIIT II[0/T0 MOMKJITMBUX
[UIAX1B IXHBOTO yIOCKOHAJICHHSI.

3. MoBHa aBTEHTHYHICTh 1 3aHYpEHHS B OCBITHE CEpEIOBHIIE: T'€HEPATHBHI
MOJIeTIl MOXYTh CTBOPIOBATH KOHTEHT, HAOJMKEHUN O pEalbHUX KOMYHIKAaTHBHHX
CUTYaIlill, 3a0e3Meuyou TUM CaMHM YMOBH JUIsl IMEPCUBHOTO HABYAHHS.

4. JloctymHicth 1 THyukicTh: Illl-opieHTOoBaHi HaB4alibHI TIATGOPMHU
rapaHTylOTh BHCOKY THYYKICTh OpraHizaimii HaBYaHHsS 1 PO3IIUPIOIOTH MOKJIMBOCTI
JOCTYIY JI0 SIKICHUX OCBITHIX PECYPCIB y rajy3i HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB.

5. JlomoMora Ta MEHTOPCTBO: PECYPCH 31 IUTYYHUM IHTEJIEKTOM MiATPUMYIOThH
InparHeHHs 3/7100yBayiB CaMOCTIMHO OIaHyBaTH 1HO3€MHY MOBY 1 MiJATOTYBaTHCh MO
CKJIa/IaHHSI MDKHAPOJIHUX MOBHHUX 1CTIHTIB.

6. CropusiHHS 1HKJIIO3UBHOCTI B OCBITHBOMY MpOIECI: MIATPUMKA 3100yBayiB 3
OCOOJIMBUMHU OCBITHIMM TOTpeOaMu, HAINpUKIAJ, pPO3MI3HABAaHHS MOBJEHHS JUIS
3100yBayiB OCBITH 13 BaJIaMH CITyXY; EPETBOPEHHS TEKCTY Ha ayAioMarepiai s ociO 3
MOPYILICHHSAM 30PY; BUKOPUCTAHHS JIOAATKIB 3 JOMOBHEHOIO PEaJbHICTIO B KOHTEKCTI
PO3BUTKY COLIIaJIbHUX HABUYOK y 0C10 13 po3fafjaMu ayTHCTUYHOTO CIIEKTPa.

7. MoxIuBOCTI JUISI ONTHUMI3aIll JIISUIBHOCTI BHUK/IAJadiB: aBTOMAaTH3allls
PYTHMHHHX 3aBJIaHb Ha €Tanax MiJATOTOBKM Ta OMNpAIIOBaHHS HAaBYaJIBHOTO Marepiamy,
ypi3HOMaHITHEHHS ¢GOpM 1  METOAIB  TPOBEICHHS  3aHATh, 3a0e3MeueHHs
PE3yIBTATUBHOTO MOHITOPUHTY P1BHSI HABUAJIbHUX JOCATHEHb 37100yBaviB OCBITH.

Bapro 3ayBaxkuTH, 10 TEXHOJOrIi IITY4YHOTO  IHTEJIEKTY  IOBHHHI
BUKOPHUCTOBYBATHUChH SIK JOIOBHEHHS /10 OCBITHBOT'O MPOIECY, a HE K 3aMiHa )KUBOMY
CHUIKYBaHHIO B TpOIECI HABYaHHS Ta CaMOCTITHOMY OMpallfOBaHHI Marepiaiy.
[IpaBuibHe 3acTtocyBaHHs I Moke 3HaUHO 30araTUTH 3aHATTS 3 1HO3EMHOT MOBH Ta
MOKpAIUTH Ipolec GOopMyBaHHS 1HIIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, X04a 1
Hece 3 C000K0 OJTHOYACHO MEBHI BUKJIMKHU Ta PU3UKH, a CaMe:

1. OOmexeHa 3AaTHICTb 1O IHTEpOpETalii KyJIbTypH KpaiHW, MOBa SIKOi
BHUBYaeThCA: Xxoua [ Mmoke BIATBOPIOBATH JIIHTBICTUYHI CTPYKTYPH, HOMY BCE K OpaKye
CUCTEMHOTO PO3YMIHHS KYJbTYpPHMX IIIHHOCTEH 1 MparMaTM4yHUX acCIEKTiB
MDKKYJBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS.

2. Puzuk ¢opMyBaHHS TIOBEpXHEBMX 3HaHb: HaJAMIpHA 3aJICKHICTH BIJ
aBTOMATU30BAHMUX TMIJKA30K MOXE 3HWXKYBAaTH PIBEHb KPUTHYHOIO, AHATITHYHOTO
MHUCIICHHS Ta CAaMOCTIMHOCTI 3100yBayiB OCBITH, a TAKOX TJIMOWHY PO3YyMIHHS IPOOIEM.

3. TlIpoGnemu 3 HOCTOBIPHICTIO Ta SKICTIO HABYAJIHHOTO KOHTEHTY: ICHYE
WMOBIpPHICTh TeHeparlii TOMWIKOBUX a00 HETOYHUX MOBHHUX MPHKIAAIB, OCOOJHMBO Y
CKJIQJIHUX TPAMATHYHUX YU CTUIICTUYHUX KOHCTPYKINSX, B IIbOMY KOHTEKCTI BUHHKAE
noTpeda B KpUTUYHOMY OI[IHIOBaHH1 3reHepOBaHoOi 1HPpOopMallii.

4. Ertnyni Ta koH(IiIEHUIMHI pU3UKHU: 30ip Ta 30epiraHHs OCOOMUCTHUX JAHUX
KOPHUCTYBauiB MOTPeOy€e NOTPUMAHHSI BUCOKUX CTaHAAPTIB 3aXMCTy 1H(pOpMAIlIii; BapTO
TaKOK BPaXOBYBATH MPUHLMUIN JOTPUMAHHS aKaJeMIdyHOi JOOPOUYECHOCTI Ta U POBOi
TirieHHU.

5. HepocratHiil piBeHb OCOOMCTICHOTO CHUIKYBaHHS: 3aCTOCYBAHHS IITY4YHOIO
1HTEJIEKTY MOXE 3yMOBUTH 3HI)KEHHS 0€3MOCEPEIHBOT0 KOHTAKTY MiXK JIFOJIBMH, SKHMA

JUTSL OKpEMHUX 3/100yBadiB OCBITH € BKJIMBUM €JIEMEHTOM OCBITHHOTO MPOIIECY.
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6. HeoOxigHicTh BONOAIHHA  LHU(POBOIO  TPaMOTHICTIO:  €()EKTUBHICTD
BukopuctanHa LI 3anexxute BiAg piBHA (GYHKIIHHOI T'PaMOTHOCTI Yy 3aCTOCYBaHHI
1u(POBUX MPUCTPOIB K BUUTENIB, TaK 1 37100yBayiB OCBITH.
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Dans les conditions actuelles du développement de 1’éducation, les technologies
numeériques jouent un réle important dans 1’organisation du processus d’enseignement,
notamment dans 1’apprentissage des langues étrangeres. L’enseignement a distance a
favorisé I’introduction de nouvelles approches du contrdle et de 1’évaluation des
connaissances basées sur I’utilisation des outils numériques [3].

Parmi les principaux outils de [’enseignement a distance, les plateformes
éducatives occupent une place essentielle. Elles permettent d’organiser les activités
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pédagogiques, de créer différents types d’exercices et de réaliser I’évaluation. Ces
plateformes offrent également la possibilité d’automatiser la correction des tests, de
conserver les résultats et d’analyser les performances des ¢tudiants.

Les services interactifs jouent aussi un réle important dans le processus
d’évaluation, car ils favorisent I’engagement des étudiants et augmentent leur motivation.
L’utilisation de ces outils permet de mettre en ceuvre une évaluation formative, qui
consiste a suivre les progrés des apprenants et a adapter le processus d’apprentissage.

De plus, pour améliorer I’efficacité de I’évaluation a distance, il est possible
d’utiliser des applications éducatives supplémentaires, telles que Google Forms ou
Quizizz. Ces outils permettent de créer rapidement des tests variés avec différents types
de questions (choix multiples, réponses courtes, correspondances) et d’obtenir des
résultats immédiats. Ils offrent également la possibilit¢ d’analyser les réponses des
¢tudiants, d’identifier leurs erreurs et d’adapter 1’enseignement en conséquence.
L’utilisation de ces applications rend le processus d’évaluation plus dynamique,
accessible et adapté aux besoins des apprenants.

Un autre ¢lément important est I’utilisation des outils de visioconférence, qui
permettent de réaliser des évaluations orales et d’observer les compétences de
communication des étudiants en temps réel. Cela est particuliecrement important dans
I’apprentissage du frangais, ou la compétence communicative occupe une place
centrale [4].

En outre, les technologies numériques permettent d’intégrer des supports
multimédias dans 1’évaluation. L utilisation de documents audio et vidéo contribue a une
¢valuation plus complete des compétences linguistiques, notamment la compréhension
et I’expression orales.

Cependant, I’¢évaluation a distance présente certaines difficultés. Parmi celles-ci,
on peut citer les problémes d’intégrité académique, la difficulté de contrdler I’autonomie
des ¢tudiants ainsi que les problémes techniques [5]. Le niveau inégal des compétences
numériques des étudiants constitue €galement un défi.

Afin d’améliorer 1’efficacité du controle et de I’évaluation, 1l est recommandé de
combiner différentes formes d’évaluation, telles que les tests, les travaux écrits, les
réponses orales et les projets. Il est également important de définir clairement les critéres
d’évaluation et de fournir un retour d’information.

Ainsi, les outils numériques de ’enseignement a distance offrent de nombreuses
possibilités pour organiser le contrdle et 1’évaluation des connaissances des ¢tudiants en
frangais. Ils contribuent & améliorer I’efficacité de 1’apprentissage, a développer
I’autonomie des ¢étudiants et a renforcer leurs compétences numériques, tout en
nécessitant une amélioration continue des pratiques pédagogiques.

Liste des sources utilisées :
1. Belhaddioui M. Les pratiques d’enseignement a distance du frangais a
I’université marocaine. 2024. https://revue-rise.uiz.ac.ma/index.php/rise/article/view/37
2. Leroux J. L., Nolla J.-M. L’intégration des technologies numériques a
I’évaluation des apprentissages a distance en enseignement supérieur. 2022.
https://revue-mediations.telug.ca/index.php/Distances/article/view/254
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[InaHyBaHHS OCBITHBOTO TPOILIECY, PO3poOKa cuiaadyciB, poOOYMX Mporpam
HaBYAJIBHUX JMCIUIUIIH 0a3ye€ThCsl HA BUMOTAaX CTAHAAPTIB BUILOI OCBITH BiAMOBIAHOL
CHELIaJIbHOCTI, Y MEXaX SIKOI peani3yeThCsl OCBITHS MporpaMa. 3a BIACYTHOCTI OCTaHHIX
— OpIEHTUPOM CIYTyIOTh HarioHanpHa pamka KBanmidikamiii Ta/abo BIAMOBITHUMN
npodeciitnuii cranaapt. OCHOBHOIO BHUMOTOIO € JOCSTHEHHS pe3yJIbTaTiB HaBUAHHS
3100yBavYaMH MiCIisA 3aBEPIICHHS OCBITHHOI'O KOMIIOHEHTA.

st eheKTUBHOTO TIaHYBaHHS, HABYAHHS Ta OI[IHIOBAHHS JOIIBHO 3BEPHYTHUCS
70 KOHIIETIIi BIOMOTO aMEpPUKAHCHKOTO TMeaarora, €Kcrnepra y Tally3l OCBITH
J. McTighe «Po3yminnst yepe3 npoekrysanns» (Understanding by Design) [1]. Horo
MOJIETh «3BOPOTHOTO MPOCKTYBaHHS» HABYAIBHUX Mporpam mnepeadadac IMaaHyBaHHS
BiJI KIHIICBUX IliJIeH, TOOTO OpraHi3ailit0 HaBYaHHS HABKOJIO PE3YyJIbTATIB, IKUX MaIOTh
JOCSTTH 3100yBavi OCBITH, 3 aKIIEHTOM Ha (hOpMyBaHH1 3HaHb, PO3YMIHHA Ta 34aTHOCTI
3aCTOCYBATH iX Y IPaKTUYHIN AISIIBHOCTI.

[lepm HIX 3aCTOCOBYBaTH IO MOJEib, BaXJIMBO YCBIIOMHTH 1ii OCHOBHI
MPUHIININ, SIK1 JoToMararoTh €()eKTUBHO TUIAaHYBAaTH HaBYAHHS 3 YITKO BU3HAUYCHUMH
LUISIMH, CIIOCOOaMU OIIHIOBAHHSI Ta JIOT1YHO MO0y A0BAaHUMHU BUJIAMH JIISUTBHOCTI 11 4ac

3aHATTA.
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CtpykTypa TiaHyBaHHS HaBYQJIBHOI MPOTpamMu, BUKJIAJAHHS Ha OIIHIOBAHHS B
mexax miaxoay «Understanding by Design», TpyHTY€eTbCSI Ha ABOX KITIOYOBHX 11€AX:

- 30Cepe/PKeHHI HAa HaBYaHHI W OLIHIOBaHHI JJIi JOCSTHEHHS PO3YyMIHHSA Ta
3JTaTHOCTI JI0 IEPEHECEHHS 3HaHb;

- TMPOEKTYBaHHS HABYAJIbHOI MpOrpamMH OpIEHTOBaHE Ha KIHIIEBI pe3yJIbTaTh
HaBuaHHs. CBiJloME€ BHUKOPUCTAHHS TaKOro IMPOEKTYBaHHS IiJ Yac IUJIaHyBaHHS
HaBYAJILHUX MOJYJIIB 3a0e3Mneuye: YiTKilIe BU3HAUSHHS ITiJIeH, O1IbII JOpEeUHl Criocoou
OIIIHIOBAHHSI, Kpallly Yy3TrO/KEHICTh MK 3aHATTSIMH Ta OUIBII IIJIECIIPSIMOBAaHE
BUKJIAJIaHHS.

HiarHoctuunuit iHcTpyMeHT minxony «Understanding by Design» npeacraBineHuit
yepe3 mHeMoHIYHY (opmynmy W.H.E.R.E.T.O. (Where, Hook, Explore, Rethink,
Evaluate, Tailor, Organize), sika momomarae 3abe3neunTH e()EeKTUBHICTh OCBITHBOTO
KOMIIOHEHTa Ta BH3HAYUTH TIOCHIJOBHICTh JICKI[IM, HABYAJbHUX aKTHBHOCTCH,
CaMOCTIMHOI pOOOTH, Y3rOo/IPKEHUX 13 OUIKYBAaHUMH PE3yIbTaTaMU Ta OI[IHIOBAHHSM [2].
Koxen etan (popmye neBHI 3HaHHS ¥ yMIHHS BIJIOBIIHO JI0 MPOTPaMHUX PE3YJbTATIB
HaBuaHHA. KoxHa miTepa (opmMyiIn penpe3eHTye MNOCHIJOBHUN alrOPUTM  JUIS
MJIaHyBaHHS, HABYaHHS Ta OIIHFOBAHHS

W (Where & Why) — kynu 1 HaBimo? 3100yBadi MalOTh PO3YyMITH, W0 1 HABIUO
BOHU BUBYaIOTh. Lle Moke mepemnbayaTH O3HAMOMIICHHS 3 KIIOUYOBUMHU MUTAHHSMU,
[IJSIMA HAaBYaHHS Ta 1X MPaKTUYHUM 3HAYEHHAM; poOOTy 3 0a30BUMH TEeKCTaMu abo
KOPOTKMMHU  OTJIAIOBUMU MarepiajaMu; TMPOBEJACHHS MO3KOBOro MITypMy abo
J1arHOCTUYHOTO 3aBJIaHHS JIJIsl BU3HAUCHHS MOTEePEAHIX 3HAHb;

H (Hook & Hold) — 3amikaButu i yTpumatu yBary. OCHOBHOIO METOIO €
(hopMyBaHHS 3/TaTHOCTI OCMUCIIIOBATH «KJIFOYOBI KOHIIENITU» Ta MEPEHOCUTH 3HAHHS Y
HOBI cuTyarlii. Peanizalisi iiboT0 eTamy MOXJIMBa uepe3 NpoOJeMHI CUTYyallii, Keiicu abo
po0JIeMH1 TUTaHHSI; 1e0aTH, CUMYJISIIisg a00 AOCIITHUIILKE 3aB/IaHHS;

E (Equip, Experience, & Explore) — mochimkeHHs il 3a0e3MeueHHs] pecypcamu.
Po3yMinHs dopmyeThcs TOA1, KOAM 3700yBayul CaMOCTIMHO OCMHCIHIOIOTH MaTepian 1
3aCTOCOBYIOTh 3HAHHS Y€pe3 aBTEHTHUHY AISUIbHICTh. Y IbOMY KOHTEKCTI BaKJIMBUMH €
IIICTh ACMHEKTIB PO3YMIHHS: 3JaTHICTh MOSICHIOBATH, 1HTEPHPETYBATH, 3aCTOCOBYBATH,
3MIHIOBaTH TOYKY 30pY, CIIBIIEPEKUBATHU Ta 31HCHIOBATH CAMOOIIIHIOBAHHS;

R (Rethink & Revise) — pedrekcis, NEPEOCMHUCICHHS, YyIOCKOHAJICHHS.
EdexTuBHEe mNpoekTyBaHHS HABYAIBHOI MPOTpaMH 3MIACHIOETHCS y TPHU ETallu:
BU3HAYCHHS OYIKYBaHUX pE3yJbTaTiB, N00Ip J/J0Ka3iB JOCATHEHHS pE3yJIbTaTiB Ta
TJIaHYBaHHS HABYAIBHOI JISTTBHOCTI. TaKuil maxij Cpusie MoruOIeHHIO PO3YMIHHS Ta
KOPUTYBAHHIO TUTIOBUX MTOMUJIOK;

E (Evaluate) — omintoBanHs. Ha npoMy erami BaKJIMBUMH € aHall3 TUIIOBUX
MOMUJIOK, (pOpMyBajbHE OLIHIOBaHHS (TECTH, TPEHYBaJbHI 3aBJAHHS), BIJICTEKEHHS
nporpecy 3100yBayiB 1 CIPSMYyBaHHS X Ha BIOCKOHAJIEHHS pe3yJbTaTiB. Buknagau y
TaKiii MO/IeJIi BUCTYTIA€ HE JIUIIIE MTepeiaBaueM 3HaHb, a HACTABHUKOM.

T (Tailored) — mudepeniiaris, Mo nepeadavyae ajanTaiilo Ta MepcoHasizaIlio
HaBYaHHS Yepe3 JOJATKOBI 3aHATTSI, MaTEpiaau Pi3HOTO PIBHS CKJIATHOCTI;

O (Organized) — opranizamisi Jis MakCUMaJIbHOI e€peKTHUBHOCTI. Pe3ynbTaTn

HAaBUaHHA Ta YCHINIHICTh 3700yBayiB CTAIOTh MIATPYHTSIM JJIS BIAOCKOHAJICHHS
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HABYAJIbHOT IpOTrpamMu il MeToANKY BuKIaaanHs. [Ipukianom peanizalii Hboro miaxomry
MOXXYTh OYyTH Yy3arajdbHEHHsI KJIIOUOBUX 1/1eW, MaTepiaau Al MOBTOPEHHs, MpoOHE
OLIIHIOBaHHS, poO0Ta HaJ PIHAIBHUM MPOEKTOM.

OTxe, KIIOYOBUN MPUHITUT 3a3HAYEHOTO J11arHOCTUYHOTO IHCTPYMEHTY TOJISITaE B
opratizailii HaBYaJIbHOTO TPOIIECY 3a JIOT1KOIO: 3aIliKaBiIeHHS — (OpPMYyBaHHs 3HAHb —
npakThuKa — pediekcis — 3BOPOTHHMH 3B’S30K — YIOCKOHAJICHHS — pe3yJsbTar.
BuxopuctanHs 1OTO MiAXOAYy B METOAMIII HAaBUYAaHHS 1HO3EMHHUX MOB CIPUATHME
PO3BUTKY B 37100yBayiB HE JIUIIIC MOBJICHHEBUX KOMITIETEHTHOCTEH, i YMiHb KDPUTUIHOTO
MUCJICHHS, MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli Ta 3aCTOCYBaHHS 3HaHb y MpodeciiiHomy 1
COIIIOKYJIBTYPHOMY IPOCTOPI.

Jlireparypa:
1. Wiggins G., McTighe J. Understanding by Design: Professional Development
Workbook. Alexandria, VA: ASCD, 2004, p. 212.
2. McTighe Jay. Understanding by Design white paper. URL:
https://serc.carleton.edu/details/files/61159.html

LES AVANTAGES ET LES INCONVENIENTS DE L’UTILISATION
DE L’INTELLIGENCE ARTIFICIELLE DANS L’EDUCATION

IIpaBak B. B.
3000y8auka nepuioco (6axkaiaspcvbko2o) pieHs GUWOL oceimu

Hayxosuii kepienux:

Hexuncoka O. M.

Kauouoam ¢hinono2iyHux Hayx,

odoyenm Kagpeopu pomMaHo-eepMancobKkoi (inonoii

ma npogheciiinoi KOMyHiKayii

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE)A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Aujourd’hui, les chercheurs accordent de plus en plus d’attention au
développement de I’intelligence artificielle (I’'TA ) dans 1’éducation, en particulier dans
le contexte de I’apprentissage des langues étrangeres. Les enseignants ont commencé a
intégrer des outils modernes dans le processus éducatif, et certains d’entre eux congoivent
de nouveaux cours basés sur des technologies interactives. Dans I’enseignement des
langues étrangeres, ils expérimentent et observent 1’utilisation de I’TA par les €leves dans
leur apprentissage. On constate une transition active vers un environnement éducatif
numeérique. Le monde évolue rapidement, et ces technologies constituent un puissant
accélérateur qu’il est nécessaire d’intégrer sans délai dans I’éducation. Le mandat de
I"UNESCO appelle intrinséquement a une approche humaniste de 1I’'IA. Il a pour but

d’inclure le role de I’IA dans le traitement des inégalités actuelles en maticre d’acces aux
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connaissances, a la recherche et a la diversité des expressions culturelles et de faire en
sorte que I’IA ne creuse pas les fossés technologiques au sein méme des pays et entre les
pays [2]. Cependant, I’utilisation de I’'TA dans I’enseignement du francais langue
étrangére a des inconvénients. Les questions éthiques, telles que la confidentialité des
¢tudiants, la transparence des algorithmes et la gestion des données sensibles, exigent une
attention particulicre. Il est également essentiel de maintenir un équilibre entre les
innovations technologiques et la nécessité de 1’interaction humaine dans le processus
¢ducatif. En effet, ’utilisation d’outils comme ChatGPT, Claude, Gemini permet aux
apprenants de réduire leurs efforts dans les tdches d’écriture, de révision et
d’apprentissage général du francais, en laissant I’IA effectuer une partie du travail a leur
place. Une telle pratique peut toutefois affaiblir les compétences d’apprentissage et les
connaissances réelles des étudiants. Cela souligne une fois de plus que les institutions
pédagogiques et les enseignants restent indispensables pour assurer un enseignement
efficace.Dans ses recherches sur I’TA générative, selon Mike Sharples, la mise en ceuvre
de I'TA pose un certain nombre de défis, notamment d’ordre ¢thique, social et
technologique [1, ¢.48].

Les avantages de ’intégration de I’IA dans le domaine de I’éducation sont les
suivants :

la personnalisation de 1’apprentissage, permettant de répondre aux besoins
individuels de chaque apprenant;

I’automatisation des tdches routiniéres et répétitives, ce qui facilite le travail des
enseignants;

I’apprentissage des langues: de méme qu’un rédacteur utilise Grammarly pour
corriger ses textes et leurs erreurs, ChatGPT peut servir a apprendre une langue, en
fournissant des traductions en temps réel, des corrections grammaticales et des retours
sur la prononciation [1, 308];

la possibilité d’analyser les résultats des €leves, d’identifier leurs difficultés et
d’ameliorer la gestion du processus d’apprentissage;

la création d’environnements d’apprentissage interactifs, tels que des laboratoires
virtuels, qui renforcent 1I’engagement et I’efficacité de I’enseignement.

Il en résulte les inconvénients de I’intégration de I’IA dans le processus éducatif
sont les suivants :

La dépendance aux technologies.

Les inégalités sociales.

Les questions d’éthique et de confidentialité.

La nécessité de former les enseignants pour une mise en ceuvre efficace.
L’augmentation du risque de non-respect de 1’intégrit¢ académique dans le
monde.

6. L’impossibilité pour I’'TA de remplacer la dimension sociale de ’apprentissage

et les interactions entre €léves et enseignants.

L’utilisation des systémes intelligents favorise le développement de
I’apprentissage autonome, augmente la motivation des apprenants et renforce leur
participation au processus €ducatif. L’TA ne remplace pas 1’enseignant, mais joue plutot

le role d’un assistant qui contribue a optimiser 1’apprentissage. Par ailleurs, la mise en
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ceuvre efficace de ces technologies nécessite une approche systémique, la modernisation
des programmes d’études ainsi qu’un accompagnement méthodologique adéquat. De
maniere générale, I'utilisation de I’IA dans I’enseignement des langues étrangeres ouvre
de nouvelles perspectives pour le développement de 1’éducation linguistique, en
améliorant son accessibilité, sa flexibilité et sa qualité.

LISTE DES SOURCES UTILISEES

1. IHTerpaiiis MTYyYHOTO IHTEJIEKTY B OCBITY — BUKJIMKU Ta MOXKJIMBOCTI : 301pHUK
T€3 HAyKOBO-METOIWYHHX JOMOBiAeH BceykpaiHChKOTO —HAayKOBO-TIENAroTigHOTO
nigsuineHHs kBamidikarmii (Kuis,10 rpyaas 2024 p.—20 ciuns 2025 p.). Kuis — JIpBiB —
Topynp :HamionansHuii yHiBepcUTeT (i3MUHOTO BUXOBaHHS 1 cropTy Ykpainw, Liha-
Pres, 2025. C. 48;308. URL:
https://files.znu.edu.ua/files/Bibliobooks/Inshi82/0061842.pdf  (mara 3BEPHEHHS:
30.04.2026).

2. DLintelligence artificielle dans I’éducation. URL:
https://www.unesco.org/fr/digital-education/artificial-intelligence ~ (mara 3BepHEHHS:
30.04.2026).

CYYACHI IHHOBAIINHI OCBITHI TEXHOJIOI'II B METOIMIII
HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH I NOJIKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIL

CaBonuak B. B.

cmyoenmka axyibmeny iHO3eMHUX MO8

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

m. Tepnoninw, Yxpaina

Hayxosuii kepienux:

Kpaca . B.

acucmenm Kagheopu pomano-2epmMancokoi Qinonoaii

ma npogheciiinoi KOMyHIKayii

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIBEepCUmem
imeni Bonooumupa I’ namiwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

Po3BUTOK MIKHApOAHOI cCHIBOpalll, IHTErpamiss yKpaiHChKOi OCBITH [0
€BPOIEUCHKOTO OCBITHBOI'O MPOCTOPY Ta AaKTHUBI3ALIS MDKKYJIbTYPHUX KOHTAKTIB
MOCWIIIOIOTh OTPe0y y BIOCKOHAJIEHHI METOJMKHM HAaBUYaHHS 1HO3eMHHUX MOB. CyyacHa
CUCTEMA OCBITH OPIEHTYETHCS HE JIMIIE Ha (POPMYBaHHA MOBHUX YMiHb, a il HA PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHOI KYJIbTYpH, 3JaTHOCTI JO MIHAI[IOHAIBHOI B3a€MO/I1i Ta €(EeKTUBHOTO
CHUJIKYBaHHA Y TMOJIKYJbTYpPHOMY cepefoBuIli. Bukopucrtanua nudpoBux miaathopm,
IHTEPaKTUBHHUX PECYPCIB, MYJIbTUMENIMHUX 3aCO0IB 1 MPOEKTHUX METOAUK 3a0e3reuye

TMIBUIIEHHS MOTHBAIII] 37100yBadiB OCBITH Ta aKTHBI3Y€ iXHIO Mi3HABAIbHY JISIILHICTb.
224


https://files.znu.edu.ua/files/Bibliobooks/Inshi82/0061842.pdf
https://www.unesco.org/fr/digital-education/artificial-intelligence

VIII MIZKHAPOZHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

Irrarenxo 1. Ta iHII HATOIOIIYIOTH, IO THHOBAI[IMHI OCBITHI TEXHOJIOTIi PO3IIMPIOIOThH
MOKJIMBOCTI MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAaHHSI 1HO3EMHOI MOBU Ta CIPUAIOTH (HOPMYBaHHIO
HaBHUYOK caMmocTiitHoi poGotu [1, c. 3]. 3Hauna yBara MPUAUIIETBCS TaKOXK
YOPOBAPKEHHIO 1H(OPMALIMHUX TEXHOJOTIM y Mpolec IHTepHAIlioHaTI3aIli 3MICTy
MOBHOI IMIATOTOBKH Y 3aKJjIajiaX BUIIO1 OCBITH BIAMOBIIHO 10 Kkepena [2, c. 106].

[Tonpu akTUBHE BHOPOBAKEHHS CY4YaCHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIM y CHCTEMY
IHIIOMOBHOI TIIJITOTOBKM, y TPAKTUIl BHUKIAJAHHS 30€piracTbCsi HU3KA MPOOJEM,
OB’ SI3aHUX 13 HEJIOCTATHIM PIBHEM PO3BUTKY IMOJIKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIIi 3100yBaviB
OCBITH Ta OOMEXEHUM BUKOPHCTAaHHSAM IHTEPAKTUBHUX METOJMUK. TpamauiiiiHi dhopmMu
opraHizaiii 3aHsATh HE 3aBXAM 3a0e3MeuyloTh HaJeKHUN pIBEHb MOBJIECHHEBOT
aAKTUBHOCTI, PO3BUTKY KPUTHUYHOTO MHCIICHHS ¥ ajamnTailii CTYJIEHTIB J0 pPeabHOTO
1HIIIOMOBHOTO cepeaoBuina. OKkpeMoi yBaru motrpedye muTaHHS TMO€IHAHHA TH(PPOBUX
OCBITHIX PECYpCIB 13 KOMYHIKQaTUBHHUMHU METOJAMHU HaBYaHHSA, CIPSIMOBAHUMHU Ha
PO3BUTOK MIDKKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. Y HaykoBux npausx [lwmHcekoi [
MIJKPECTIOEThCA MOoTpeda MOJAEpHI3alli METOJUKH BUKIAJAHHA 1HO3EMHHUX MOB
BIIMOBIJTHO /IO CYYaCHUX OCBITHIX TEHACHIIA Ta KOMYHIKaTUBHUX MOTPEO CYyCIIbCTBA
[3, c. 443].

[HHOBAIIIMHI OCBITHI TEXHOJIOTIi y BHKJAJaHHI 1HO3EMHHX MOB OXOILIIOIOTH
CYKYMHHICTh METOJIB, HU(GPOBUX 3aCO0IB 1 MEAArOTIYHUX PIllIEHb, CIPSIMOBAHUX Ha
MIJBUILIEHHS Pe3yJbTaTUBHOCTI HaBYaHHS Ta PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX YMiHb
3700yBaviB OCBIiTH. IX 3aCTOCYBAaHHsS OPI€HTYEThCA Ha aKTHBHY B3a€MOJIIO YYACHHKIB
OCBITHBOTO IPOIIECY, POPMYBaHHS CAMOCTIMHOCTI Y HABYAJIbHIM A1SUTHHOCTI Ta PO3BUTOK
MPaKTUYHUX HAaBUYOK MOBJIEHHEBOTO criikyBanHs. [llumincbka . Bif3Havae y cBoeMy
JOOCIIKEHH], 110 Cy4YacHI METOAMKHA HABYAHHS 1HO3EMHHMX MOB IPYHTYIOTbCS Ha
MO€AHAHHI KOMYHIKaTMBHOTO, KOMIIETEHTHICHOTO Ta OCOOMCTICHO OpPIEHTOBAHOIO
HarpsMiB [3, c. 442].

BaxunBe Miciie y mporeci iHIIOMOBHOI MiJATOTOBKM IOCIJIa€ BUKOPUCTAHHS
undpoBux maaThopm, OHJIAWH-PECYPCIB 1 MyJIbTUMEIIMHUX 3aco0iB. OCBITHI cepBicH
JAl0Th MOXJIMBICTh OPraHi30BYyBaTH AMCTAHIIIHE HABYaHHS, MPOBOAUTH 1HTEPAKTHUBHI
3aHATTS, 3a0e3nevyBaTd IMIBUAKUAKA JOCTYN JO aBTEHTHMYHHUX MaTepialiB Ta
ypi3HOMaHiITHIOBaTH (opmu momanHs iHdopmarii [2, c. 108]. Bukopucranus Bijeo,
aynioMarepiaiiB, IHTEPaKTHBHHX BIpPaB 1 BIPTyaJIbHUX HaBUAJbHUX CEPEIOBUIIL
MO3UTHBHO BIUIMBAE€ HA PIBEHb CHPUMHSTTS IHIIOMOBHOTO Marepialy Ta CIpUsE
PO3BUTKY HaBHYOK ayA1IOBaHHS i YCHOTO MOBJICHHS.

Cepen cydacHMX I1HTEPaKTMBHMX METOJIIB HAaBYAaHHS TMONIMPEHHS Ha0yIn
MIPOEKTHA JIsUTbHICTD, Kelic-MeTo 1, Teimidikaris Ta blended learning. ITpoekTHa podoTa
copusie (GOpPMYBAaHHIO HABUYOK TMONIYKY I1H(QOpMalii, aHAJITUYHOTO MUCIEHHS |
KOJIEKTUBHOI  B3aemopii. Keilic-meTon  OpieHTyeTbcs Ha  aHali3  peajlbHUX
KOMYHIKaTUBHUX CHUTyallli Ta BUPOOJEHHS MNPAKTUYHMX pilleHb. BukopuctaHus
€JIEMEHTIB TP MIJIBUILYE MOTUBAILIIO 3100yBayiB OCBITH M aKTUBI3y€ iXHIO Yy4acThb y
HaB4aJIbHOMY Tiporieci [ 1, c. 6]. [loegHaHHS TpaauIiitHOTO Ta JUCTAHIIITHOTO HaBYaHHS
3a0e3Meuye THy4YKICTh OCBITHBOTO MPOIECY Ta POIMIMPIOE MOKIIMBOCTI 1HAUBITyaTi3allii
HaBYaHHS.

[HpopmaniitHO-KOMYHIKAIIHHI TEXHOJOTIi CYTTEBO BIUIMBAIOTH Ha PO3BUTOK
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IHIIIOMOBHOI ~ KOMYHIKQTUBHOi ~ KOMIIETEHTHOCTI.  BUKOpUCTaHHS  €EeKTPOHHUX
mwiatgopm, oHIAWH-KOH(EpeHIlid, yaTiB 1 HU(POBUX OCBITHIX pECypciB 3ade3medye
MOCTIfHY MOBJICHHEBY TPAKTHUKY Ta CTBOPIOE YMOBH IS PEATHHOTO I1HIIOMOBHOTO
CHIJIKyBaHHA. 3aCTOCYBAaHHS 1HTEPAKTUBHUX (HOPM POOOTH CHpPHSIE PO3BUTKY HABUYOK
apryMeHTallli, BeJeHHs AHMCKYCli Ta MI>KOCOOMCTICHOI B3a€MOJIl 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3HauHa yBara NpUIUISETHCA TaKOX (OPMYBAHHIO BMiHb CAMOCTIMHOIO OTpaIfOBaHHS
1H(opMallii Ta KpUTUYHOT'O aHAITI3y THIIOMOBHUX JKEPEIL.

[HHOBAIIMTHI METOAWMKM HaBYaHHS 3a0e3NneuyroTh eheKkTuBHE (OpMYyBaHHS
HAaBUYOK TIOJIKYJbTYpHOiI KOMyHiKamii. O3HallomyieHHS 3100yBadiB OCBITH 3
KYJbTYPHUMHU OCOOJMBOCTSAMHM IHIIUX HAPOIIB, TPAJUIIISIMU, MOJCISIMH TOBEIIHKUA Ta
MOBJICHHEBUM €THKETOM CHpPHSIE PO3BUTKY TOJIGPAHTHOCTI W TOTOBHOCTI JO
MDKKYJIBTYPHOTO Jianory. Bukopuctanas MiXKHapOJHUX OCBITHIX MIaTdOpM, ydacThb y
CHUIbHUX OHJIAMH-MPOEKTAX 1 KOMYHIKAIS 3 TPEACTABHUKAMM IHILUX KPaiH CTBOPIOIOTh
MOMKJIMBOCTI IS TIPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAaHHSA MOBHUX 3HAaHb Y MIKKYJIBTYPHOMY
cepenoBu [2, c. 111].

VYrpoBaqkeHHsIT CydacHUX TEXHOJIOTiM y OCBITHIM Tporec 3abesrneuye
MIJBUILIEHHS €()EKTUBHOCTI HABYAHHS IHO3EMHUX MOB Ta BJIOCKOHAJEHHS MPOQeciiHOl
MIATOTOBKM 3/100yBadiB OCBITU. BUKOpPUCTaHHS I1HTEPAKTUBHUX METOJMK CIIPHUSE
aKTHBI3allli MI3HABAJIBHOI JISUIBHOCTI, PO3BUTKY TBOPYHUX 3TIOHOCTEH 1 MiJBUIIECHHIO
PiBHSI MOTHUBAIIIl JO BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBU. [IpakThyHa CIpsIMOBaHICTh Cy4acCHHUX
TEXHOJIOT1M CTBOPIOE YMOBHU i (POpMyBaHHSI HABUYOK, HEOOXITHUX ISl POodeciitHOT
JUSUTBHOCTI Ta €(PEeKTUBHOI KOMYHIKAIIi1 Y Mi>)KHapoIHOMY cepenoBuii [1, c. §].

OTxe, BUKOPUCTAHHS Cy4aCHUX 1HHOBAILIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOT1N Yy METOIHII
HaBYaHHS 1HO3EMHMX MOB 3a0e3leuye TMIIBUIICHHS PEe3yJIbTaTUBHOCTI OCBITHHOTO
MPOIIECY, PO3BUTOK 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOI KOMIETEHTHOCTI Ta BIOCKOHAJICHHS
HAaBMYOK  MOJIKYyJIbTYpHOI  B3aemonii.  IHTerpamis  mudpoBux  miatdopm,
MYJIbTUMEAIMHUX PECYPCIB, IHTEPAKTUBHUX METOJIB 1 IHPOPMALIHHO-KOMYHIKAI[IHHUX
TEXHOJIOT1M CHpusie aKTWBI3alli Mi3HABAJIBHOI JISJIBHOCTI 3700yBayiB  OCBITH,
(hopMyBaHHIO CaMOCTIMHOCTI y HaBUaHHI Ta MiJABUIIEHHIO MOTHBAIIil 10 OMaHyBaHHS
1HO3eMHOiI MOBH. [IpakTHyHa CIIPSIMOBAHICTh CyYaCHUX METOAUK CTBOPIOE MOKIUBOCTI
JUISL PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCIJICHHSI, KOMYHIKaTUBHOI KyJbTYPH Ta TOTOBHOCTI JI0
npodeciiiHol MIAIBHOCTI Y MIKHApOJHOMY cepenoBuill. [lepcrnekTHBU MOMaIbIIIX
JOCIIKEHB OB’ 13aH1 3 YIOCKOHAJIEHHAM ITU(GPOBUX 3aC001B HABUYAHHS ¥ pO3IIUPEHHIM
MOKJIMBOCTEN MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIll Y CHCTEMI BHIIIOT OCBITH.
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MEJATOI'TYHI YMOBHU PO3BUTKY MOTHUBAIIIMHOI I'OTOBHOCTI
CTYIAEHTIB 3BO 10 PO5OTH 3 BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH

Cuinap 1. B.

KAHOUOam neoazo2iyHux HayK, OOYeHm
Kagheopa iHO3eMHUX MO8

XmenvHuybKutl HayIoHATLHULL YHIBEPCUEM
M. XmenvHuybkutl, Yxkpaina

HeoOxigHicTh mepeopieHTalli HaBYAJBbHOIO 1 BHUXOBHOTO IpOILECY Ha
3a0e3neYeHHs YMOB (opMyBaHHA CTYJEHTA-TPOMaIsTHIHA PO3BUHYTOTO
JEMOKPaTUYHOIO  CYCIUIbCTBA, SKOMY IpPUTAMaHHE [PUCKOPEHE  3pOCTaHHS
1H(OPMAIIHHOTO TOTOKY 1, BIAMOBIAHO PO3MAITTS 1/€H, Teopiil, HANpsIMIB AUHAMIKA
COLIIAJILHOTO TMpOrpecy BHUKIMKAaHAa 3MIHAMH, W10 BIJOYBalOTbCA Yy CY4acHOMY
BITUM3HSIHOMY OCBITHBOMY CEPEOBHII B TIEPi0] OOMOBUX JIiif.

[Ipobiiema MoTHBaIlli HAJICKUTh CHOTOJAHI JO HAWOUIBII aKTyalnbHUX. Bin
MOTHBAIll CTyJEHTa 3aJie)KUTh OakaHHS 1 3/[aTHICTh TOCTIMHO HaOyBaTH 3HAHHS 1
HaBYaTHUCS YIPOAOBK YCbOI'O KHUTTSI, HOTO CyMJIIHHE CTAaBJICHHS A0 HaBYaHHs, 00’ €M Ta
AKICTh 3HaHb. [lepen BUKIIaJadyeM 1HO3EMHHX MOB IOCTA€ 3aBIAHHS 3aCTOCYBaHHS y
HAaBYaHHI TaKUX PECypCiB 1 METOAIB poOOTH, sKI MHpoOyIKYyBaTUMYTh 1
MIATPUMYBATUMYTh y CTYJE€HTIB IHTEPEC /10 MI3HAHHS HOBOT'O, HEBIIMHHO CUCTEMATUYHO
pO3po0JISITH Ta anmpoOyBaTH TEJaroriuHi HOBOBBEACHHS, 3aCTOCOBYBATH IHTEIPOBaHI
aKTUBHI METOJM HaBYaHHsS. Benuke 3HaueHHS y poOOTI 3 PO3BUTKY MOTHBALIAHOL
TOTOBHOCTI CTYJIEHTIB Ma€ KOMYHIKQTUBHO Opi€HTOBaHE 1 Mpo(eciiiHO CIpsiMOBaHE
BUKJIQJJaHHS 1HO3€MHO1 MOBH.

[IpoOGnemy MoTHBaIli AOCTIIKYBaIM SIK 3apyODXKHI, TaK 1 BITYM3HSHI YYEHI:
JleBuenko T. 1., Macimnoy A. B. , Ommopt I'., Kemmi [[x., Ta iHmi.

BaxxnuBUM YMHHUKOM YCIIITHOCTI BUBYEHHS aHTIIIMCHKOT MOBH cTyaeHTamu 3BO
€ MO€THAHHS MMCbMOBO1, YCHO1, HaBYaIbHO1, KOMyHIKAaTHBHO1, MOBJICHHEBOT, PO3MOBHOT,
MPOAYKTUBHOI, PEIPONYKTUBHOI, JIIHIBICTUYHOI AisIbHOCTI. KoxkeH okpemMuii akT Oy/ib-
SIKO1 JISTTEHOCTI MOYMHAETHCS MOTHUBOM 1 3aKIHIY€ETHCS IOCATHEHHSIM TTOCTaBIICHOT METH.
OTxe, ycl BOHU MalOTh CIIOHYKaJIbHY J1}0 Ha CTY/ACHTIB.

CaMOCTIMHO-TIONIYKOBI ~ METOIM: 1HAMBIAyallbHa po0OOTa, CIOCTEPEKEHHS,
MPOEKTH, MOJIETIOBAHHS, JOCIHIJKEHHS, BUKOHAHHS TBOPYOIO 3aBJIaHHSA 1HO3EMHOIO
MOBOIO CTUMYJIIOIOTH IHTEPEC CTYJAEHTIB O BUBUCHHS IHO3EMHUX MOB.

[TopiBHSIHHA HAYKOBUX 1 HAPOJHMX MOBJICHHEBHMX SIBULI Y PIAHINA Ta 1HO3E€MHIN
MoOBaX, 1H(GOpPMyBaHHS TPO CydacHI HAyKOB1 JOCHII)KCHHS, HABEICHHS I[IKaBUX
NPUKIAAIB, IIKaBl aHaJorii, (akTiB, aHall3 YPHUBKIB 13 XYJI0KHBOI aBTEHTHUYHOI
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JITepaTypu MPO KUTTA ¥ IISUIBHICTH BUJATHUX HAYKOBLIB 1 IPOMAACHKUX MAISYIB €
METOJIOM 3aIliKaBJICHHSI.

[Tpo6ieMHO-TIONTYKOBI METOIM BKIFOYAIOTh TBOPYI, JOCIIAHHUIIBbKI, IHPOpMAITiiTHI
MIPOEKTH 1HO3EMHOIO MOBOIO, CTBOPEHHS MPOOJIeMHUX cuTyalliid. OcoOIMBO BaKIMBUMU
€ TPOBEJCHHS HABYAIBHUX JUCKYCIH («KpPYTJWH CTU», Jae0aTH, OOrOBOPEHHS TBOPIB
1HO3€MHOIO0 MOBOIO, IUCITYTH, a TAKOK METOJIH, III0 CTUMYJIIOIOTh KOJIEKTUBHE HAaBUAHHS
I CIUIBbHY IISUIBHICTH (POJIbOBA Tpa, CTBOPEHHS CHUTYyaIlll, 110 BUMAararoTh KPUTHKH,
JIJIOBA TPa).

dopMyBaHHS MOTHBIB 1 CTIMKUX Mi3HABAJLHUX 1IHTEPECIB HA 3aHATTIX 1HO3EMHHX
MOB 13 3aJTy4€HHSIM 1H(POPMaLIHUX TEXHOJIOT1H 103BOJISIE€ HE JIMIIIE 3a01aIUTH Yac aJie
i IHI[I/IBII[yaJ'IISyBaTI/I 1 nudepeHIioBaT NPOIEC HABYAHHS, 3HATH HATIPYTY, 1 IBUIITATH
rMOWHY 1 MINHICTh 3HAHb, CTUMYJIIOBATH IMI3HABAIbHY AaKTHBHICTh 1 CAMOCTIHHICTD,
HAaBUYKHU JTOCIIJHUIILKOI JISITIBHOCTI.

Ha cyuyacHoMy eTani BUKOPUCTaHHS KOMIT I0TE€pa A€ MOXJIMBICTh YTPUMYBAaTH
IHTEpeC Ta aKTUBHICTh CTYAEHTIB Ha HEOOXIJHOMY pIBHI MPOTITOM YChOTO MEPIoay
HAaBUYaHHA, JI03BOJISIE CTBOPIOBATH 1H(pOpMAIIiHE CEepEeAOBHILE, IO YMOTHBOBYE
CTYJCHTIB JI0 BUBYCHHS IHO3EMHO1 MOBH.

ATtmocdepa Ha 3aHATTI MOBUHHA OyTH CHPUATIMBOIO JUIsl BUBYCHHS 1HO3EMHOT
MOBU. BaxiMBOIO € TakoX B3a€EMOJisl CTYJEHTIB 1 BHKJIajaya, SKUW Jlomomarae
CTyJICHTaM OpIEHTYBAaTUCh y CyYaCHOMY >KWTTI, HaBYa€ iX JIOJATH TPYIHOIII, IO
3 ABJISIIOTHCA Y PI3HUX JKUTTEBUX cUTyallisix. Came BOJIS 1 CHCTEMHICTh HAMOJETJIUBICTb,
€ HEOOXIJHUMH CKJIaJI0BUMHU MPOLECY PO3BUTKY CTYJEHTA, IO CIPHUSIOTh BUXOBAHHIO
[IJIECIIPSIMOBAHOCTI 1 mpodecioHanizmy [3].

OpgHumu 3 HallePEeKTUBHIMIMX METOJIB PO3BUTKY MOTHBALIMHOI TOTOBHOCTI
CTYIEHTIB 710 poOOTH 3 BUBUEHHS iIHO3EMHOT MOBH € BUKOHAHHS HECTAHIAPTHUX 3aB/IaHb.

CaMOCTIHO-TIONIYKOBI METOJM Ta METOJIU MiJABUIIEHHS IHINIATUBU MijJ Yac
1HIIOMOBHOI HABYAJIbHOI A1ISUTBHOCTI, 1110 CTUMYJIIOIOTh KOJIEKTUBHE HABUAHHS 1 CIIUIbHY
JISUTBHICTh (CTBOPEHHS! CHUTYyallld, SIKI BUMAararoTh BHPILIEHHSA MPOOJIEMHHMX 3aBJaHb;
POJIbOBA TPa, J1JI0BA I'Pa) € HAUOUIBII €PEKTUBHUMH.

MoxHa CTBEpIKYyBaTH, SIKIIO CTYJICHTH BIIEBHEHI, 3allIKaBJICHI 1 BMOTHBOBaHI
10JI0 CBOTO PO AiSTBHOCTI, TO BOHU NPUIAUIATUMYTh OUTBIIIE YBaru Ta JOKJIAAaTUMYTh
OlyIbIIIe 3yCUIIh 10 HOTO BUBUCHHS.

OTxe, MOTHBAITISI BA3HAYAE TTOBEIHKY JIFOJIMHU, 3a0e31medye BUOip Iijiei 13aco01B
iX JOCATHEHHS, CIPSMOBYE MiSIBHICTH 1 Jii Ha MOTHBAIiHI 00’€KTH, KOHTPOJIOE
peaizalliio HaMipiB, CIIpUs€ BUOOPY HOBUX TEXHIK 1 CTpaTETiil i peasizailii MOTHBIB,
BUOIPKOBICTh IMPOIIECIB CIOPUMHSTTS, yBaru, mam’siTi, MUCJICHHs, ysiBU. Ha 030poeHH1
BHUKJIaaya € 0e31i4 METOAIB Ta MPUHOMIB PO3BUTKY MOTHBALIHHOI TOTOBHOCTI /0
BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB. BIIEBHEH1 CTYI€HTH, 3allIKaBJIeH1 1 BMOTUBOBAHI 1110JI0 CBOTO
poly AISUIBHOCTI MPUAUIATUMYTH OUIbLIE YBaru Ta JNOKJIAAAaTUMYTh OUIbLIE 3YyCHIIb
BUBYEHHIO IPO(DUILHOTO MIPEAMETY.

Jlireparypa:
1. Tamonenko JI. II. ITegaroriuni ymMoBu (hopMyBaHHSI TOTOBHOCTI CTYJIEHTIB 0
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CYYACHI IHHOBAIIHAHI OCBITHI TEXHOJIOT'Ti B METOUIII
HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH I NOJIKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIII

Tarouenko IO. B.

cmyoenmka axyibmeny iHO3eMHUX MO8

TepnoninbcoKuli HaYiOHANILHUL Nedazo2iuHuLl YHIieepcumem
imeni Bonooumupa I’ namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

[HO3eMHa MOBa y CydacHOMY OCBITHBOMY CEpPEJOBHILI JaBHO IepecTaja
3BOJUTHCS 10 ONaHyBaHHA TIpaMaTUKW Ta Jekcuku. Hapasl inmerscs 1po
0araToOBUMIpHUN NPOLEC CTAHOBJICHHS MOMIKYJBTYPHOI OCOOHUCTOCTI, CIPOMOKHOI
e()EeKTUBHO B3aEMOJIISITH B YMOBAaX MYJIbTUKYJIBTYPHOI'O CYCIUIbCTBA. K 3a3Ha4al0Th B.
Hposnora, K. Pynninpka ta I. PockBac, iHHOBAIIliHE OHOBJICHHSI 1HIIIOMOBHOI1 OCBITH
OXOIUIIOE JIBa HEPO3PUMBHO TIOB’Si3aHI BUMIpHU: 1H(GOPMALIITHO-KOMYHIKAUIAHANA 1
KOMYHIKaTUBHO-IISUIbHICHUM, a TMenaror mpu I[bOMYy MepecTae OyTH JIMIIE JHKEPEIOM
3HaHb 1 HA0yBae poJii Koyua, MojiepaTopa Ta (pacumitatopa [1].

I nacnpaBnl us 3MiHAa HE € BUNAAKOBOK. BoHa BinOMBae (GyHAaMeHTAIbHHIA
Mepersisay, camMoro TMPU3HAYEHHS MOBHOI OCBITH, Tiepexii Bia 1HGOpMaIliitHO-
TPAHCIIIIIAHOT 10 KOMYHIKaTUBHO-TIOIKYJIBTYPHOT MTapaurMH.

KitouoBUM TEXHOJOTIYHUM PYIIIEM 3MIH Y MOBHIM OCBITI OCTaHHIX POKIB CTaB
mTyyHui iHTeNnekT. B. YerBepuk npoBiB cuctemarnunuid orisi LI-iHcTpymeHTIB muis
BHBYEHHS 1HO3eMHUX MOB, 30kpema ChatGPT, Gemini ta Copilot, i AilillIOB BUCHOBKY,
mo reHepatuBHud I gyke SKICHO pO3IMIMPIOE TOPU3OHTH TEpCOHAI3aIl Ta
aBTEHTH3AIlll MOBHOI MTpaKkTUKH [4, c. 215].

BoagHouac Hu3Ka BITUM3HSHUX HAYKOBIIIB 30CE€peluia CBOi JOCHIKEHHS Ha
npakTuyHuX acnekrax 3actocyBanHs ChatGPT y naBuansHOMYy mpoueci. B3stu xoua 0
JI. Cepman, sxa 31 cmiBaBTOpaMu 3’sicyBaid, 1o BrapoBamkeHHss Chat GPT mig wac
BUBYEHHSI aHIJIIMCHhKOI MOBU MTO3UTHUBHO BIUIMBAE HA OMAHYBAHHS JIGKCUKH 1 TPAMATUKH.
CtumyItoe HaBYaIbHY MOTHBALIIIO Y€pE3 IHTEPAKTUBHUI XapaKkTep B3a€MO/Ii1 Ta CIpuse
HaJIaro/PKEHHIO MapTHEPCTBA MK BUKJIaJadueM 1 CTyIeHToM [3, c. 34].

Cepen HaWNEPCHEKTUBHINIUX HAMpPsMIB TEpCcOHaTI3alii 1HIIOMOBHOI OCBITH
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JibHE MiCIe TIocimae agantuBHe HaBuanHg Ha 0asi III. JlocBin BUKOpUCTaHHS TaKMX
mwiarpopm, sk Duolingo, Grammarly, ChatGPT, DeepL, Speechling i LingQ,
JEMOHCTPY€E, IO aJanTUBHI CHCTEMH 3JaTHI THYYKO MiAJIAIITOBYBAaTUCS IIiJ
IHAMBIAyadbHUI pIBEHb Ta TEMI KOXKHOTO CTyJEHTa, 3a0e3meuyioud CrHpaB.i
NepcoHaIi30BaHUN OCBITHIHM JOCBI.

Y 1bOMy KOHTEKCTI OCOOJIMBOI Barm HaOyBae TEXHOJIOTIS PO3Ii3HaBaHHS
moBieHHs. [II-cuctemu MoXyTh meHTmbmyBaTH (GOHETHYHI TOMUJIIKH, MUTTEBO
HaJaBaTH KOPUTYyBaJbHUN 3BOPOTHUM 3B’SI30K 1 CHPSIMOBYBATH MOBLS JO TOYHIIIOT
aptukyianii. TodTo mo cyTi Aae Te, 10 paHimie OyJIo JOCTYMHE JUIIE B >KUBOMY
CHOUIKYBaHHI 3 HoOcieM MOBH. JlJi1 pO3BUTKY AaBTEHTUYHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, fKa CTAHOBUTH MIAIPYHTS MOJIKYJIbTYpPHOI B3a€EMOli, e IyXKe
BaYKJIMBO.

SAkicCHO BIIMIHHY MOJENIb PO3BUTKY MOMIKYJbTYPHOI  KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MPONOHY€ TaHAeM-TexHouoris. Ha BinMiHy Bia pimeHs Ha 0asi LI, y
TaHJIeM1 IEHTpaJIbHOIO (Irypor0 € >KMBUU MapTHep-HOCIA MoBH. OOHJIBAa YYaCHUKHU
MIOYEProBO BUKOHYIOTh POJI1 TOr0, XTO HABYAE, 1 TOTO, XTO HABYAETHCS, B3a€EMOJIII0YN HA
pPIBHOIIPaBHUX 3acajax.

3aBAsSKU TAHJIEM-TEXHOJIOT1i (OPMYEThCS HE JIMIIE MOBHA, a W MDKKYJbTypHA
KOMIIETEHTHICTh, 11 JWJAAKTUYHY OCHOBY CKJIQJal0Th MPUHIUIN B3aEMHOCTI,
ABTOHOMHOCTI YYaCHHKIB 1 OpPi€HTAIlI] HA MPAKTUYHUMA PE3yIbTaT.

B onnaitn-gopmarti TaHAEM YCHIIIHO peali3yeThCsl 3a TOIOMOIOI0 BiZI€03B’SI3KY,
CHUTbHUX IUGPOBUX MPOEKTIB 1 MOBHUX OOMIHIB, IO 3HIMAE OyJlb-sKl reorpadidi
0oOMeKeHHS JIJIs1 y9acHUKIB [2, ¢. 322].

Meton mnpoekTiB 30epirae mMo3ullli OJHOTO 3 HalWePEeKTUBHINIKUX 3ac0o0iB
MOETHAHHS MOBHOTO 1 MOJIKYJBTYPHOTO HaBYaHHA. BiH 1ae 3MOry 3aHypHTHCH B
ABTEHTUYHE KYJBTYPHE CEPEIOBHIINEC MOBH, IO BUBUYAETHCS, 3aBISKU JTOCITITHHUIIBKIMN,
TBOPUii a00 NMpUKIaIHIA TPYyNOBIA POOOTI.

3okpema, B. J[po3noBa Ta iH. BIAHOCATh MPOEKTHY POOOTY 1O HAWMOIIMPEHIIIUX
1HHOBAI[IWHUX MIIXOAIB Y BUKJIaIaHH1 1HO3EMHUX MOB TIOPSI/ 3 IHTEPHET-TEXHOIOT1IMHU
JUTSL AMCTAHLIMHOTO HaBYaHHS 1 3aco0aMu Ha 0a31 ITYYHOTo 1HTENEKTY [1].

[Tpupoauum nonoBHEeHHAM poekTHOTO MeToay ciyrye miaxia CLIL (Content and
Language Integrated Learning — mpenMeTHO-MOBHE IHTETPOBaHE HABUAHHS), B SKOMY
1HO3eMHA MOBa BUCTYIA€ BOAHOYAC 1 32CO00M, 1 METOIO OCBITHBOTO MpOIleCy. Y BUMIPI
nomkynbTypHoi komyHikaiii CLIL yMOXJIHMBIIOE OCMHCIEHHS 3MICTy HaBYaJIbHOI
JUCITUIUTIHU KP13b KYJBTYPHY TPU3MY JOCTIIPKYBAaHOI MOBH, OPTaHIYHO MOEIHYIOUH
(dhopMyBaHHS MOBHHMX KOMIIETCHTHOCTEH 13 3aCBOEHHSM BIAMOBIIHMX IIIHHOCTEH 1
MOJIEJIEN TTOBEIIHKU.

[Mudpoa Tpanchopmallis OCBITH CYTTEBO pO3IIMpPUIIA apceHal 3aco0iB
103aayIMTOPHOT MOBHOI MpakTUKH. 3rajianuii Bke Hamu Duolingo, a Takox Memrise 1
Babbel nagatore 3100yBauamM OCBITM 3pYy4YHI IHCTPYMEHTH MJii CaMOCTIHHOIO
HaAPOIIYBaHHS CIIOBHUKOBOTO 3aracy, BiANpaIlOBaHHs TPaMaTHKHU Ta KOPEKI[ii BAMOBHU Y
BJIACHOMY TeMITl ¥ y OyIb-KHUil 3pyYHUi Hac.

Bigeomnarpopmu YouTube 1 TED Talks BiakpuBarOTh HOCTYIl 0 >KHBOTO

MOBHOTO MaTepially 3 pi3HOMaHITHUX KyJbTypHUX cepenoBuill. lle BaxmmBuii pecypc
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JUIA BAOCKOHAJICHHSI ayAilOBaHHS Ta MOMIKyJIbTypHOro crupuiiHsaTTs. LI-opieHTOBaH1
TekcToBi penaktopu (Grammarly, Deepl Write) cTaroTh eheKTUBHUMH TOMIYHUKAMH Y
PO3BUTKY HAaBHYOK NHUCHMOBOi MOBH. MacoBi BigkpuTi oniaiiH-kypcu (MOOC),
30kpema, Coursera, edX ta FutureLearn, 1atoTh MOXKIMBICTh HaBUATHCS 0€3MOCEPEAHBO
y HOCIiB MOBM 3 Pi3HUX KYTOYKIB CBITY, 3aHYPIOIOYHCH Y ABTEHTUYHUN KyJIbTYpPHUUN
IPOCTIp.

TakuM YMHOM, 1HHOBAIIITH1 OCBITHI TEXHOJIOT11 y chepl HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBH
1 TIOJIKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli CKJIaAaloTh IUTICHY, B3a€MOJIONIOBHIOIOUY CHCTEMY.
Mryuynnit  i#Ttenekr (ChatGPT, Gemini, anantuBHi MmiaTtdhopmu) 3abe3nedye
IHIMBIAyai3alliio Ta ONepaTUBHUN 3BOPOTHUM 3B’s30K. Tanmem-texHosoris 1 CLIL
CTBOPIOIOTH YMOBH JIJIsl 3aHYpPEHHS B aBTCHTHYHE KYJIbTypHE cepemoBuiie. MeTon
MIPOEKTIB KYJIBTUBYE NOCTITHHUIBKI 1 KOMaHHI HaBU4Ykd. [{udpoBi MOOLIBHI pecypcu
MIATPUMYIOTh HENEepepBHE caMOCTiiiHe HaB4YaHHS. CIHIJIBHUM 3HAaMEHHHMKOM YCIX IIUX
MIIXO0/IB € KOMYHIKaTUBHA CIPSMOBAHICTh: 1HO3EMHA MOBa peajiidye CBI MOTEHIal
JUIIE B JKUBOMY YW 3MOJICTbOBAHOMY CHIJIKYyBaHHI, 1 caM€ B HbOMY HapOKYETHCS
MOJIKYJIBTypPHA KOMIIETEHTHICTh OCOOMCTOCTI. YCHIIIHE 3alpOBA/)KCHHS 1HHOBAIIII
BHMArae Bij IeJarora He JIMIIE BOJIOAIHHSA Cy4aCHUMHU TEXHOJIOTISIMM, & ¥ 31aTHOCTI
KPUTUYHO OCMUCIIOBATH JIOIUIBHICTh 1 MEX1 3aCTOCYBaHHSI KOXKHOTO 1HCTPYMEHTY B
KOHKPETHUX HAaBYAIbHUX YMOBaX.
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HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH I NOJIKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIII
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acucmenm Kageopu poMaHo-2epMancovkoi ginonoaii
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TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBEpCUmem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

['moGautizariis 1 OB’ s13aHa 3 HEIO KyJIbTypHA PI3HOMAHITHICTh 3pO0OHIIN 1HIIIOMOBHY
MIJTOTOBKY 3HAYHO CKJIAJHIIIMM 3aBJIaHHAM, HIK MPOCTE 3aCBOEHHS TpaMaTUKU 1
cioBHHKA. MeTtoauuHi pekomenaanii MOH Ykpainu 11010 BUKIIalaHHs 1HO3€MHUX MOB
y 2025/2026 H.p. 3aKpilUIIOIOTh KOMIIETEHTHICHMM MAX1J, y SKOMY THOpsan 13
KOMYHIKAaTUBHOIO BHOKPEMJICHO COLIOKYJIbTYPHY KOMIETEHTHICTh: 3HAHHSA TIPO
KyJBTYpYy KpaiHu, MOBa sIKOT BUBUAETHCS, Ta 11 CIIIBBIIHOMICHHS 3 PIAHOIO KYJIBTYPOIO, a
TaKOK LHU(PPOBY KOMIETEHTHICTh, 3/IaTHICTb BUKOPUCTOBYBATH OHJIAWH-IHCTPYMEHTH
JUIsl BUBYEHHSI MOBM Ta KOMYHIKalii [1].

L1 opieHTHPU OKPECIIOITH Ty PAMKY, B AKIi MarOTh MPAIIOBATH Cy4YacCHI OCBITHI
TEXHOJIOT1i: HE MepeJath cyMy 3HaHb, a chOpMyBaTU OCOOHUCTICTh, 3/IaTHY J10
PIBHOMIPABHOTO AI1AJIOTY 3 MPEACTAaBHUKAMU 1HIIHUX KYJIbTYP.

OnHuM 13 HAMOUIBII KOHIIENTYaJIbHO LUIICHUX 1HHOBaIidHUX migxoniB € CLIL
(Content and Language Integrated Learning - mnpeaMeTHO-MOBHE I1HTETPOBAHE
HaBuaHHs). MIoro cyTh y TOMY, 1110 iHO3€MHAa MOBA HE € Hi CAaMOI[JIIO, Hi JOMOMIKHIM
3ac000M, BOHA OJHOYACHO € 1 TEMOIO, 1 3HAPSAISAM 3aCBOEHHS 3MICTY MPOQLIHHOT
IUCIIUILTIHHA.

O. IlocynieBcbka xapakrepusye CLIL sk miaxin, mo 3a0e3nedye O0e3CyMHIBHHMA
IHTEpEeC Cy4YaCHUX BITYM3HSIHMX (axiBI[IB 1 CYTTEBO 3MIHIOE POJIb BHKJIa/Jaua,
MEPETBOPIOIOYN MOTO Ha KO-aBTOpa MUKIUCIHUILTIHAPHOTO KYpPCY Pa3oM 13 BUKJIaJgaueM
npodinbHOro npeamera [3, c. 330].

Ho mpuxnany, 3100yBadi ONpanboBYIOTH ()axOBY TEPMIHOJIOTIIO 4Yepe3 aHali3
peaqbHUX CHUTyaIliil 1 poOOTy 3 aBTCHTUYHUMHU MaTepiajaMu, a HE uepe3 BHUpPBaHI 3
KOHTEKCTY BIpaBu. Pa3zom 13 Tum € Bukiuk: CLIL noTpebye cepiio3Hoi nepekBamidikaliii
MeJ1aroriB, 6€3 SKO1 3aJUIIAETHCS TAPHOIO 1JIEE€H0 Ha Tarepi.

Texnounoris «mnepeBepuyToro kiacy» (flipped classroom) HOKOpIHHO 3MiHIOE
O30T HAaBYAIBHUX POJIEH: TEOPETUYHUN MaTepiall 3100yBad OMaHOBY€E CaMOCTIITHO

710 3aHATTS 4epe3 BIAEOJICKIT 1 TOJAKACTH, a AyJUTOPHUN Yac BIIBOIAUTHCS BUKIFOYHO
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JUIS KOMYHIKaTMBHOI TPAaKTHKH, POJIbOBUX Irop 1 BIANpPAIfOBaHHS MOBJICHHEBUX
HABUYOK.

M. Tononsak ikcye, o e MeTo € e(HeKTUBHIM HABYAIBHUM METOAOM, SKHii
MOKpAIIly€ 3HAHHS CTYJEHTIB, MiABUINYE MOTHBALIIIO Ta MOJIETIIye poOOTy BUKIIAJaua.
[2, c. 37]. Y KOHTEKCTI MOJIKYJbTYPHOI KOMYHIKaIli MePEeBEPHYTHIN KiIac OCOOJIMBO
I[IHHUI: BIH BUBUIBHSE Yac JUIS HAMCKIATHIIIOTO - JUIS JKUBOTO CIUIKYBaHHS, J€
BUSIBJISIFOTBCS 1 OMPAIlbOBYIOTHCS KYJBTYPHI BIZIMIHHOCTI.

[lITyuyHuii 1HTEJIEKT BIAKpHUBAE BUMIPH MEPCOHAII3alIi, K1 I1I€ I’ ITh POKIB TOMY
Oymu TexHiuHo HenocsbkHUMHU. ChatGPT, Gemini 1 cmermiamizoBaHi miatGopmMu Ha
3pazok Duolingo, LingQ 1 Speechling cworogni 3maTHi ajmantyBaTtucs A0 PIBHSA
KOHKPETHOTO 3700yBaua B peaJlbHOMY 4aci: MiAOMpaTH TEKCTH BIAMOBITHOTO DPiBHS
CKJIQJIHOCTI, KOPHUTYBaTH BHUMOBY, T€HEpPyBaTH ayTEHTHYHI [aJoTH 3a 3aJaHuM
KYJbTYpPHUM KOHTEKCTOM.

AJe >KoIHa TEXHOJIOTiA HE 3aMIHIOE TOTrO, IO Ja€ TaHAEM-METOJ: >KHUBOTO
KOHTaKTy 3 HOCIEM MOBHU B CHUTYyallli pIBHOIPABHOTO B3a€EMHOIO HaBYAHHS. YYaCHHUKHU
TaHJIEMY OJTHOYACHO € 1 BUKJIaJlauaMH, 1 3J00yBadaMu: KOKEH JI0NOMarae mapTHEpY y
MOBI, SIKOIO CaM € HOCIEM, 1 OTPUMYE JOTIOMOTY Y BIIIOBIIb.

JI1st mOMKyIBTYpHOI KOMYHIKAIT 1€ He3aMiHHA MPaKTUKA: TYT BHUHHUKAIOTH Ti
HETMOPO3YMIHHS 1 «KYJIbTYPHI HECIO/IIBAHKWY», SIKI HEMOKJIMBO BIJITBOPUTH B Kiaci. Y
JTUCTaHIIIHHOMY (hOopMaTi TaHIEM pealli3y€e€ThbCs Yepe3 BiACO3BIHKH, CIIIbHI JTOKYMEHTU
1 IEPETHCKY, 10 YCyBae reorpadivyni 6ap’epu.

CydyacHi TeXHOJIOTI] Y HaBYaHHI 1HO3EMHUX MOB HE € KOHKYPEHTaMH - BOHHU €
piBHsiMU oxHOro Iitoro. CLIL 3abesmedye 3MiCTOBHUN KOHTEKCT, 0€3 SIKOTO MOBHA
MPAaKTHKA 3aJUIIAE€THCS TOPOKHBOI0. [lepeBepHyTHil Kilac BUBUIBHSE Yac AJISl TOTO, IO
aivicHo notpeOye xuBoi B3aemoxii. 111 nepconanizye Temn 1 hopMye aBTEHTUYHE MOBHE
cepenopuie. TaHAeM 1a€ JOCBIA PEaTbHOTO MIXKKYJIBTYPHOTO KOHTAKTy. 3aBIaHHS
BUKJIaJ]a4ya - He O0paTu OJHY TEXHOJOTII0 1 BIAKMHYTH PEUITy, a BUOYIyBaTH 3 HUX
METOJIMYHY CHUCTEMY, JIe KOXKEH 1HCTPYMEHT BUPIIIYE caMe T€ 3aBIaHHs, JJIs SIKOTO BiH
HaiOIbI npuaatHuii. Came L CHUCTEMHICTh, @ HE MPOCTE 3aCTOCYBaHHS OKPEMHX
«HOBATOPCHKUX NPHUHOMIB», 1 € CHPaBKHBOI I1HHOBAIIEI0 B METOAMIIl HaBYAHHS
1HO3€MHHUX MOB 1 TIOJIIKYJIbTYPHOT KOMYyHIKaIIii.

Jliteparypa:

1. Metoauuni pekoMeHaalli 1mox0 BUKIATaHHs 1HO3eMHHX MOB y 2025/2026
HaB4YaIbHOMY poIil. IIKiTbHE KUTTS.
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IHTEPAKTUBHI TEXHOJIOI'TI Y ®OPMYBAHHI IHIHIOMOBHOI
JEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI YUYHIB CTAPIIOI HIKOJIA

Xomsak /1. B.

3000y8au Opy2020 pieHs suwoi oceimi,

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepuonins, Yrpaina

CydacHuil ertan pO3BUTKY OCBITHU XapaKTEPU3YETbCSI aKTUBHUM BHUKOPUCTAHHSIM
U(POBUX TEXHOJIOTIA y TIpolieci HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB. B yMoBax rmo0ami3aitii,
PO3BUTKY MIKHApPOJHOI CITIBIpAIll Ta MOJIKYJIbTYPHOTO CYyCHUIBCTBA OCOOJIMBOTO
3Ha4YE€HHA HaOyBae (OpPMYBaHHS B YYHIB 3/IaTHOCTI 0 €(EKTHBHOI MIKKYJbTYPHOI
KOMYHIKalii. ¥ I[bOMY KOHTEKCTI BaXIJHMBY pOJb BIAIrpa€ IHIIOMOBHA JIEKCHYHA
KOMIIETEHTHICTh, OCKUIBKM CaMe€ CJIOBHUKOBUW 3amac 3a0e3ledyye MOKIUBICTb
PpO3yMiHHS 1H(pOpMAITii Ta peatizailii MOBJIICHHEBOT JiSJIbHOCTI B PI3HUX KOMYHIKaTUBHHUX
cutyauisx [1, c. 215-217].

VY cydacHiii METOIUIIl HAaBYAaHHS 1HO3EMHHMX MOB JIEKCMUHA KOMIIETEHTHICTh
pPO3IIISAAEThCA K CKJIAJ0OBa 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, IIIO
nependaydae 37aTHICTh YYHIB MPABUIBHO CHPUMMATH, PO3YMITH Ta BUKOPHUCTOBYBAaTH
JIEKCUYHI OJWHMIN BIAMOBITHO IO CHUTyalii croiuikyBaHHA. ©OopMyBaHHS Takoi
KOMIIETEHTHOCTI BMMAara€ CUCTEMAaTHMYHOi pOOOTHM HaJ 30arayeHHSM CJIIOBHHUKOBOTO
3amacy, pO3BUTKOM HaBHUYOK CEMaHTH3allli HOBOi JIEKCMKM Ta 1i HPaKTHYHOTO
BUKOPUCTaHHA y IPOLEC] TOBOPIHHSA, ayA1F0BaHHS, YATAHHS Ta MUchbMa [3, c. 24-26].

Tpaauiiiini METOAM HaBYAHHS JIGKCUKU HE 3aBXIU 3a0€3MeuyloTh JIOCTaTHIM
piBeHb MOTHBALil y4YHIB CTAapmIOi IIKOIM, TOMY Cy4acHa METOAHMKA BCE 4aCTille
3BEPTAEThCS O BUKOPUCTAHHS iHTEPAKTHBHUX TEXHOJIOTIH. IX 3acTocyBaHHsS 103BOMNSE
3pOOUTH OCBITHIA MpoIeC OUIbII JAMHAMIYHUM, MPAKTUYHO OPIEHTOBAHUM Ta
HAaOMMKEHUM J10 TOTped CydYacHMX Y4HIB. [HTEpaKTHBHI TEXHOJIOTIi CHPUSIIOThH
aKTHBI3allli MI3HABAIBHOI ISVIBHOCTI, PO3BUTKY CAMOCTIHHOCTI Ta 3aJIy4€HHIO YYHIB J10
aKTUBHOI B3a€MOJIii 3 HaBYaJILHUM MaTepiaiom [2, c. 279].

OpHi€ro 3 OCHOBHUX MEpeBar IHTEPaKTUBHOTO HABUAHHS € MOKIIUBICTh TIOE€THAHHS
PI3HHX BUJIB MOBJICHHEBOI MISJIBHOCTI Ta BUKOPUCTAHHS Bi3yaJIbHHX, ayJlajJbHUX 1
KOMYHIKaTHBHUX 3aco0iB nojaHHs iHpopmaiii. Bukopuctanus mudpoBux miatdopm
Jla€ 3MOTY OPraHi30BYBAaTH PI3HOMAHITHI BHJIU BIIPaB JJIS 3aKPITUICHHS Ta TOBTOPEHHS
nekcuyHoro wmatepiany. Cepen HaWOUIBII TOMYJISIPHUX PECYpCiB I HaBUYaHHS
1HO3eMHO1 MOBH MO>kHa BuokpeMutu Quizlet, Wordwall, Kahoot Ta LearningApps. Taki
CEpBICH JI03BOJIAIOTH CTBOPIOBAaTH I1HTEPAKTHUBHI TECTH, BIKTOPUHM, KapTKU s
3amam’sITOBYBaHHS CIIiB, BIIPABU HA CIIBBIJIHECEHHS Ta 1HII 3aBJaHHS, 110 CHPUSIOTH
e(EeKTUBHIIIOMY 3aCBOEHHIO HOBOI JIEKCUKH.

[HTEepakTUBHI TEXHOJOTIi TakoX 3a0e3MeuyloTh MOXKIJIMBICTH 1HIMBIAYyasi3aiii
HaBYaHHA. YYHI MOXYTbh MpaIlOBaTH y BJIAaCHOMY TE€MIIl, MOBTOPIOBATU MaTepial
HEOOXIHY KIJIBKICTh pa3iB Ta OTPUMYBATH IIBUIKUA 3BOPOTHUN 3B’SI30K IOJ0

pe3ynbTaTiB  cBO€i misutbHOCTI. KpiM TOro, BUKOpPUCTaHHS LHU(PPOBUX PECYpCIB
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MO3UTHUBHO BIUIMBA€ HAa MOTHBAIIO YYHIB, OCKUIbKM €JEMEHTHU Treimidikamii Ta
Bi3yamizalii poOJsTh MpOIleC HaBUAHHS OUIBII I[IKaBUM Ta E€MOIHO MpHBaOIUBUM.
CaMe MoOTHBAIIfHMI acCMeKT € OCOOJMBO BAXKIWMBUM Yy CTapIlii MIKOMI, A€ Y4YHI
noTpedyroTh cydyacHUX (popm opraHizallii HaBYaIbHOI AISUTBHOCTI.

CydacHl IHTEpaKTUMBHI TEXHOJIOTIi TaKOX CHPUSIOTH PO3BUTKY HaBYAJIBHOL
aBTOHOMIi y4HIB. MOXJIUBICTh CaMOCTIHHO TMpaIffoBaTd 3 IU(PPOBUMHU pPECypcami,
MOBTOPIOBAaTH JIEKCMYHUN Marepial Ta KOHTPOJIOBAaTU BIAcCHUM mporpec ¢Gopmye
BIJIMOBIJAJIbHE CTaBJIGHHS JO HaBYaHHS Ta IIJBUINYE €(QEKTUBHICTh 3aCBOEHHS
IHIIOMOBHOI JIEKCUKH. JlOCHIAHMKHM 3a3HAyaroTh, 110 AKTUBHE 3aJly4€HHS Y4YHIB JI0
IHTEpaKTUBHOI JISJBHOCTI MO3UTHBHO BIUIMBAa€ HA PIBEHb 3amaM’sITOBYBAaHHS HOBUX
JIEKCUYHHUX OJUHUIIH Ta PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHUX YMIHb [2, c. 281-285].

BaxxnuBoro 3HaueHHA B YMOBax Cy4yacHOi MOJIKYJbTYpHOI OCBITH HaOyBae
BUKOPDUCTaHHA aBTEHTHMYHUX 1H(poBuX pecypciB. DpankomoBHa miaTdopma
TVSMONDE npomnoHye 3HauHy KUIBKICTh HaBYAJIbHMX MarepiaiiB JJii BUBUYEHHS
(dpaHily3bKOi MOBH, Ce€pell SKHUX IHTEPAKTHMBHI BMOpaBH, BijeoMmarepialud, TeMaTU4HI
JIEKCUYHI1 3aBJIaHHs Ta KOMYHIKaTUBHI BIpasu [4]. BukopuctanHs noioHUX pecypciB HE
Juiie crpusie OpMyBaHHIO 1HIIOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI, a i 3a0e3reuye
O3HAlOMJIEHHS YUHIB 13 KyJbTYPHUMH OCOOJMBOCTAMH (PPaHKOMOBHOTO CEpPEOBHILIA,
10 € BaXKJIMBUM KOMIIOHEHTOM MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlli.

OTxe, BHUKOPUCTAHHA IHTEPAKTUBHUX TEXHOJOTIH y Tmporeci (GopMyBaHHs
IHIIIOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB CTapIlioi LIKOJU € e()EeKTUBHUM Ta
NEPCIIEKTUBHUM HaNpsSMOM Cy4acHOi METOAMKH HaBYaHHS 1HO3eMHHUX MOB. [loeiHaHHS
TPaAUIITHUX METOJIB HAaBYAHHS 13 CY4YaCHUMHU HU(PPOBUMH TEXHOJIOTISIMU JTO3BOJISIE
MIJBUILIMTY MOTHBALIIO YYHIB, aKTUBI3YBaTH IXHIO MM3HABAJIBHY JISUIbHICTh T4 CTBOPUTH
CHOPUSATIMBI YMOBU JJI PO3BUTKY HABUYOK MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii. Bukopucranus
IHTEPaKTUBHUX MIATPOPM Ta aBTEHTUYHHUX LU(PPOBUX PECYPCIB BIANOBIAAE CYYACHUM
noTpedam OCBITU Ta CIpHUsE OUTbII e(PEKTUBHOMY 3aCBOEHHIO 1HIIOMOBHOI JIEKCUKH.
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TepHoninbCcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBEpCUmem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

[Tin yac BuUBYEHHS (PpaHIly3bKOi MOBH SIK JPYTroi 1HO3EMHOI, K HIKOJSAp1, TaK i
CTYJCHTH BHUUIIMX HaBUAJIbHUX 3aKJa/IB CTHUKAIOThCA 3 TPYJIHOIIAMH, ONAHOBYIOYH
rpaMaTUKy, CIOBHUKOBUH 3amac 1 GOHETHKY. Y KX Te3aX pO3IJIIHYTO BCl TPU aCHEKTH
Ta 3allPOIIOHOBAHO IUISIXU BUPIIIEHHS MIPOOJIEM.

VYKpaiHCBKUX LIKOJISIPIB Ta CTYJIEHTIB YaCTO CIAHTEINYY€ HACKUIbKU HallMCAHHS
(bpaHIy3bKHUX CIIB BIIPI3HAETHCS Bl iXHbOTO 3ByuaHHs. [l]e Oinbliie iX CIaHTeNNYyI0Th
TPAHCKPUIILIA 1 TOSICHEHHS B MIAPYYHHUKAX, SKI IPONOHYIOTh BUMTEN Ta BUKJIaAa4l. B
OJIHOMY 3 MIJPYYHUKIB 3 (POHETUKHU € MOSICHEHHS Ha LIICTh PSAAKIB 3 TEPMIHOJIOTIEO 1
aHATOMIYHUMH HIOAHCaMH, K€, Ha TIOYaTKOBOMY €Talli BUBUCHHS (PpaHIly3bKO1, MOXKHA
cupoctutu A0 «1 = 1b» [3, c. 6]. Takox el NiAPyYHUK MICTUTh TOSICHEHHS P13HULIL MK
¢bpany3pkum [{] 1 ykpaincbkum [¢], hpaHIly3bKuM [V] 1 yKpaiHCbKUM [B], (ppaHIly3bKUM
[s] 1 ykpaiHCbKUM [C] TOILIO, XOYa BIH MPU3HAYECHUN JIJIsl CTYACHTIB MEPIIOro Kypcy, sKi
BHUBYAIOTH (DpaHIly3bKy SIK APYTY IHO3EMHY MOBY, a He neputy [3, c. 6]. Jlyig cTyaeHTiIB,
K1 BUBYAIOTH (DPAHIY3bKY SK JIPYry 1HO3€MHY HEOOOB’SI3KOBO 3HATH TaKl HIOAHCH.
HabGarato kpaiie mnpoBecTd OUIbIlIe Yacy MOBTOPIOIOYM OUIbIl 0a30Bi MpaBuiIA.
binbmicts npaBui ppaHiry3pkoi BUMOBUA MOYKHA CIIPOCTUTH U MEpeaTH 3a T0MOMOTOI0
3HAKY «=» 1 YKpaiHChKO1 OyKBH, HAPUKIIAJ, €au = 0, ou =Yy, ai = ¢, ¢ = u Tomo. [1[o6
HIABUIINTY €(PEKTUBHICTh 3aCBOEHHS (DOHETUKH, BUKJIaAa4 (PpaHIly3bKOi B YHIBEPCUTETI
MOJK€, HAMpUKIad, CKJIACTH TaOJMUII0 3 HAMKOPUCHINMX 1 HaWMPOCTINIMX MpPaBUI
BHMOBH 1 TIOCUJIATUCS Ha HET BIPOJOBXK YChbOI'0 HABYAHHS, 11100 KOXKEH CTYJEHT J100pe
3amam’siTaB 11l paBUIIA.

OcHoBHa mpoOsieMa MpPU BUBUEHHI I'PAMATHKU Ta PO3LUIMPEHHI CIOBHUKOBOIO
3amacy HoJisira€ B TOMy, IO HIKOJIAPI M CTYAEHTH 0araTo YMTatOTh TEKCTH 3 MiIPYYHUKIB
a00 CBO€ BUKOHAHE JJOMAIIIHE 3aBJJaHHS, aJie MaJio TOBOPSIThH CBOIMU ciioBaMu. Kosin BoHu
MPaBUJILHO BUMOBJISIIOTH (PPAHITY3bKI CJIOBA, BUMTEJIEBI UM BUKJIAJAueBl 3[IA€THCS, IO
BCe 100pe 1 BCl BCE PO3yMIiIOTh, X0Ua HACMPAB/l YAMAJIO JITEH HE PO3yMIIOTh HaBITh

MOJIOBUHM CJIB, SIKI HAMaraloTbCcsi BUMOBHUTH. HaBiTh KoM 6araTto yacy Ha 3aHSTTSIX
236



VIII MIZKHAPOZHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

NPUIIJICHO TOBOPIHHIO, YYHI UM CTYACHTH MOXXYTh TOBOPHUTH HEBEIHKOI KUIBKICTIO
3aBUYeHUX (h)pa3 ab0 MOBTOPIOBATH 3a BHKJIAJadeM, HE MArO4YM HAJIEKHOTO PO3yMiHHS
CTPYKTYPH IIMX PEUCHb 1 HABITh HE 3HAIOYM 3HAYCHHS YacTUHU CiB. [1[00 BupimmmTH mro
po0JemMy, BapTO MPAKTHUKYBAaTH YCHHI MepeKIa] 3 YKpaiHChKOI Ha (paHIy3bKy [2, C.
173]. Takum 4MHOM, BUMTENb YU BUKJIAAAa4 TOYHO 3HATHME, 110 YYHSIM YU CTYJIEHTaMm
3pO3yMIJIO, a 110 Hi, 10 BOHU Iam’sTai0Th, a 110 3a0yBalOTh, aJKE€ IM JOBEIETHCS
caMOCTIHHO (pOpMyBaTH rpaMaTHYHO MTPaBUWJIbHI PEUEHHS 1 3ralyBaTH ciaoBa. J(oBeaeHO,
1110 HAaBYAJIbHUW MEpeKyaj] J0IoMarae JAOCAITH 0araTbOX 3aBJlaHb, a caMme: 3aKpIIUTH
HaBUYKU NOOYIOBU PEUEHb, BUBUUTH HOBI CJIOBA 1 BUpa3u, NOKPALIUTH CTUIICTHKY U
3arajioM MOBHY KOMIIETEHIIIO Y4HSI YU CTyJ€HTa. SIKII0 BOHU 3MOXYTh 3aCTOCYBaTH
CJIOBA UM rpaMaTU4YHy KOHCTPYKIIIO MepeKIagatou peueHHs Ha (paHIly3bKy, TO BOHH
3MOXYTh BUKOPUCTOBYBATH X 1y CBOEMY MOBJICHHI [ 1, c. 42].

OTxe, 10 OCHOBHUX Mp00JieM BUBYEHHS (PaHIy3bKOI K IPYroi 1H03€MHOT MOBU
HaJeXaTh 3aHAATO CKJIAJHI MOSICHEHHS (DOHETUYHUX TEM Ta YUTAHHS 0€3 pO3YMIHHS.
1106 BupimUTH LI TPOOJIEMH, BAPTO NPUAUIATH OLIbIIE YACy HAUMPOCTIIINM 0a30BUM
IpaBujIaM BUMOBH 1 YacTillI€ 3aCTOCOBYBATH YCHUM NEpEKIa] apaiesibHO 3 IHIIUMU
aAKTUBHOCTSIMH.
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APPROCHE INTEGREE CONTENU-LANGUE (EMILE)
DANS L’ENSEIGNEMENT DU FRANCAIS
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Hayxkosuii kepienux:

Hexunncoka O. M.

Kanouoam ¢hiono2iyHux Hayx,

ooyenm Kageopu pomano-eepmancobKkoi (inonoii

ma npogeciiinoi KomyHixayii

TepHoninbcokuul HAYIOHATbHUL NE0A202TYHULL YHIBEepCUmMem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

L'enseignement des langues étrangeres a connu d'importantes transformations
méthodologiques au cours des dernieres décennies. Parmi les approches innovantes qui
ont suscité l'intérét croissant des chercheurs et des praticiens, 1'approche CLIL (Content
and Language Integrated Learning), connue en francais sous l'acronyme EMILE
(Enseignement de Matiéres par I'Intégration d'une Langue Etrangére), occupe aujourd'hui
une place centrale dans les débats contemporains sur l'acquisition et
l'enseignementapprentissage des langues étrangeres.

Dans le cadre de l'enseignement du francais langue étrangére, l'approche
CLIL/EMILE présente un intérét particulier, notamment pour les contextes éducatifs ou
le francais n'est pas la langue de la majorité de la population, comme c'est le cas en
Ukraine. L'intégration du contenu disciplinaire et de 1'apprentissage linguistique permet
non seulement d'enrichir les compétences langagicres des apprenants, mais aussi
d'exposer ces derniers a des usages authentiques et signifiants de la langue, favorisant
ainsi une acquisition plus naturelle et plus durable. Grace aux travaux de David Marsh le
terme CLIL a été formalisé en 1994 [4].

Le CLIL implique une attention explicitement partagée entre le contenu
disciplinaire et la langue, sans que 1'une ou l'autre soit subordonnée. Le CLIL ne fait pas
de la langue I'objet principal de I'enseignement, mais la traite comme un médium pour
lI'acces au savoir disciplinaire, tout en accordant une place explicite au développement
des compétences linguistiques.

Le cadre théorique le plus influent pour conceptualiser I'approche CLIL est le
modele des 4C proposé par Do Coyle [1]. Ce mod¢le articule quatre dimensions
interdépendantes qui fondent I'approche. Ces dimensions sont: le Contenu, la
Communication, la Cognition et la Culture. Ce cadre a ¢té largement adopté dans la
formation initiale et continue des enseignants engagés dans des programmes CLIL,
notamment dans les pays européens précurseurs tels que la Finlande, les Pays-Bas,
I'Espagne et I'Autriche [5]. Parmi les principes fondamentaux qui distinguent I'approche
CLIL/EMILE d'autres approches d'enseignement, il convient de mettre en évidence le

principe de double focalisation, le principe d'authenticité postule, le principe de sécurité
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linguistique, le principe de stimulation cognitive et le principe de conscience
interculturelle [1].

Leur application implique une recomposition profonde des rdles traditionnels de
l'enseignant et de 1'apprenant. L'enseignant devient a la fois spécialiste de sa discipline,
facilitateur linguistique et médiateur interculturel, tandis que 1'apprenant est encouragé a
mobiliser ses ressources cognitives, linguistiques et culturelles de maniére intégrée et
autonome.

Cependant, I'approche CLIL/EMILE présente ¢galement des limites et des défis.
L'une des principales difficultés réside dans I'exigence de compétences €levées chez les
enseignants, qui doivent étre a la fois maitres de leur discipline et capables d'enseigner
en langue francaise avec un niveau de compétence suffisant [6]. Une autre limite
concerne le risque d'inégalité entre les apprenants. Les €éléves dont le niveau en langue
cible est insuffisant pour suivre un enseignement disciplinaire en francais peuvent
¢prouver des difficultés importantes [5].

Dans le contexte éducatif ukrainien spécifiquement, la mise en ceuvre de I'approche
CLIL/EMILE pour l'enseignement du francais présente des défis et des opportunités
particuliers. Les réformes €ducatives engagées en Ukraine dans le cadre de la « Nouvelle
¢cole ukrainienne » (Nova ukrainska shkola) offrent un contexte institutionnel favorable
a l'introduction d'approches innovantes et compétency-based dans l'enseignement des
langues étrangeres. Des expériences pilotes menées dans des ¢établissements
d'enseignement secondaire ukrainiens proposant un enseignement renforcé du francais,
notamment dans les grandes villes comme Kyiv, Lviv, Kharkiv et Odessa, pourraient
permettre d'évaluer 1'efficacité de 'approche dans ce contexte spécifique.
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Bunkuii nporpec 1UGPOBUX TEXHOJOTIH Ta aKTUBHE BIIPOBAJKCHHS
JAUCTAHLIMHOTO HaBYaHHA y 3aKJa/Jax BUIIOI OCBITH M IIKOJAX 3MyCHJIM NEPETJISIHYTH
yCTaJICH1 HOPMH 1 TI1JIXO/U J10 BUKJIagaHHs iHo3eMHUX MOB. COVID-19 no BcboMy CBITY
Ta MOYAaTOK MOBHOMAcCIITa0OHOIO BTOPTHEHHSA B YKpaiHI NPUIIBUAIININ HEPEXia A0
OHJIAMH OCBITH, CTBOPHUBIIHU IS BUKJIQJadiB 1 MEJaroriB HOBUM BHUKJIHMK: K 30€pertu
KOMYHIKaTHUBHY CKJIaJIOBY 3aHSTh 3 aHTJINACHKOI Ta (paHIly3bKOi MOB 3a BIJCYTHOCTI
(13MYHOI NPUCYTHOCTI YYaCHUKIB OCBITHHOT'O IIPOLIECY B OJTHOMY IIpocTOpi. PO3B’s13aHHs
[[HOTO TMTUTAHHS 3HAYHOIO MIPOIO MOJISITae y BIPOBAKEHH] 1HTEPAaKTUBHUX HAaBYAIBHUX
METOJIMK, aAaNTOBAHUX IO YMOB TUCTAHIIIMHOTO (hOpMaTy HaBaHHS.

[HTEepakTUBHE HaBUaHHA CHIPSAMOBAHE HA AaKTUBHY B3a€EMOJII0 MIX YyciMma
YYaCHUKaMHU OCBITHBOTO MPOLECY, JI€ 3100yBad OCBITH BUCTYIIA€ aKTUBHUM CYO’ €EKTOM,
a HE MAacMBHUM OTpHUMYyBadeM BIUIMBY BHUKJIaAauyiB. B ymMoBax AMCTaHIIHHOT OCBITH
IHTEPaKTUBHICTh pealli3yeTbcst yepe3 uudposi miaatpopmu (Zoom, Google Meet,
Microsoft Teams, Moodle), MmO yYMOXIHBIIOIOTh CHHXPOHHY Ta AaCHHXPOHHY
KOMYHiKaIito. JIOCIiTHUKN HAroJoIIyIOTh, 110 AUCTaHI[IHHE HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB
noTpedye 0COOIMBOTO METOTMYHOTO 3a0€3MeYeHHSI, SIKE KOMITEHCY€E BiJICYyTHICTh )KUBOTO
MOBHOTO cepefoBuia [1; 45].

PoGoTa B xoMaH/1I HaJg MyJIbTUMEIIMHUMHU MPOEKTAMHU, TAKUMHU SIK TPE3CHTAIII1,
1M(dpOBI TUIAKATH YU MOJKACTA 1HO3EMHOIO MOBOIO CIIPUSE KOMIUIEKCHOMY PO3BUTKY
BCIX BHU/IIB MOBJICHHEBOI JisIbHOCTI. 3aBasku 1miatdopmam Padlet, Canva ta Wakelet
3 ABJISIETHCSI MOXKJIMBICTH CTBOPIOBATH CHUIBHI LU(POBI MNPOAYKTH, IO AKTUBIZYE
ABTEHTUYHE MOBHE CIJIKYBaHHS (ppaHIy3bKOI0 a00 aHTIHChbKOW MoBaMu. OHIIaNH-
CUMYJIALIT pealbHUX KOMYHIKATMBHUX CHUTYyalliil (3aMOBJICHHS y PECTOpaHi, IUIOBI
MEPEroBOPH, TYPUCTUYHI J1aJOrH) aKTUBI3YIOTh JIEKCUKY Ta IPAMAaTHKy Y KOHTEKCTI.
Breakout rooms y Zoom ta Google Workspace 3a0e3neuytoT MaJIorpynoBy poOOTy B
napax 4u Tpikax, HaOJIMKEeHY 0 YMOB peaJIbHOTO CIIKyBaHHs [4; 37].

IrpoBi mmardopmu, Taki sk Quizlet, Kahoot!, Wordwall i Duolingo, po6isth
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BUBYCHHS JIEKCUKH Ta TPAMATHKH IIKABUM 1 3aXOIUTIOIOYHNM. 3aBISKA CUCTEMI OaiB,
PEUTHHTIB 1 JOCATHEHb 3pPOCTA€E MOTHBAISl YYHIB JI0 CaMOCTIHHOTO OIaHyBaHHS
(bpaHITy3bKOi Ta aHTIIIICHKOT MOB 1032 MEKaMH HABYAJILHUX 3aHSTh.

Meton «nepeBepayroro kiacy» (Flipped Classroom). 3mo0yBadi ocCBiTH
CaMOCTIMHO  OMNpalbOBYIOTh HaBYAJIBHUN MaTepiand (BiJCOJIeKIlli, aBTEHTHYHI
BijleoMatepiayii  (PpaHIly3bKOIO/aHTIIHChKOI0 MoBo0 Ha YouTube, TED-Ed,
TV5Monde) 10 3aHATTS, a CHHXpPOHHA CECisl BIIBOJIUTHCS JJIsl IPAKTUKH, OOTOBOPECHHS
Ta BUKOHAHHS 1HTEPAaKTUBHUX 3aBllaHb. L{e onTUManbHO BUKOPUCTOBYE OOMEXKEHUH Yac
3aHATTSA Ta MABUIILYE SKICTh KOMYHIKATUBHOI MPAKTUKH [2; 16].

InTepakTuBHI Bigeo Ta noakactu. [lmarpopmu Edpuzzle 1 HSP naiots 3mory
IHTErpyBaTl 3alMTaHHS OE3MOCepeaHhO0 y  Bijeomarepiaau  (GpaHIy3bKOHO Ta
aHTTNCHKOI0O MOBAMHM, NEPETBOPIOIOYM 3BHUYAWHUN TMEperyisa] Ha I1HTEPaKTHBHHMA
HaBUaJbHUN Tporec. BomHodac CTBOpEHHS BIIACHUX ITOJKACTIB 1HO3EMHOIO MOBOIO
J0TIOMara€e BAOCKOHAIOBAaTH HABUYKHW YCHOTO MOBIICHHS Ta pPO3BUBATH (HDOHETUUHY
KOMIIETEHTHICTb.

E(eKTUBHICTh 1HTEPAaKTUBHUX METOMAIB Y JUCTAHUIMHOMY HABYAHHI 1HO3EMHUX
MOB JIOCSITAETHCS 32 YMOBH JOTPUMAaHHSA KUTBKOX BaKIMBHX acrmekTiB. [lo-mepie,
HEOOX1THO 3a0€3MeUYUTH TEXHIYHY JOCTYIHICTh 1 3py4HICTh 0OpaHoi miatgopMu aiis
BCIX y4YacHHKIB Tpoiiecy. [lo-mpyre, BapTo OpraHiyHO MO€AHYBAaTH CHHXPOHHI Ta
acuHXpoHH1 (opmatu pobotu. Ilo-TpeTe, KIIOYOBOIO € PETYJSIPHICTH 3BOPOTHOTO
3B’SI3Ky Ta 3acTOCyBaHHS (OPMYBAJbHOTO  OIIHIOBaHHS. TakoX, BaXXJIUBO
ypi3HOMAaHITHIOBaTH (POPMHU B3a€EMO/I1i, TPUAUISAIOUM yBary I1HAWBIIyalbHIN, MapHIN 1
rpynoBii po6oti, HapemTi, m’aTuM Ba>kKJIMBUM MOMEHTOM € 1HTETpallisi B HaBUYaJIbHUN
KOHTEHT aBTEHTUYHUX 1HIIIOMOBHUX MaTtepiaiiB. JloCIiKeHHS CB1IYaTh, 1110 MO€THAHHS
KUIBKOX 1HTEPAaKTUBHUX METOMAIB y MeXaxX OJHOTO 3aHATTS MIJBUILYE 3aTy4eHICTb
3100yBayiB Ta €EKTUBHICTh 32CBOEHHSI MOBHOTO MaTepiany [3; 38].

BucHoBku

OTxe, IHTEpaKTUBHI METOJM BUKJIAJJaHHSI 1HO3EMHUX MOB (30KpemMa, (ppaHIly3bKOi
Ta aHTJIMCHKOI) B yMOBaxX AUCTAHIIMHOTO HaBYaHHS € €(DEKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM JIJIs
MIATPUMAHHS KOMYHIKaTUBHOI CIIPSIMOBAHOCTI OCBITHBOTO Tiporecy. /s iX ycmimHoro
3aCTOCYBaHHS BHKJIaJadyaM HEOOX1JHO BOJOJITH HE JIUIIE METOJUYHOIO MiATOTOBKOIO,
ajne i 1mudpoBoOIO TPAMOTHICTIO, @ TaKOXK 3AaTHICTIO OOMpATH HAWAOLUIBHIII OHJIANH-
IHCTpYMEHTH 3aJIe)KHO BIJ HABYAJIBHUX IIUIEH 1 mOTped CTyAEHTIB. Y IMOJAIbIINX
JTOCITIDKEHHSX JIOLUIBHO 30CEPEIUTHCS Ha CTBOPEHHI METOIUYHUX PEKOMEH/AIIH, 110
CIPUATUMYTh CHCTEMAaTUYHOMY BIPOBAKECHHIO 1HTEPAKTUBHUX METOJMIB Y TIPOIEC
BHKJIQJIaHHS TUCIUIUTIH 1HO36MHOI MOBH y 3aKJIa/laX BHUIIOi OCBITH.
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[HO3eMHa MOBa 3aBXAM BBaXajlacsd 3alOPYKOK YCIIXYy Ta CAMOPO3BHUTKY. 3
pokamu el (pakT HaOyBae Bce OUIBIIOT aKTyalbHOCTI. BOJIOIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO €
HEBIJI’€EMHOI0 YAaCTHHOK Oyab-sKO1 Mpo¢eciiHOi  AISUIBHOCTI, W0 PO3IIUPIOE
MOXIMBOCTI axiBisg. Y XXI CTOMITTI 1€ 0oJHA 3 HAWBAKIIMBIIIMX BUMOT, TOX Il
BHUBYEHHS NOTPeOy€e 0COONMMBOI yBaru Ta 30CEPeI?KEHOCTI.

OnHuM 13 epeKTUBHUX Ta JOCTYMHUX CIMOCOOIB ONMAaHYBAaHHS HOBHX HAaBHYOK Ta
3HaHb € OHJIAllH pecypcu. BoHM copusitoTh ONTHMI3alii HABYAJIBHOIO MPOIIECY,
CTBOPIOIOYH 3pyUYHE OCBITHE CEpEIOBHUIIE O€3 HAIMIPHOTO THUCKY Ta YaCOBUX OOMEIKCHbD.

BuB4eHHS iHO3€MHUX MOB 13 BUKOPHUCTAHHSAM CyYaCHHUX THTEPHET-TEXHOJIOT1H Jae
3MOT'y TIOKpallyBaTl HaBUYKHU ayJiIOBAHHS, YATAHHS, MHCbMa, J0JaTH MOBHUH Oap’ep
[1]. YOoponoBx ocCTaHHIX POKIB B YKpaiHl CYTTE€BO IMOCHJIMBCS MOMUT HAa BHUBYCHHS
1HO3€MHHX MOB B OHJIaliH-TIpocTOpi. Cepen HUX — aHriichKa, icnaHchbKa Ta hpaHIly3bKa
MOBH.

3okpema, (paHily3bka MOBa TMOCIJIa€ YETBEPTE MICIIE Y CBITI 3a MOIIUPEHICTIO B
IHTEPHETI Ta € TPETHOIO 3a Y>KUBAHICTIO MOBOIO Y colliaibHUX Mepexax. [Ipubnuzno 85
MUIBHOHIB JIIOJIEH BUBYAIOTH 1i SIK JAPYry 1HO3€MHY MOBY. Tak sIKk BOHa € OJIHIEIO 13
HaWMOMIMPEHIIINX MOB Y CBITI — HEIO PO3MOBJISIIOTH He Juiie y PpaHiiii, a il y 6aratbox
iHmmx kpainax: Kanana, JlrokcemOypr, Beitnapist ta inmi. i ¢akti miakpecnooTh
BAXKJIMBICTh ii BUBYEHHS, Ta MIATBEPIKYIOTh 11 MO3ULIiI y PEUTHMHIrax BUBYEHHS Ha
1HTepHeT-TIaTGopMax.

Baromoro mepeBaroro OHJIAMH-pECypciB € 1HAWBIAyami3ailis HaBYaJIbHOTO
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MpoIriecy, 3aBISKH YoMy 3700yBadl OCBITH CaMOCTIMHO OOMparOTh dYac, TeMm Ta
MOCIIJIOBHICTh BUBUEHHSI MaTepiaidy. BUKOpHCTaHHS 1HTEPHET-pECypCiB, K OAHIET i3
CyYaCHUX TE€XHOJIOTi BUBUYCHHS Ta BUKJIQJaHHS 1HO3EMHUX MOB, Ja€ 3MOTY €(EeKTUBHO
OpraHi3yBaTH OCBITHIN MPOIEC 1 PO3MUPUTH KOMYHIKATHBHI MOXKIIUBOCTI 3700yBayiB
ocBiTH [2].

Cepen eeKTUBHUX OHJIAMH-THCTPYMEHTIB 3HAYHE MICIIE ITOCIIal0Th TaK1 JI0JIaTKH,
ak Busuu, Duolingo, Promova, 1o aeMOHCTpYIOTb BHCOKI pe3yJIbTaTU 3aBIsSKU
KOMIUIEKCHOMY TiJXOJly JO HaB4aHHS. Takox icHye 0e3iyu oQilifHUX MOPTaIiB Bij
KyJbTYPHUX IHCTHTYIIN Kpain — Hampukian, TVS5Monde (nns dpaHily3pkoi), — 110
MICTATH MpOTrpaMu Ta TOpagud IWIOJ0 BHUBYEHHS MOBU. He MeHI edekTuBHUMU
BBAXKAIOTHCS OHJIAMH-TECTYBAaHHSI, €JIEKTPOHHI CIIOBHUKHU Ta PO3MOBHUKH 1, 3BICHO K,
OHJIAH-KYPCH.

[nTepHeT-pecypcu, SIK-OT IHTEpAKTHUBHI IjaTGopMu, BIIEO Ta TMOJKACTH,
JI03BOJISIIOTH 0€3MOCEPEHBO MPaIOBATH 3 aBTEHTUYHUMU Matepiasiam [3]. IIpoctumu
CJIOBaMH — 1€ JI03BOJISIE€ B3AEMOIISATH 3 peajbHOI (paHIy3bK0I0 MOBOIO HOCIiB. Takwmii
MIX11 IEMOHCTPYE 3HAYHO Kpallle BUBYCHHS JICKCUKH Ta 3aCBOEHHS I'paMaTHKHU. Takox
1Ie JoroMarae Kpaiie Mi3HaBaTH KYJbTYPHI OCOOJMBOCTI Ta Tpaauilli (paHKOMOBHUX
KpaiH, 110 € BaXXJIMBOIO CKJIJOBOI0 MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

OTxe, BUKOPUCTAHHS Cy4YacHUX ITU(GPOBUX TEXHOJOTIH JOMOMAarae JIOCIITU
OCHOBHOTO 3aBJaHHA B OCBITI — IIJATOTOBIIl KOMIIETCHTHUX (axiBIiB, 37JaTHUX
CaMOBJIOCKOHAJIIOBATUCh, HABUATHUCh PI3HUM 1HO3EMHUM MOBaM Ta IIiJIBUIIyBaTH
npodeciitnuit  gocein  [4]. Taka crpateris chnpuse (HOPMYyBaHHIO HaBUYOK
camooprasizaiii, AUCIUIUIIHK Ta BIANOBIIaIbHOCTI. PoboTa 3 oOHIalH-pecypcaMu
BJIOCKOHAJIIOE€ HAaBHYKHM TMOIIYKY Ta aHami3y 1HQOpMallii, 110 € JOCUTh BAKIUBUM.
OnnaitH-HaBYaHHS TOJIETIIY€E MPOLIEC ONaHyBaHHS (PpaHIly3bKOi Ta 1HIIMX MOB, TUM
caMuM (QopMyrouu 3A10HOCTI, HEOOXIJTHI Il yCHimHOi mpodeciiiHoi AisIbHOCTI Y
Cy4aCHOMY CBITI.
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